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श्रपने उपदेश के प्रतिकूल रावण के निषिद्ध कार्य में. 
प्रवृत्त होने के उद्यत देख ऋर भी रावण के मारीच का 
फिर समझता । 
व्यालीसवाँ सगे ३१४-३२२ 
रावण के भय से मारोब का राज़ी होना। रावण श्रोर 
मारोच का श्रीरामाश्रम की शोर गमन | भ्रीरामाश्रम के 
निकट पहुँच मारोच का कपठी दिरन का €प धर श्राश्रमत 
में इधर उधर विचरना भ्रोर फूल तोड़ती हुई सीता को 
उस पर द्वृष्टि पहना । 


तेतालीसमाँ सर ३२२-३३३ 
बनावटी मृग के देखते ही सीता का उसे पत्रड़वाने 
के लिये भ्रपने पति ग्रोर देवर को पुरारना। श्रपनी पत्नी 
के वचन सुन, हिरन पकड़ने के लिये ज्ञाने की तेयारो 
कर भ्रीरामचन्द्र ज्ञी का लक्ष्मणज्जी के साथ परामश करना; 
तब लक्ष्मण का यह कहना कि यह म्राणझूग है, इसका 
तथ करना ठीक है। 
चौवालीस्वाँ सग ३३४-३४० 
हिरन ओ पकड़ने की चेश करते हुए श्रीरामचन्द्र जी का 
निज्न श्राश्रम से वहुत दुर निकल जाना। मारोचवध। 


(६) 
मरने के पूर्व सोता के धोशा देने के तिये श्रीरामचन्द्र जी 
के कयठस्वर का अनुकरण कर मारीच का “ हा सोते ! ” 
“ हा लक्ष्मण ! ” कह कर बिहलाना । 
प् शु 
पैतालीसवाँ सगे ३४०-३४९ 

श्रीराम का विपदृप्रस्त जान सीता जो का लक्त्मण जी 
को, श्रोरामचन्द्र जी का हाल जाकर लाने की प्रेरणा 
करना । नज़ाने पर सीता जी द्वारा कठार वचन कहे ज्ञाने 
पर, लक्ष्मण जो का श्राश्रम से प्रस्थान करना । 


छियालीसवाँ सगे ३४९-३५९ 
यति के रूप में रावण का सोता के सम्ोप ज्ञाना ओर 
सीता द्वारा रावग का आतिथ्य किया जाता । 


सेतालीसवाँ सगे ३५९-३७० 
सीता का रावण से श्रपना वृत्तान्त कहना । 
ु ५ 
अड्वतालीसवाँ सगे ३७१-३७६ 


रावण का सीता के सामने अपने कुल भ्रौर वीर कर्मों 
का इखान करना | 


उन्ननचासवाँ सगे ३७६-३८५ 
सीतापहरण, रास्ते में जटायु से समागम । 
पचासवाँ सर्ग ३८५-३९२ 


रापण के प्रति ज़दायु का हितोपदेश प्रोर भ्रन्त में युद्ध 
के लिये उसका रावण के ललकारना । 


इक्यावनवाँ सगे ३९२-४०३ 


जटायु श्रौर रावण का युद्ध । युद्ध में रावग द्वारा 
जदायु के पंखों का काठा ज्ञाना । 


+ 


( १० ) 
बावनवाँ सगे | ३०३-४१३ 


विल्लाप करती हुई सीता को पकड़ कर रावण का 
शआ्राकाश मार्ग से गमन । 


त्रेपनवाँ से ४. ४१३-४१९ 
सीता विलाप | | 
चोवनवाँ सर्ग ४२०-४२७ 


सुग्रोवा दि वानरों के वैठा देख सीता का प्रपने कुछ 
श्राभूषणों के गिराना । 
पचपनयाँ सगे ४२७-४३६ 
रावण का सौता को श्रपता ऐश्व्य दिखाना प्रोर 
अ्रपनी भार्या बनाने के लिये उसका सीता जी से प्रनुरोध 
करना | 
छणनवाँ सर्ग ४३६-४४४ 
क्रोध में भर कर सीता जी का रावण के प्रति कठोर 
वचन कहना । तब रावण का सीता के धमकाना डराना | 
सत्तातनवाँ सगे ४४५-४५० 
मारीच का वध करके लोटते हुए श्रीरामचन्द्र का 
ध्रपशकुनों के देख, सीता जी के श्रनिष्ट के सम्बन्ध में 
शट्टा करना । 
अद्वाबनवाँ सगे ४५१-४५६ 
लहप्रण के देख सोता के नष्ट होने का निश्चय सा 
कर भ्रीरामचन्द्र जी का विज्ञाप करना। 


( ११ ) 


उनसठवाँ सगे ४५६-४६३ 
वामनेत्रादि भ्रज्ों के फड़कने से सीता पर विपत्ति 
पड़ने की शड्ड। कर भ्रोरामचन्द्र जो का लक्ष्मण का, अपनी 
श्राज्षा के विरुद्ध ग्राश्रम छोड़ कर चल्ले श्ाने के लिये 
उलद्ना देना । 
साववाँ सर्ग ४६३१-४७३ 
भ्रीरामचन्द्र जो का ससम्ध्रम श्राश्रम की ओर दोड़ना । 
थ्राश्रम में सीदा को न देख कर, धरीरामचन्द्र ज्ञी का उन्म्रत्त 
होना ओर सीता का हाल जानने को वत्तादि से 
प्रक्ष करना | 
इकसठवाँ सगे ४७३-४८० 
सीता के लिये श्रीरामचन्ध जंं का दुखी होना। 
श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण का सोता की खोज में इधर 
उधर घूमना । चिल्लाते हुए श्रीरामचन्द्र के शान्त ऋरने के 
लिये लक्ततण का समभाना । 
वासठवाँ सगे ४८०-४८५ 
श्रीरामचन्द्र जी का दीन हो कर सीता के लिये वार वार 
विलाप करना। 
त्रेसठवाँ सग | ४८५-४९३ 
दुःखात्त श्रोयम का विलाप भर लक्ण का उनको 
धीरज वंधाना । 
चौसठवाँ सगे ४९३-५०९ 
गोदावरी के तठ पर सीता की खोज्ञ में घूमते फिरते 
श्रीरामवन्द्र झोर लक्ष्मण को हिरतनों द्वारा दत्तिण दिशा 
में जाकर हढ़ने के लिये सह्लेत का मिलना । 


६7१ 


(छ ) 
पैसठवाँ सगे ५१०-५१३ 
भीरामचन्द्र ज्ञी के लक्त्मण का आश्वासन प्रदान 
करना । 
छयाछठवाँ सगे ५१४-५१८ 


लक्ष्मण जी का भ्रीरामचन्द्र जी के यह समक्काना कि 
न तो ध्रापक साधारण जन की तरह शाकान्वित होना 
उचित है श्रोर न समस्त सृष्टि का संहार कर, एक बड़े 
भारी पाप को श्रपने ऊपर लेना उचित है; किन्तु जिसने 
सीता हरी है उसके खोज्ञ कर श्रवर्य मार डालना 
चाहियि। 


सरसट्वाँ सगे ५१८-५२५ 
मुमरुषंदशा के प्राप्त जटायु से श्रोरामचन्र की भेंट 
तथा जटायु का भ्रीरमचन्ध जी को यह वतलाना कि 
रावण तुम्हारी ख््री सीता को हर लेगया है। 


अह्सव्याँ संग ५२५-५१४ 
जटायु का मरण और श्रीरामचन्द्र जी द्वारा उसका 
श्रौध्॑देहिक कर्म किया जाना । 
उनहत्तरवाँ सगे ५३४-५४५ 


इधर उधर घूमते फिरते श्रीरामचमद्र जी का क्रोशवारए्य 
में मत्तड्ु श्राभ्रम में पहुंचना तथा अ्रयोम्ु्ली ओर कवन्ध 
से समागम | 
सत्तरवाँ से ५४६-५५० 
कवक्‍्ख् की भुजञाश्रों का श्रीराम लक्ष्मण द्वारा दे 
ज्ञावा । 


इकहत्तरवाँ सर्ग ५५०-५५७. 
कवस्ध का श्ाक्षवृत्तान्त खुनाना, शोर श्रीरामचन्द्र का 
उसके मत शरीर के फूकना । 


वहत्तरवां स्ग ५५७-५६४ 


शापयुक्त कक्न्ध का श्रीरामचन्द्र को सीतास्वेषण के 
लिये सुग्रीव की सहायता ल्लेने का परामश देना । 


तिहत्त रवां सर्ग ५६४-५७४ 


पम्पातीर पर प्रतडुश्राश्रम में शवरी के समीप ज्ञाने 
के लिये श्रीरामचन्द्र जो से कवन्ध का निवेदन करना | 


चौहत्तरवां सर्ग ५७४-५८२ 


शवरी द्वारा श्रीरामचन्द्र का भ्रातिथ्य किया ज्ञाना श्रौर 
शबरी का स्वर्गरोहण । 


पचरत्तरवाँ सगे ५८३-५९० 


श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण का पग्पातठ को ओर प्रयाण और 
सुग्रीव के दर्शन करने के लिये लक्ष्मण को भ्रीरामचन्द्र जी 
का भ्रादेश । 


इति 


न्‍मद्वाल्मीकिरामायणम्‌ 


व 
गअरण्यकाण्डः 


प्रविश्य तु महारण्यं दण्डकारण्यमात्मेवान' । 
ददश रामो दुर्भपस्तापसाश्रममण्डलमू ॥ १ ॥ 
पैय॑वान्‌ और दुर्द्डध श्रीरामचन्द्र जी ने दएडक नामक महावन 
में प्रवेश कर, तपस्तियों के आश्रम देखे ॥ १ ॥ 
कुशचीरपरिक्षिप्त ब्राह्मया लक्ष्म्यार समाहतम्‌ । 
प्रदीप ( [पे . 
५७ यथा प्रदी्ष दुर्देश गगने सूर्यमण्डलम ॥ २॥॥" 
सी आ्ाश्रमों में जगह जगह यज्ञ में काम श्राने वाले कुशों के ढेर 
लगे थे । झ्राश्रमयासियों के चीर जगह जगह सूखने के लिये फैलाये 
हुए थे । वेदाध्ययन और वैदिक कर्मानु्ठान के कारण, इन श्राश्रमों 
में एक श्रेकार का ऐसा तेज व्याप्त था, जिसे रात्तसादि उसी प्रकार 
नहीं सहन कर सकते थे, जिस प्रकार श्राकाशस्थ खूब का तेज़ सहन 
नहीं किया ज्ञाता ॥ २॥ क 
शरण्यं सवभूतानां सुसंमृष्टाजिरं सदा । 
५ बहशि गण बे 
शगैबहुभिराकीण पश्षिसहंः समाहतम्‌॥ ३ ॥ 
१ आध्मवानू - पैयंवान्‌ । ( गो० ) २ वाह्मारक्ष्म्या-त्राक्मीरक्ष्मी: अद्म- 
आध्याप्त जनितस्तेजो विशेषः | ( रा० ) 












अरण्यकाणडे 


थे ध्ाधम प्राणि मात्र के लिये खुखप्रद आश्रयस्थल थे भौर स्वच्छ 
स्थानों से सुशामित थे। इन श्राश्रमों में वहुत से हिरन निर्भय 
'घूमा फिर करते थे और पत्तियों की ठोलियां, भ्राश्रमों के वृत्तों पर 
रहा करती थीं॥ २॥ हे 
पूनितं चोपदत्तं च नित्यमप्सरसां गण! । 
विशालेरपिशरणे९ सुग्भाण्टेरजिने: कुशै! ॥ ४ ॥, 
इन श्राश्रमों में अप्सराएँआ कर नृत्य किया करती थीं। वे 
छत प्राश्रमों का सम्मात्न करती थीं, यहां वड़ी लंबी चोड़ी यज्ञशालाएँ 
बनी थीं ; जिनमें अग्निकुएड के समीप खुवा, यक्षपात्र, झुगचर्म 
पर कुश रखे हुए थे ॥ ४ ॥ _ 
समिद्विस्तोयकलशे! फलमूलेश्न शेभितम्‌। 
आरण्येश्व महाहक्षेः पुण्यें! खादुफलैयुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
छत प्राश्रमों में समिधाएँ, जल से भरे घड़े, और कन्द्‌ मूल फल 
सले थे। वनैले बड़े वड़े पेड़ों में ख्वादिष्ट और खाने येग्य एविन्र 
फल्न लगे थे ॥ ४ ॥ ह 
बलिसहोमार्चितं+ पुण्य ब्रह्मपापनिनादितम्‌ | 
पुष्पवन्येः परि्तिप पश्चिन्या च सपन्रया ॥ ६॥ , 
इन सब झआश्रमों में नित्य हो वलिबैश्वदेव होता और पवित्र वेद्‌- 
ध्वनि हुआ कईतो थी । वहाँ देवताओं पर चढ़े हुए बनेले फूल विखरे 
हुए थे और खिले हुए कमल के फूलों से परिपूर्ण तल्ैयों से ये सव 
प्राश्रम सुशामित थे ॥ ६ ॥ 


न नम सन्त न कट पट 
३ अप्रिशरणैः -अम्निहोत्रगृददी: । ( गो० ) रे विमि;--भूतवलिपरश्ृतिमि: 
(गो ) ३ होमैवेंशवदेवादिदोमैश्व । ( गो” ) 








प्रथमः सर्गः ३ 


फलमूलाशनैदन्तिश्चीरकृष्णाजिनाम्बरे । 
सूर्यवेश्वानराभरच पुराण'मुनिभिदतम्‌ ॥ ७ ॥ 
इन सव श्राश्रमों में कन्दमूल फल खाने वाले, चोर प्रोर सरगचर्म 
धारण करने वाले, जितेन्द्रिय, सूयं।ओर अ्रग्नि के समान तेजस्वी, 
तथा वृद्ध मुनिगण वास करते थे ॥ ७ ॥ 
पुण्येश्य नियताहारे: शोधित॑ परमर्पिभिः२ । 
तदूबह्ममवनप्रख्य॑ ब्रह्मघोपनिनादितम्‌ ॥ ८ ॥ 
ये झ्राश्रम, नियताहारी और पवित्र परमषियों से सुशोभित 
और सदा वेदों के पढ़ने का शब्द होते रहने के कारण, ब्रह्मलेक 
के समान प्रसिद्ध थे॥ ८ ॥ 
ब्रह्मविदभिमंहाभागैत्राह्मणेसुपशेमितम्‌ । 
स हष्ठा राघवः श्रीमांस्तापसाश्रममण्डलम्‌॥ ९ ॥ 
पखल्म का ज्ञान रखने वाले महाभाग ब्राह्मणों से सुशोभित 
इन श्राश्रमों के देख, श्रीमान्‌ रामचन्द्र जी ने ॥ ६ ॥ 
अभ्यगच्छन्महातेजा विज्यं कृचा महद्धुनु। । 
दिव्यज्ञानापपन्नास्ते राम हृष्ठा महपय।॥ १०॥ 
अपने वड़े धनुप का रोदा उतार कर, उन श्राश्रमों की शोर 


गमन किया । दिव्यज्ञानसम्पन्न महर्षियों ने जब भ्रीरामचद्ध जी को 
आते हुए ज्ञाना ॥ १०॥ 





4 पुराणैः -बुद्धें ।( गो? ) २ परमपिंभिः--उक्तमु नीनममिपूजनीयैः । (गो०) 
३ व्रह्मविद्विः -परब्रद्याज्ञानमिः । ( गो ) 


पड अरण्यकाणडे 


अभ्यगच्छंस्तथा प्रीता वैदेहीं च यशस्नीमू । 
ते! त॑ सोममिवोद्यन्तर दृष्टा वे धर्मचारिण:॥ ११ ॥ 
तब प्रसन्न हो , वे त्रिकालज्ञ महषि भ्रीरामचन्द्र और यशस्विनी 
जानकी जो को शोर चले | उन लोगों ने अ्रन्धकारनाशक चन्द्रमा 
के समान भ्रीरामचन्द्र जी को देखा ॥ ११॥ 
रक्ष्मणं चैव दृष्ठा तु वेदेहीं च यशसिनीम्‌ | 
मज्लानि प्रयुज्ञानाः प्रत्यगृहस्बता:॥ १२॥ 
साथ में लक्ष्मण तथा यशस्विनी सीताज़ी को देख, उन दृढ़ 
ब्रतधारी मह॒षियों ने तीनों को मड्डलाशीर्वाद्‌ दिया और उनको 
घपनी रतक्ता करने वाले देवता समझ, उनका यथाविधि श्राद्र 
सककार किया ॥ १२॥ 
रुपसंहनन हह्ष्मीं सोकुमाय सुवेषताम्‌ । 
दह्शुविस्मिताकारा रामस्य वनवासिन! ॥ १३॥ 
वे सब वनवासी ऋषि गण, रामचन्द्र जी के रूप का सोन्‍्द्य, 
ल्लावण्य, सुकुमारता और खुवेष को देख, श्रत्यन्त विस्मित 
हुए ॥ १३॥ 
[ नेट - श्रीशम चर जी के शरीर और रुप के देख इन महरपियों के इस 
हिये विस्मय हुआ कि. ऐसे घुकुमार इस महावोर वन में क्यों आये हैं । ] 
बैदेहीं लक्ष्मणं राम॑ नेग्रेरनिभिपरिव । 
आशचयभृतारहरुः सर्वे ते वनचारिण: ॥ १४॥ 
हर 4 तै-त्रिकालकज्ञाः | ( गो०) २ उद्यतं-सेमममिव स्थितं अन्धकारनिव्तंन- 
प्रवृत्तंचर्यमिवस्थितं | ( गो* ३ प्रद्यगृह्नन्‌-संरक्षकेशदेवता बुद्णाप्रतिगृद्दीत- 
बन्‍्तः | ( रा० ) 





प्रथमः सर्गः ५ 


वे वनचारी ऋषिगण श्राश्चय में थ्रा , श्रीराम, लक्ष्मण श्र 
ज्ञानकी जी के बिना पलक कपकाये इकठक निहारते रहे॥ १४॥ 
अन्रेनं हि महाभागाः स्वभूतहिते रतम्‌। 
अतिथि पणशालायां' राधवं संन्यवेशयन्‌ ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर प्राणी मात्र के हित में तत्पर उन महाभाग ऋषियों ने 
अपू्व भ्रतिथि श्रोरामचन्ध जो के लेजा कर अपनी पणकुटी में 
ठहराया ॥ १५॥ 
ततो रामस्य सत्कृत्य विधिना पावकेपमाः । 
आजहुस्ते महाभागाः सलिलं धर्मचारिण: ॥ १६॥ 
श्रग्नि के समान तेजस्वी, महाभाग एवं धमंचारी ऋषियों ने 
यथाविधि भ्रीरामचन्द्र का सत्कार कर, हाथ पैर थाने के लिये जल 
दिया ॥ १६ ॥ 
मूल पुष्पं फल वन्यमाश्रमं च महात्मनः । 
निवेदयित्वा धर्मज्ञास्ततः प्राज्ञल्योब्बुवन्‌ ॥ १७॥ 
शनन्तर उन धर्मज्ञ, महात्मा और वन में रहने वाले ऋषियों ने 


कन्दसूल फल और फूल ला कर श्रपंण किये और वे हाथ जोड़ कर 
श्रीरामचन्द्र जी से वोले ॥ १७ ॥ 
। भर ० 
धमपाला जनस्यास्य शरण्यस्तं महायशा। | 
पूजनीयश्च मान्यश्च राजा दण्डधरो गुरु ॥ १८ ॥ 
हे रामचन्द्र | श्राप वर्णाश्रम धर्म के पालनकर्त्ता और जनों के 

रक्तक तथा महायशस्व्री हैं। शासनद्‌रड धारण करने वाला राजा, 
गुरुवत्‌ पूज्य और मान्य है॥ १८॥ 


१ पर्णशाल्यां-खपर्णशालायां । ( थो० ) 





ईः ध्ररण्यकाणडे 


इन्द्रस्येहर चतुभाग* प्रजा रक्षति राघव । 
राजा तस्माइरास्भोगान्भुढक्ते लोकनमस्कृतः ॥ १९॥ 
है राधव ! राजा इस भूस्वर्ग में इन्द्र का चतुर्थांश है। वह प्रजा 


की रत्ता करता है, इसीलिये वह सब लोगों का प्रणम्य है शरौर 
भ्रेष्ठ और रमणीय पदाथे' का भाग करता है ॥ १६॥ 


[ नोद-राजा के इस्ध का चतुथाश कहने का आधार यह है-- 
“अशमिलेश्रिपालानां मात्रामिः कर्पितो नृप: |" ] 


ते बयं३ भवता रह्ष्या भवद्विषयवासिन: । 
नगरस्थो* वनस्थो' वा तव॑ नो राजा जनेशवर; ॥ २० ॥ 
हम लोग भ्रापके राज्य में वसने वाले आपकी प्रजा हैं। श्रतः 
प्रापका हमारी रत्ता करनी चाहिये। श्राप चाहें नगर में रहैं, चाहें 
पन में रहैं; श्राप हमारे राजा हैं। भ्रथवा चाहे भाप राजसिंहासना- 
सीन हों या न हों, किन्तु हमारे राजा श्राप ही हैं॥ २० ॥ 


न्यस्तदण्डाई बय॑ राजज्ञितक्रोधा जितेन्द्रिया: । 
९ हर 
रफ्षितव्यास्वया शाखदगभभूता*सतपाधना। ॥ २१॥ 
है राजन | हम लोगों ने क्रोध को त्याग कर इच्धियां को जीता 
है। प्रतः हम शाप द्वारा इन उपद्रवकारियों को दण्ड देने में 


थ्रसमर्थ हैं। ग्रतएव झ्रापको हम सत्र तपस्ियों की, प्रजा की तरह, 
सदा रक्त करनी चाहिये ॥ २१॥ 





4 हृह-मूखर्गे | ( गो० ) २ च॒तुर्भागः-घतुथोशः। (गो० ) ३ ते 
बय॑-आततावयं | ( गो? ) ४ नगरत्थः-सिद्दासनत्योवा । (गो ) 
४ बनस्थः--तद् हितोवा । ( गो? ) ६ न्यस्तरण्डा -शापतो निप्रहकरणरहिताः । 
(गो ) ४ गर्भभूताः पजातुल्याः ( गो ) 


द्वितीयः स्गः ७. 


फलेमूले 0० 
एवमुक्ला फलैमृलेः पुष्पेवन्येश्च राधवम्‌* । 
अन्येश्र विविधाह।रें सलक्ष्मणममपूजयन्‌ ॥ २२ ॥ 


यह कह कर उन लोगों ने फल फूल कन्द मूल भ्रादि विविध 
प्रकार के बन में उत्पन्न होने वाले भोज्य पदार्था से श्रीरामचन्द्र, 
सीता तथा लक्ष्मण का श्रतिथि-सत्कार किया ॥ २२॥ 


तथान्ये तापसाः सिद्धा राम वेश्वानरोपमाःर । 


न्यायहत्तारे यथान्याय॑ तपंयामासुरीश्वरम्‌ ॥ २३॥ 
इति प्रथमः सगेः ॥ 
इसी प्रकार वहाँ के उन भ्रन्य सिद्धपुर॒षों और तपस्वियों ने 
जे अ्रपने स्वरूप के विरुद्ध कराम्य कर्मों को त्याग चुके थे, और 
स्वरुपानुरुप केड्डूय करते थे, श्रोरामचन्द्र जी का यथे।चित सत्कार 
कर उनकी सन्‍्तुष्ट किया ॥ २३॥ 
श्ररणयकाणड का प्रथम सर्ग पूरा हुआ। 
-#४-- 
द्वितीयः स्गः 
जाए ५ शा 
कृतातिथ्ये5थ रामस्तु सूयस्येदयन प्रति | 
आमन्य स मुनीन्सवान्वनमेवान्वगाहत ॥ १ ॥ 
इस प्रकार भ्रीरामचन्द्र जो अगले दिन सूर्य के उदय होने पर 
उन सव मुनियों से विदा माँग फिर थ्ागे वन में चल्ले ॥ १॥ 
2 ५:4400/ 22000 /447:26 9:22. 42/04: 4002: 2056 ४८ : न 
राघवमिलनेन सीतापूजनमप्य्थ सिद्धः । ( गो० ) २ वैदवानरोपमार-- 


खरूपविरुद्दनिषिद काम्यकर्मान्तर द्यागिन इदयथंः। ( गो० ) ३ न्यायवत्ता-- 
ख्रूपानुरूपकैहयंवत्तय+ । ( गो० ) 


पे पक 


नानाएगगणाकीण शादूलहकसेवितम्‌ । 
५ | 

ध्वस्तहक्षलतागुर्म॑ दुदेशसलिलाशयम्‌॥ २॥ 

निष्कूजनानाशकुनि भ्रिल्लिकागणनादितम्‌ । 

लक्ष्मणानुगतो रामे वनमध्यं ददश है ॥ ३॥ 

उस बन में भ्रनेक प्रकार के जोव जन्तु थे तथा शाहंल और 

मेड़िया घूमा फिरा करते थे । उस बन में कहीं भी न वृत्त, न तरता, 
न गुद्म दिखलाई पड़ते थे। तालावों का जल सूख जाने के कारण 
वे केवल भयहुर हो नहीं देख पड़ते थे, वत्कि जलाभाव के कारण 
वहाँ किसी पत्ती की वाली भी नहीं छुन पड़ती थी। केवल मिल्ली 
की भनकार सुनाई देती थी। चलते चलते सीता, श्रीरामचन्ध और 
जत््मण ने वन के वीच में पहुँच, वहाँ का यह भयहुर दृश्य 
देखा ॥ २॥३॥ 


वनमध्ये तु काकुत्स्थस्तस्मिन्पेरमगायुते । 
ददश गिरिशर्ञामं पुरुषादं महास्वनम॥ ४ ॥ 
जंगली पशुश्मों से सेवित उस घोर वन के वीच पहुँच, श्रीरामचन्द्र 
जी ने पहाड़ को चोटी के समान लंवा, नरमांसभत्ती, महाशब्द 
करनेवाला एक राक्तस देखा ॥ ४॥ 
गम्भीराक्ष॑ महावकत्रं विकर्ट! विषमोदरम्‌र | 
वीभत्सं विषम दोप विकृतं पेरदशनम्‌॥ ५॥ 


उस राह्स को श्रांखें माथे के भीतर बहुत गहरी घुसी हुई थीं, 
मुँह वहुत लंबा था, उसका शरीर विशाल था, पेढ ऊँचा नोचा था, 





4 विकटं-विज्ञार | (यो? ) २ विपमोदर -निम्नोब्तोदरं | ( गो? ) 


द्वितीयः सर्गः ि 


उसकी श्राकृति वड़ी घिनोनी थी. उसका शरीर टेढ़ा मेढ़ा था, ऊँचा 
नीचा, खाली भरा हुआ था शर्थात्‌ उसके शरीर का एक भी श्रंग 
एक सा न था। अतः वह देखने में वड़ा भयडुर जान पड़ता 
था॥५॥ 

वसान॑ चर्म वैयाप्र' वसाद्रं रुपिरोक्षितम्‌ । 

त्रासन॑ सर्वभूतानां व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ ६ ॥ 

वह रात्तस रुधिर से भींगा इुश्रा व्याप्र का चमड़ा श्रोढ़े हुए 

था | जब वह श्रपना मुँह फैला कर जमुहाई लेता था, तव वह काल 
की तरह सव प्राणियों को अस्त कर देता था भ्र्थात्‌ उसका खुला 
हुआ मुख देख सत्र प्राणी भयभीत हो जाते थे ॥ ६ ॥ 

त्रीन्सिहांश्रतुरो व्याप्रान्दों हपो पृषतान्दश | 

सविषाणं वसादिग्धं गजस्य च शिरो महत्‌ ॥ ७ ॥ 

अवसन्यायते शुल्ले विनदन्तं महास्नम्‌ | 

स्‌ राम॑ लक्ष्मण चेव सीतां दृद्दाथ मैथिलीम ॥ ८ ॥ 

वह तोन शेर, चार व्यात्र, दो वेल और दस वारहसिंहों तथा 

दांतों सहित चर्वी से भरा हुआ एक हाथी का मस्तक, जे। लोहे के 
बिशूल में विधा हुआ था, लिये हुए तथा नाद करता और चिल्लाता हुआ 
देख पड़ा । वह भ्रोरामचन्द्र, लक्ष्मण और सीता को देख, ॥७॥८॥ 

अभ्यधावत संक्रुद्ध: प्रजा; काल इवान्तक! | 

स कूला भेरव॑ नादं चालयब्निव मेदिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 

अड्ढैनादाय वेदेहीमपक्रम्य ततोश्ब्रबीत्‌ । 

युवां जगाचीरधरों सभाययों क्षीणजीवितों ॥ १० ॥ 


(0 अ्ररणयकाणडे 


और म्रह्क्रोध में भर, प्रलयकारे काल के समान उनको 
्रोर दौड़ा । वह महाभयहुर रात्तस गजन कर, पृथिवों को कँपाता 
हुआ, सीता को गेदी में उठा और कुछ दूर ज्ञा कर कहने लगा-- 
तुम दोनों ज़्णचोर धारण किये स्लियों सहित इस वन में जे भ्राये 
हो, से तुम अपने को कुछ ही त्तणों का महमान समझे श्रथवा 
अपने को मरा हुआ हो समझे ॥६॥१०॥ 
_नोट-मूल में 'सभायों” द्विवचन में भार्या शब्द का प्रयोग करने से जान 
पढ़ता है कि विराध ने समझा हि, सीता दोनों की भार्या है ।] 
प्रविष्टो दष्डकारण्यं शरचापासिधारिणों । 
कथं तापसयेवी च वासः प्रमदया सह॥ ११॥ 
इस दणडकवन में ( तुम सिफ जठा चीर धारी वनकर ही नहीं 
किन्तु ) तीर कमान ले और तलवार वांध कर श्ाये हो। फिर जब 
तुम तपस्वी का रूप ( जठाचीर धारण करने से ) धारण किये हो, 
तब यह ते वतलाओं कि, सत्री के साथ तपस्वियों का रहना कैसे 
सम्भव है॥ ११॥ 


अध्मचारिणों पापों को युत्रां मुनिदूषकों । 
अहं बनमिदं दुगे विराधो नाम राक्षसः!॥ १२॥ 
थ्रतः वतलाश तुम दोनों भ्रधर्मी, पापी और मुनियों का नाम 
धराने वाले कोन हो ? में विराध नामक राक्तस हूँ और इस ढुर्गम 
बन में | १२॥ 
चरामि सायुधे नित्यमृषिमांसानि भक्षयन्‌ | 
इय॑ नारी वरारोहा मम भार्या भविष्यति ॥ १३॥ 
शस्त्र लिये ऋषि मुनियों के मांस का भत्तण करता हुआ, नित्य 
धूमा करता हूँ । यह सुन्द्री नारी मेरी भार्या होगी ॥ १३ ॥ 


द्वितीयः स्गः ११ 


युवयेः पापयेश्राह पास्यामि रुपिरं मुधे । 
तस्वैव॑ ब्रुवता धृष्टं विराथस्य दुरात्मनः ॥ १४ ॥ 
तुम दोनों महापापी हा, अतः तुम दोनों के साथ में युद्ध कर, 
तुम्हारा दोनों का रुधिर पिऊँगा | जव उस दुरात्मा विराध ने ऐसे 
धृष्ठतापूर्ण वचन कहे ॥ १४॥ 
श्रुत्वा सगवे वचन सम्प्रान्ता जनकात्मजा | 
सीता प्रावेपतोद्देगात्मवाते कदली यथा ॥ १५॥ 
तब उसके इन भ्रहड्ार युक्त बचनों का सुन कर, ज्ञानकी जी 
डरी और मारे डर के वे वायु के वेग से कांपते हुए. केले के पेड़ की 
तरह, थर थर काँपने लगीं ॥ १५ ॥ 
वां दृष्टा राघवः सीतां विराधाइगतां शुभागू । 
अब्रवीह॒क्ष्मणं वाक्य मुखेन परिशुष्यता ॥ १६॥ 


उधर भ्रीरामचन्द्र जी सीता का विराध की गेदी में देख, उदास 
हा लक्ष्मण से बोले ॥ १६ ॥ 


पहय सोम्य नरेन्द्रस्य जनकस्यात्मसम्भवाम्‌ । 
मम भा्या श॒ुभाचारां विराधाई प्रवेशिताम्‌ ॥ १७॥ 
है सोम्य | देखे राजा जनक की बेटी, शुद्धाचरण वाली मेरी 
भार्या सीता, विराध द्वारा पकड़ ली गयो है ॥ १७॥ 
अत्यन्तसुखसंद्रद्धां राजपुत्रीं मनस्विनीम्‌ । 
यदमिप्रेतमस्मासु प्रियं बरहतं च यत्‌ ॥ १८ ॥ 


१२ अरणयकाणडे 


यह मनस्विनी याजपुत्री वड़े लाइथयार से पाली पोसी गयी 
है। से इसको यह दशा हुई। से जिस उद्देश्य से केकेयी ने वरदान 
माँगा था वह उसका उद्देश्य आ्राज़ सफल हुआ ॥ १८॥ 


कैकेय्यास्तु सुसम॒न्न प्षिप्मग्रेव लक्ष्मण । 
या न तुष्यति राम्येन पुत्रा्थे दौद्शिनी ॥ १९॥ 
हे लक्ष्मण ! कैल्रेयो बड़ी दृरदशिनी है जे अपने पुत्र को राज्य 
दिला कर भी सस्तुष्ट न हुई ( और हमें इस अ्रभिप्राय से वन में 
मेज़ा कि, बन में जब सोता को रात्तस हर लेगे और राम उस दुःख 


से मर जांयगे तब मेरे बेरे का राज्य निष्कर्टक हो जायगा ) इतनी 
जद्दी उसी कैकेयी की मनेमिलाप श्राज पूरी हुई ॥ १६॥ 


ययाह सर्वभूतानां हितः प्रस्थापितो वनम्‌ । 
अद्येदानीं सकामा सा या माता मम मध्यमा || २० ॥ 
जिस कैकैयो ने मुफ़ जेसे सर प्राणियों के हितेषी को वन में 
निकल्वा दिया उस मेरों मस्ती माता कैकेयी का इस घड़ो मनारथ 
पूर्ण हुआ ॥ २० ॥ 
नोट -जिस्त फैकेयी के श्रीरामचस््र ने पहिले ''कनीय पी" छोटी माता कहां 
था अ4 उसके मध्यम माता” क्यों क॒द्दा - इसका समाधान भूषणटीकाकार 
ने इस प्रकार किया है | “ यद्यपि पूर्व मम माता कनीय वोस्युक्तं तथापि महिषी- 
श्रयेपेक्षया कनीयसोत्वं, संवंद्शरथपत्ययपेक्षया भध्यमत्वं ।त्रिशतं पद्माशच्च 
दशरथपश्यः सन्‍्तीति 'ूव॑मेवोक्त' ।] 


परसपशानु वैदेशा न दुःखतरमस्ति मे । 
पितुवियेगात्सोमित्रे खराज्यहरणात्तया ॥ २१ ॥ 


द्वितीयः सर्गः १३ 
है लक्ष्मण ! इस समय सीता का राक्तस द्वारा छुआ जाना 
देख, मुभको जैसा दुःख हो रहा है वेसा दुःख मुक्के न तो पिता 
के मरने पर हुआ ओर न राज्य छूटने पर हुआ ॥ २१ ॥ 
इति ब्रुवति काकुत्स्थे वाष्पशोकपरिप्लुते । 
अब्रवीर्लक्ष्मणः क्रुद्धों रद्दों नाग इव ख़सन्‌ ॥ २२ ॥ 
जव श्रीरामचन्द्र जी ने यह कहा, तव श्राँखों में आँसू भर भ्रोर 
शोकाकुल हो लक्ष्मण जो मंत्रमुग्ध सप॑ की तरह क्रोध में भर 
फुँफकार मारते हुए, यह बोले ॥ २२ ॥ 
अनाथ इव भूतानां नाथस्त्वं वासवेपमः | 
मया प्रष्येण काकुत्स्थ क्रिमर्थ परितप्यसे ॥ २३ ॥ 
हे श्रीरामचन्द्र ! मेरे जेसे सेवक के साथ होते हुए और इन्द्र की 
तरह सव प्राणियों के स्वयं स्वामी हा कर भी, श्राप एक अनाथ 
की तरह क्यों सन्तप्त हो रहे हैं? ॥ २३॥ 
शरेण निहतस्थाद्य मया क्रुद्धेन रक्षसः । 
विराधस्य गतासो्हि मही पास्यति शेणितम्‌ ॥ २४ ॥ 
में क्रद दो, अभी इस रात्ञस के वाण से मार इसका रुधिर 
पृथिवी का पिलाता हूँ ॥ २४ ॥ 
राज्यकामे मम क्रोपो भरते ये वभूव है | 
त॑ विराधे प्रमेक्ष्याप्रि वजी वज्मिवाचले ॥ २५ ॥ 
राज्य को कामना रखने वाले भरत पर मुझे जे क्रोध आया 


था, वह क्रोध भाज़ में इस वियध पर उसी तरह उतारूँगा, जैसे 
इन्द्र वच्र का प्रहार कर पहाड़ों पर अपना क्रोध उतारते हैं ॥ २४ ॥ 


१४ अरण्यकाणडे 


मप्र श्ुनवलवेगवेगितः 
पततु शरो«र्य महान्महेरसि । 
व्यपनयतु तनाश्र जीवित 
पततु ततः स महीं विधूर्णितः ॥ २६ ॥ 
इति द्वितीयः सगः ॥ 
है राम | भेरी भुजाओं के वल के वेग से चलाया हुआ महावाण 


इसके हृदय के विदीणं कर इसके मार डालेगा और यह घुमरी 
खाता हुआ पृथिवी पर गिरेगा ॥ २६ || 


श्ररणयकाण्ड का दूसरा सर पूरा हुआ। 
-#-- ः 
तृतीयः सगे 
-#-- 
इत्युक्ला लक्ष्मणः श्रीमान्राक्षसं प्रहसन्नित | 
को भवान्वनमम्येत्य चरिष्यति यथासुखम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीराम्चन्द्रजी से यह कह श्रीमान्‌ लक्ष्मण ने ( तिरस्कार 
सूचक ) मुसक्या कर राक्तस से पूछा कि, आप कोन हैं जे इस 
अकार स्वेच्छाचारी हो इस वन में घूमा करते हैं ॥ १ ॥ 
अधथोवाच पुन्वाक्यं विराध! पूरयलनम । 
आत्मान पृच्छते ब्रूतं को युवां के गमिष्ययः ॥ २॥ 
इसके उत्तर में विराध श्रपनी गम्भीर वाणी से उस बन का 
फिर पूर्ण करता हुआ बाला-में जे तुमसे पूछता हैँ उसका उत्तर 
दो कि, ठुम दानों कौन दो भ्रोर कहाँ जा रहे हो ॥ २॥ 


तृतीयः सर्गः १५ 


तम्नवाच ततो रामो राक्षस ज्वलिताननम्‌ | 
पृच्छन्तं सुमहातेजा इक्ष्वाकुकुलमात्मनः ॥ ३े ॥ 
यह सुन श्रंगार के समान जलते हुए भयडुर मुख वाले राक्तस 
को भ्रीरामचन्द्र जो ने अपने इक्त्वाकुबंश का नाम वतलाया ॥ ३॥ 
प्रत्रियों त्तसम्पन्नो विद्धि नौ वनगोचरों | 
लां तु वेदितुमिच्छावः कस्ले चरसि दण्डदकान्‌ ॥ ४ ॥ 
श्र कहा कि, हम त्षत्रिय हैं ओर त्तत्रिय वर्णोचित वृत्ति सम्पन्न 
हैं श्रोर वन में आये हैं, यह तुके जान लेना चाहिये | हम तेरा 
परिचय भी चाहते हैं कि, इस दण्डक वन में घूमने वाला तू कोन 
है॥४॥ 
तमुवाच विराधस्तु राम॑ सत्यपराक्रमम्‌ | 
हन्त वश्ष्यामि ते राजन्निवाध मम राघव ॥ ५ ॥ 
£. यह छुन विराध ने सत्यपराक्रम श्रीराम से कहा -हे राघव ! 
में भ्रपना वृत्तान्त कहता हूँ , तुम सुनो ॥ ५ ॥ 
पुत्र; किल जयस्याहं मम माता शतहदा | 
विराध इति मामाहुः पृथिव्यां सबराक्षसा: ॥ ६॥ 
में निश्यय ही जय का पुत्र हैं और शतहदा मेरी माता है । इस 
पृथिवी के सब रात्तस मुझे विराध नाम से पुकारते हैं ॥ ६ ॥ 
तपसा चापि मे प्राप्ता ब्रह्मणों हि प्रसादजा | 
, शैख्रेणावध्यता लेकेड्च्छेद्यामेथ॒लमेव च ॥ ७॥ 
मेंने अपनी तपस्था के वल से ब्रह्मा जो को प्रसन्न कर, उनसे 


यह वरदान पाया है कि, में किसी श्र से न तो घायल होऊँ और 
न मारा ही जा सकूँ ॥ ७॥ 


१६ अरण्यकाणडे 


उत्सज्य प्रमदामेनामनपेक्षो यथागतम। 
त्वस्माणों पलायेयां न वां जीवितमाददे ॥ ८ ॥ 
प्रतः तुम इस ञ्री को और मेरे साथ लड़कर विज्ञय प्राप्त करने 
, की इच्छा के त्याग कर जहां से आये हे! वहीँ के भाग ज्ञाश्रो। 
मेरी इच्छा नहीं कि में तुझहारा वध करूं ॥ ८ ॥ 
त॑ राम प्रत्युवाचेदं केपसंरक्तलोचन; । 
राक्षसं विकृताकारं विराध॑ पापचेतसम्‌ ॥ ९ || 
विराध के ये वचन झुन भ्रीरामचन्द्रजी क्रोध में भर लाल लाल 
श्रांखे कर, उस पापी औ्रोर विकट शरीर वाले विराध राक्तस से 
बोले ॥ ६ ॥ 
हुद्र पिक्‍्लां तु हीनाथ एत्युमल्वेपसे भ्रुवम्‌। 
रणे संप्राप्स्यसे तिष्ठ न मे जीवन्गमिष्यसि ॥ १० ॥ 
हे भ्रधम ! तुमको धिकार है । तू इड़ी श्रोद्ञी जाति का है। व्‌ 
निश्चय ही श्रपनी मौत को खोज में है। से खड़ा रह, तू आज 
मुभसे युद्ध कर, जीता वच कर न जा पावेगा ॥ १० ॥ 
तत; सम्यं पनुः कला राम; सुनिशिताब्शरान्‌ । 
सुशीध्रमभिसंधाय राक्षसं निजघान है॥ ११॥ - 
यह कह भ्रीरामचन्ध जी ने उस रात्तस के लक्ष्य कर शीघ्र धनुष 
वर रोदा चढ़ाया भौर उस पर बड़े पैने वाण रखकर चलाये ॥ ११॥ 
धनुषा ज्यागुणवता सप्त वाणात्युमोच है| 
स्कपपुहान्महावेगान्सुपर्णानिलतुल्यगान्‌ ॥ ११॥ 
उन्होंने धनुष पर रोदा चढ़ा सुनहले पुंखों से युक्त पवन श्रोर 
गदड़ के समान शीघ्रगामी सात वाण चलाये ॥ १२॥ 


तृतीयः सर्गः १७ 


ते शरीर विराधस्य भित्ता वहिं णवाससः । 
निपेतुः शेणितादिग्धा धरण्यां पावक्रापमा; ॥ १३ ॥ 
वे वाण जिनमें मेरर के पंख लगे हुए थे विराध के शरीर को 
फोड़ खून से सने , अप्नि की तररः लाल लाल पृरथित्री पर ज्ञा 
गिरे ॥ १३॥ 
स विद्धों न्यस्य वेदेहीं शलमुद्यम्य राक्षस: | 
अभ्यह्रवत्मुसंक्रुद्धस्तदा राम॑ सलक्ष्मणम्‌ ॥ १४ ॥ 
वाणों से विद्ध हुआ विराध, सीता जी के छोड़, और हाथ में 
ब्िशूल ले क्रोध में भर श्रीराम लक्ष्मण की श्रोर भपटा ॥ १४॥ 
स विनद्य महानादं शूलं शक्रध्वजोपमम्‌ | 
प्रगृद्दाशोभत तदा व्यात्तानन इवान्तकः ॥ १५ ॥ 
उस समय वह वड़ा नाद करता और इन्द्र ध्वज के समान शूल को 
हाथ में लिये हुए ऐसा जान पड़ता था, मानों मुख फैलाये सत्तात्‌ 
काल दोड़ा हुआ थआ्राता हो ॥ १५ ॥ 
अथ तो भ्रतरों दीप्र॑ शरवर्ष ववतुः । 


विराधे राक्षसे तस्मिन्कालान्तकयमेपमे ॥ १६ ॥ 


उस राज्ञस का अपनी भर आता देख दोनों भाई, उस यम- 
राज्ञ की समान विराध रात्तस पर चमकते हुए तीरों की वर्षा 
करने लगे ॥ १६ ॥ 


स प्रहस्य महारोद्र स्थिलाउजुम्भत राप्तस: | 


जुम्भमाणस्य ते वाणा; कायान्निष्पेतुराशुगाः ॥ १७ ॥ 
वा० रा० श्र०--२ 
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। तब वह महाभयडूर राक्षस हँसा भ्रोर खड़े है कर उसने जमुहाई 
। उसके ज्ञमुहाई लेते ही वे शीघ्रगामी वाण उसके शरीर से 
॥ निकल कर पृथिवी पर गिर पड़े ॥ १७॥ 
वलाततु बरंदानस्प प्राणान्संरोध्य राक्षस: । 
विराध! शूह्मुद्म्य राघवावभ्यधावत ॥ १८ ॥ 
यद्यपि विराध उन वाणों के श्राघात से श्रति पीड़ित था; 
तथापि वरदान के वल से वह मरा नहीं ्रोर ज्ञोता रहा भ्रोर शूल 
उठा दोनों भाइयें की भ्रोर दोड़ा ॥ १८॥ 
तच्छूल बज़सड्राशं गगने ज्वलनोपमम्‌* । 
द्वाभ्यां शराभ्यां विच्छेद राम; श्तमृतां वरः ॥ १९ ॥ 
। तब शल्नधारण करने वालों में श्रेष्ठ श्रोरामचन्ध जी ने वच्न 
श्रोर श्राकाशस्थ श्रम्मि के समान उसके शूल को दो वाणों से काठ 
कर गिरा दिया ॥ १६॥ 
तद्रामविशिखच्छिन्नं शूल॑ तस्य कराद्भुवि । 
पपाताशनिना ौिछन्न॑ं मेरोरिव शिलातलम्‌ ॥ २० ॥ 
विराध के हाथ से वह शूल श्रीरामचन्ध जी के वाणों से कंढ 
हुकड़े टुकड़े हो उसी तरह पृथिवी पर गिरा, ज्ञिस प्रकार वज्न के 
ग्राधात से मेरुपर्वत की शिलाएं टुकड़े टुकड़े हो गिरती हैं ॥ २० ॥ 
तो सड्ढो प्षिप्रमुचमम्य कृष्णसपोपमों शुभो । 
तूशमापततस्तस्य तदा प्राहरतां वलात्‌ ॥ २१॥ 
. ज्ञव उसका शूल कढ गया, तव श्रीराम और लक्त्मण अपनी 
भ्रपमी तलवारों के ले, भ्रति शीघ्र काटने को तैयार नाग को तरह 
प्रषषी तलवारों की के, अति श॒प्र कीट की 


१ गगने ज्वलनः __आकाशस्याप्िः | ( गो? ) 


श्द 


तृतीयः सगः १६ 
उस पर भपटे ओर उस पर वल पूवंक तलवारों का वार करने 
लगे ॥ २१॥ 

स वध्यमानः सुभुश वाहुभ्यां परिरभ्य तो | 
अप्रकम्प्यों नरव्याप्रो रोद्र! प्रस्थातुमेच्छत | २२ ॥ 
जब वह रात्तस तलवारों के श्राघात से अत्यन्त पीड़ित हुआ, 
तब दोनों पुरुषश्रेष्ठों का जो वड़ी धीरता से लड़ रहे थे, और 
जिले कोई हरा नहीं सकता था , विराध दोनों हाथों से पकड़ ओर 
अपने कंधों पर रख, ले चला ( इस लिये क्रि दूर लेज्ञा कर दोनों 
के ज्ञमोन पर पटक कर मार डालें ) ॥ २२॥ 
तस्याभिप्रायमाज्ञाय रामो छक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 
बहत्वयम्ल तावत्पथाउनेन तु राक्षस! ॥ २३ ॥ 
यथा चेच्छति सोमित्रे तथा वहतु राक्षस: । 
अयमेव हि नः पन्‍्था येन याति निशाचरः ॥ २४ ॥ 
उसके श्रभिप्राय को समझ श्रोरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण जी से 
कहा--बड़ी अच्छी वात है कि, यह हमें कंधे पर चढ़ा ले जा 
रहा है। श्रतः है लक्ष्मण ! जहाँ इसकी हमें ले जाने कि इच्छा हो 
इसे ले चलने दो, क्योंकि इसी मार्ग से जिससे यह हमको लिये 
जा रहा हँ-हमें जाना है ॥ २३ ॥ २४॥ 
स तु खबलवीयेण समुस्क्षिप्प निशाचरः । 
वालाविव स्कन्धगतों चक्रारातिवल्ों ततः ॥ २० ॥ 


की उस अ्रतिवली विराध रात्तस ने अपने वल पराक्रम से श्रीराम 
ओर लक्ष्मण का दो वालकों को तरह अपने दोनों कंधों पर विठा 
लिया ॥ २५ ॥ 
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ताबारोप्य ततः स्कन्य॑ रापवों रजनीचरः । 
विराधो निनदन्धोरं जगामाभि्खों बनम्‌ ॥ २६॥ 


वह विराध रात्तस श्रीराम लक्ष्मण का अपने कंधों पर रख, बड़े 
ज्ञोर से चिल्लाता हुआ वन की ओर चला ॥ २६ ॥ 


बन॑ महामेघनिभ॑ प्रविष्ट 
हुममह्विविविषेस्पेतम्‌ । 
नानाविषेः पक्षिशतैबिचित्रं । 
शिवायुत व्यालगेविकीरंम्‌ ॥ २७ ॥ 
इति ठृतीयः सगेः ॥ 
फिर वह राक्तस महामेघ्र के तुल्य अनेक प्रकार के बड़े बड़े वृत्तों 


से युक्त विविध प्रकार के पत्तियों के समूह से परिपूर्ण, सियार, 
श्रजगरों भ्रोर मृगों से युक्त वन में उन दोनों के ले चला ॥ २७॥ 


श्ररणयकाण्ड का तीसरा सर्ग पूरा हुआ। 
वि 
चतुर्थ: सगेः 
वि आम 
हियमाणौ तु तो दृषटा वेदेही रामलक्ष्मणों। 
उनै!खरेण चुक्रोश प्रगृक्थ* सुभुजा मुनो ॥ १ ॥ 


ज्ञव विराध श्रोराम शोर लक्ष्मण को हरण कर ले चला, तब यह 
देख ज्ञानकी-जी अपनी वड़ी बड़ी भुजाएँ उठा ज्ञोर ज़ोर से रो कर 


कहने लगीं॥ १॥ 


॥ प्रगृद्द--उध्म्य । ( रा०) 


चतुथः सगे श्१ 


एप दाशरथी रामः सत्यवा“ज्शीलवा्शुवि:२। 
रक्षसा रोद्ररूपेण हियते सहलक्ष्मण; ॥ २॥ 
हा | यह भयानक राक्तस, महाराज दशरथ के सत्यभाषी, 
सदाचारी ओर सीधे सादे पुत्र श्रीरामचन्द्र का, लक्ष्मण सहित हरे 
लिये ज्ञाता है ॥ २॥ 
मां हका भक्षयिष्यन्ति शारदूला द्वीपिनस्तथा । 
मां हरोत्सज्य काकुत्स्थों नमस्ते राक्षसोत्तम ॥ ३ ॥ 
श्रव मुझे ये वनेले जन्‍्तु शेर चीते खा डालेंगे । हे रात्तसोत्तम ! 
में ठुक़े नमस्कार करती हूँ।तू इन दोनों काकुत्स्थ-राजकुमारों 
को छोड़ दे ओर इनके वदले मुझे हर ले ॥ ३॥ 


तस्यास्तदचन श्रुत्रा वेदेहया रामलक्ष्मणों | 
वेग अचक्रतुरवीरों वधे तस्य दुरात्मनः ॥ ४ ॥ ५ 
सीता का ऐसा वचन सुन दोनों वीर भाई श्रीराम भोर लक्ष्मण, 
उस दुरात्मा के घात के लिये उद्यत हो, शीघ्रता करने लगे ॥ ४॥ 
तस्य रौद्रस्य सोमित्रिवांहूं सब्यं वञ्ञ ह | 
रागस्तु दक्षिणं वाहूं तरसा* तस्य रक्षसः ॥ ५ ॥ 


उस भयहुर रात्तस को वाई भुजा लक्ष्मण जी ने और दहिनी 
भुजा भ्रीरामचन्द्रजी ने वल लगा कर तोड़ डाली ॥ ५ ॥ 





 प्रद्मान्‌ - सत्यवचनवान्‌ | गो० | २ शीलवान-सदाचारसम्पन्नः । 
(गो? ) ३ शुचिः-ऋजबुद्धिः | | गों० ) ४ बेगं--त+ म्‌!, रा० | ६ तरसा-- 
बलेन । (गो०) 
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स भग्नवाहुः संविशो' निपपाताशु राक्षस: । 
धरण्यां मेघसड़ाशो वजभिन्न इवाचलट! ॥ ६॥ 
जब उस रात्तस की दोनों वांहे टूट गयीं तव वह मेघ के समान 
काला रात्तस भयभीत हो तुरत ज़मीन पर वैसे ही गिर पड़ा, जैसे 
वच्न के भ्राधात से पवत टूट कर गिरता है ॥ 
मुष्टिभिनानुभिः पद्ि। सूदयन्तों तु राक्षसम्‌। 
उद्यम्याद्यम्य चाप्येन॑ स्थण्डिले निष्पिपिपतु:॥ ७॥ 
उस समय वे दोनों भाई उस राक्तस के घंसें से मारते, पेरों 
से ठुकराते ओर उठा उठा कर ज़मीन पर पठकते हुए उसे चूण 
किये डालते थे ॥ ७॥ 
स विद्धो वहुभिवराणे! सद्बाभ्यां व परिक्षतः | 
निष्ष्टो वहुधा भूमों न ममार स राक्षस! ॥ ८ ॥ 


यद्यपि उस रात्तस के शरीर में ्रनेक तीर विश्े हुए थे ओर वह 
तलवारों के अनेक घाव खाये हुए था , तथा कई वार ज़मीन पर 
उसने पटकी भी खायी थी, तथापि वह मरा नहीं था ॥ ८॥ 


त॑ प्रेक्ष्य राम; सुभृशमवध्यमचलोपमम्‌ । 
भयेप्वभयद)२ श्रीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 


भय के समय, खगुणों के कीत्तत, स्मरणादि करने पर प्रभय 
देने वाले श्रोरामचन्र ने उस पर्वत के समान सवंधा अवष्य 
रात्तस का दोष लक्ष्मण से कहा ॥ ६ ॥ 





4 संविग्नः-भीतः | ( गो० ) २ भयेपु अभयदः-भयकालेपु अभयदः । 
खुणादि श्रवण स्मरण कीर्तिनादिना | ( शा० ) 


चतु्थः सगः २३ 


तपसा पुरुषव्याप्र राक्षसो5्यं न शक्यते । 
शख्नेण युधि नि्जेतुं राक्षसं निखनावहे॥ १० ॥ 
हे पुरुषसिह ! यह रात्तस अपने तपोवल से श्र द्वारा नहीं 
जीता ज्ञा सकता, श्रतः श्राओ इसे पृथिवी में गाढ़ दूँ ॥ १० ॥ 
तच्छुला राघवेणोक्तं राक्षस: प्रश्नितं' वचः । 
५ ३ या (्‌ः 
इदँं प्रोवाच काकुत्स्थं विराध; पुरुषपभम ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी का वचन खुन वह राक्तस विनय 
पूवक पुरुषश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी से कहने लगा ॥ ?१॥ 
हतें पुरुषव्याप्र शक्रतुल्यवलेन थे । 
मया तु पूर्व तव॑ मेहान्न ज्ञातः पुरुषपभ! ॥ १२ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! हे पुरुपसिंह ! में आपके इन्द्र तुल्य पराक्रम से 
अधमरा हो गया हूँ । मेंने अब तक अ्ज्ञान से आपके नहीं पहचाना 
था॥ १२॥ 
कौसल्या सुप्रजा तात रामस्तव॑ विदितों मया । 
वेदेही च महाभागा लक्ष्मणश्र महायशाः ॥ १३॥ 
है तात ! अब इस समय मैंने ज्ञाना कि, आप श्रीराम हैं और 
आपके कारण देवी कोशल्या खुपुत्रवती हुई हैं। इन सोभाग्यवन्ती 
सीता भोर महायशस्प्री लक्ष्मण को भी मेंने भली भांति पहचान 
लिया है ॥ १३॥ 
अपि शापादहं थोरां प्रविष्टो राक्षसीं तनुम्‌ । 
५ (ः जे 
तुम्बुरुनाम गन्धवः शप्तो वेश्रवणेन है ॥ १४ ॥ 


१ प्रश्नितं-विनयान्वितं | ( थो० ) 
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हे राम ! मेंने शापवश यह थार रात्तसशरीर पाया है। में 
पहले तुम्वर नाम का गर्व था। मुझे कुबेर ने शाप दिया 
था॥ १४॥ 
प्रसाध्मानश्र मया सेवीन्मां महायशा:। 
यदा दाशरथी रामस्त्ां वधिष्यति संयुगे ॥ १५ ॥ 
शाप देने के वाद जव मेंने उनके प्रसन्न किया, तव वे महायशस्व्ी 
मुभसे वोले कि, जब दशरथनदन श्रीराम तुमे युद्ध में मारेंगे ॥१५॥ 
तदा प्रकृतिमापन्नो' भवान्लग गमिष्यति | 
इति वेश्रवणो राजा रम्भासक्त पुराउनय ॥ १६॥ 
तब तू फ़िर अपने पूव॑वत्‌ शरीर को प्राप्त कर स्वर्ग को 
जायगा । हे श्रनघ | मुझ्ते राजा वरुण जो ने यह शाप इस लिये 
दिया था कि, रम्मा पर में भ्रासक्त हो गया था ॥ १६ ॥ 
अनुपस्थीयमानो मां संक्रुद्ो व्याजहार ह। 
तब प्रसादान्युक्तोह्ममिशापात्मुदारुणात्‌ ॥ १७॥ 
श्रतः में समय पर वरुण जी के पास उपस्थित न हो सका। 


इस पर श्रप्रसन्न हो उन्होंने शाप दिया। श्रव में श्रापको कृपा से 
उस दारुण शाप से छूट गया ॥ १७॥ 

भवन सत्र गमिष्यामि स्वरिति वोड्स्तु परन्तप | 

इतो बसति धर्मात्मां शरभज्ठ! प्रतापवान्‌ ॥ १८ ॥ 

है पर्तप ! श्रापका मड़ल हो, में श्रव अपने लोक को 
ज्ञाऊँगा | इसी वन में प्रतापी एवं धर्मामा शरभड्ठ जी का श्राश्रम 
है ॥ १८॥ 

एज कक्-खत्प (गोग)........ 4 प्रकृतिं-स्वरूपं | ( गो० ) 


चतुर्थः सगः २५ 


अध्यधयेजने तात महर्षि: सूयसन्निभ: | 
त॑ प्षिप्रमभिगच्छ लव॑ स ते श्रेयो विधास्यति ॥ १९ ॥ 


हे तात ! घूय के समान उन महर्षि का श्राश्रम यहाँ से डेह 
येजन की दूरी पर है । उनके समीप थ्राप शीघ्र जाँय | वे श्रापका 


कप 


भला करेंगे ॥ १६॥ ४ 


अबटे चापि मां राम प्रश्षिप्य कुशली व्रज । 
रक्षसां गतसत्त्वानामेष धर्म: सनातन! | २० ॥ 
है राम ! आप मुझे गडढे में डाल कुशल पूर्वक चले जाइये । मरे 
हुए रात्तसों को ज़मीन में गाढ़ना, यह प्राचीन प्रथा है ॥ २०॥ 
अबटे ये निधीयन्ते तेषां लोका; सनातना: । 
एवमुक्ला तु काकुत्स्थं विराध! शरपीडितः ॥ २१ ॥ 
क्योंकि जो मरे हुए रात्तस गड़ढा खाद कर गाढ़ दिये जाते हैं, 


उनके सनातन लोक प्राप्त होते हैं। इस प्रकार विराध रात्तस, जा 
शरपीड़ित था, श्रीरामचन्द्र जी से कह ॥ २१॥ 


वभूव स्वग॒संग्राप्तो न्यस्तदेहो महावल! | 
तच्छुल्वा राषवोा वाक्य लक्ष्मणं व्यादिदेश है ॥२२॥ 


श्रोर शरीर को त्याग, स्वर में बला गया। श्रीरामचन्द्र जी ने 
रात्तस के ये वचन सुन लक्ष्मण जी को श्राज्ञा दी ॥ २२॥ 


कुञ्रस्थेव रोद्रस्य राक्षसस्यास्य लक्ष्मण | 
वने5स्पिन्सुमहच्छवर्न॑ खन्‍्यतां रौद्रकर्मण: ॥ २३ ॥ 


२६ अरणयकाणडे 


है लक्ष्मण ! तुम इन वन के बीच, प्रचण्ड द्वाथी की तरह , 
भीमकर्मा इस राक्तस के शरीर को गाढ़ने के लिये, एक बहुत 
बड़ा गड़ढा खोदो ॥ २३ ॥ 

इत्युक्ता लक्ष्मणं राम; प्रदर! खन्‍्यतामिति। 
तस्थों विराधमाक्रम्य कप्ठे पादेन वीयवान्‌ ॥ २४ ॥ 
लक्ष्मणजी का गड़ढा खोदने की श्राज्ञा दे, पराक्रमी भ्रीरामचन्द्र 
ज्ञी ख्यं भी अपने पेरों से विशाध का गला दवा खड़े रहे || २४ ॥ 
ततः खनिन्रमादाय लक्ष्मण: खश्रमनुत्तमम्‌ । 
अखनत्पास्य॑तस्तस्य विराधस्य महात्मन ॥ २५ ॥ 

तब लक्ष्मण ने खंता ले, विराध के पास ही एक गडहा 

खेोदा ॥ २५॥ 
* त॑ मुक्तक्ड निष्पिष्य शहूकर' महाखनमू । 
विराध प्राप्षिपच्छाप्रे नदन्तं भेरवखनम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर भ्रीरामचन्द्र जी ने गधे जैसे कान वाले विराध के गल्ले 
से अपने पेर हटा लिये थ्रोर उसका उठा कर उस गड़ढे में डाल 
दिया। उस समय विराध भ्रति घोर शब्द करने लगा॥ २६॥ 
तमाहवे निर्मितमाशुविक्रमो 
स्थिरावुभो संयतिर रामलक्ष्मणो । 
५८ ९ ५ 
मुदान्ितों चिश्षिपतुभयावहे 
नदन्तमुल्तिष्य बिले तु राक्षसम्‌ ॥ २७ ॥ 

4 पहुके-शहुः कीलंतत्सदश गर्दभाकारंवा ! ( गो? ) २ संयति- 

युद्धत्थिरो | ( गो? ) - 





चतुर्थः सगेः २७ 


युद्ध में स्थिर चित्त श्रोर सत्य पराक्रमी भ्रीरामचन्द्र व 
लक्त्मण ने प्रसन्न हो विकठाकार उस प्रकाण्ड राक्तस को, युद्ध 
में पराजित किया ओर अपने भुजवल से उठा कर, उस 
शोर करते हुए राक्तस को गड़ढे में डाल कर, ऊपर से वह 
गड़ढा प्रिट्टी से पाठ दिया ॥ २७॥ 

अवध्यतां प्रेक्ष्य महासुरस्य तो 
ब 
शितेन शस्नेण तदा नरपभो | 
समथ्य चात्यथंविशारदात्रभौ 
बिले विराधस्य वर्भ प्रचक्रतु।॥ २८ ॥ 

पैने से पेने शस्र से भी उस महाअसखुर का मरते न देख, श्रोर 
उसके वध का एक मात्र उपाय गढ़े में गाढ़ना निश्चित कर उन 
दोनों चतुर भाइयों ने उसे गढ़े में गाढ़ कर उसका वध 
किया ॥ २८॥ 

खयं विराधेन हि मृत्युरात्मनः 

प्रसहद रामेण वधाथंमीप्सितः | 
निवेदितः काननचारिणा' खय॑ 

न में बधः शख्रक्ृतो भवेदिति ॥ २९ ॥ 

विराध ने वरजोरी भ्रपनी मोत के लिये श्रीरामचन्द्रजी से इच्छा 
प्रकट की, क्योंकि उसने स्पष्ट अपने मुख से कहा कि, में किसी 
भी शत्त्र से नहीं मारा जा सकता ॥ २६ ॥ 


निट-आदिकान्यकार ने यह इलोक इस लिये लिखा है कि. जिससे 
लोग श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर यह दोष न ढगावें कि, उन्होंने विराध के 





९ काननचारिणा-विराधेन । ( रा० ) 


श्ष अरण्यकाणडे 


बीवित ज़मीन में गाढ़ दिया। हक समाधान करने ही को इस इछोक 
में कहा गया है कि, विराध ने अपने आप अपनी मौत बुलाई और 
वरदान द्वारा अख्र शखर से अवध्य हैने के कारण, उसका वध करने 
फैलिये भरोरामचन्द के इसे ज़िन्दा ज़मीन में गाढ़ना पढ़ा ।] 


तदेव रामेण निशम्य भाषित॑ 
कृता मतिस्तस्य विलप्रवेशने | 
बिल च रामेण वलेन रक्षसा 
प्रवेश्यमानेन वन विनादितम्‌॥ २० ॥ 
विराध का कहना मात्र कर ही श्रीरामचन्द्र ने उसका गड़ढे 
में डाला था। जिस समय वह गड्ढे में पटका गया, उस समय 
वह ऐसा गरज़ा कि, उसके चोतकार से सारा वन प्रतिध्वनित 
हो गया ॥ ३० ॥ 
प्रहृष्टरूपाविव रामलक्ष्मणो 
विराधमुव्या पदरे निखाय तम्‌। 
ननन्दतुर्वीतभयों महावने 
शिलाभिरन्तदंधतुश् राक्षसम्‌॥ ३१॥ 
इस प्रकार श्रीराम और लक्ष्मण उस विराध रात्तस को पृथियों में 
गाढ़ श्रोर उस महावन में भय रहित हो अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ ३१॥ 
रे अं 
ततस्तु तो काम्नकसड्धारिणो 
नित्य रक्ष) परियृद्य मथिलीम्‌ | 
विजहतुस्तो मुदितों महावने 
दिवि स्थितों चन्द्रदिवाकराविव ॥ २३ ॥ 
इति चतुर्थः सगः ॥ 


पञुचमः सर्गः २६ 


तद्नन्तर धनुष भ्रौर तलवार धारी श्रीरामचन्ध भ्रौर लक्ष्मण 
उस रासत्त का वध कर श्रोर जानकी जी को ले उस महावन 
में प्रसन्न हो उसी प्रकार सुशाभित हुए, जिस प्रकार श्राकाश में 
चन्द्र श्रोर सूय शामित होते हैं ॥ ३२ ॥ 


श्ररण्यकाण्ड का चोथा सर पूरा हुआ । 


हत्या ु तं भीमवर्ल विराध॑ राक्षस बने | 
ततः सीतां परिष्वज्य समाश्वास्य च वीयवान्‌ ॥ १ ॥ 


इस प्रकार पराक्रमी श्रीरामचन्द्र जी ने उस भयडुर राक्तस का 
वध कर, और सीता जी का गले लगा उनके वहुत कुछ ढाँडस 
बेंधाया ॥ १॥ 

(निट--सीता जी विराध द्वारा पकड़ी जाने से बहुत दुःख्बी और लजित 
थीं। अतः श्रीरामचन्द्र जी ने उन्हें बढ़े यार से समझाया |] 


अब्रवीह्वक्ष्मणं रामो भ्रातरं दीप्ततेजसम्‌ । 
कष्टं बनमिदं दुग न च सम वनगोचराः' ॥ २॥ 
शोर अपने तेजस्वी भाई लक्ष्मण से वोले-यह वन वड़ा 


दुर्गंम ओर कए्दायी है । हम लोगों ने ऐसा विकट वन 
इसके पूव कभी नहीं देखा था॥ २॥ 





१ वरय॑चेतः पूर्व कदापि इंदशं वन न दृए्ट । ( रा०) 


३० अरण्यकाणडे 


अभिगच्छामह़े शीघ्र शरभज्ठ तपोधनमू । 
आश्रम शरभद्ठस्य राघवोशभजगाम ह॥ ३॥ 
इसलिये श्राओं शोध्र शरभड्ढ के श्राश्रम में चलें।यह 
कह श्रोरामचद्ध जी शरभड़ जो के आश्रम की शोर चले ॥ ३॥ 
तस्य देवप्रभावस्य तपसा' भावितात्मनः । 
समीपे शरभद्गस्य दंदश महदद्भुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ पहुँच कर, उन देवतुल्य प्रभाव वाले शोर तपस्या 


द्वारा ब्रह्म का सत्तात्‌ किये हुए, शरभड्ढ के श्राश्रम में दूर 
से एक वड़ा चमत्कार देखा॥ ४॥ 


विश्राजमानं वषुषा सू्वेश्वानरोपमम्‌ । 
अवरुद् रथोत्सड्रात्सकाशे विवुधानुगम्‌ ॥ ५ ॥ 
कि शूय ओर श्रम्मि के समान प्रकाशमान, देवराज़ इन्द्र 
अपने शरीर की प्रभा से प्रकाशित हो, देवताओं के साथ 
श्रेष्ठ रथ पर चढ़े हुए हैं॥५॥ 
५ ] ५ ४ 
असंस्पृशन्तं वसुधां ददश विवुधेश्वरम्‌ | 
सुप्रभाभरणं देव॑ बिरजोम्वरधारिणम्‌ ॥ ६॥ 
श्याम रंग के धोड़ों से युक्त उनका रथ प्रथिवी का स्पर्श 
न कर श्राकाश में चलता था, उनके सव श्राभूषण चमक रहे 
थे श्रोर पहिनने के वल्ध भी उजले थे॥६॥ 
तह्िपिरेव वहुभिः पूज्यमानं महात्मणिः | 
हरिभिश्याजिभियुक्तमन्तरिक्षगत रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
न 20202 20:22 6400 3:20 600 ८४ हज कम 
4 तपसा भवितान्मनः-साक्षात्कृत परबह्मणः “तपसा त्रह्मविजिशञासस 
इति श्रतेः | (गो०) २ विरजो--निर्मल । (गो०) ३ हरिमिम-श्यामैः | ( गो" ) 


पश्चमः सगः ३१ 


ददशादूरतस्तस्य तरुणादित्यसब्निभम्‌ | 
पाएड्राश्रधनप्रख्यं चस्द्रमण्डलसबन्निभम्‌ ॥ ८ ॥ 


अपश्यह्िमलं छत्रं चित्रमाल्योपशोभितम्‌ | 
चामरव्यजने चाग्ये रक्मदण्टे महाधने ॥ ९ ॥ 


$ ( 
गृहीते बरनारीभ्यां धूयमाने च मूधनि। 
द् [४ 
गन्धवामरसिद्धाश वहबः परमपयः ॥ १० ॥ 


अन्तरिक्षग्त देव॑ वाग्मिस्याभिरीडिरे | 
सह सम्परापमाणे तु शरभड्गेण वासवे ॥ ११ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी ने दूर से देखा कि, उनके मस्तक पर तरुण 
खूथ ( मध्यानह के सूर्य ) के समान अथवा सफेद मेत्र के तुल्य 
अथवा चन्द्रमगडल के सद्ृश विमल कत्र, जो चित्र विचित्र 
मालाओं से सुशामित था. लगा हुआ है। उनके शआरागे सोने 
की इंडी के ओर मूल्यवान चवर शोर पंखा लिये हुए दो 
सुन्द्री स्रयाँ उन्हें उनके मस्तक पर इला रही थीं। वहुत से देव 
गन्धव श्रोर सिद्ध श्रोर देवषिश्रेष्ठ शब्दों से युक्त स्तुति- 
पाठ करते जाते थे । उस समय इन्द्र शरभड्ढ जी से कुछ वार्त्तालाप 
कर रहे थे ॥ ७॥ ८५ ॥ ६ ॥ १०॥ ११॥ 


दृष्टा शतक्रतुं तत्र रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 
रामोज्य रथपमुद्दिश्य लक्ष्मणाय प्रदशयन्‌ ॥ १२ ॥ 


वहाँ पर इन्द्र को देख, भ्रीरामचन्द्र जी ने , लक्ष्मण का ध्यान 
उस रथ की ओर आकृए कर, लक्ष्मण से कहा॥ १२॥ 


हर ' अरण्यकाणडे 


अिष्मन्त॑' श्रियार जुष्टमदुतं पश्य लक्ष्मण । 
प्रतपन्तमिवादित्यमन्तरिक्षगतं रथम्‌ ॥ १३ ॥ 
है लक्ष्मण ! परम दीघ्मान, कान्तियुक्त, तपते हुए सूथ 
की तरू चम्रकीले इस श्रद्धत एवं आकाशचारी रथ को 
देखा ॥ १३ ॥ 
ये हयाः पुरुदृतस्य* पुरा शक्रस्य नः श्रुता: । 
अन्तरिक्षगता दिव्यारत इमे हरये ध्रुवम्‌ ॥ १४ ॥ 
मैंने पहले अनेक यज्ञ करने वाले इन्द्र के घोड़ों के विषय 
में सुना था, से निश्यच ही श्राकाशचारी श्याम रंग के दिव्य 
घड़े वे ही हैं ॥ १४॥ 
इम्रे च पुरुषव्याप्रा ये तिष्ठन्त्यभितो रथम्‌। 
शर्त शत कुण्डलिना युवानः खद्भपणय! ॥ १५ ॥ 
विस्तीणंविषुलोरस्का; परिधायतवाहवः । 
शेणांशुवसना: सर्व व्याप्रा इव दुरासदा। ॥ १६ ॥ 
उरोदेशेषु सर्वेपां हारा ज्वलनसब्रिभा । 
रूप विश्रति सोमित्रे पश्वविंशतिवा्पिकम ॥ १७ ॥ 
हे पुरुषसिह ! इस रथ के चारों श्रोर जो सैकडों युवा पुरुष कानों 
में कुयडल पहिने कमर में तलवार वँध्रे विशाल वक्तःस्थल 
झौर विशाल भुजा वाले, लाल पोशाक पहिने हुए, व्याप्र के 
सम्रान दुद्धंप भौर गले में भ्रप्मि तुल्य हार पहिने हुए हैं, सब के सव 
पद्योस वर्ष को उमर के जान पढ़ते हैं॥ १५ ॥ १६ ॥ १७॥ 
“पं पतले कोजलक। ( गो० ) २ भ्रिया--बाल्या। ( गो) ३ इरू- 
तल्ययज्वमियंहुशो | ( गो? ) 
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एतद्धि क्िल देवानां वये। भवति नित्यदा | 
यथेमे पुरुषव्याप्रा दृश्यन्ते प्रियदर्शनाः ॥ १८ ॥ 
हे पुरुषसिह | देवताओं की उम्र भर सोन्दर्य निश्चय हो सदा 
ऐसा ही वना रहता है, जैसे कि ये श्रव देख पड़ते हैं ॥ १८ ॥ 
हहेब सह वेदेज्या मुहृर्त तिष्ठ लक्ष्मण | 
यावज्जानाम्यहं व्यक्त क एप ब्रुतिमानरये ॥ १९ ॥ 


हे लक्त्मण ! जब तक में जाकर यह जान लूँ कि, यह वैठा हुआ 
युतिमान पुरुष कोन है, तव तक तुम मुद्दत भर सीता जी के साथ 
यहाँ खड़े रहो ॥ १६ ॥ 
तमेबमुक्त्वा सोमित्रिमिहेव स्थीयतामिति । 
अभिचक्राम काकुत्त्थः शरभज्ञाश्रमं प्रति ॥ २० ॥ 
लक्तमण जी से यह कह कि, तुम यहीं खड़े रहो, श्रीरामचन्द्र जी 
शरभड्ड जी के थ्राश्रम की शोर बढ़े॥ २० ॥ 
ततः समभिगच्छन्तं प्रेक्ष्य राम॑ शचीपतिः । 
शरभज्ञमनुप्राप्य विविक्त इृदमब्रवीत्‌॥ २१ ॥ 
शचीपति इन्द्र ने श्रीराम का आते देख, शरभड् से विदा मांगी 
और देवताश्रों से गुप्त रीति से यह बोले ॥ २१॥ 
इहोपयात्यसो रामो यावन्मां नाभिभाषते । 
निष्ठां नयतु तावच्तु ततो मां द्रष्टुमहति ॥ २२ ॥ 
देखो भ्रीरामचन्द्र इधर ही चले भरा रहे हैं। से उनका मुझसे 
वातचोत करने का अवसर न दे <_, उनके यहाँ पहुँचने के पू् ही, 
यहाँ से हमें भ्रन्यत्र ले चलो, जिसस्गवे हमें देख भी न पावें | २२॥ 
बा० रा० धा०--३ 
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नितवन्तं कृताय च द्रष्ठहमचिरादिमम । 
कर्म हथनेन कर्तव्य महदन्ये! सुदुष्करम ॥ २३॥ 
निष्पादयित्वा तत्कम तते मां द्रष्टमहेति । 
इति बज्नी तमामन्य मानयित्वा च तापसम्‌ ॥ २४ ॥ 
रथेन हरियुक्तेन ययो दिवमरिन्दमः । 
प्रयाते तु सहस्ाक्षे रापवः सपरिच्छदम्‌ ॥ २५॥ 
अभी इनकी ऐसा वड़ा दुष्कर कार्य करना है, जो दूसरों से 
हो हो नहीं सकता । जब यह थोड़े दिनों वाद राक्तसों को जीत कर 
झृतकाय होगें, तव में इनके दर्शन करूंगा | उस कार्य को कर चुकने 
पर ही यह मुझे देख सकंगे। तदनन्तर इन्द्र महर्षि शरभड़' से विदा 
माँग ओर उनका विशेष सम्मान कर, घोड़े जुते हुए रथ में वेठ 
स्वग को चक्ते गये। इन्द्र के जाने के वाद, श्रीरामचन्ध ज्ञी सीता 
और लक्धमण सहित ॥ २२ ॥ २४ ॥ २५॥ 
अभ्निहोत्रमुपासीन॑ शरभड्डमुपागतम्‌ । 
तस्य पादो च संगृहथ राम: सीता च लक्ष्मणः॥ २६ ॥ 
श्रप्निहोत्र में वेठे हुए शरभ्ढ जी के पास गये श्रौर भ्रीरामचन्ध, 
सीता तथा लक्ष्मण ने उनके चरण छुए ॥ २६ ॥ 
निषेदुः समलुज्ञाता रब्धवांसा निमन्त्रिता: | 
तत; शक्रोपयान॑ तु पयपृच्छत्स राघवः ॥ २७॥ 
शरमडुः ने उनके ठिकने के लिये स्थान वतलाया और भेजन 
के लिये निमंत्रण दिया।त# तर भ्रीयमचद्ध जी ने वहां इ्ध के 
पश्राने का कारण पूछा ॥ २७॥ 
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शरभन्नरच तत्सव राघवाय न्यवेदयत्‌ । 
मामेष वरदो राम ब्रह्मलोकं निनीषति ॥ २८ ॥ 
शरभड्ू ने सव वृत्तान्त कह खुनाया | (शरभड्ढ ने कहा ) 
हे राम ! यह वरदाता इन्द्र मुझ्ते ब्रह्मलोक में ले जाने के लिये 
थये थे ॥ २८ ॥ ; 
जितमुग्रण तपसा दुष्परापमकृतात्मभि:* | 
> [५ 
अहं ज्ञाला नरव्याप्र वतमानमद्रतः ॥ २९ ॥ 
मेंने तप द्वारा वह लोक प्राप्त करने का अधिकार सम्पादन कर 
लिया, जिसे भगवद्‌-उपासना किये विना पाना कठिन है। हे पुरुष- 
सिंह ! यह विचार कर कि, आप समीप शा पहुँचे हैं॥ २६ ॥ 
ब्रह्मलोऋ न गच्छामि त्वामदष्ठा प्रियातिथिम | 
लगयाहं पुरुषव्याप्र धामिकेण महात्मना ॥ ३० ॥ 
समागम्य गमिष्यामि त्रिदिवं देवसेवितम । 
अक्षया नरशादूल मया लछोका जिता! शुभा; ॥ ३१ ॥ 


अतः भाप सरीखे प्रिय अतिथि के दर्शन किये बिना, मुझे ब्रह्म 
लोक में जाना अभीष्ट नहीं। हे पुरुषसिंह ! श्रव आप जैसे धर्म: 
निष्ठ और महात्मा से मिल भेंठ कर में स्वग या ब्रह्मतोक का चला 
ज्ञाऊंगा। हे नरशादू ल ! मेंने तपःप्रभाव से ज्ञिन भ्रत्तय्य श्र रम्य 
लोकों का श्रधिकार प्राप्त कर रखा है ॥ ३० ॥ ३१॥ 


ब्राह्याश्च नाऊपृष्ठयाइच प्रतिग्रहीप्व मामकान्‌ । 
. कः 
एवमुक्तो नरव्याप्र: सवशारूक्लशारद ॥ ३२॥ 
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ऋषिणा शरभज्लेण राघवों वाक्यमत्रवीतू। 
अहमेबाहरिष्यामि सबलोकान्महामुने ॥ ३३ ॥ 
से उन ब्रह्मलोक, श्रोर स्वर्ग को प्राप्त के साधन रुप 
तपःफल को, में आपके सम्रपिंत करता हूँ। आप ग्रहए करें । महर्षि 
शरभड जो के ऐसा कहने पर सत्र शाल्ररों के जानने वाले 
3 श्रीरामचन्द्र जी शरभड़ ऋषि से वोले-हे महामुने ! 
ही उन सव लोकों को प्राप्त करूँगा ॥ ३२॥ ३३॥ 
आवास लहमिच्छामि प्रदिष्ठमिह कानने । 
राषवेणेवयुक्तस्तु शक्रतुस्यवलेन वे ॥ ३४ ॥ 
में इस वन में रहना चाहता हूँ। श्राप मुझे रहने के लिये 
स्थान वतलाइये | इन्द्र फे समान वलवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी ने जब 
इस प्रकार कहा ॥ ३४॥ 
शरभड्ढो महाप्राज! पुनरेवाव्रवीद्रव! | 
धार्मि 
इह राम महातेजाः सुतीक्षण नाम धामिकः ॥ २५ ॥ 
वसत्यरण्पे धर्मात्मा स ते श्रेयो विधास्यति | 
सुतीक्षणमभिगच्छ त्वं गुचों देशे तपखिनम्‌ ॥ ३६॥ 


तब महाप्राज्ञ शरभड्र जी फिर बोले। हे राम | इस वन में * 


भहातेजस्वो श्रोर धर्मात्मा खुतीत्षा नामक एक ऋषि रहते हैं। 
वे धर्मात्मा ही ग्रापका कल्याण करेंगे। आप उनके पतिन्न भ्राश्रम 


में जाइये ॥ ३५ ॥ २६ ॥ 
रमणीये वनोदशे 7 ते वास विधास्यति | 
इगमां मन्दाकिनी 0 प्रतिश्नोतामनुत्रज ॥ २७॥ 
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वे आपका रहने के लिये कोई रम्य स्थान इस वनप्रान्त 
में बतला देंगें। उनके श्राश्रम में पहुँचने के लिये हे राम ! श्राप 
इस्त मन्दाकिनी के वहाव को धर उसके किनारे किनारे चल्ते 


ज्ञांय ॥ २७॥ 

नदी पुष्पोडुपवहां तत्र तत्र गमिष्यसि । 

एप पन्या नरव्याप्र मुहूर्त पश्य तात माम्‌॥ ३८ ॥ 

है तात ! देखो, इस नदो में अनेक बड़े बड़े फूल छैदो छोटी नावों 

की तरह वहते देख पड़ते हैं | इनका देखते हुए आ्राप चलें ज्ञॉय। 
मेंने श्रापक्रा रास्ता बता दिया, किन्तु दो घड़ी मेरी ओर श्राप 
देखते रहें या दशन दें ॥ ३८ ॥ 

यावज्जहामि गात्राणि जीर्णा त्वचमिवोरगः । 

ततोर्िं सुसमाधाय हुल्वा चाज्येन मन्त्रवित्‌ ॥ ३९ ॥ 

शरभड्जी महातेजा: प्रविवेश हुताशनम्‌ | 

तस्य रोमाणि केशांश्च ददाहमप्रिमेहात्मन! ॥ ४० ॥ 


जीरा त्वच॑ तथास्थीनि यज् मांस सशोणितम्‌ । 

रे | द् 
रामस्तु विस्पितो श्रात्रा भायया च सहात्मवान्‌ ॥४१॥ 
हे तात | सर्प जिस प्रकार पुरानी केंचली छोड़ता है, उसी 
प्रकार मैं भी इस समय यह पुरानी देह छोड़ना चाहता हूँ। 
ऐसा कह मंत्रवेत्ता शरभ् मुनि श्रम्मि को स्थापन कर और उसमें 
प्रीकी आहुति दे, भ्रप्मि में कूद पढ़े। उस समय श्रप्नि ने उन 
महात्मा के रोम, केश. जीणत्वचा,, हड्डियाँ, ओर रुधिर सहित 
मांस की भस्म कर डाला। भाई लक्ष्मण श्रोर भार्या सीता सहित 

श्रोरामचन्द्र को यह देख विस्मय हुआ (कि, ॥ ३६ ॥ ४० ॥ ४१ ॥ 
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से च पावकसडझ्ञाशः कुमार: समपद्मत | 
उत्यायाप्रिचयात्तस्माच्छरभड़ो व्ययोचत ॥ १२ ॥ 
उस भ्रप्नि में से शरभड्ढ जी भ्रप्मि तुल्य कान्तिमान्‌ एक कुमार 
का रुप धारण कर निकले और शेमायमान हुए ॥ ४२॥ 
स लोकानाहिताग्रीनामुषीणां उ महात्मनाम । 
'देवानां च व्यतिक्रम्य ब्ह्लोक॑ व्यरोहत ॥ ४३ ॥ 
. तदृनन्तर शरभड् जी श्रप्मिहोत्रियों, ऋषियों, महाक्माओों श्रोर 
देवताओं के लोकों को छोड़ते हुए, अहालोक में जा पहुँचे ॥ ४३॥ 
स पुष्यकर्मा भवने ह्विजरषभः 
पितामह सानुचरं ददश है। 
पितामहर्चापि समीक्ष्य त॑ दिन 
ननन्द सुखागतमित्युवाच ह॥ ४४ ॥ 
इति पश्चमः सः ॥ 
पुए्यात्मा, ब्राह्मणश्रेष्ठ शरभड्ढ जी ने ब्ह्मलोक में जा, भ्रनुचरों 
सें घिरे हुए पितामह ब्रह्माजी के दर्शन किये। ब्रह्मा जी भी 


शैरंभड़ का देख श्रानन्दित हुए और उनसे स्वागतवचन 
बोले ॥ ४४॥ 


ध्ररणयकायड का पाँचवाँ सगे पूरा हुआ । 
| -४-$#--- 


ते 


९ 
षष्ठः सगे: 
फसल 
शरभड़े दिव॑ याते मुनिसद्ठाः समागता! । 
अभ्यगच्छन्त काकुत्स्थं राम ज्वलिततेजसम्‌॥ १ ॥ 
शरभड्ढ जी जव ब्रह्मतोक का चले गये, तव द्यडकवन में 
रहने वाले मुनिगण एकत्र हो तेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी के पास 
शभाये॥ १॥ ः 
[ नोद -इन मुनियों करा वितरण आगे क चार इलोढों में दिया है। जो मुनि 


इस समय श्रीरामचस्द्र जो के पास आये, वे कैसे कैसे साधक थे यद्द वात इस 
विवरण के देने से अवगत द्वाती है | ] 


वेत्लानसा वालखिल्याः सम्प्नाला मरीचिपाः । 
अश्मकुद्राश्च बहवः पत्राहाराश्च धामिकरा। ॥ २॥ 
दन्तोलूखलिनश्चेव तथेवोन्मज्जकाः परे । 

गात्रशय्या अशय्याश्च तथेवाभ्रावकाशका:१ ॥ ३॥ 
मुनयः सलिलाहारा वायुभश्नास्तथापरे । 
आकाशनिलयाश्चेव तथा स्थण्डिलशायिनः ॥ ४ ॥ 
ब्रतोपवासिनो दान्तास्तथाद्रंपटयासस: । 

सजपाश्च तपोनित्यास्तथा पश्चतपोन्बिता: || ५॥ 


श्राये हुए मुनियों में वैखानस (ब्रह्म के नख से उत्पन्न ) वालबिल्य 
( ब्रह्म के रोम से उत्पन्न ), सम्प्त्ताल ( ब्रह्म के पैर के घोवन के 


१ अभ्रवकाशक[|३- वर्षवातातपादिष्वष्य नावृतदेश एवं वर्तमानाः | (गे) 
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जल से उत्पन्न ), मरीचिष ( सूर्य व चन्ध को किरणों के पी कर 
रहने वाले), भश्मकूट (कच्चे श्रन्न को पत्थर से कूट कर खाने वाले ), 
पत्नाद्वार ( वृत्तों के पत्तों को खाने वाले ), दन्तोलूखलो ( कच्चे शरनश्न 
के दांतों से कुचल कर खाने वाले ), उन्मजका ( कगठ भर जल में 
छड़े हो तपस्या करने वाले ), गात्रशय्या ( विद्लोना विक्याये विना 
ही ज़मीन पर सेने वाल्ते ), अशय्य ( जो कभी सोते हो न थे ), 
भ्रश्नावकाशक ( वर्षा गर्मी जाड़े की आतुओं में खुले मैदान में रहने 
वाले ), सलिलाहारी ( पानी पी कर रहने वाले ), वायुभत्ती 
( कैवल हवा पी कर रहने वाले ), श्राकाशनिलय ( ज्ञो बिना 
छाये स्थानों में रहते थे ), स्थणडलशायो ( लीपी हुई पतित्र 
भूमि पर सोने वाले ), ब्रतोपवासी, इन्द्रियों को जीतने वाले, गील्े 
वद्ध सदा धारण करने वाले, सदा जप करने वाले, सदा तप करने 
घाले तथा पश्माप्नि तापने वाले ॥ २॥३॥ ४ ॥ ५॥ 
सर्वे ब्राह्मया' श्रिया जुष्ा छयेगाः समाहिता:। 


शरभड्ढाभ्रमे राममभिजग्युश्व तापसा। ॥ ६ ॥ 
ये सव के सव ऋषि मुनि ब्रह्मत्स से युक्त थे, भोर योगाभ्यास 
में दृढ़ भोर सावधान रहने वाले थे। ये सव तपस्वी शरमभड्ढ के 
प्राश्रम में प्रीधमचन्द्र जो फे पास थ्राये ॥ ६ ॥ 
अभिगम्य च ध्मज्ञा राम धर्मशरुतां वरस्‌ । 
ऊचुः परमपमजमुपिसह: समाहिता। ॥ ७॥ 
इस प्रकार के परम धर्मात्मा ऋषि मुनि सव वहाँ जा कर 
धामिकश्रेष्ठ श्रोरामचन्द्र जी से सावधानता पूर्वक वोले ॥ ७॥ 
त्वमिक्ष्वावुकुलस्यास्य प्थिव्याश्व महार॒थ । 
प्रधानश्वासि नाथशर देवानां मधवानिव ॥ ८ ॥ 
! ब्ह्मण/श्रया-्रद्वविधानुष्टानजनित व्रद्म4चंसेन । ( गे।" ) 


षष्टः सगेः ४१ 


है राम | आप इक्ताकु-वंश में प्रधान, पृथिवीनाथ, भर महारथी 
हैं। यही नहीं किन्तु जिस प्रकार देवताओं के राजा इन्द्र हैं, उसी 
प्रकार आप भी मुख्य लोगों के नाथ हैं। श्र्थात्‌ भाप राजाओं के 
राजा थ्र्थात्‌ स्वामी होने के कारण महाराज हैं ॥ ८ ॥ 


विश्रुतत्धिषु लोकेपु यशसा विक्रमेण च। 
५ ( 
पिठ्भक्तिश्च सत्यं च लगि धरमश्च पुष्फलः ॥ ९ ॥ 
श्रापक्रा यश ओर पराक्रम तोनों लोकों में (भू भुंवः स्वः लोकों में) 
प्रसिद्ध है। भ्राप पूर्ण पितृभक, सत्यवादी श्रौर साज्जोपाड़ धर्म का 
पालन करने वाले हैं ॥ ६ ॥ 
त्वामासाद्य महात्मान॑ धर्मज् धर्मवत्सलम । 
( महंसि 
अयिलान्नाय वश्ष्यामस्तच्च नः क्षम्तुमहसि ॥ १० ॥ 
श्राप जैसे महात्मा, धर्मज्ञ ओर धमंवत्सल के पा कर, हम लोग 
पाचक वन कर, जो कुछ आपसे कहना चाहते हैं, उसके लिये आप 
हमें त्तमा करें ॥ १० ॥ 
अभर्मरतु महांस्तात भवेत्तस्य महीपते: । 
यो हरेदलिषडभाग न च रक्षति पुत्रवत्‌ ॥ ११ ॥ 
हे तात | वह राजा वड़ा श्रधमीं है, जो प्रजा से पैदवारी का 
छुठवाँ हिस्सा राजकर में उगाह कर भी, प्रज्ञा का पुत्रवत्‌ पालन 
नहीं करता॥ ११॥ 
युज्ानः स्वानिव प्राणान्पागैरिष्ठान्युतानिव । 
नित्ययुक्त:! सदा रक्षन्सर्वान्विषयवासिन: ॥ १२॥ 








१ नित्ययुक्त-सदासावधानः । ६ रा० 
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शोर जो राज्ा सदा यलवान भ्रोर सावधान रह कर, श्पने 
राज्य की प्रजा की श्रपने प्राणों के समान रत्ता करता है ॥ १२॥ 
प्राप्मेति शाश्वतीं राम कीर्ति से वहुवार्षिकरम्‌। 
ब्रह्मण; स्थानमासाद् तत्र चापि महीयते ॥ १३॥ 
बह राजा, इस लोक में वहुवर्षयापिनी स्थायी कीर्ति प्राप्त 
कर, ध्रन्त में ब्रक्मलोक में जा, विशेष सन्मान का पात्र होता है ॥१३॥ 
यत्तरोति पर धर्म म्ुनि्मूटफलाशन: | 
तत्र राज्श्चतुभांगः प्रजा पर्मेण रक्षतः ॥ १४ ॥ 
धमपूर्षक प्रजा की रत्ता करने वाले राजा का, कन्दमूल फल 
खा कर, तप द्वारा ऋषि जे पुण्यफल सज्चय करते हैं, उसका 
चौथा भाग मिलता है ॥ १४ ॥ 
सेपं॑ ब्राह्मणभयिष्ठो वानप्रस्थगणे महान्‌ । 
लत्नाथोउनाथवद्राम राष्सेवाध्यते भृशमू॥ १५॥ 
है रामचन्द्र ) यह वानप्रस्थ लोग, जिनमें ब्राह्मण भ्रधरिक हैं, तुम 
जैसे रत्तक के रहते भी भ्रनाथ की तरह रात्तसों द्वारा मारे ज्ञाते 
हैं॥ १४॥ 
एहि पर्य शरीराणि मुनीनां भावितात्मनाम्‌ | 
रा्षसैपेरिवहनां ( ५ हर 
हतानां हूनां वहुधा' बने ॥ १६॥ 
है राम | ग्राप इधर आइये भ्रोर उन वहुत से श्राह्मदर्शी मुनियों 
के मृत शरोरों को देखिये जिनई। घोर रात्तसों ने भालों की नेकों 
से छेदकर, तलवारों से काट कर मार डाला हैं॥ १६ ॥ 





१ बहुधा-ऐदनमेदनमक्षणादिभिः । ( गे० ) 


षष्ठः सगेः रे 


पम्पानदीनिवासानामतुमन्दाकिनीमपि | 
चित्रकूटालयानां च क्रियते कदनं! महत्‌ | १७॥ 
पम्पानदी के तटवर्ती तथा मन्दाकिनी के तट पर रहने वाले 
और चित्रकूटवासी ऋषि ही वहुत मारे जाते हैं ॥ १७॥ 
एवं वय॑ न मृष्यामोर विप्रकारंर तपसखिनाम्‌ । 
क्रियमाणं बने घोर रक्षोमिभीमकर्मणि! ॥ १८ ॥ 
हमसे, इन तपस्वियों के ये कष्ट, जो उन्हें इस वन में, भयडुर 
राक्तसें द्वारा मिला करते हैं, सहन नहों होते। ग्रथवा इस वन 
में भयडुर रात्तस तपस्खियों के जा दुःख दिया करते हैं, वे हमसे 
सहे नहीं जाते ॥ १८॥ 
ततस्त्वां शरणार्थ च शरण्यं समुपस्थिता: | 
परिपालय नो राम वध्यमानान्निशाचरे ॥ १९॥ 
हे राम | श्राप शरणागतवत्सल हैं, अतः हम सब श्रापके 
शरण श्राये हैं। श्राप हमके इन रात्तसां से जो हम लोगों के 
मारा करते हैं, वचाइये ॥ १६ ॥ 


परा लत्तों गतिवीर पृथिव्यां नापपद्मते । 
परिपालय न; सर्वान्रक्षसेभ्ये नुपात्मन २० ॥ 


हे वीर | इस प्रथिवी पर श्रापका, छोड़, दूसरा कोई हमारी 
रत्ता करने वाला, हमें नहीं देख पड़ता । श्रतः हे राजकुमार ! 
श्राप हमारो इन राक्षसों से रक्ता करें ॥ २० ॥ 





१ %दन हिंसा । (गो ) २ नश्थ्यामः -सोदुमश्नक्ताः । (शा० ) 
३ विप्रक्ारं-दुख | ( रा« 


४ अरण्यकायटे 


एतच्छुला तु काकुत्स्थस्तापसानां' तपखिनाम्‌र | 
इद प्रोवाच धर्मात्मा सवानेव तपखिनः ॥ २१॥ 
इस प्रकार उन महातपा तपस्वियों के वचन खुन, धर्मात्मा 
भ्रीरामचन्द्रज्ी ने उन सव तपस्वियों से उत्तर में यह कहा ॥ २१॥ 
नेवमईथ मां वक्तुमाजषप्तो् तपखिनामू। 
केवलेनात्मकार्येण प्रवेष्ठच्यं मया बनम्‌ ॥ २२ ॥ 


आप लोगों का मुभसे प्रार्थना करना ठोक नहीं। क्योंकि में 
तो तपस्ियों का श्राज्ञाकारी हूँ। मुझको केवल श्रपने कार्य के 
लिये इस बन में थ्राया हुआ ज्ञानिये, श्रक्रण श्राप मुझे: प्रपना 
कार्य कराने को, जिस वन में चाहिये भेज दीजिये ॥ २२ ॥' 


विप्रकारमपाक्रष्ट राष्षसेमवतामिमम । 


पितुस्तु निर्देशकरः : 5 अनीवि ॥ २१॥ 
मैं तो भाप लोगों के कष्ट को, जो-अंप लोगों को रात्तसों से 

मिलता है, दूर करने, तथा पिता को श्राज्ञा का पालन करने ही 
“पालक में ग्राया ॥ २२॥ । 


नोट-'प्रविश्ेद्वमिदंवनम्‌ का ताश्पय यही है दि, यदि मुझे क्रेवछ 
पिता की आज्ञानुसतार वनवास दी करना द्वेता ते मैं यरद्दां न आ कर दूसरे 
किसी वन में जा सकता था ; डिस्तु मुझे ते पितः को आज्ञा का पाठन भौर 
आपके क्टों के दूरै क/ना था । इसी लिये में इस वन में आया हूँ। ] 


भवतामर्थसिद्धयर्थमागता 5 यहच्छया । 
तस्य मेडयं बने वासे। लगन महाफल! ॥ २४॥ . 






रत... 
4 तापसार्ना--मुनीनां । ( गे ० ) २ तपसलिनां-प्रशसत' 


सप्तमः स्गः ४५ 
श्राप लोगों के काम के लिये ही में इच्छापूर्वक यहां श्राया हूँ। 
श्रतः मेरा इस वन में रहना बड़ा लाभदायक होगा ॥ २४ ॥ 
तपखिनां रणे शत्र न्न्तुमिच्छामि राक्षसान्‌ | 
पश्यन्तु वीयमृषयः सम्रातुर्म तपोधना। ॥ २५ ॥ 


में तपस्वियों के शत्र राक्तसें का युद्धक्तेत्र में वध करना चाहता 
हूँ । तपाधन ऋषिगण मेरे श्रोर मेरे भाई के पराक्रम के देखें ॥२५॥ 


दत्त्ताउभयं चापि तपोधनानां 

_... पर्मे ध्वतात्मा सह लक्ष्मणेन | 

तपाधमैश्चापि सभाज्यहत्त: 
सुतीक्षणमेवाभिनगाम वीर; ॥ २६ ॥ 


इति षष्ठः सगः ॥ 
अप मंघुरन्धर वीर भ्रीरामचन्द्र तपस्ियों के श्रभय कर, झ्ोर उनसे 
पूजित हुए | तदनन्तर लक्ष्मण, सीता, तथा उन ऋषियों को श्रपमे 
साथ ले, वे सुतीक्ष्ण जी के श्राश्रम की श्रोर चले ॥ २६ ॥ 


है ' काण्ड का छूठवाँ सर पूरा हुआ। 
| पा 
सप्तम: सर्गः 






श्ै “कं धि 
हा रामस्तु सहितो भ्रात्रा सीतया च परन्तपः । 
णे सुतीक्षणस्पाश्रमप जगाम सह तेदिजे। ॥ १॥ 


ब्ष . अरण्यकाणदे 
परन्‍तप भ्रीरामचन्द्र जी, उन सुनियों को श्रपने साथ लिये हुए, 
सोता झ्रोर लक्ष्मण सहित सुतोत्ता के श्राश्रम की श्रोर गये ॥ १॥ 
२. से गलाउद्रमध्वानं नदीस्‍्तीलां बहूदका: | 
. विपुल॑ ३ ० 
ददश विपुलं शैलं। महामेपमिवेन्नतम्‌॥ २ ॥ 
शरभड्ढ ऋषि के श्राश्रम से वहुत दूर भ्रागे जा, और मार्ग में 
. भनेक गहरी नदियों के पार कर, बड़े चोड़े और एक बड़े वादल 
की तरह श्यामरंग के, पाव॑त्यवन प्रदेश में, वे जा पहुँचे ॥ २॥ 
ततस्तदिष्ष्वाकुबरों सन्त विविध! । 
कानन॑ तो विविशतुः सीतया सह राघवों ॥ ३ ॥ 
तद्नन्तर इत्त्वाकुबंश सम्भूत भ्रोरामचन्द्र और लक्ष्मण, सीता 
ज्ञी सहित, उस बन में पहुँचे, जिसमें अनेक प्रकार के वृत्त लगे 
हुए थे ॥ ३॥ 
प्रविष्गतु वन थोरं बहुपृष्पफलद्रमम्‌। 
ददरशाश्रममेकान्ते चीरमालापरिष्कृतम्‌३ ॥ ४ ॥ 
उस बन में पहुँच कर, भ्रीरामचन्र जो ने, अनेक फलफूलू वाले 
वृत्तों के वीच वना हुआ, एकान्त स्थल में एक श्राश्रम देखा, ज्ञो - 
चारों श्रोर पुष्पमालाओं से भूषित था ॥ ४ ॥ 
तत्र तापसमासीन मलेपडूजटाधरप्‌ | 
रापः सुतीक्षएं विषिक्वेत्रपाहद्धममाषत ॥ ५ ॥ 


१ शैल -शैट सस्पस्थिवन । | गे।० ) २ महामेधमिेति -श्यामकाया- 
मुपमा । गे।०) ३ परिष्कृतं -अलंछूत ' गे०) 8 विधिवत्‌- कसवत्‌ । (गे) 
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वहां पर धूलधूसरित शरीर और जठाधारी श्रथवा धूल- 
घूसरित जठाधारी ओर तपस्या में लीन तपावृद्ध खुतीत्षण को 
देख, भ्रीरामचन्द्र जी उनसे क्रमशः यह बोले ॥ ५ ॥ 
रामेउहमस्मि भगवन्भवन्तं द्रष्टरमागतः | 
तल माजभिवद धर्मज्ञ महपें सत्यविक्रम' ॥ ६ ॥ 
है भगवन्‌ ! मेरा नाम श्रोरामचन्द् है। में यहां ग्रापके दर्शन करने 
थ्राया हूँ । अतपव है धर्मज्ष ! हे श्रमेधघ-तपः-प्रभाव-शालिन महर्ष ! 
आप मुभसे बेलिये ॥ ६ ॥ 
स निरीक्ष्य तते। वीर राम॑ धर्मभृतां वरम्‌ । 
समाश्िष्य च वाहुभ्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब सुतोक्षण जो ने धार्मिकश्रेष्ठ श्रोरामचन्द्र जी की ओर देखा 
और दोनों भुजाओं से श्रोरामचनन्द्र जो के श्रपने हृदय से लगा 
लिया । तत्पश्चात्‌ उन्होंने श्रोरामचन्द्र जी से यह कहा ॥ ७॥ 
खागत॑ खलु ते वीर राम धर्मभुतां वर | 
आश्रमेउयं लवयाउ5क्रान्त! सनाथ इब साम्प्रतम | ८ ॥ 
है धामिकश्रेष्ठ ! हे वीर श्रीराम ! आप भले आये। आपके यहाँ 
पधारने से यह आश्रम इस समय सनाथ की तरह द्खिलाई पड़ता 
है ॥८॥ 
प्रतीक्षमाणरुखामेव नारोहेउहं महायश; । 
देवलेकमिते बौर देह त्यक्वा महीतले ॥ ९ ॥ 


हे महायशस्विन्‌ ! में आपही के दशन की प्रतीक्षा में, इतने 
दिनों तक इस लोक में रहा ओर इस शरीर को त्याग देवलोक 


ह 





१ सल्याहक्रमः >:मेघतवम्धथाव । गा? 


ईद श्ररण्यकाणडे 


का नहीं गया । भ्रथवा आपहो के दर्शन की श्रमिलाषा से में इस 
संसार में श्रभी तक हूँ ओर परलोक जाने के लिये मेंने शरीर नहीं 


, व्यागा ॥ ६॥ 


चित्रकूट्मुपादाय राज्यप्रष्टोडसि मे श्रुतः । 
इहेपयातः काझुत्स्थ देवराज: शतक्रतुः ॥ १० ॥ 
मेंने यह सुना था कि, आप राज्य त्याग कर चित्रकू८ में वास 
करते हैं। हे काकुत्स्थ ! यहां देवराज़ इन्द्र आये थे ॥ १०॥ 
[क्यों आये थे से! बतलाते हैं कि, ] 
उपागम्य च मां देवे। महादेव: सुरेश्वरः । 
सबाल्लेकाज्ितानाह मम पुष्येन कमंणा ॥ ११ ॥ 
महादेव सुरेश्वर इन्द्र ने श्रा कर मुझसे कहा कि, तुम श्रपने 
पुणयफल के प्रभाव से समस्त लोकों के जीत चुके, (अर्थात्‌ समस्त 
ल्ोकों में ज्ञाने के अधिकारी हो चुके )॥ ११॥ 
तेषु देवर्षिजुष्टेषु जितेषु तपसा मया । 
मठ्मसादात्सभायस्ल विहरख सलक्ष्यण! ॥ १२॥ 
से है राप्र | मेरे तपोवल से जीते हुए उन लोकों में, जहाँ 
देवषियों का वास है, मेरे भनुग्रह से श्राप सीता और लक्त्मण 
सहित, विहार कीजिये ॥ १२ ॥ 


[ नोट-सुतीक्षणी, अपने तप का फ़छ, जैसा कि अनन्य मगवद्नक्त किया 
करते हैं, मगवान्‌ के समर्पण करते हें । 
तमुग्रतपसा युक्त महर्षि सह्यवादिनम्‌ ॥ 
प्रत्युवाचात्मवान्रमे ब्रह्माणमिव कश्यप: ॥ १३ ॥ 
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यह सुन ध्ात्मवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी, सत्यवादी और उम्र तपस्या 
करने वाले महर्षि खुतीक्षण से उसी प्रकार बेले, जिस प्रकार इन्द्र 
ब्रह्मा जी से वालते हैं ॥ १३ ॥ 
अहमेवाहरिष्यामि खय॑ लोकान्महामुने | 
आवास ल्वहमिच्छामि प्रदिष्टमिह कानने ॥ १४ ॥ 
हे महामुने ! में स्वयं ही इन लोकों का सम्पादन कर लगा। 
में इस वन में रहना चाहता हैँ, सो आप मुझे कोई स्थान वतला 
दें ॥ १४॥ 
भवान्सबंत्र कुशलः स्वभूतहिते रतः । 
आख्यातः शरभड़ेण गेतमेन महात्मना ॥ १५ ॥ 
क्योंकि गौतम कुलोक्नव महात्मा शरभड्ढः ने मुझसे यह 
कहा है कि, थ्राप इस वन के सतर स्थानों के जानकार और परोप- 
कारी हैं॥ १५ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण महर्पिलेकिविश्रुतः । 
अब्रवीन्मधुरं वाक्य हपेण महताऊप्लुतः ॥ १६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन।खुन लोकविश्रुत महर्षि खुतीत्ञणा 
अत्यन्त प्रसन्न हो, यह मधुर वचन बोले ।। १६ ॥ 
अयमेवाश्रमो राम गुणवान्रम्यतामिह | 
ऋषिसह्वानुचरितः सदा मूलफलान्वितः ॥ १७ ॥ 
है राम | आप इसी श्राश्रम में रहिये । क्योंकि इस श्राश्रम में 
सव प्रकार को सुविधाएँ हैं। यहां ऋषि लोग रहते हैं, और फल 
और कन्दमूल फल भी सदा मिला करते हैं ॥ १७॥ 
बा० रा० अ०--४ 


५० अरण्यफाणदे 
इम्रमाश्रममागम्य मृगसद्वा महायतञ) । 
अटित्वा प्रतिगच्छन्ति लोभयिल्ा'कुतोभया: ॥ १८ ॥ 
किन्तु इस ध्राश्रम में वन्‍्यपशुओं के भुएड के कुण्ड श्राया 
करते हैं और धूमधाम कर तथा श्रपने शरीर की सुन्दरता से 
ध्राश्रमवासियों का मन ल्लुभा कर लौट जाते हैं और किसी से 
नहीं डरते ॥ १८॥ 
नान्‍्ये दोषे भवेदत्र मगेभ्येज्यत्र विद्धि वे । 
तच्छुल्वा वचन तस्य महर्षेलक्ष्मणाग्रजः ॥ १९ ॥ 
उवाच वचन धीरो विक्ृष्य सशरं पनु! । 
तानहूं सुमहाभाग मृगसद्वान्समागतान्‌ ॥ २० ॥ 
हन्यां निशितधारेण शरेणाशनिवर्चसा ॥ 
भवांस्तत्राभिषज्येत कि स्यात्कृच्छृतरं ततः ॥ २१॥ 
थ्रतः थ्राप ज्ञान लें कि, यहाँ पर जंगली जानवरों के उपद्रव 
के छोड़ श्रौर किसी वात का खटका नहीं है। महर्षि के ऐसे वचन 
सुन, धीर भ्रीरामचन् जी ने तीर कमान हाथ में ले, यह वचन कहे-- 
हे मद्ाभाग ! में यहाँ भ्राने वाले व्यपशुश्रों को पेने धारवाले वाणों 
से मारुँगा | परन्तु इससे आपका मन ढुःखी होगा, और आपका 
मन दुःखी द्वोने से मुझे वड़ा कष्ट होगा ॥ पे २० ॥ २१॥ 
एतसि्नाश्रमे वासं चिरं तु न समयये । 
तम्रेवमुक्त्वा वरदं राम; सन्ध्यामुपागमत्‌ ॥ २२॥ 
झतः मैं इस श्राश्रम में बहुत दिनों तक रहना उचित नहीं 
सममभता | यह कद श्रीरामचन्द जी सख्ध्या करने चले गये ॥ २२॥ 
सममता। यह कह श्रारम चर है जज 
4 छेमपित्वा-समाधिभकूं जनयित्वा विचित्रतरवेपैरितिशेषः । ( गो ) 


है 
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अन्वास्य पश्चिमां सन्ध्यां तत्र वासमकल्पयत्‌ । 
सुतीक्ष्णस्याश्रमे रम्ये सीतया लक्ष्मणेन च ॥ २३ ॥ 
तद्नन्‍्तर सायंसन्ध्योपासन कर, भ्रीरामचन्द्र जी सुतीक्षण के 
रमणीक श्राश्रम में सीता लक्ष्मण सहित बसे ॥ २३॥ 
ततः शुभ तापसभोज्य समन्नं 
खयं सुतीक्षण; पुरुषषभाभ्याम्‌ । 
ताभ्यां सुसत्कृत्य३ ददों महात्मा 
सन्ध्यानिहत्तो रजनीमवेक्ष्य/ ॥ २४॥ 
इति सप्तमः स्गः ॥ 
जव भ्रीरामचन्द्र सायंसन्ध्योपासन कर चुके तब महात्मा 
छुतीक्तण जी ने दोनों राजकुमारों का श्रध्यपाद्यादि से अच्छी तरह 


पूजन कर उनको रात में खाने याग्य पवित्र फल मूल तथा श्रन्नादि 
स्वयं ला कर दिये ॥ २४ ॥ 

[ नोट--भूषणटीकाकर का मत है कि, सीता जी ने ( "रामभुक्त शेष॑” ) 
राम जी की पत्तल में बचा हुआ अन्न खाया धा। अतः इस इलोऊ में सीता जी 
का नाम नहीं है । ] 


अरणयकाण्ड का सातवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


जआओई--+ 
! शुभं-भत्तयुपनीतत्वेन पावनं | ( गो० ) २ तापसभोम्यं--फलमूछादि । 
( गो० ) ३ सुसत्कृध-अध्यपाद्यादिना सम्पूज्य । ( गो० ) ४ रजनीमवेक्ष्य-- 
रजनीभक्ष्यानुघतारं । ( गो० ) 





अष्टमः सगेः 
-#४-- 
रामस्तु सहसोमित्रि; सुतीक्षणेनाभिपूनित: । 
परिणाम्य' निश्ञां तत्र प्रभाते प्रत्यवुध्यत ॥ १ ॥ 
सुतीह्षण द्वारा भत्री प्रकार सकारित हा, सीता और लक्ष्मण 
सहित भ्रीरामचन्ध जी ने वह रात उसी श्राश्रम में वितायी और 
सबेरा होते ही ज्ञागे ॥ १॥ 
उत्पाय तु यथाकालं राघवः सह सौतया । 
उपास्पृश रत्मुशी तेन जलेनेत्पलगन्धिना ॥ २॥ 
तदनन्‍्तर सीता सहित यथा समय विस्तरे से उठ, भ्रीराभचद्ध 
ज्ञी ने कमलों को खुवास से युक्त शीतल जल से स्नान किये ॥ २॥ 
[ नेट -कमल पुष्प की गन्ध से युक्त जल, तालाव ही का है। सकता है, 
अतः इससे जान पढ़ता है कि, श्रीराम जी ने तालाव में स्नान किये थे। ] 
अथ ते सुरां्रेवर वैदेही रामलक्ष्मणो ! 
काल्यं विधिवदभ्यच्य तपखिशरणे बने ॥ ३ ॥ 
फिर भ्रीरामचन्द्र, लक्ष्मण और वैदेही ने उस तपेवन में 
विधिवत्‌ शऔरर यथासमय हवन कर परिवार सहित नारायण का 
पूजन किया ॥ ३ ॥ 
[ नेढ- नारायण के परिवार में क्ष्मी, विभ्वकसेन, गरदादि हैं। ] 


हक कील जब कक कर कह लक काका कसलाला 

4 परिणाम्य--अतिवाद्य | ( गो? ) २ उ्पास्टशत्‌ -स्नातवान्‌ । (गो ) 
इ सुराबू--नारायण्ण । सहपलया विश्ञाछाक्ष्या नारायणमुपागम्रत्‌ इल्ययोध्या- 
क्ाब्दोक! | परिवारापेक्षया दहुवचन । ( गो? ) 


श्रष्टमः सर्गः ५३ 


उदयन्तं दिनकर हृष्ठा विगतकल्मपा: | 
सुतीक्ष्णमभिगम्येद छक्ष्णं वचनमत्रुवन्‌ | ४ ॥ 
जब सूर्योदय हुआ, तव वे पुण्यात्मा दोनों राजकुमार, खुतीत्त्ण 
के पास जा, विनीत मनोहर वचन वाले ॥ ४॥ 

[ नाट-इससे यह ज्ञान पढ़ता है कि. सूर्योदय द्वाने के पूर्व ही श्रीरामचन्द्र 
छक्ष्मण, दवन इयादि घर्मावुशन का चुके थे। काद्यायन सूत्रानुसार इससे 
अनुदित द्वाम काने का पक्ष समर्थन ह्वाता है । “अनुददत द्वाम” से अमिप्राय 
है. धूयं ददय न हा तभो द्वाम करना । ] 

सुखेापिताः सम भगव॑स्लया पूर्येन पूनिताः । 
आपृच्छामः प्रयास्यामो मुनयस्वरयन्ति नः ॥ ५ ॥ 
हे भगवन्‌ ! आपने पृज्य हो कर भो हमारा भली भांति सतक्कार 
किया | हम आपके श्राश्रम में वड़े सुख से रहे | अव हम आपसे 
जाने के लिये अनुमति मांगते हैं, क्योंकि हमारे साथी मुनि चलने 
के लिये जल्दी मचा रहे हैं ॥ ५ ॥ 
लरामहे वय॑ द्रप्ट सबेमाश्रममण्डलम । 
ऋषीणां पृण्यशीलानां दण्दकारण्यवासिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
दण्डकवनवासी समस्त पुएयशील ऋषियों के श्राश्रमां का 
हम शीघ्र देखना चाहते हैं ॥ $ ॥ 
अभ्यमुब्ातुमिच्छाय: सहमिमुनिषुड्ननेः । 
(्‌ः धमनित्येर « तपेदान्तेति ८ शिखेरिव हु 
धमनित्येस्तपादार पावके; ॥ ७॥ 
शव हमारी यह इच्छा है कि, यदि आप श्राज्ञा दें तो प्रज्ज्वलित 
अग्निशिखा की तरह तेजस्वी सदा धर्म में तत्पर और तपोनिष्ठ 
तथा ज़ितेन्द्रिय इन मुनिपुड्ठों के साथ हम चले जाय ॥ ७॥ 


रे भ्ररणयकाणडे 


अविषज्ञातपे यावत्मूयों। नातिविराजते । 
अग्राग्ेंणागतां रक्ष्मी प्राप्येवान्ययवर्नितः ॥ ८ ॥ 
तावदिच्छामहे गन्तुमित्युक्त्ा चरण मरुनेः | 
बबन्दे सह सौमित्रि! सीतया सह राघवः ॥ ९॥ 
जिस प्रकार साधु-समागम-वजित एवं भ्र्याय से उपाजित 
ऐश्वर्य वाले लोगों का ऐश्वरयवान्‌ होना असहाय हो जाता है उसी 
प्रकार, जब.तक सूय की घाम असहा नृ हो, ( अर्थात्‌ धूप में तेज़ी 
न भ्रावे ) तव तक ही हम रास्ता चलना चाहते हैं। ( अर्थात्‌ ठंढे 
ठंडे में हम मंजिल ते करना चाहते हैं ) यह कह तीनों ने मुनि को 
प्रणाम किया ॥ ५ ॥ ६ ॥ 
तो संस्पृशन्तो चरणावुत्थाप्य मुनिपुद्ठवः 
गाहमालिड्डय सस्नेहमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
मुनिश्रेष्ठ छुतीत्षण जी ने प्रणाम करते हुए उन दोनों राज- 
कुमारों को उठा कर अपने हृदय से लगाया और उनसे स्नेहपूरित 
ये बचन कहे ॥ १० ॥ 
अरिष्टं गर्छ पस्थानं राम सोमित्रिणा सह । 
सीतया चानया साथ छाययेवानुद्ततया ॥ ११॥ 
है श्रीरामचन्द्र | आप लक्तमण, और छाया की तरह पौछे 
पीछे चलने वाली सीता जी सहित, मल पूर्वक यात्रा 
कीजिये ॥ ११॥ 
पश्याश्रमप्॒द रम्यं दृण्डकारण्यवासिनाम | 
एपां तपखिनां वीर तपसा भावितात्मनाम्‌ ॥ १२॥ 


4 अन्वयवर्जितः-साधुसमागमवर्नितोदुष्प्रभुरिव | ( गो" ) 


श्रष्टमः सर्गः ५ 
हे वोर ! याग में जिनके मन संलम्न हैं, ऐसे दृगडकवनवासी 
इन सव ऋषि मुनियें के रमणीय आश्रमों के श्राप देख कर छृता्थ 
कर आइये ॥ १२॥ 
मुप्राज्यफलमूलानि पुष्पितानि बनानि च | 
प्रशस्तमृगयूथानि शान्तपक्षिगणानि च ॥ १३ ॥ 
फुछपड्नजपण्डानि प्रसन्नसलिलानि च | 
कारण्डवविकीर्णानि तठाकानि सरांसि च ॥ १४॥ 
विविध प्रकार के वहुत कन्दमूल फलों से युक्त फूले हुए वृत्तों 
से परिपूर्ण उन बनों में जिनमें श्रेष्ठ वन्य पशु और शान्त पत्ती रहते 
हैं, ग्रौर जहाँ स्वच्छ जल वाले ऐसे ताल हैं कि, जिनमें कमल फूल 
रहे हैं श्रैर जिनमें कारएडवादि जलपत्ती किलोले किया करते हैं 
शाप देख आइये ॥ १३॥ १४॥ 
दरक्ष्यसे दृष्टिस्‍म्याणि गिरिप्रस्वणानि च | 
रमणीयान्यरण्यानि मगूराभिस्तानि च १५ ॥ 
इनके भ्रतिरिक्त जो देखने में अत्यन्त सुन्दर हैं ऐसे पहाड़ी भरने 
तथा बोलते हुए मैरों से भरे हुए वन भी आप देख आइये ॥ १५॥ 
गम्यतां वत्स सोमित्रे भवानपि च गच्छतु । 
आगन्तव्यं या तात पुनरेवाश्रमं मय || १६ ॥ 
हे वत्स राम | जाइये । है लक्ष्मण ! आप भी जाइये | किन्तु हे 
तात | इन सव श्राश्रमों को देख, फिर भी आप मेरे इस श्राश्रम में 
आईये ॥ १६ ॥ 


एवमुक्तस्तथेत्युक्त्वा काकुत्स्थः सहलक्ष्मण । 
प्रदक्षिणं मुनि कृत्वा प्रस्थातुमुपचक्रमे | १७ ॥ 


१६ शरण्यकाणडे 


जब सुतोत्त्ण ने यह कहा तथा उत्तर में श्रोरामचन्द्र जी “वहुत 
अच्छा” कह कर, लक्ष्मण सहित मुनि की परिक्रमा कर जाने 
के लिये उद्यत हुए ॥ १७॥ 
ततः शुभतरे तूणी धनुषी चायतेश्षणा | 
ददों सीता तयेश्रांत्रोः ख़ड़ों च विमलौ ततः ॥ १८ ॥ 
तदन्तर विशाल नेन्नवाली जानकी जी ने दोनों भाइयें को श्रेष्ठ 
तरकस भ्रोर दो तेज्ञ धार वालीं और चमकती हुई ( भ्र्थात्‌ साफ- 
विमल ) तलवारें दीं ॥ १८ ॥ 
[ नोट-जान पड़ता है, राजकुमारों ने सेते मय ये भायुध खेल कर 
रख दिये थे | चलते समय सीता ने ये उनके फिर दिये । ] 
आवध्य च शुभे तृणी चापो चादाय सखनो | 
निष्करान्तावाश्रपादूगन्तुमुभों तो रामरक्ष्मणा॥ १९ ॥ 
तब श्रीरामचन्ध और लक्ष्मण ने वे दोनों सुन्दर तरकस वाँध 
लिये और दोनों ने टंकार का शब्द करने वाले दो धनुष लिये और 
श्रागे जाने के लिये वे दोनों श्रीराम ओर लक्ष्मण उस श्राश्रम से 
बाहर निकले ॥ १६॥ 
श्रीमन्तों रुपसम्पन्नो दीप्यमानों खतेजसा । 
प्रस्थितो धृतचापों तो सीतया सह राघवों ॥ २० ॥ 
॥ इति भ्रष्टमः सगेः ॥ 
कान्तिवान्‌ , सोद्य युक्त और अपने तेज से प्रकाशित, धनुषों 
को लिये हुए दोनों दशरथनन्दन, सीता सहित सुतीह्षण के श्राश्रम 
से प्रस्थानित हुए ॥ २० ॥ 
अरण्यकाण्ड का श्राठवां सग॑ पूरा हुआ। 
+-+औ न 


नवमः सगे: 


न ऑ ४ णाए 


सुतीक्ष्णेनाभ्यनुज्ञातं प्रस्थितं रघुनन्दनम्‌ | 
हयया* स्निग्धयार वाचा भर्तारमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जब श्रीरामचन्द जी, सुतीक्षण से विदा माँग प्रस्थानित हुए, 
तब सीता ज्ञी ने अपने पति श्रीरामचन्द्र से ये युक्तियुक्त और स्नेह 
पूर्ण वचन कहे ॥ १॥ 


अभमंतु सुमक्ष्मेण विधिना प्राप्यते महान्‌ । 
निदत्तेन तु शक्येयं व्यसनात्काममादिह ॥ २॥ 


हे श्रीराम ! श्राप तो बड़े हैं, किन्तु खुत्तम रीत्या विचार करने 
से ज्ञान पड़ेगा कि, आप श्रधम का सश्चय कर रहे हैं। इस समय 
श्राप जिस कामज व्यसन में प्रवृत्त हो रहे हैं, उससे निवृत्त होने ही 
से श्राप श्रधम के सञ्ञय से वच सकते हैं । अर्थात्‌ भ्राप तपस्त्री हैं, 
तपस्वी होकर भी आप यदि कामज-्यसन-स्रगादि-वध करने में 
प्रवृत्त होंगे तो आपके ऐसा करना नहीं सेहेगा । क्योंकि तपस्वी 
के हिसा आदि करना उचित नहीं । श्रतः श्रधर्म को सश्चित न 
करने के लिये, जव तक आप तपस्वी के वेष में हैं, शिकार श्रादि 
व्यसनों को त्याग दीजिये ॥ २॥ 


त्रीप्येब व्यसनान्यत्र कामजानि भवन्त्युत । 
पिथ्या वाक्य परम तस्मादगुरुतराबुभा ॥ ३ ॥ 





4 हृथ्यया--युक्तियुकतलेन, हृरयंगमया । ( गो० ) २ स्रिग्धया-स्नेह- 
प्रवत्तया | ( गो० ) 


शरद अरण्यकाणडे े 
कामज व्यसन तीन प्रकार के होते हैं भ्र्थात्‌ एक ते भू 
वेललना । किन्तु कूठ वेलने से वढ़ कर दो कामज व्यसन और हैं ॥३॥ 
निठ-कामज-हच्छा से अथवा जान वूझ कर व्यक्तन, पाप, दोष । ] 
परदाराभिगमन विना बैरं च रैद्ृता' । 
मिध्या वाक्य न ते भूत॑ न भविष्यति राधंव ॥ ४॥ 
दूसरा परस्त्रीगमन और तीसरा विना वैर ज्ञीवों की हिंसा। 
है राघव | मूठ तो श्राप न कभी वोले न थ्रागे हो कभी वेलेंगे ॥४॥ 
कुतेभिलापण स्लीणां परेपां धर्मनाशनम्‌ | 
तब नारित मनुष्येन्द्र न चाभूत्ते कदाचन ॥ ५॥ 
. मनस्यप्ि तथा राम न चेतद्वियते कचित्‌ । 
खदारनिरतस्त्व॑ं च नित्यमेव नुपात्मज ॥ ६॥ 
परस््रीगमन श्रथवा परस्नी की श्रमित्लाणा जो धर्म की नाश 
करने वाली है, न तो कभी आपको हुई शरर न आगे हो कभी होने 
की सम्भावना है । क्योंकि हे राजकुमार ! आप तो स्वदारनिरत 
भ्रर्धात्‌ भ्रपनी ही ञ्री में अ्रदुराग रखने वाले हैं, ग्रतः इसको 
कैर्पना भी श्रापके मन में नहों उठ सकती ॥ ५ ॥ $ ॥ 
धर्मिष्ठ सत्यसन्धश्व पितुर्निर्देशकशारकः । 
६. 
सत्यसन्ध महाभाग श्रीमह्न क््मणपूवजर ॥ ७ ॥ 
फिर श्राप धर्मात्मा हैं, सत्यसन्ध हैं, पिता की आज्ञा का पालन 
करने वाले हैं, निरवधिक ऐश्वर्य सम्पन्न हैं और त्याग में लक्त्मण से 
भी बढ़ कर हैं ॥ ७॥ 
१ रैद्रता-हिंसकता । ( गो० ) २ श्रोमान्‌ - निदवधिफैश्वय । (गा ) 
३ छक्ष्मणपूर्व ज--बैराग्ये लक्ष्मणादप्यधिक | / गो ) 





नवमः सर्गः ५६ 


९ 
त्वयि सत्य च धर्मश्व लयि सब प्रतिष्ठितम्‌ | 
तत्न सर्व महावाह शकयं परत जितेन्द्रिये: ॥ ८ ॥ 
है महावाहों ! श्राप में सत्य और धर्म आदि सव शुभ गुण 


विद्यमान हैं । और ये गुण उसीमें ठहर सकते हैं, जो जितेन्द्रिय 
होता है। श्र्थात्‌ अपनी इन्द्रियां को अपने वश में रखता है ॥ ८ ॥ 


तब वर्येन्द्रियलल च जानामि शुभदशन । 

दृतीयं यदिदं रोद्रं परप्राणाभिहिंसनम्‌ ॥ ९ ॥ 

निर्वेर क्रियते मेहात्तच्व ते समुपस्थितम्‌ | 

प्रतिज्ञातस्त॒या वीर. दण्डकारण्यवासिनाम्‌ ॥ १० ॥ 

ऋषीणां रक्षणार्थाय वधः संयति रक्षसाम्‌। 

एतन्निमित्तं च वन॑ दण्डका इति विश्रतम्‌ ॥ ११ ॥ 

प्रस्थितस्त्व॑ सह श्रात्रा धृतवाणशरासनः । 

ततस्त्ां प्रस्थितं दहृष्ठा मय चिन्ताकुलं मनः ॥ १२ ॥ 

हे शुभद्शन ! में यद भी भलो भाँति ज्ञानतों हैँ कि, शाप 

अपनी इच्द्रियां को अपने वश में रखने वाले हैं। परन्तु तीसरा 
भयानक दोष श्र्थात्‌ मोहवश विना वैर दूसरों का वध करना, 
श्रापमें उपस्थित होने वाला है । क्योंकि हे वीर ! तुम दग्डकारण्य 
वासी ऋषियों की रत्ता के लिये, संग्राम में रात्तसोँ के मारने की 
प्रतिज्ञा कर चुके हो और इसको पूरा करने के लिये ही श्राप इस 
प्रसिद्ध दशडक नामक बन में धनुष वाण ले, लक्त्मण सहित 
जा रहे हैं। आपके इस प्रकार ज्ञाते देख कर, मेरा जी प्रबड़ाता 
है॥ ६॥ १०॥ ११॥ १२॥ 


६० अरण्यकाणडे 


लद्दत्त* चिन्तयन्त्या वे भवेज्निःभ्रेयसं हितम। 
न हि मे रोचते वीर गमन॑ दण्डकास्मति ॥ १३॥ 
ज्ञव में आपके सत्य प्रतिज्ञापालन, खदारनिरतत्व श्रादि 
गुणों को, जो श्रापकरे सोख्य और हित के साधन रुप हैं, सोचती 
. विचारती हूँ, तव मुझे हे वीर | आपका दूगडकवन में जाना भ्रच्छा 
नहीं लगता भ्रथांत्‌ श्राप सत्पप्रतिज्ञ हैं और राक्तसों के मारने 
को प्रतिज्ञा कर चुके हैं, ग्रतः श्राप अपनो प्रतिज्ञा पूरी करेंगे और 
ऐसा करने से श्रापके सुख और हित को द्वानि होगी। इन 
वातां पर विचार कर के मुझे भ्रापका दण्डकवन में प्रवेश करना 
नहीं रुचता-पसंद्‌ नहीं श्राता ॥ १३ ॥ 
कारणं तत्र वक्ष्यामि वदन्त्यां श्रूयतां मय । 
त॑ हि वाणधनुष्पाणिप्रात्रा सह बने गतः ॥ १४ ॥ 
इसका कारण में वतलाती हूँ। झ्राप सुनें | श्राप तौर कमान 
ले भाई सहित वन में जा रहे हैं ॥ १४ ॥ 
दृष्टा बनचरान्सवान्कसिल्कुयां: शरव्ययम्‌। 
प्तत्रियाणां च हि धुहुताशस्पेन्थनानि च ॥ १५॥ 
सपीपतः स्थित तेजार वल्मुच्छुयतेर भृशम्‌। 
पुरा किल महावाहो तपस्त्री सत्यवाक्शुचि। ॥ १६ ॥ 
वहां जव आप राक्तसें का देखेंगे, तव उनमें से किसो न किसी 
पर आप वाण भी ग्रवश्य ही चलायी | क्योंकि जिस प्रकार समीप 
रखा दुआ ईधन श्रप्नि के तेज्ञ के वढ़ाता है, उसो प्रकार त्ञत्रियं 





१ लद्ठत्त-सत्यप्रतिशलवस्पचरित्र सत्यप्रतिशत्वददारनिरतलवादिक | (रा०) 
२ तेजोवर्ल--तेजोरपंवर्ल । ( गो० ) ३ उच्छुयते--वर्धयति। ( गो ) 
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का समीपवर्ती धनुष उनके तेज रूपी वल को वहुत बढ़ाता है। 
पुराने ज़माने में, हे महावाहो ! सत्यवादी और ईमानदार ॥१५॥ १६॥ 

करस्मिश्रिदभवत्पुण्ये बने रतमृगद्धिजे | 
रे जप व्िच्रं | [पु 
तस्येब तपसो विन कतुमिस्द्र! शचीपति। ॥ १७॥ 
कोई ऋषि, सगों और पत्तियों से परिपूर्ण किसो पवित्र वन 
में रहा करते थे | उनकी तपस्या में विघ्न डालने के लिये, शचीनाथ 
इन्द्र ॥ १9 ॥ 
खड्डपाणिरथागच्छदाश्रमं भटरूपधुत्‌ । 
तस्मिस्तदाश्रमपदे निशितः खड्ढ उत्तम ॥ १८ ॥ 
से न्‍्यासविधिना दत्तः पुण्ये तपसि तिप्ठतः। 
स तच्छखमनुप्राप्य न्यासरक्षणतत्पर; ॥ १९ ॥ 
हाथ में तलवार ले और रथ में वेठ योद्धा के वेष में (उन 
तपस्वी ) ऋषि के श्राश्रम में आये । और अ्रपनी वह उत्तम तलवार 
उस श्राश्रम में उस तपोनिष्ठ, पवित्राचरणसम्पन्न ऋषि के पास 


धरोहर की भांति रख कर चले गये। ऋषि उस तलवार की 
या उसकी रतक्ता करने लगे ॥ १८ ॥ १६ ॥ 


[ न्‍्यास-विधिना--धरोहर के रूप में | धरोहर की परिभाषा धमंशास््र में 


यह दी हुईं है ।] 


राजचोरादिकभयाद्यायादानां च वल्चनात्‌ । 
स्थाय्यतेउन्य गृहे द्न्य न्याय: स परिकीतिंत: | ] 


बने त॑ विचरत्पेव रक्षन्पत्ययमात्मन:' । 
यत्र गच्छत्युपादातुं मूलानि च फलानि च.॥ २० ॥ 





4 आक्न: प्रययं--विश्वासस्थापितं वस्त्‌ ।  गो० ) 


हरे अरणयकाणडे 


अपने ऊपर विश्वास कर के अपने पास रखी हुई धरोहर को 
पस्तु--तलवार को वे जहाँ जाते वहां लिये रहते थे । यदि उन्‍हें 
फलमूल लाने के लिये जामा पड़ता, तो वे, उस तलवार के भी 
अपने साथ हो लेते ज्ञाते थे ॥ २० ॥ 
न विना याति त॑ खडे न्‍्यासरक्षणतपरः । 
नित्यं शस््ं परियहन्क्रमेण स तपोधनः ॥ २१ ॥ 
उस धरोहर की रखवाली में तत्पर वे ऋषि विना उस तलवार 
को लिये कहीं न जाते । उस तलवार को सदा पास रखने से धीरे 
धीरे उन तपस्त्री की ॥ २१॥ 
चकार रोद्री' ल्ां बुद्धि त्यक्वा तपसि निश्रयम्‌ । 
कप धमकर्शित, 
ततः स रोद्रेमिरतः प्रमत्तो धमकर्शित;३ ॥ २२॥ 
तस्य शत्भस्य संवासाज्जगाम नरक॑ मुनिः। 
एवमेतत्पुरा दत्त शद्तसंयोगकारणम्‌॥ २३ ॥ 
बुद्धि हिंसापरायण हो गयी और उनका विश्वास तप से हट 
गया | उस तलवार से वे प्राणियों का वध करने लगे, और 
मतवाल्ले से हो गये । वे थ्रधर्म से पीड़ित हो, उस शत्र को पास 
रखने के कारण श्रन्त में नरकगामी हुए। है राम | श्र को पास 
रखने से प्राचीन काल में ऐसा हे चुका है ॥ २२॥ २३॥ 
अग्निसंयेगवद्धेतु! श्रसंये|ग उच्यते । 
स्नेह वहुमानाश स्मारये लां न शिक्षये ॥ २४ ॥ 
३ अधमंकरशितः-पीढ़ितः | ( गो० ) 


नवमः सर्गः हरे 


शथ्रतः समभदार लोग, भ्रम्नि संयोग की तरह शत्र संयाग के 
भी विकार का कारण बतलाया करते हैं। ( ध्र्थात्‌ जिस प्रकार 
श्रप्मि को साथ रखने से उपद्रव खड़े हो आते हैं, उसी प्रकार शस्त्र 
पास रखने से भी उपद्रव खड़े होते हैं , में आपके सीख नहीं देती, 
प्र्युत स्नेह और सम्मान पुरस्सर आपके इस वात का स्मरण 
कराती हूँ ॥ २४ ॥ 


न कथश्वन सा कार्या गहीतथनुपा लवया। 
बुद्धिवेरं विना हन्तुं राक्षसानदण्डकाश्रितान्‌ ॥| २५ ॥ 
श्राप भो सदा धनुष लिये रहते हैं, ग्रतः ग्राप उस ऋषि जेसी 
बुद्धि प्रपतती कभी मत करना कि, विना वैर दशडकारणयवासी रा्तसों 
का वध करने लगें॥ २५ ॥ 
अपराध विदा हन्तुं लाकान्वीर न कामये । 
प्षत्रियाणां तु वीराणां बनेषु निरतात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
धनुषा कार्यमेतावदार्तानाममिरक्षणम्‌ । 
कचशस््तंक च वनंक्ष च क्षात्रं तप: क च॥ २७॥ 
है वीर ! विना भ्रपराध किसी का वध करना लोग पसंद्‌ 
नहीं करते । वन में विचरते हुए त्षत्रियों का धनुष धारण करना 
( निरफराध जीवों की हिंसा करने के लिये नहीं प्रत्युत ) दुःखी 
लोगों की रत्ता करने के लिये है । देखिये तो, कहाँ शत्न और कहाँ 
वन £ कहां त्षत्रिय धर्म ( अर्थात्‌ नृशंस कर्महिसा ) और कहाँ 
तपस्या थ्रर्थात्‌ ( शान्तकर्म ) अर्थात्‌ ये दोनों ही परस्पर विराधिनी 
वाते हैं ॥ २६ ॥ २७॥ 
व्याविद्धमिदमस्मामिरद्देशधर्मस्तु पूज्यताम्‌ । 
तदाय कलुषा बुद्धिर्जायते शस्रसेवनात्‌ ॥ २८ ॥ 


8 - शरण्यकायडे 


श्रतः हम लोगों के लिये देश धर्म, भ्र्थात्‌ तपोवन का धर्म पूज्य 
, है ( ध्र्धात्‌ तपोवन में रह कर हमें तपोवनोचित धर्म का पालन 
कर, उसका सन्मान करना चाहिये | क्योंकि शर्त्रों के सेवन से, 
क्रूर लोगों की तरह बुद्धि विगड़ जाती है ॥ २८॥ 
(्‌ ९ ९ 

पुनगल्ा लगेध्यायां प्त्रधम' चरिष्यसि | 

अश्षया तु भवेत्मीतिः श्वश्रृखशुरयोमम ॥ २९ ॥ 

यदि राज्यं परित्यम्य भवेस्तं निरतो मुनि: । 

धर्मादर्थ 
दे! प्रभवति पर्माग्रभवते सुखमू ॥ ३० ॥ 
श्राप जव लोट कर अयोध्या जाइयेगा, तथ पुनः त्षत्रिय धर्म का 

पालन कर लीजियेगा। यदि श्राप इस समय राज्य त्यागी होकर 
ऋषियों के भ्राचरण से रहैंगे, तो मेरे सास भ्रोर ससुर की प्रीति भी 
श्राप में वढ़ेगी । देखिये धर्म से अर्थ का और धर्म ही से सुख की 
प्राप्ति होती है ॥ २९ ॥ ३० ॥ 

धर्मेण लभते सर्वे ध्मसारमिद जगत्‌ | 

नियमैस् तैस्ते ५ कशयिला 
आत्रानं व प्रयक्षत) | 
प्राप्यते निषुणेधमें न सुखारलभ्यते सुखम्‌ ॥ ३१॥ 
कहाँ तक कहा जाय, धर्म द्वारा सभी कुछ मिल सकता है। 

श्रतः इस जगत में धर्म ही सार है। चतुर लेग ध्रनेक प्रकार के 
नियमों (चन्द्रायणबरतादि ) से यलपूर्वक, शरौर को कष्ट दे धरम का 
साधन करते हैं, क्योंकि शारीरिक खुखदायी साधनों से धम्म का 
लाभ नहीं होता ॥ ३१॥ 

नित्य॑ शुचिमतिः सौम्य चर धर्म तपेवने । 


सब हि विदित तुम्य॑ त्रेलेक्यमपि तखतः ॥ ३२॥ , 


दर 
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श्रतः है सोम्य ! आप इस तपोवन में जब तक रहैं, तव तक सदा 
विशुद्ध मन से तपस्वियों के येग्य धर्मानुष्ठान करें। श्रापका तो तीनों 
लोकों का सव यथार्थ हाल मालूम ही है । ( में आपको क्या वतला 
सकती हूँ) ॥ ३२॥ 
स्नीचापलादेतदुदाहत मे ॥॒ 
धर्म च बकतुं तव कः समय: । 
विचार बुद्धया तु सहानुनेन 
यद्रोचते तत्कुरु मा चिरेण ॥॥ ३३ ॥ 
इति नवम्ः सः ॥ 
खी-स्वभाव-सुलभ चपलता वश मैंने आपसे ये वातें कहीं हैं। 
भल्ला श्रापका धर्मोपदेश कोन दे सकता है । भ्रतः लक्ष्मण जी के 
साथ इन वातों पर विचार कर, जो उचित समभिये, उसे श्रविलंब 
कीजिये ॥ ३३ ॥ हि 
श्ररण्यकाण्ड का नवाँ सग पूरा हुआ | 
जाप 
दशमः सगे 
-+औई-- 
वाक्यमेतत्तु वेदेहया व्याहतं भठपक्तया' । 
श्रुत्वा धर्मे स्थितों राम: प्रत्युवाचाथ मेथिलीमू ॥ १ ॥ * 
सोताजी ने पति के प्रेमवश हो जो वात कहीं, उन्हें सुन, प्रतिज्ञा- 
पालन रूपी धर्म में रत ओर निछावान्‌ श्रीरामचन्द्र जी ने सुन, उत्तर 
में सीता जी से कहा ॥ १॥ 


१ भतृनक्तया- नत्‌ प्रेसपारवस्येन । (गो०। 
छा० रा० १८--४ 





है अरण्यकाणडे 


हितमुक्तं लया देवि स्निग्भया' सह्श बचः। 
कुल व्यपदिशन्त्यार च धर्मज्े जनकात्ममे ॥ २॥ 

हे धर्मज्षे! हे ज्नकनच्िनो ! तू ने स्नेहपूंक अपने उच्च 
कुन्तेक्नवा होने की छुचक जेसी हित की वातें मुझसे कही हैं, वे 
तुम्हारे कहने के योग्य हो हैं | २॥ 

[ अच्छा जब हित की वात है और ठीक है, तो फिर उसझे अनुप्तार श्रीराम- 
सत्र क्यों नहों चले, तव न चलने का कारण दिख्ललाते हुएं श्रीरामचस्र जो 
कट्ठते हैं ।] | रा 

किंतु वक्ष्याम्यहं देवि लयवोक्तमिदं वचः । 
रु ५ 
प्त्रियेधायते चापो नाते शब्दे भवेदिति ॥ ३ ॥ 

किन्तु श्रभी तुम कह चुक्री हे कि, ज्ञत्रिय लोग धनुष धारण 
इस लिये करते हैं कि, ( देखो सगे ६ का २७ वाँ श्लोक ) जिससे 
किसी दुःखिया का श्रार्त शब्द न खुन पड़े । श्र्थात्‌ कोई वली 
किसी निवल के सताने न पावे ॥ ३ ॥ 

मां सीते खयमागम्य शरण्याः शरणं गता; । 
ते चाता दण्डकारण्ये मुनयः संशितत्रता || ४ ॥ 

फिर है सोते ! दृश्डकवनवासी वे दुःखी तपस्वी, मुभका सव 

' का रत्तक समझ खयं ही मेरे शरण में झाये ॥ ४ ॥ 
बसनतो धर्मनिरता वने मूलफलाशना: । 
* न हमन्ते सुर भीता राक्षसेः ऋरमंमि! ॥ ५ ॥ 

हे भीरु ! देखो ये वेचारे सदेव फल ५५ खाते श्रौर धर्मालुष्ठान 
करते हुए, वन में ( सब से श्लग ) रहते हैं। तिस पर भी क्रूर कम 

१ लिग्पया-अलुरकता । (गो०) २ इल भ्यपदिशन्या--खमहोकुलीनत्वं 
प्रत्यापमन्या | ( गो? ) 





द् 
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करने वाले राक्तसों के भ्रव्याचारों के कारण, वे बेचारे खुख से नहीं 
रहने पाते ॥ ५ ॥ 
काले काले' च निरता नियमेर्विविधेवने । 
भक्ष्यन्ते राक्षसेीमेनरमांसोपजीविभि! ॥ ६ ॥ 
सदैव विविध ( धर्म ) नियमों के पालन में निरत, वनवासी 
इन तपस्थियों के नरमांस भाजी धार राक्तस खा डाला करते 
हैं॥4॥ 
ते भक्ष्यमाणा मुनये दण्डकरण्यवासिनः | 
अस्मानभ्यवपद्ेतिर मामूचुद्धिजसत्तमा: | ७॥ 
राक्तसों द्वारा खाये जाने वाले दग्डकवनवासी वे ब्राह्मणात्तम 
मेरे अनुग्रह के प्रार्थी हुए हैं ॥ ७ ॥ 
मया तु वचन श्रुत्वा तेषामेवं मुखाच्च्युतम्‌। 
कला चरणशुश्रुपांरे वाक्यमेतदुदाहतम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रसीदन्‍्तु/ भवन्तो में ही'रेपा हि ममातुलाई। -. 
यदीदरशैरहं विग्रेरपस्थेय 'रुपस्थित:८ ॥ ९ ॥ 
मेंने उनको कही हुई बातें सुन और उनकी पादवंदना कर उनसे 
यह वात कही कि, मेरे अ्रपचार को श्राप ल्लोग त्ञमा करें। मुझे 


स्वयं इस वात से वड़ी लज्ञा है कि, जिन ब्राह्मणों के पास मुझे स्वयं 
जाना चाहिये था वे मेरे पास उपस्थित हुए हैं ॥ ८ ॥ ६॥ 





३ काले काले-स्वकाले।( गो० ।२ अभ्येवयद्येतिः-अनुग्रद: । गो) 
३ चरणशुश्रुपां-पादबन्दन | | ग।० । ४ प्रसीदन्‍्तु--समपचारक्षमस्तां। (गो०) 
५ ही- लज्ञा । ( गो० | ६ अनुछाः--अधिका । | गो० ) ७ उपस्थेयेः -अभि- 
गन्तब्यै: | ( गो०। ८ उपस्थितः--अमिगतः । ६ ग्रो० 


ह्ष अरण्यकाण्डे . 


कि करोमीति च मया व्याहृतं न्‍्विजसबन्रिधों । 
>्सैंरेते! समागम्य वागियं समुदाहता ॥ १० ॥ 
.. श्रव बतलाइये-में भव भपको क्या सेवा करूँ! हे सीते ! 


मेंने जज उनसे यह कहा, तव वे सव ब्राह्मण एक साथ यह 
वाले ॥ १० ॥ 


राष्षसेदण्डकारण्ये वहुभिः कामरुपिमिः | 
अर्दिता; सम हह॑ राम भवात्नस्तत्र रक्षतु ॥ ११॥ 

है श्रीराम | इस दरडकवन में बहुत से कामरूपी रात्तस हमें 

सताया करते हैं, इस समय उनसे हमारी रक्ता कौजिये ॥ ११॥ 
होमकालेपु, सम्पराप्ताः पवंकालेपु चानध । 
पर्षयन्ति सुदुषां राक्षसा: पिशिताशनाः ॥ १२॥ 

( क्योंकि पे केवल हमें सताते ही नहीं है, वह्कि ) भ्रप्मिषोत्न 
करते समय श्रौर दर्शोणमासादि यज्ञों के समय, वे मांसभत्तो 
: दुर्घष रात्तस थ्रा कर यक्षकार्यो में वाधा डालते हैं। या विप्न करते 
. हैं॥ १२॥ 

राक्षसपर्पितानां च तापसानां तपखिनाम | 

गति मृगयमाणानां" भवान्न: परमा गति: ॥ १३ ॥ 

राक्तसों से सताये हुए तपस्या में निरत तपस्वीगण इस श्रापत्ति 
से बचने के लिये, रत्तक खोज रहे हैं।से। श्राप ही हमारे रक्तक 
हैं॥ १३॥ 

काम तपःप्रभावेण शक्ता हन्तुं निशाचरान्‌ | 

_ चिरानित तु नेच्छामस्तपः खण्डवित बयम ॥ १४ ॥ चिराजितं तु नेच्छामस्तपः खण्डयितुं वयम्‌ ॥ १४ ॥ 


६ मुग़यमाणानां- अस्वेकंबता । | गो० ) २ गतिर-प्रतारं || रा० ) 
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यद्यपि हम लाग अपने तपोव्वल से शाप द्वारा उनका नष्ट कर 
सकते हैं, तथापि बहुत दिनों के इकट्ठे किये हुए तप को हम खुण्डित 
करना नहों चाहते ॥ १४ ॥ * 
बहुविप्न तपो नित्य दुश्चरं चेंव राघव । 
तेन शाप न मुश्चामो भश्ष्यमाणाश्च राक्षसे: || १५ ॥ 
क्योंकि हम लागों का तप नित्य श्रनेक विश्नों को बच्चा कर 
सश्चित किया हुआ है और दुश्चर है । इस लिये भले ही वे रात्तस 
हमें मार कर खा जाये, परन्तु हम उनके शाप नहीं देते ॥ १५ ॥ 
तदब्रमानानरक्षोमिदण्डकारण्यवासिभिः 
रक्ष नस्ल सह श्रात्रा लन्नाथा हि वयं बने ॥ १६ ॥ 
श्तणव राक्तसों से पोड़ित हम दृश्डकवनवासियों की, अपने 
भाई सहित श्राप रत्ता कीजिये। क्योंकि इस वन में श्राप ही हमारे 
रक्तक हैं ॥ १६ ॥ 
मया चेतद्चः श्रुत्रा काल्ल्येंन परिपालनम्‌ । 
ऋषीणा“दण्डकारण्पे संश्रुत॑ जनकात्मजे ॥ १७॥ 
्‌ हे जनकनन्दिनी ! दृश्डकवनवासो क्रमषियां के ऐसे वचन सुन, 
मेंने सव प्रकार से रक्ता करने की उनसे प्रतिज्ञा की है ॥ १७॥ 
संश्रुत्य च न शक्ष्यामि जीवमान: प्रतिश्रवम्‌ | 
मुनीनामन्यथा कतु सत्यमिष्टं हि मे सदा ॥ १८ ॥ 
श्रव में ग्रपनी इस प्रतिज्ञा को जो मेंक्रे मुनियों से की है जीते 
के अन्यथा नहीं कर सकता | क्योंक्रि सत्य ही सदा से मेरा इष्ट 
॥ १८॥ द ह: 


| न 


श्रण्यकायणडे 


अप्यहं जीवित जद्बां त्वां वा सीते सलक्ष्मणाम्‌। 
नतु प्रतिज्ञा संभ्त्य ब्राह्मणेम्ये विशेषतः ॥ १९ ॥ 
मुझे भत्ते हो अपने प्राण गँवाने पड़ें श्रथवा लक्ष्मण सहित 
तुम्हें हो क्यों न त्याग देना पड़े; किन्तु में अपनी प्रतिज्ञा नहीं 
त्याग सकता। विशेष कर उस प्रतिज्ञा को ज्ञों ब्राह्मणों से कर 
चुका हूँ॥ १६ ॥ 
तदवश्य॑ मया कार्यमरपीणां परिपालनम्‌ । 
अनुक्तनापि वेदेहि प्रतिज्ञाय तु कि पुनः ॥ २० ॥ 
हे बेदेही ! ऋषियों का पालन तो मुझे भ्रवश्य ही करना 
चाहिये, चाहें वे कहें या न कहें | फिर में तो उनकी रत्ता करने की 
प्रतिज्ञा किये हुए हैं ॥ २० ॥ 
मम स्नेहाच्च सौहादादिदमुक्तं लयाध्नपे। 
परितुष्टोस्म्यहं सीते न ह्निष्टो ४नुशिष्यते || २१ ॥ 
हे श्नघे सीते ! तुमने स्नेह और सोहाद से जो ये वात कही हैं, 
उनसे में तुमसे श्रत्यन्त सन्तुष्ट हैँ । क्योंकि भ्रप्निय पुरुष को उपदेश 
केई नहीं करता ॥ २१॥ 
सह चानुरूपं च कुलस्य तब चात्मनः । 
सथर्मचारिणी मे ल॑ प्राणेभ्ये्पै गरीयसी ॥ २२ ॥ 
है सीते ! तुमने मुभसे अपने वंश के येग्य और उचित वचन 
हो कहे हैं। तुमके ऐसा ही फरना उचित भी था क्योंकि तुम मेरी 
सहधर्िणी हो और मुझे तुम प्राणों से भो अ्रधिक प्यारी हो ॥२२॥ 
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इत्येवम्ुक्त्वा वचन महात्मा 
सीतां प्रियां मेथिलराजपृत्रीम्‌ । 
रामे पनुष्मान्सह लक्ष्मणेन । 
जगाम रम्याणि तपोवनानि ॥ २३ ॥ 
इति दशमः सगः ॥ 


धलुष धारण किये हुए महात्मा श्रीरामचन्द्र जी, जनकनन्दिनी 
प्यारी सीता से इस प्रकार के ववन कह कर, लक्ष्मण सहित उस 
रमणीय तपोवन में चले गये ॥ २३ ॥ 


श्ररण्यकाण्ड का दूसवां सर्ग पूरा हुआ । 
हम 
एकादशः सगे: 
झ_#-- 
अग्रत; प्रययो राम! सीता मध्ये सुमध्यमा । 
पृष्ठतस्तु धनुष्पाणिलक्ष्मणोध्लुजगाम ह ॥ १ ॥ 
श्ागे आगे भ्रीरामचन्द्र, वीच में पतली कि वाली सीता जी और 
सीता जी के पीछे हाथ में धनुष लिये लक्ष्मण चले ज्ञाते थे ॥ १॥ 
तो पश्यमानों विविधाज्लेल्प्रस्थान्यनानि च | 
नदीश्च विविधा रम्या जम्मतु: सीतया सह ॥ २॥ 


उन दोनों ने ज्ञाकी सहित जाते समय तरह तरह के पवे॑त- 
श़्ों की, वर्नों को तथा अनेक रम्य नदियों के देखा ॥ २ ॥ 


७२ अरण्यकाणडे 


सारसांश्चक्रवाकांर्च नदीपुलिनचारिणः । 
सरांसि च सपक्नानि युक्तानि जलनेः खगैः ॥ ३॥ 


उन नदियों के तठों पर सारस, चकई और चकवा विचर रहे 
थे। तालाबों में कमल फूले हुए थे और उनमें जलपत्ती तेर 
रहे थे॥ ३॥ 
यूथवद्धांरच पृषतान्मदोन्मत्तानिषाणिन! । 
महिषांइ्च वराहांश्व नागांस्व द्रुमबेरिण: । ॥ ४ ॥ 
चित्तल्न हिरन, सांगदार बनेले भैसे, तथा पेड़ों के शत्र शूकर 
और हाथियों के कुणड के मुणड वन में घूम रहे थे ॥ ४॥ 
ते गला दरमध्वानं लम्बमाने दिवाकरे । 
ददशुः सहिता रम्यं तटाक॑ योजनायतम ॥ ५ ॥ 
वहुत दूर चल कर, सूर्य इवने के समय, इन्होंने एक रमणीक 
भोल देखी जे एक येजन लंबी थी ॥ ४ ॥ 
पत्मपुष्करसंवाधं गजयूथेरलब्कृत्म्‌ | 
सारसैहंसकादम्म: सहूलं जलचारितिः ॥ ६॥ 
उस भील में कमल के फूल फूल्ते हुए थे, उसके श्रास पास 
हाथियों के मुह के भुगड धूम फिर रहे थे और सारस राजहंस 
कलहंस भ्रादि जलपत्तिगण उसमें कल्ोलें कर रहे थे | £ ॥ 
प्रसन्न सलिले रम्पे तस्मिन्सरसि झुभुवे । 
गीतवादित्रनिर्धोपे न तु कश्चन हृश्यते ॥ ७॥ 
उस निर्मल और रमणीय जलवालो भोल में गाने वज़ाने का 
शब्द्‌ तो छुनाई पड़ता था; परन्तु वहाँ गाने वजाने वाला कोई 
नहीं देख पड़ता था ॥ ७ ॥ 
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ततः कोतूहलाद्ामे। लक्ष्मणश्च महावलः | 
मुनि धमंभूत नाम प्रष्टं समुपचक्रमे || ८ ॥ 
तब महावलवान्‌ श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण ने कातूहलवश, 
ध्रमंभ्ृत नामक ऋषि से पूछा ॥ ८ ॥ 
इदमत्य्वुत श्रुत्वा सर्वेपां नो महामुने । 
कौतूहलं महज्जातं क्रिमिंदं साथु कध्यताम्‌ ॥ ९ ॥ 
है महर्ष ! यहाँ गाने वज्ञाने का यह अद्भुत शुद्ध खुन, हम लोगों 
को वड़ा कोतुक हुआ्रा है, यह है क्या ? से आप ठीक ठोक 
बतलाइये ॥ ६ ॥ 
वक्तव्यं यदि चेद्विप्र नातिगुहचमपि प्रभो | 
तेनेबमुक्तो धर्मात्मा राघवेण मुनिस्तदा || १० ॥ 
प्रभावं सरसः कृत्स्नमाख्यातुम्रुपचक्रमे | 
५ बे हल ( 
इदं पश्चाप्सरो नाम तटाक॑ सावकालिकम्‌ ॥ ११ ॥ 
हे।प्रभा ! यदि कोई रहस्य की भी वात हो, तो भी कहिये। 
जब श्रीरामचन्द्र जी ने इस प्रकार कहा, तब धर्मात्मा मुनि तत्तण 
उस सरोवर के प्रभाव का समस्त वर्णन करने लगे |. वे वाले- 
है रामचन्द्र ! इसका नाम पज्चाप्सर है और इसमें सदा जल वना 
रहता है ॥ १०॥ ११॥ 
निर्मितं तपसा राम मुनिना माण्डकर्णिना । 
स हि तेपे तपस्तीत्रं माण्डकर्णिमहामुनिः ॥ १२ ॥ 


इसके माणडकंणि नामक मुनि ने अपने तपस्या के प्रभाव से 
निमित किया है। मागडकरणि ने बड़ा घेर तप किया था ॥ १२॥ 
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(ए ह 

दश वषसहस्राणि वायुभक्षो जलाश्रयः । 

तत; प्रव्यथिताः सर्वे देवा! साप्रिपुरागमाः ॥ १३ ॥ 
_. जब उन्होंने दस हज़ार वर्ष तक वायु पो कर और इस सरोवर 
में रह कर तपस्या की, तव श्रप्नि श्रादि समस्त देवता बहुत 
घबड़ाये ॥ १३॥ 

अव्नवन्बचन सब परस्परसमागतः | 

अस्माक करयचित्स्थानमेष प्राथयते मुनि; ॥ १४ ॥ 

वे लेग एकत्र हो, आपस में कहने लगे कि, जान पड़ता है 

ये ऋषि हममें से किसी देवता का पद प्राप्त करने के लिये ही तप 
कर रहे हैं ॥ १४॥ 

इति संविश्रमनसः सर्वे ते त्रिदिवोकसः 

तत्र कते तपोविध्न देव! संवर्नियोजिता! | १५ ॥ 

प्रधानाप्सरसः पश्च विद्य॒त्सत्शवचंसः । 

अप्सरोभिरततस्ताभिमुनिरृष्टपरावर;' ॥ १६ ॥ 

ऐसा मन में विचार और घवड़ा कर, उन सव देवताओं ने ऋषि 

के तप में विप्त डालने के लिये विजली के समान तेजवाली पांच 
प्रधान श्रप्सराञ्रों की, इस काम के लिये नियुक्त किया | उन 
श्रप्सराध्रों ने, इहल्लोक भ्रोर परलोक सम्बन्धी धर्म श्रधर्म को जानने 
वाले मुनि को ॥ १५ ॥ १६ ॥ 

नीतो मदनवश्यत्व॑ सुराणां कायसिद्धये । 

ता्रवाप्सरसः पश्च मुने! पत्ीलमागता: ॥ १७ ॥ 








१ दृश्परावराः- दृप्टेहिकपार लौकिकधमधिस | ( रा ) 
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देवताओं का काम पूरा करने के लिये काम के वश में कर 
लिया। ऋषि ने उन पांचों श्रप्सराश्यों को श्रपनी स्वियां वना 
लिया ॥ १७॥ 
तयके निर्मितं तासामस्मिन्नन्तहिंतं गृहम्‌ | 
तथेबाप्सरसः पश्च निवसन्त्यो यथासुखम्‌ ॥ १८ ॥ 
तब ऋषि ने अपनी तपस्या के प्रभाव से इस भील में उनके 
रहने के लिये एक अ्रद्ृश्य घर बनाया, जिसमें वे सव पांचों 
अप्सराएँ खुल्ल पूवक रहने लगीं ॥ १८॥ 
रमयन्ति तपोयोगान्मु्निं योवनमास्थितम्‌ । 
तासां संक्रीडमानानामेप वादित्रनिःस्वन! ॥ १९ ॥ 
ओर तप के प्रभाव से युवा अ्रवस्था को प्राप्त उन ऋषि के 
साथ वे विहार करने लगीं। ऋषि के साथ विहार करती हुई उन 
अ्रप्सराध्रों ही के गाने वज्ञाने का यह शब्द है ॥ १६ ॥ 
श्रयत भूषणोन्मिश्रो गातशब्दा मनाहर। | 
आश्रयमिति तस्येतद्नचनं भावितात्मन; ॥ २० ॥| 
रापव: प्रतिजग्राह सह श्रात्रा महायशा; | 
एवं कथयमानस्य ददशाश्रममण्डलम्‌ ॥ २१ ॥ 
. उन्हींके गहनों की भनकार से मिल कर यह मनोहर गाने का 
शब्द खुन पड़ता है। विशुद्धचित्त भरमंभत से यह बृत्तान्त सुन 
महायशस्वी श्रीरामचन्द्र ओर लक्त्मणा का बड़ा शआआश्चय हुआ 


आर यही वातचीत करते करते उन्होंने एक गआश्रममण्डल 
दखा ॥ २० ॥ २१॥ 


दे 
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कुशचीरपरिश्षिप्त ब्राह्मथा' रक्ष्म्या समाहतम्‌। 


प्रविश्य सह वेदेहया लक्ष्मणेन च रापवः ॥ २२ ॥ 
वे आश्रम कुश और चोर से वेडित थे और उनमें तपस्वी 
ब्राह्मण रहते थे। उस श्राश्रममणडल में, सौता और लक्ष्मण 
सहित भ्रीरामचन्द्र जी गये ॥ २२॥ 
उबास मुनिभिः सर्वे! पूज्यमानों महायशाः । 
तथा तस्मिन्स काकुत्स्थ: श्रीमत्याश्रममण्डले ॥ २३ ॥ 
महायशस्वरी श्रोरामचन्द्र तथा लक्ष्मण का वहाँ रहने वाले 
महतियें ने श्रतिथि-सत्कार किया श्रोर भ्रोरामचन्द्र जो उसी श्राश्रम- 
मण्डल में टिक रहे ॥ २३ ॥ 


उपित्वा तु सुख तत्र पूज्यमानों महरषिभिः | 

जगाम चाश्रमांस्तेषां पर्यायेण तपखिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
येपामुपितवान्यूत सकाशे से महास्ववित्‌ । 
कचित्परिदशास्ममासानेक संवत्सरं कचित्‌ ॥ २५॥ 
कचिच्च चतुरों मासास्यश्रपट चापरान्तवचित्‌ । 
अपरत्राधिक मासादप्यधमधिक क्वचित्‌ ॥ २६ ॥ 
त्रीन्मासानष्ठमासांश्च राघों न्यवसत्सुखम्‌ | 


एवं संवसतर्तरय मुनीनामाश्रमेषु वे ॥ २७ ॥ 

रात भर सुललपूंक वस तथा ऋषियों द्वारा सक्कारित हो, 
श्रीरामचन्द्‌ जी वारी वारी से उन सव ऋषियों के श्राश्रमों में, 
जिनमें वे पहले हो आये थे, कहीं १४ मास, कहाँ एक वष, 

१ ब्राह्मण रद्वम्या-्राह्षण सम्यूण । ( गो? ) २ परिदशान्‌ -चतुदशमा 
सानि। 
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कहीं चार मांस, कहीं पांच मांस, कहीं एक वर्ष से भी श्रधिक, 
कहीं पखबारे से अ्रधिक, कहीं तीन महोने ओर कहीं साढ़े तीन 
महीने, कहीं तीन मांस, कहीं श्राठ माँस श्रीरामचन्द्र जी 
सुखपूर्वक ठहरे ॥ २४॥ २५ ॥ २६ ॥ २७ ॥. 
रमतश्वानुकूल्येन ययुः संवत्सरा दश । 
परिहृत्य च धमज्ञो राधवः सह सीतया ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार वन में, धम्ज्ञ श्रीरामचन्द्र जी ने सीता सहित वस 
कर, दस वर्ष विता दिये ॥ २८ ॥ 
सुतीहक्ष्णस्या श्रम श्रीमान्पुनरवाजगाम है | 
स तमाश्रममासाद्र मुुनिभिः प्रतिपूजित; ॥ २९ ॥ 
 तदनन्तर भ्रीमान्‌ भ्रीरामचन्द्र जो फिर सुतीत्तण के प्राथ्रम में झराये 
शोर ध्राश्रम में थ्राने पर श्राश्रमवासी मुनियों द्वारा उनका सत्कार 
किया गया ॥ २६ ॥ 
तत्रापि न्यवसद्रामः किख्वित्कालमरिन्दम: । 
अथाश्रगस्थों विनयाक्दाचित्तं महामुनिम्‌ ॥ ३० ॥ 
उपासीन: स काकुत्स्थ सुतीक्षणमिदमत्रवीत्‌ | 
असित्नरण्ये भगवन्नगस्त्ये मुनिसत्तम: ॥ ३१ ॥ 
वसतीति मया नित्यं कथाः कथयतां श्रुतम्‌ | 
न तु जानामि त॑ देश वनस्यास्य महत्तया | ३२ ॥ 
शत्रथों के मारने वाले श्रीरामचन्द्र जो ने वहाँ कुछ दिन रह कर, 


एक दिन विनय पूर्वक महर्षि सुतीत्त्णा से यह पूंद्ठा कि, हे भगवन्‌ ! 
इसी बन में कहीं मुनियें में श्रेष्ठ अगरूय जो भो रहते हैं; यह वात 
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मैं नित्य ही मुनियों के मुख से सुना करता हूँ, किन्तु यह वन इतना 
लंवा चोड़ा है कि, मुझे उनके रहने के स्थान का पता श्राज तक 
नहीं चला ॥ ३० ॥ ३१॥ ३२॥ 
बुत्राश्रममिदं पुण्यं महरपेस्तस्थ धीमतः । 
प्रसादात्तत्रभवतः सानुजः सह सीतया ॥ ३३ ॥ 
अगस्त्यमभिगच्छेयममिवादयितुं गुनिम्‌ | 
मनेरथो महानेष हृदि मे परिवर्तते॥ २४॥ 
यदहूं त॑ मुनिवरं शुभ्रपेयमपि खयम। 
इति रामस्य स मुनिः श्रुलरा धर्मात्मनो बच! ॥ ३५ ॥ 
फिर मुझे यह भी नहीं मालूम हुआ कि, उन धीमान्‌ महर्षि 
का इस रमणी# वन में भ्राश्रम किस ठोर है, में सीता और लक्त्मण 
सहित उनको प्रसन्न करने तथा प्रणाम करने के लिये वहाँ ज्ञाना 
चाहता हूँ । मेरे मन में यह एक वड़ा मनेरथ है कि, में स्वयं उनकी 
सेवा शुश्रुषा करूँ। इस प्रकार मुनि जी ने, धर्मात्मा श्रोरामचद्ध जी 
का वचन खुना ॥ ३३ ॥ ३४ ॥ २५ ॥ 
मुतीक्षण: प्रत्युवाचेदं प्रीतो दशरथात्मजम । 
अहमप्येतदेव ता वक्तुकाम! सलक्ष्मणम्‌ ॥ २३१६॥ 
श्रौर उत्तर में सुतीत्तण जो ने प्रसन्न है कर दशरथनन्द्न से कहा । 
में ग्रापसे श्रोर लक्त्मण से यह वात कहने ही का था ॥ ३६ ॥ 
अगस्त्यमभिगच्छेति सीतया सह राघव । 
दिष्टया लिदानीमर्थेंडस्मिन्सयमेव त्वीषि मोम ॥ २७॥ 
बड़े श्रानन्‍द्‌ की वात है कि, आपने वही वात स्वयं मुभसे 
कही । श्राप लक््मण व सीता जी को साथ ले भ्रगस्वाश्रम में 
जाइये ॥ २७ ॥ 
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अहमाख्यामि ते वत्स यत्रगस्त्यों महामुनिः । 
याजनान्याश्रमादस्मात्तथा चलारि वे ततः ॥ ३८ ॥ 
दक्षिणेन महाउ्छीमानगस्त्यश्रातुराश्रमः | 

स्थलीप्राये वनोईशे पिप्पलीवनशोभिते | ३९ ॥ 


हे वत्स | भ्रव में आपके उस स्थान का पता वतलाता हूँ 
जहाँ भ्रगस्य जी रहते हैं। खुनिये, यहाँ से चार जोजन (१६ कास) पर, 
दत्तिण दिशा में अत्यन्त रमणीक श्रागस्त्य जी के भाई का आश्रम है। 
इस बन प्रदेश में उस श्राश्रम की भूमि चोरस है और वहां श्रनेक 
पीपल के पेड़ों का वन शामित हो रहा है ॥ ३६ ॥ ३६ ॥ 
वहुपुष्पफले रम्ये नानाशकुनिनादिते | 
पौश्निन्यों विविधास्तत्र प्रसन्नसलिला: शिवा! ॥ ४० ॥ 
वहाँ वहुत से पुष्पों एवं फलों के वृत्त हैं, और तरह तरह के 
पत्ती वोला करते हैं | वहाँ स्वच्छ एवं शुद्ध जल से भरे अनेक जला- 
शय हैं जिनमें श्रनेक प्रकार के कमलों के फूल फूले हुए हैं ॥ ४० ॥ 
हंसकारण्डवाकीणाश्यक्रवाकोपशोभिता; । 
तत्रेकां रजनी व्युष्य प्रभाते राम गम्यताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
वे सरोवर हंस, जल कुक्ट ओर चक्रवाक पत्तियों से खुशामित 
हैं। वहाँ एक रात ठहर कर, प्रातः काल द्वोते ही आप वहां से यात्रा 
कीजियेगा ॥ ४१॥ 
दक्षिणां दिशमास्थाय बनपण्डस्य' पाश्वतः। 
तत्रागस्त्याश्रमपर् गला येजनमन्तरम्‌ ॥ ४२॥ 


१ उनपण्डल्थ-- वनसमूहस्य । ( गो० | २ आस्थाय--रदिश्य । ( गो ) 


द० अरण्यकायडे 


चहां से वन समूह की बगल से, दत्तिण दिशा को शोर एक 
योजन (४ केस ) चलने पर श्रापको श्रगस्य- जो का श्राश्रम 
मिलेगा ॥ ४२॥ 


रमणीये वनोहश्ने वहुपादपसंदते । 
रंस्यते तत्र वेदेही लक्ष्मणश्व सह लया ॥ ४३ ॥ 


पहाँ रमणीय श्रोर अनेक वृत्तों से युक्त भराश्रम में श्राप सीता 
शोर लक्त्शम के सहित सुत्र से वास कोजियेगा ॥ ४३॥ 


स हि रम्ये वनेहशों वहुपादपसहुल: । 
यदि बुद्धि! कृता दरष्टुमगस्त्य॑ त॑ महामुनिम॥ ४४ ॥ 
वह वनस्थली श्रनेक वृत्तों से सुशोमित होने के कारण भ्रत्यन्त 


(ली है। यदि श्राप उन महर्षि भ्रग॑स्य जी के दर्शन करना चाहते 
॥ ४४ ॥ 


अग्रेव गमने बुद्धि रोचयख महायश्ञ) । 
इति राम मुनेः भ्रुत्वा सह प्रात्राउमिवाद्य च ॥ ४५ ॥ 
तो है महायशस्विन्‌ ! भ्राज्ञ ही जाने का निश्चय कर लीजिये । 
स॒तीत्त्ण जी के ये वचन सुन, भोर प्राता सहित मुनि के प्रणाम 
कर, ॥ ४४ ॥ 
प्रतस्थेआस्त्यमुद्दिश्य सानुन! सीतया सह । 
पश्यल्नानि रम्याणि पतांइ्चाम्रसन्रिभान्‌ ॥ ४६ ॥ 
भ्रीरामचन्द्रजी, भ्रपने भाई लक्त्मण श्रोर सोता जी को साथ 


ले, प्रगस्य जी के प्राश्रम की शोर प्रस्थानित हुए श्रोर रास्ते में 
उन्होंने श्रनेक रमणीक वन भ्रोर मेघ के तुल्य पवत देखे ॥ ४६ ॥ 


एकादशः सर्गः घर 


सरांसि सरितश्चेव पथि मार्गवशानुगान्‌' | 
सुतीक्ष्णेनापदिष्टेन गला तेन पथा सुखम्‌ ॥ ४७ ॥ 
सुतीत्षण जी के वतलाये मार्ग का धर, श्रीरामचन्द्र जी अनेक 
नदियों भोर सरावरों को, जो रास्ते में पड़ते थे, देखते हुए, खुखपूर्वक 
चले जाते थे ॥ ४७ ॥ 
हद परमसंहष्टो वाक्य लक्ष्मणमत्रवीत्‌ | 
एतदेवाश्रमपदं नून॑ तस्य महात्मनः ॥ ४८ ॥ 
8 ९ हः 
अगस्त्यस्य मुनश्रातुद्श्यत॑ पुण्यकमंण; | 
यथा हि मे वनस्यास्य ज्ञाताः पथि सहस्रशः ॥ ४९ ॥ 
सन्नताः फलभारेण पृष्पभारेण च द्र॒माः । 
पिपलीनां च पक्कानां वनादस्मादुपागतः ॥ ५० ॥ 
गन्धो5य॑ पवनेक्ष्तिप्तः सहसा कठुकोदय । 
तत्र तत्र च दृश्यन्ते संक्षिप्ताः क्राप्टसंचया: ॥ ५१ ॥ 
चलते चलते भ्रीरामचन्द्र जी ने परमहषित हो, लक्ष्मण ज्ो'्से 
यह वात कही कि, निश्चय ही महात्मा श्रगस्य के पुण्यात्मा श्राता 
का यह श्राश्रम दिखलाई पढ़ता है । क्योंकि, जैसा सुना था, बसा 
ही मांग से इस वन में झाते आते, फल और फूलों के वो से भुक्के 
हुए, हजारों वृत्त देख पड़ते हैं । यह देखे पक्ी हुई पोपलों की कड़वी 
वू, दन के पवन से उड़ायी हुई, थ्रा रहो है । जगह जगह इक; 
किये हुए काठ के ढेर देख पड़ते हैं ॥ ४६ ॥ ४६ ॥ ४० ॥ ५ १॥ 
बी 
लूनाश्व पथि दृश्यन्ते दर्भा वेइयबर्चसः । 
एतच वनमध्यस्थं क्ृष्णाश्रशिखरेपमम्‌ | ५२ ॥ 
१ सार्गवशानुगान्‌-मार्गवशालओप्तान्‌ | ० ) 
वा० रा० ०-६ 





रे शरण्यकायडे 


पावकस्थाश्रमस्थस्य ध्ूमाग्न संप्रदश्यते | 
विविक्तषु' च तीर्थेंषु कृतसस्‍्नाता द्विजातय! ॥ ५३ ॥ 
कुवन्ति ध्े 
पृष्पोपहार कुबन्ति कुसुमेः स्वयमार्जिते! । 
तत्सुतीएणस्य वचन यया सोम्य मया श्रुतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
शऔर हरी मणि भ्रर्थात्‌ पन्ने की तरह ये करे हुए हरे हरे रंग के कुश 

रास्ते में देख पड़ते हैं । देखा, वन में यह काले मेघ के श्हः की तरह 
श्रा्रम के भ्र्मि का धूम देख पड़ता है। इन पवित्र तीथों में ब्राह्मण 


लोग स्नान कर भ्रोर स्वयं तोड़े हुए फूलों से पुष्यार्चा (पुष्पाअलि) कर 
रहेहें । हे सोम्य ! सुतीत्तय ने जो पहचानें बतलायी थीं, वे सव यहाँ 


देख पड़ती हैं ॥ ५२ ॥ ५३ ॥ ५४॥ 

[ नोद--होक में “कुसुमैः खवयमार्जितः” को देख--पूजाविधान का यह 
प्रमाण स्म्रण है। आता है--" समित्युष्प कुशादीनि श्रोत्रियः खयमाहरेत । 
अथात्‌ हवन के लिये समिधा, कुश और पूजन के डिये पुष्प श्रोत्रिय व्राह्मण को 
खयय लाने चाहिये | ] 

अगस्त्यस्याश्रमो प्रातुनूनमेष भविष्यति | 

निगहय तरतसा मृत्यु३ छोकानां हितकाम्यया ॥ ५५ ॥| 
रथ श्रात्रा कृतेयं दिकछरण्याः पृष्यकर्मणा। 

रह्ैकदा किल ऋरो वातापिरपि चेखलः ॥ ५६॥ 

श्रतः भ्रगस्य जी के भाई का श्राश्रम भ्रवश्य यही होगा। इनके 
भाई ध्रगस्य जी ने सब लोगों के दितार्थ, वलपूवक झृत्यु के समान 
दैतयों को मार कर, इस दत्तिण दिशा को पुए्यात्माओं (ऋषि मुनियों) 

4 विविक्तेपु-पूतेपु | (गो० ) २ रुह््यु' तहुल्यं दैयं । (रा० ) 
३ शरण्या--वासयोम्या | ( रा? ) 





एकादशः सर्गः घर 


के रहने येग्य वना दिया है। किसी सम्रय इस वन में बड़े क्रूर वातापि 
श्रोर इस्वल नाम के ॥ ५५ ॥ »६ ॥ 
भ्रातरों सहितावास्तां ब्राह्मगप्नो महासुरों । 
धारयन्त्राह्मणं रूपमिल्वलः संस्कृतं बदन्‌१ | ५७ ॥ 
दो महाश्रसखुर भाई, जो ब्राह्मणों को मार कर खा ज्ञाया करते थे, 
रहते थे । इनमें से इत्वल नाम का रात्तत, ब्राह्मण का रूप धर और 
ब्राह्मण की तरह संस्कृत भाषा वोलता हुआ ॥ ५७ ॥ 
[ नोद--इससे जान पढ्ता है कि, उस समय के ब्राह्मणों की बोढचाल की 
भाषा संस्कृत थी । ] 
( 
आमन्त्रयति विप्रान्स्प थ्राद्धमुद्दिश्य निष्ण! । 
भ्रातरं संस्कृत कृत्वा ततस्तं मेपरूपिणम्‌ ॥| ५८ ॥ 
श्राद्ध के बहाने, ब्राह्मणों को न्योता देता था। फिर मेढ़ा का 
रूप धारण किये हुए अ्रपने भाई वातापि का मार कर झौर 
उसका मांस पक्का कर ॥ ४८॥ 
तान्द्रिजान्भोजयामास श्राद्ध हष्टेनर कमंणा । 
ततो भुक्तवतां तेषां विप्राणामिल्वछो बीत ॥ ५९ ॥ 
वातापे निष्क्रमस्तेति स्वरेण महता वदन्‌ । 
. ( बातापिमेंप: 
तता भ्रातुवचः श्रुत्रा वन्नदन्‌ ॥ ६० ॥ 
श्राद्ध को विधि से उनके भोजन करा दिया करता था। जब 
ब्राह्मण भोजन कर चुकते, तव इल्वल वड़े जोर से चिल्ला कर कहता 


था कि, हे भाई वातापे ! तुम निकल ब्राग्रो। तव वातापी भी भाई 
का वचन खुन, मेढ़े के समान वोलता हुआ ॥ ५४६ ॥ ६०॥ 





१ | 4 संजतंददर्‌ जाद्णवरितेगेक । । ता. २ प्रदत्क, अदा >तराह्मणवदितिशेषः | / रा० ) २ श्राददप्टेन--आदुकल्पाव- 
गतेन । ( गो० ) 


दे श्ररण्यकाणडे 


भिक्ता भिक्ता शरीराणि ब्राह्मणानां विनिष्पतत्‌ | 
ब्राह्मणानां सहस्नाणि तैरेवं कामरूपिति! ॥ ६१॥ 
बिनाशितानि संहत्य नित्यशः पिशिताशने! । 
अगस्त्येन तदा देवे; प्रार्थितेन महर्पिणा ॥ ६२ ॥ 
ब्राह्मणों के शरोरों को चीरता फाइता निकल आता था। है 
लक्ष्मण ! इस प्रकार ये कामरुपी ओर नरमाँसभोजी रात्तंस मिल कर, 
सहल्लों ब्राह्मण नित्य मारने लगे। तव देवताओं ने थ्रा कर, महपि 
श्रगस्य की स्तुति की ॥ ६१॥ $२॥ 
अनुकूल; किल श्राद्ध भक्तितः स महातुरः । 
तत; सम्पन्नमित्युक्था दत्त्वा हस्तोद्क ततः ॥ ६३ ॥ 
और श्रगस्य जी ने भ्रन्य ब्राह्मणों की तरह श्राद्भोजन में 
बातापि का भत्तर क्रिया | तव इस्वल ने “ सम्पन्न ” ( श्र्थात्‌ 
श्राद्ध पूरा हुआ) कह कर, मुनि के हाथ पर “ अवनेडन “ 
( भोजनानन्तर का श्राचमन ) के लिये जल दे कर, ॥ ६३ ॥ 
भ्रातरं निष्क्रमख्रेति चेखल सो3भ्यभाषत। 
से त॑ तथा भाषमाणं भ्नातरं विप्रघातिनम ॥ १४॥ 
सदा की भाँति ( पेट फाड़ कर ) निकलने के लिये भाई का 
पुकारा | तव ब्राह्माणों का धात करने वाले श्रोर भाई को वार वार 
पुफारने वाले इत्वल से ॥ 5४ ॥ 
अन्नवीत्महसन्धीमानगरस्त्यों मुनिसत्तम: । 
बुत़ो निष्फ्रमितृ शक्तिमंया जी्णस्य रक्षसः ॥ ६५ ॥ 
मुनि में श्रेष्ठ ओर बुद्धिमान्‌ भ्रगस्य जी ने हँस कर कहा कि, 


भत्ता भ्रव वह कैंसे निकल सकता है, क्योंकि मैंने तो उस रात्तस 
का पचा ठाल्ा ॥ ६१ ॥ 
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अ्रतुस्ते मेपह्पस्थ गतस्प यमसादनम्‌ | 
अथ तस्य वचः श्रुल्ा श्रातुनिधनसंभ्रयम्‌*॥ ६६ ॥ 
मेढ़ा रूपधारी तेरा भाई तो यमालय में पहुँच गया। अगस्त्य 
जी के मुख से भाई के मरने को वात खुन, ॥ ६8 ॥ 
प्रधपयितु समारेमे मुनि क्रोधान्निशा चर: । 
सोभिद्रवन्मुनिश्रेष्ठ मुनिना दीप्ततेजसा ॥ ६७ ॥ 
क्रोध में भर वह राक्तस अगस्थ् जो को मार डालने के लिये उन 
पर भपठा । तव तपस्था के तेज से दीप्षप्रान श्रगस्य जो ने ॥ ६७ ॥ 
चक्षुपाधनलकल्पेनर निर्देशों निधन गतः। 
तस्यायमाश्रमों भ्रातुस्तताकवनशोभितः ॥ ६८ ॥ 
प्रव्वलित अ्रप्नि के समान नेत्रों से उसकी ओर देख, उसे भस्म 
कर, मार डाला। हे लक्ष्मण ! उन्हीं अगस्य जो के भाई का यह 
तड़ाग श्रोर वन से शोभित श्राश्रम है ॥ ६८ ॥ 
विप्राउुकम्पया येन कर्मेंद दुष्करं कृतम्‌ | 
एवं कथयमानस्य तस्य सोमित्रिणा सह ॥ ६९ ॥ 
किह्होंने ब्राह्मणों के ऊपर भ्रनुग्रह कर, दूसरों से न होने योग्य, 
यह काम किया था । इस प्रकार, लक्षण जी से वातचीत करते 
करते ॥ ६६ ॥ 
रामस्पास्तं गत: सूय सन्ध्याकालोउभ्यवर्तत । 
उपास्य पश्चिमां सन्ध्यां सह श्रात्रा यथाविधि || ७० ॥ 


१ निधनसंश्रयं -नाशविषयं । ( गो० ) २ प्रषंयितुं-हिंसितुं । ( गो०) 
ई अनलकल्यन -अग्निसहरशेन । ( गो ) 
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सूथ भ्रस्त हो गये श्रोर सम्ध्याकाल हो गया | तय श्रीरामचन्ध 
और लक्ष्मण ने यथाविधि साय॑ सम्ध्योपासन रिया ॥ ७० ॥ 

[ नेाद--अगस््य तथा इल्वड-वातापि के आख्यान के। पढ़ कर यह बात 
भी जानी जाती है कि, रामायणका में ब्राह्मण, वाक्षणों को. श्रादभेजन में मास 
का भी भोजन करवाया करते ये । ] 

प्रविवेशाशरमप्द तमृपिं सोउभ्यवादयत्‌ । 
सम्यकातिगृहीतथ् मुनिना तेन रापव। ॥ ७१ ॥ 
सम्ध्योपासन करने के उपरान्त वे श्गस्य जी के भाई के 
श्राश्रम में गये और उनके प्रणाम किया | अगस्थ जी के भाई ने 
भी भत्नी भाँति स्वागत कर उनका आतिथ्य किया ॥ ७१ ॥ 
न्यवसत्तां निशामेकां प्राश्य मूलफलानि च | 
तस्यां राज्यां व्यतीतायां विमले सूर्यमण्डले॥ ७२ ॥ 
कन्दूमूल और फल खा कर, भ्रोरामचन्ध जो एक रात्रि वहाँ 
हहरे । फिर रात वीतने ओर सबेरा होने पर ॥ ७२॥ 
श्रातरं तमगस्त्यस्य हयामन्त्रयत रापव: | 
अभिवादये तां भगवन्सुखमध्युषितों निशाम्‌ ॥ ७३ ॥ 
आमन्त्रये लां गच्छामि गुरु ते द्रष्ट्मग्रजम्‌ । 
गम्यतामिति तेनोक्तो जगाम रघुनन्दनः ॥ ७४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने श्रगस्य जी के भाई से विदा माँगते समय 
कह्ा-हे भगवन्‌ ! में ग्रापका प्रणाम करता हूँ । हम लोगों को रात 
बड़े सुन से यहाँ कटी । भ्रव श्राप हम लोगों के ज्ञाने की ' अनुमति 
दीजिये | क्योंकि हम लोग श्रपके पूज्य वड़े भाई के दशत करना 
चाहते हैं। इस पर जव भ्रगस्य के भ्राता ने कहा -“वहुत श्रच्छा 
पधारिये”, तव श्रीरामचन्द्र जी वहां से प्रस्थानित हुए ॥ ७३ ॥ ७४॥ 
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यथोदिष्टेन मार्गेण वन॑ तच्चावलोकयन्‌ । 
नीवारान्पनसांस्तालांस्तिमिशान्वझ्जलुलान्धवान्‌ | ७५ ॥ 
चिरिवित्वान्मध्रूकांश्व विल्वानपि च तिन्दुकान्‌ । 
पुष्पितान्पुष्पिताग्राभिलताभिरनुवेश्तान्‌ ॥ ७६ ॥ 
द्द्श रामः शतशस्तत्र कान्तारपादपान्‌ | 
हस्तिहस्तेर्विगृदितान्वानरेरुपशोभितान्‌ ॥ ७७ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी वतलाये हुए माग से चलते हुए उस वन की 
शेभा निरखते जाते थे। उस वन में नीवार, कटहल, शाल, बज्जुल, 
तिनिश, ढांक, तथा पुराने पुराने बेल, महुआ, तेंदुआ आदि वृत्त, जो 
स्वयं फूले हुए थे तथा जिनमें फूली हुई लताएँ लिपटी हुई थीं, ऐसे 
सैकड़ों वृत्त श्रीरामचन्द्र जी ने उस वन में देखे। उन वृत्तों में से 
कितने ही हाथियों की संड़ों से टुटे हुए थे भ्रोर कितनों ही पर वंद्र 
बैठे हुए उनकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ७५ ॥ ७६ ॥ ७७॥ 
मत्ते; शकुनिसह्रैश शतशब्च प्रणादितान्‌ । 
ततोब्रवीत्समीपरथं रामो राजीवलोचन: ॥ ७८ ॥ 
उन वृत्तों पर सैकड़ों पत्ती मतवाले हो, वाल रहे थे। वहाँ को 
ऐसी शोभा देख, राज़ीवलोचन श्रीरामचन्द्र जी ने नि#टस्थ ॥७५॥ 
पृष्ठतोष्लुगतं वीरं लक्ष्मणं लक्षिमवधनम्‌ । 
स्निग्धपत्रा यथा हृक्षा यथा शान्तमृगद्धिजा। ॥ ७९ ॥ 
श्रोर पीछे थ्ाते हुए तथा शोभा वढ़ाने वाले वीर लक्ष्मण ज्ञी 
से कहा--न सव तृत्तों के पत्ते जेसे चिकने दिखलाई देते हैं और 
म्गगण तथा पत्ती जैसे शान्त स्त्रभाव दृष्टिगत हो रहे हैं, इससे 
तो यही ज्ञान पड़ता है कि, ॥ ७६ ॥ 


घ्द शररणयकाणडे 


आश्रमो नातिदरस्थो महपेंभावितात्मन! | 
अगस्त्य इति विख्यातो लोके स्वेनेव कर्मणा१॥ ८० ॥ 
उन विशुद्ध चित्त महर्षि का श्राश्रम श्रव अधिक दूर नहीं है, 
जो अ्रपने ही कम से अगस्य के नाम पे लोक में विख्यात है ॥९०॥ 
निठ--अगस्य का अगस्य नाम क्यों पढ़ा यह इसी प््ग के ८६-८७ 
इलोकों में सह त से बतलाया गया है। ] 
आश्र्ो हश्यते तस्य परिश्रान्तश्रमापह: । 
आज्यधूमाकुलवनश्री रमालापरिष्कृत: ॥ ८१ ॥ 
थके वटोहियों की थक्रावट दूर करने वाला उनका श्राश्रम यही 
देख पड़ता है। देखो न, श्रप्निहोत्र का धुआँ वन में छाया हुआ है। 
जहाँ तहाँ वृत्तों की डालियों पर चीर वस्त्र सुखाने को फैलाये हुए हैं 
श्रौर पुष्पमालाएँ लठका कर श्राश्रम की सजावट को गयी है ॥५१॥ 
: प्रशान्तमृगयूयश्र नानाशकुनिनादितः । 
निगृहय तरसा मृत्यु छोकानां हितकाम्यया ॥ ८२॥ 
देखे, स्वाभाविक वैर विराथ को छोड़ वस्यजन्तु कैसे शान्त 
बैठे हुए हैं शोर तरह तरह के पत्ती शब्द कर रहे हैं। इन्होंने शु्यु 
रुपी उन रात्तसों के वलपू्वक, लोकों के दितार्थ मार कर, | ५२ ॥ 
है 
दक्षिणा दिक्कृता येन शरण्या पुण्यकमंणा | 
५ पक्ष 
तस्पेदमाश्रमप्द प्रभावगर्य राक्षस: ॥ ८३॥ 
दिगियं दक्षिणा त्रासाददश्यतेर नोपश्ुत्यते । 
यदाप्रभृतिर चाक्रान्ता दिगियं पुष्यकमणा ॥ ८४ ॥ 
२ खेनैब कमेणा--विस्ध्यस्तम्भन रुपेण | अगलम्भयतीद्यगल्य इति व्युपत्ते। 
(गो०) २ ब्रापात्‌ इश्यते--रतुप्राचोनकाल इवापभुज्यते | (गा?) यदाप्रशृति-- 


अश्यागसनासप्रकृति | ( गो? ) 
ऊ 
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दत्तिग दिशा को पुए्यकर्मा ऋषि मुनियों के रहने याम्य वना 
दिया है । इन्हींके प्रभाव से रात्तमगण भयभीत हो, दत्तिण दिशा की 
शोर केवल देखते तो हैं, किन्तु पूवकाल की तरह ब्राह्मणों का मार 
कर, खा जाते का उनके साहस नहों होता । जव से महषि अगस्त 
इस आश्रम में थ्रा कर रहने लगे हैं ॥ ८३ ॥ ८४ ॥ 
तदाअभृतिनिवराः प्रशान्ता रजनीचरा; | 
नाम्ना' चेयं भगवतों दक्षिणा दिक्प्रदर्षिणा ॥ ८५ ॥ 
तब से यहां के राज्सों ने ब्राह्मणों के साथ बेर विरोध करना 
छोड़ दिया है शोर वे व शान्त हो कर रहा करते हैं। इसोसे यह 
दत्तिण दिशा श्रव श्रगस्य ज्ञी की दिशा के नाम से प्रसिद्ध हो 
गयी है ॥ ८५ ॥ 
प्रथिता त्रिषु छोकेषु दुधपा क्ररकमभि: । 
पा निरोद्ध निरतों भास्करस्याचलोत्तमः ॥ ८६ ॥ 
ओर क्रकर्मा दु्धष रात्तसों को नीचा दिखाने के कारण, 
दृत्तिण दिशा तोनों लोकों में विख्यात हुई है । भ्रथवा जो दत्तिण 
दिशा किसो समय क्ररकमां रात्तसों के कारण तीनों लोकों में दर्ध्ष 
कह कर प्रसिद्ध थो, वह झव अगस्थ जी की कृपा से सब लोगों के 
रहने योग्य हो गयी । पत्तों में श्रेष्ठ विख््य पर्वत जे खूय का रास्ता 
रोकना चाहता था ॥ ८३ ॥ 
«०, 
निदेश पाल्यन्यस्थ विन्ध्यः शेलो न वधते | 
५ 6 ब ह 
अय॑ दोषायुपस्तस्य लोके विश्रुतक्रमण: ॥ ८७ ॥ 
अगस्त्यस्थाश्रमः श्रोीमान्चिनीतजनसेवितः | 
एप लोकार्चितः साधुददिते नित्यरतः सतामू ॥ ८८ ॥ 


॥ अतपवेय दक्षिणादिक नाम्ना भगवताज्गस्यस्यदिगिति प्रसिदेत्युक््यते । (गो० 
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किन्तु यह विश्य शैल अगस्त जी की भ्राज्ञा पालन कर, दूर का 
रास्ता रोइने के श्रव ऊँचा नहीं होता । तीनें लोकों में अपने कमो 
से प्रसिद्ध उन दीघ॑ज्जीवी महर्षि अगस्त का यहीं विनीत जनों से 
सेवित श्राभ्रम है। यह मुनि, लेगों से सन्मानित हैं भर साधुों 
की भलाई करने में सदा तत्पर रहते हैं ॥ ८७ ॥ ८८ ॥ 


अस्मानभिगतानेष भ्रेयस्ता योजयिष्यति | 
आराधयिष्याम्यत्राहमगरत्यं त॑ महामुनिम ॥ ८९ ॥ 
ज्ञव हम उनके श्राश्रम में जाँयगे तव वे हमारा कल्याण 
करेंगे । में उन महर्षि अगस्य का आराधन करूँगा | ८६॥ 
शेष च बनवासस्य सोम्य वत्स्याम्यई प्रभो। 
अत्र देवा; सगन्धवांः सिद्धाश् परमपय! ॥ ९० ॥ 
हे सोम्य | में वनवास का शेष काल श्रगस्य जी के पश्राध्रम में 
रह कर ही विताऊंगा । हे प्रभो ! इस श्राश्रम में देवता, गन्धव, सिद्ध 
शोर देवषिं ॥ ६० ॥ 
अगस्त्य॑ नियताहारं सतत पय्युपासते । 
नात्र जीवेन्मुपावादी क्रो! वा यदि वा शठः९ ॥ ९१॥ 
नृशंस!३ कामहत्तो वा मुनिरेष तथाविध! । 
अन्न देवाश्र यक्षाथ नागा पतगैः! सह ॥ ९२॥ 
नियताहारी श्रगस्य जी की सदा उपासना किया करते हैं । 
ये परुनि ऐसे प्रभावशाली हैं कि, इनके श्राश्रम में झूठा, निरदयी और 


॥ क्र-निर्देयः | ( गो० ) २ शढः-यगूठविश्रियक्वत्‌ । | गो० ) ३ हुशंस- 
धातुकः | ( गो० ) 8 पतौः -गरढजातिमिः | ( गो ) 
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कपटी, घातक, कामी, किसी भाँति जीवित नहीं रह सकता | यहाँ 
देव, यत्त, नाग ओर गरुड़ ॥ ६१ ॥ ६२॥ 

बसन्ति नियताहारा धर्ममाराधयरिष्णव: । 
विमाने | 
अन्र सिद्धा महात्मानों विमाने: सूयसन्निम ॥ ९३ ॥ 
पु नवेदे है (ः 
त्यक्तदेहा नवेदेंहे) स्वर्याताः परमषयः । 
यक्षममरत्व॑ च राज्यानि विविधानि च | 
अन्र देवा; प्रयच्छन्ति भूतेरराराधिता: शुभ! ॥ ९४ ॥ 
नियताहार हो धर्म की आराधना करने के लिये वास करते 
हैं। यहां महात्मा सिद्ध तथा महपि, खुय की तरह चमचमाते विमानों 
में वेठ कर, यह शरीर छोड़ कर ओर दिव्य शरीर धारण कर, स्वर्ग 
को चल्ले जाते हैं। जो पुण्य कर्म करने वाले हैं, वे इस श्राश्रम में 
रद कर, देवताश्रों के अनुग्रह से देवत्व, यत्तत्व, राज्य तथा विविध 
प्रकार के ईप्सित पदार्थों को पाते हैं ॥ ६३॥ ६४ ॥ 
आगताः स्माश्रमपर्द सोमित्रे प्रविशाग्रतः । 
निवेदयेह मां प्राप्तमुपये सीतया सह ॥ ९५ ॥ 
इति एकादशः सः ॥ 
हे लक्ष्मण ! थ्व हम अ्राश्रम में आ पहुँचे हैं। अब तुम शागे 
जा कर, उनका सीता सहित हमारे श्रागमन की घूचना दो ॥ ६५ ॥ 


अ्ररण्यकाग्ड का ग्यारहवाँ स्ग पूरा हुआ | 


ब्त--- कह जन 





१ नतैः-दिव्यैः | / गो० ) २ भूतैः - प्राणिमिः ! | गो० ) 


& 


द्वादशः सगे: 
हा 
स प्रविश्याश्रमपद रक्ष्मणो रापवानुजः । 
अगस्त्यशिष्यपासाद वाक्यमेतदुवाच ह॥ १ ॥ 


भ्रीरामचन्द ज्ञी के छोरे भाई लक्ष्मण श्राश्रम में गये और 
भ्रगस्तय जी के शिष्य के पास ज्ञा उससे यह वचन वोले ॥ १॥ 


राजा दश्रथो नाम ज्येह्स्तस्य सुतो वली । 
राम! प्राप्तो मुनि द्रष्ट' भायया सह सौतया ॥ २॥ 


महाराज दशरथ के अयेठ्ठ पुत्र, वलवान्‌ भ्रीरामचन््र ज्ञी, अपनी 
स््री सोता जो के साथ, मुनि के दर्शन करने का आये हैं॥ २ ॥ 


रक्ष्मणो नाम तस्याईं भ्राता लवरजो हितः' | 
अनुकूल शव भक्तरथ्व यदि ते भ्रोत्रमागतः ॥ ३॥ 

* भरा नाम लक्ष्मण है श्रोर में उनका हितकारी, प्रिय भ्रौर प्रीति- 
मान्‌ लोठा भाई हूँ। कदानित्‌ श्रीरामचन्द्र जी के प्रसड़ में श्रापने 
मेरा नाम भी खुना हो ॥ ३॥ 

ते बय॑ वनमत्युग्र प्रविष्ठाः पितृशासनात्‌ । 
द्रष्ुमिच्छामदे सर्वे भगवन्तं निवेद्रताम ॥ ४ ॥ 
हम लोग पिता की श्राज्ञा से इस भयहुर वन में श्राये हैं। ब्राप 
ज्ञा कर, भगवान्‌ श्रगस्य ज्ञी से निवेदन ऋरे कि, हम लोग उनके 
दर्शन करना चाहते हैं ॥ ४ ॥ 
4 ह्वितः - द्वितकारी (गो०) २ भनुकूडर-प्रियकरः। ३ भक्तः-अरीतिसान्‌ । (गो) 


| 


ब्छ 
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तम्य तदचन॑ श्रृ्रा रक्ष्मणस्थ तपोधनः । 
तयेस्युक लाउम्रिमररणं* प्रविवेश्न नियेद्ितुम्‌ ॥ ५ ॥ 
लक्ष्मण के ये वचन खुन वह टअप्य वहुत अच्छा कई कर. श्रप्नि- 
शाला में. अ्रगस्य जी से निवेदन करने के लिये गया ॥ £ ॥ 
मे प्रविश्य मुनिश्रेष् तपसा दृष्पं्रषणम्‌र 
क्रताज्नलिस्वाचेद गपागमनमज्ञसा ॥ 5 ॥ 
उस शिष्य न अम्निगाला म ज्ञा आर हाथ ज्ञाइ कर. तपावल 
से युक्त मुनिश्रेष्ठ अगस्य जो से श्रीराम जो के आगमन का वृत्तान्त 
कहा ॥ : ॥ 
ययोक्तं रक्ष्मणनव्र भ्रिध्योडगम्त्यम्थ सम्मतः | 
पुत्रों दशरयस्पेमों रापो लक्ष्मण एवं च ॥ ७ ॥ 
प्रविष्टावाश्रमपर्द सीतया सह भायया । 
ट्रप्ट भवन्तमायातों झुश्रपाथमरिन्दमों ॥ ८ ॥ 
श्रगस्य ज्ञा के कृपापात्र शिष्य न लक्ष्मण जी के कथनानसार 
कहा कि. महाराज़ दशरथ के राजकुमार श्रोराम और लक्ष्मण. आप 


के आश्रम में अपनो भाया साहेत आये है और वे शत्रतापन आपके 
दर्शन श्रोर आपकी सेवा श॒श्रपा करना चाहत है ॥ 390 ५ ॥ 


यदतब्रानन्तरं तत््यमाज्नापयितमद्रसि | 

ततः भिध्याद्पश्रुत्य प्राप्त॑ राम॑ सलक्ष्मणम्‌ ॥ ९ ॥ 
बैदेढी व महाभागामिद वचनमत्रवीत | 

दिष्टया३ रामब्रिरस्थाद्य द्रष्टूं मां समरुपागतः ॥ १० ॥ 





$ अम्निश्णं--अप्नियूईं । गोन ३ दुष्प्रपरगं-मुनिश्रेश्न्‌ू , गो 
३ दिश्या--मान्यमेतत्‌ । रा< 


€्ड अरण्यकाणडे 


शव जो कुछ मुझे कत्तेव्य हो से। श्राज्ञा कीजिये । शिष्य के मुख 
से श्रोरामचन्द्र वा लह्मण वा महाभागा सोता ज्ञी का ग्रागमन सुन, 
अगस्य जी वेल्े--यह ढंड़े भाग्य की वात है कि, बहुत दिनों पर 
श्रीरामचन्द्र जी मुझसे मिलने आये हैं ॥ ६ ॥ १०॥ 
मनसा काझप्षितं हयस्य मयाप्यागमन प्रति। 
गम्यतां सत्कृतो राम; सभाये सहलक्ष्मणः ॥ ११ ॥ 
प्रवेश्यतां समीप मे कि चासो ने प्रवेशित: । 
एयमुक्तस्तु मुनिना धमज्ञेन महात्मना ॥ १२॥ 
मेरे मन में भी उनसे मिलने की अभिलाषा थी। से तुम ज्ञा 
कर लक्ष्मण ओर सोता सहित भ्रीरामचन् जी को बड़े भादर के 
साथ लिवा लाओं। तुम शीघ्र उनको मेरे पास लिवा क्यों नहीं 
लाये। जव धर्मज्ञ महात्मा भ्रगस्त्य जी ने इस प्रकार कहा ॥११॥१९॥ 
अभिवाद्यात्रवीच्छिष्यरतथेति नियताज्जलिः । 
ततो निष्करम्य सम्पान्तः शिष्यों रक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
तव शिष्य, प्रणाम कर ओर हाथ जोड़ कर, यह कहता हुआ 
कि वहुत भ्रच्छा भ्रभी लियाये लाता हूँ, वाहिर गया श्रोर भ्रादर 
'पूरवक लक्ष्मण जी से बोला ॥ १३॥ 
क्यासो रामो पुनि द्रष्ट्मेतु परविशतु सम । 
ततो गल्ा55भ्रमद्वारं शिष्येण सह लक्ष्मण: ॥१३॥ 
प्रीरामचन्द्र फोन से हैं वे आव ओर मुनि जी का दर्शन करें । 
लक्ष्मण जी उस,शिष्य के श्रपने साथ ले श्राश्रम के द्वार पर 
गये॥ १४॥ ; 
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दशशयामास कराकुत्स्थं सौतां च जनकात्मजाम्‌ | 
त॑ शिष्यः प्रश्नितो' वाक्यमंगर्त्यवचन ब्रुवन्‌ ॥ १५ ॥ 
और उस शिष्य का ज़नकनन्दिनी सोता श्रोर श्रीरामचन्द्र को 

द्खिलाया | उस शिष्य ने प्रीति सहित श्रगस्त्व जी का संदेसा 
श्रीरामचन्द्र जी से कहा ॥ १५ ॥ 

प्रवेशयद्रथान्यायं सत्काराह सुसत्कृतम्‌ । 

प्रविवेश ततो राम। सीतया सह लक्ष्मण: ॥ १६॥ 

फिर उन सत्कार करने याग्यों का यथाविधि सत्कार कर, वह 

शिष्य भ्रीरामचर्र, सीता श्रोर लक्ष्मण को श्राश्रम के भीतर ले 
गया ॥ १६ ॥ 

प्रशान्तहरिणाकीणमाश्रम॑ हयवलोकयन्‌ । 

स तत्र ब्रह्मणः स्थानमग्रे; स्थानं तथेव च ॥ १७ ॥ 

विष्णोः स्थान महेन्द्रस्य स्थानं चेव विवस्व॒तः । 

सोमस्थानं भगस्थानं स्थान कौवेरमेव च ॥ १८ ॥ 

धातुर्विधातुः स्थाने च वायोः स्थान तथेव च। 

नागराजस्य च स्थानमनन्तस्य महात्मन; ॥ १९ ॥ 

स्थानं तथेव गायत्र्या बसूनां स्थानमेव च | 

स्थानं च पाशहस्तस्य वरुणस्य महात्मनः | २० ॥ 

कार्त्तिकेयस्य च स्थानं धमस्थानं च पश्यति | 

तत; शिष्ये: परिहृतो मुनिरप्यभिनिष्पतत्‌ ॥ २१ ॥ 





$ प्रश्नितं - प्रीतियुक्ते । ( रा० । 


६ अरण्यकायडे 


उस ध्राश्रम के भीतर जा श्रोरामवद्धादि ने देखा कि, श्राश्रम में 
शान्‍्त स्वभाव हिरन चारों ओोर वेंडे हैं। इन तीनों ने देखा कि, 
अगस्त जी के आश्रम में ब्रह्मा, अभ्नि, विष, इच्ध, छूयं, चन्र, भग, 
कुबेर, धाता, विधाता, वायु, नागराज्ञ शेष जी, गायत्री, बसु, वरुण, 
, धमंराज के स्थान वा मन्दिर बने हुए हैं। इतने में शिष्यों 
की साथ लिये हुए भगरुय जी भो अंग्रिशाला से निकलते ॥ १७ । 
॥ १८ ॥ १६ ॥ २० ॥ २१॥ 
त॑ ददशांग्रतो रामो मुनीनां दीकरेजसाम । 
अन्नवीद्रचन वीरो लक्मण लक्षिमिवर्धनम्‌ ॥ २२ ॥ 
तब वीर भ्रीरामचन्द्र जो ने मुनियों में सव से वढ़ कर तेजस्वी 
श्रगस्य ज्ञो को सामने से श्राता हुआ देख, शोभा बढ़ाने वाल्ले 
लक्त्मण जी से कहा ॥ २२ ॥ 
एप लक्ष्मण निष्क्रामलगस्तों भगवाद्ृपिः | 
औदारयेश धगच्छामिर निधान तपसामिमम्‌ ॥ २३ ॥ 
है लक्त्मण | भगवान्‌ अ्गघ्य ऋषि अ्रम्मिशाला से निकल कर, 
ध्रारहे हैं। इनके तेज विशेष के देखने से ज्ञान पड़ता है कि, यह 
तप की खान है ॥ २३॥ 
एवमुक्ला महावाहुरगस्त्य॑ सूयवचेसम्‌ । 
जग्राह परमप्रीतस्तस्य पादों परन्तपः ॥ २४ ॥ 
यह कह, महावाहु श्रीरामचन्द्र जी ने छू के समान तेजस्वी 
मरदषि भ्रगस्य के चरण छुए ॥ २४ ॥ 


व नम अनन्त लता 
१ भौदायेंग-तपोजनिततेजोविशेषषौस्क पेंण । ( शि० ) २ अवगब्छामि-- 
बानामि | ( शि० ) 
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अभिवाद्य तु धर्मात्मा तस्थों रामः कृताज्जलिः | 
सीतया सह वेदेहया तदा राम; सलक्ष्मणः ॥ २५ ॥ 
धर्मात्मा श्रीरामचनद्र जी सीता श्रोर लक्ष्मण ज्ञी सहित 
प्रणाम कर के हाथ जोड़े हुए खड़े रहे ॥ २५ ॥ 
प्रतिजग्राह* काकुत्स्थमचंयित्वाउप्सनोदकेः । 
कुशलपश्नमुक्त्वा च हथास्यतामिति चात्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
तव महर्षि अ्रगस्थ जी ने श्रीरामचन्द्र जी को भ्रतिथि मान, 
थ्रासन भ्रोर पेर धोने के जल दिया । तद्नन्तर कुशल पूछ कर, 
क्ह्या कि वैठिये ॥ २६ ॥ 
आग्मि हुल्वा? प्रदायाध्यमतिथीन्मतिपृज्यर च । 
वानप्रस्थेन धर्मेश* स तेषां भोजन ददों ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर वेश्वदेव कर थऔर श्र्ध्य, पाचच, भ्राचमन, पुष्पादि से 
उन श्रतिथियों का पूजन कर, सिद्ध किये हुए कन्द मूल भेजन करने 
के लिये दिये ॥ २७॥ 
“प्रथम चोपविश्याथ धमज्ञो म्रुनिषुद्धव! । 
उवाच राममासीन प्राज्नलिं धरकोविदम ॥ २८ ॥ 


तदनन्तर धर्मज्ञ महषि श्रगस्य प्रथम आ्रासन पर बैठ, पीछे कर 
धर्मकाविद 
जोड़ कर बैठे हुए धर्मकाविद भ्रीरामचन््र जी से वेले ॥ २८॥ 





१ अतिजग्राह-अतिथित्वेनेति शेषः | (गो ) २ अम्निहुत्वा --वैशवदेव॑ 
केत्वा । ( गो० ) ३ प्रतिपज्य--आचमनीयपुष्पादिभिः पूजयित्वा । (गो० ) 
४ वानप्रस्थेत धर्मेण --सिद्ध भोजन कन्दमूलादिक ददौ। ( गो० ) 

बा० रा० श्र०--७ 


हद अरण्यकाणडे 


अग्नि हुल्वा प्रदायाध्यमतिथि प्रतिपूजयेत्‌ । 
अन्यथा खु काकुत्स्य तपखी समुदाचरन्‌ ॥ २९ ॥ 
दुःसाक्षीव१ परे छोके खानि मांसानि भक्षयेत्‌ । 
( कप 
राजा सर्वस्य छोकस्य धर्मचारी महारथः ॥ ३० ॥ 
पूजनीयश्र मान्यथ् भवास्याप्तः प्रियातियि! । 
के (९३ ।... पक 
एवगुक्ला फलमूल; पुष्परन्येश्व राघवम्‌ ॥ २१॥ 
है काकुत्स्थ, वैश्वदेव कर तथा भ्रध्यादि से श्रतिथि का पूजन 
करना चाहिये | जो तपस्वी ऐसा नहीं करता, वह परलोक में 
मिध्यावादी गवाह को तरह अपना माँस भाप खाता है। आप तो 
सब लोकों के स्वामी धरंचारी ओर महारथी हैं। से श्रप जैसे 
विशिष्ट एवं प्रिय श्रतिथि आज़ हमारे पाहुने हुए हैं। भ्रतः प्रापका 
पूजन थ्ोर सत्कार करना हमारा कत्तंव्य है। यह कह कर फल, 
मूल, पुष्प तथा अन्य पदों को ला कर महषि, श्रीरामचद्र जी 
का ॥ २६॥ ३० ॥ ३१॥ 


पूजयिला यथाकामं पुनरेवं ततोअ्रवीतू । 

इदं दिव्यं मह्चाप॑ हेमरत्रविभूषितम्‌॥ २२ ॥ 

वैष्णाव॑ पुरुषव्याप्र निर्मितं विशवकर्मणा । 

अप्रोषः मयंसद्भाशो अह्मदत्तः शरोत्तमः ॥ ३३ ॥ 

दत्तौ मम महेल्द्रेश तूणी चाक्षयसायकों 

सम्पूर्णा निशितैवाणि्व॑लद्विरिव पावकेः ॥ २४ ॥ 

यथेष्ट पूजन कर कहा-हे पुरुषसिह | उस दिव्य बड़े धनुष 

को, जे सुबर्ण भ्रौर हीरों से भूषित है भ्रोर मिसको विश्व 


१ दुश्साक्षी-कूंटसाक्षी | ( गो” ) । 


द्वाद्शः सगः ६६ 


कर्मा ने भगवान्‌ विष्णु के लिये वनाया था ; आप ग्रहण करें | त्रह्मा 
के दिये हुए भ्रमोध ( जे कभी ख़ाली न ज्ञाँय ) ओर सूर्य के समान 
चमचमाते ( जिसमें जंग नहीं लगी ) इस उत्तम वाण को, और इन्द्र 
के दिये हुए इन तरकसों को, जिनमें वाण कभी नहीं निघटते, औोर 
जिनमें भ्रम्नि के समान चमचमाते शत्रु को दुग्ध करने वाले वाण भरे 
हैं, श्राप ग्रहण कीजिये ॥ ३२ ॥ ३३ ॥ ३४॥ 


महारजत'काशेउयमसिहेंगविभूषितः । 

अनेन धनुषा राम हत्या संख्ये महाउतुरान्‌ ॥ ३५॥ 

आजरहार श्रियं दीप्तां पुरा विष्णुर्दिवोकसाम । 

तद्धुनुस्तों च तूणीरों शरं खज्ब च मानद ॥ 

जयाय प्रतिग्ृहीष्व वज् वज्धरों यथा॥ ३६॥ 

सेने की स्थान सहित इस सोने की मूंठ वाली तलवार 

के भी श्राप लें । हे राम | इसी धनुष से विष ने युद्ध में असंख्य 
असुरों को मार कर, देवताओं के लिये विजयलक्ष्मी प्राप्त की थी। 
हे मानद ! से, इन्द्र जिस प्रकार वज्न धारण करते हैं, उसी प्रकार 


श्राप भी, शत्रुओं को जीतने के लिये, यह धनुष, तरकस, तीर श्र 
खड्ढ ले कर, धारण कीजिये ॥ ३५ ॥ ३६ ॥ 


एवमुक्ला महातेजा: समस्त तद्वरायुधम। 
दत्ता रामाय भगवानगस्त्यः पुनरत्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 


॥ इति द्वादशः सगः ॥ 





१ मद्दारजतं--सुवर्ण । ( गे० )। 
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महातेजस्वी भगवान्‌ महरि श्रगस्य, श्रीरामचद्ध जी से यह कह कर 
थ्रोर उन सर्वश्रेष्ठ ्रायुधों उनके दे कर, उनसे फिर कहने लगे॥२७॥ 
[ नेट -किप्ती ढिस्ती संस्करण के इस सर्ग में छममग २६ हहोक और पाये 
जाते हैं, किन्तु प्रक्षिप्त दाने के कारण वे यहां छोड़ दिये गये हैं ।] 
अरण्यकाण्ड का वारहवां सगे पूरा हुआ । 
--#४-- 
त्रयोदशः सगे: 
। --४४-- 
राम प्रीतो5स्मि भद्रं ते परितुशे5स्मि लक्ष्मण । 
अभिवादयितुं यन्‍्यां प्राप्तो स्थः सह सीतया ॥ १ ॥ 
है भ्रोगमचन्ध ! थ्रोर हे लक्ष्मण ! तुम्हारा मड्डल हो, तुम 
दोनों सीता सहित हमें प्रणाम करने श्राये, इससे हम तुम्हारे ऊपर 
बड़े प्रसन्न हैं ॥ १॥ 
अध्यश्रमेण वां खेदे। वाधते प्रचुरभ्रमः | 
व्यक्तमुक्कण्ठते चापि मेयिली जनकात्मणा ॥ २॥ 
यह स्पष्ट विदित द्वोता है कि, मार्ग चलने की थक्ावट से तुमका 
महाकष्ट हुआ है। जनकनच्दिनी मेथिलो भी विश्राम करने के 
उत्सुक जान पड़ती हैं ॥ २ ॥ 
एपा हि सुझुमारी च दु/सैश्व न विमानिता । 
प्राज्यदेप॑* बन प्राप्ता भतस्‍्नेहमचोदिता ॥ ३ ॥ 
यह बड़ी ही सुकुमार हैं, इन्होंने काहे को ऐसे कष्ट कभी से 
होंगे। किन्तु पतिस्नेह से प्रेरित हो, भ्रनेक कट देने वाले इस वन में 
थ्रायी हैं ॥ २॥ 





ए पप्कर-छुऐप गे)... 
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यमैषा रमते राम इह सीता तथा कुरु । 
दुष्करं कृतवत्येषा वने त्वामनुगच्छती ॥ ४ ॥ 
इस श्राश्रम में, जिस प्रकार इनके सुख मिले, तुम वेसा हो 
करो । इन्होंने यह वड़ा ही दुष्कर काय किया जो ये तुम्हारे साथ 
वन में थ्रायी हैं॥ ४॥ 
एपा हि प्रकृति: स्लीणामासप्टे रघुनन्दन । 
समस्थमनुरज्यन्ति विषमस्थ॑ त्यजन्ति च ॥ ५ ॥ 
क्योंकि सृष्टि के प्रारम्भ ही से स्त्रियों का स्वभाव यही चला 
थ्राता है कि, खियां खुख में तो अपने पतियों का साथ देती हैं और 
विपत्ति में उनका साथ छोड़ देती हैं ॥ ५ ॥ 
शतहदानां लोलत्वं शत्राणां तीक्षणतां तथा | 
गरुदानिलयोः शेप्रयमनुगच्छन्ति येषितः ॥ ६ ॥ 
स्त्रियाँ का मन उिज्ली की तरह चश्नल होता है। ये शस्त्रों की 
धार की तरह तेज स्वभाव वाली, ( अर्थात्‌ ऐसे कटु वचन बालने 
वाली जो शस्त्र की तरह हृदय के आर पार हो ज्ञाय ) ओर गरुड़ 
तथा वायु की तरह शीघ्रता की अ्नुगामिनी होती हैं, थ्र्थात्‌ इनके 
विचार वड़ी जल्दी जल्दी वदला करते हैं ॥ $ ॥ 
इय तु भवतों भाया दोपेरेतैर्बिवाजता । 
झाध्या च व्यपदेश्या' च यथा देवी छरन्धती || ७ ॥ 
किन्तु हे रामचन्ध ! आपको भार्या इन सीता जी में, इन दोषों में 
से एक भी दोष नहीं है । इसलिये थे तो प्रशंसनीय श्रोर भ्ररन्धती 
की तरह पतिव्रता स्त्रियां की सिरमोर हैं । ७॥ 


१ ज्यपदेश्या-पतिब्रतास्वप्रगण्या । ( गो० 


। 
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अलडकृतो<यं देशश्च यत्र सौमित्रिणा सह । 
वेदेहया चानया राम वत्त्यसि तवमरिन्दम ॥ ८ ॥ 
हे शत्रुओं के दमन करने वाले ! तुमने सीता और लत्त्मण 
सहित यहाँ वास कर, इस स्थान की शोभा वढ़ा दी। श्रथवा तुम, 
लक्त्मण और सीता सहित जहाँ रहोगे, वही स्थान शोभायुक्त 
दोजायगा ॥ ५॥ 
एवमुक्तः स मुनिना राघव! संयताझ्नलि! । 
उबाच प्रश्नितं वाक्यमृर्षि दीप्षमिवानलम्‌ ॥ ९ ॥ 
ऋषि के ऐसा कहने पर, भ्रीरामचन्द्र जी ने हाथ जोड़ कर 
और विनप्र हो, भ्रप्मि के समान तेजस्वी भ्रगस्य मुनि से कहा ॥॥ 
धन्येस्म्यनुगृहीते४स्मि यस्य मे सुनिपुद्ठव! | 
गुणे सप्रादृभायंस्य वरद परितुष्यति ॥ १० ॥ 
में अपने को धन्य और भ्रनुगृहीत समभाता हूँ कि, श्राप जैसे 
बख्वृता भ्रेरे, मेरे भाई भर भार्या के गुणों से परम सन्तुष्ट हैं ॥१०॥ 


किंतु ब्यादिश मे देश सेदक वहुकाननम । 
यत्राश्रमपदं कृला वसेयं निरतः' सुखम॥ ११॥ 
किन्तु हे मुनिवर | मुझे कोई ऐसा स्थान वतलाइये, जहां जल 
का कष्ट न हो, जे मनेहर वनों से युक्त हो और जहां में ग्राम 
वना कर श्रौर एकाग्र हो, सुखपूक वास करूँ॥ ११॥ 
तते।अवीन्युनिश्रे्ठः श्रुला रापस्य तद्चः | 
ध्याला मुहृ्त धर्मात्मा धौरो धीरतरंर बच! ॥ १२॥ 
4 नित्तः-एक्राग्र: | ( गो० ) २ धीर -धीमानू । ( गो? ) ३ धीरतरं- 
झतिनिश्रितं | ( गो ) 
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श्रीरामचन्द्र जी के कथन को सुन, धर्मात्मा श्रीमान्‌ एवं मुनि- 
श्रेष्ठ भ्रगस्त्य ज्ञी मुहत्त भर ध्यानमम्न हे! ( सोच कर ), यह श्रति 
निश्चित ( भली भाँति सोचा विचारा हुआ ) वचन वाले ॥ १२॥ 
इते द्वियोजने तात वहुमूलफलेदकः । 
देशो वहुमगः श्रीमान्पज्ञवट्यभिविश्रुतः ॥ १३ ॥ 
है तात | यहाँ से एक योजन ( चारकेास ) के भ्रन्तर पर वहुत 
से फूलों और फलों से युक्त और जल तथा म्ृगों से भरा पूरा, पश्च- 
घटी नाम का एक प्रसिद्ध स्थान है ॥ १३॥ 
तत्र गल्ना55श्रमपदं कृल्वा सोमित्रिणा सह । 
रंस्पसे त्व॑ पितुवाक्यं यथाक्तमनुपालयन्‌ ॥ १४ ॥ 
तुम लक्ष्मण जी सहित वहां ज्ञाओ और श्राश्रम वना कर, 
अपने पिता के वचन का यथाविधि पालन करते हुए, खुखपूर्वक 
रहो ॥ १४॥ 
विदितो हेयप हत्तान्ता मम स्वस्तवानपथ । 
तपसश्च प्रभावेन स्नेहाहशरथस्य च ॥ १५॥ 
हृदयस्थश्च ते ऋन्दे।१ विज्ञातस्तपसा मया | 
हृह वासं प्रतिज्ञाय मया सह तपावने ॥ १६॥ 
हि हे अ्रनघ ( पाप रहित ) ! महाराज दशरथ मेरे स्नेही थे, से। 
हमें तपःप्रभाव से तुम्हारा समस्त वृत्तान्त मालूम है। इतना हो 
नहीं, वल्कि तप के प्रभाव से हमें यह भी मालूप है कि, तुम्हारे 
मन में क्या है। तभो तो तुम इस तपोवन में वास करने की हमसे 


प्रतिज्ञा कर के भी, रहने के लिये मुझसे भ्र्य स्थान पूछते 
हो ॥१४॥ १६॥ _ 


१ उन्दोभिप्रायः । ( गो०। 
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अतश्च लामड त्रूप्ति गच्छ पश्चदटीमिति | 
स हि रम्ये बनेहिशों मेथिली तत्र रंस्यते ॥ १७॥ 
भ्रतणव हे राम | में तुमसे कहता हूँ कि तुम पज्चवटी में 
जा फर रहो । उस रमणीक वनस्थली में सीता का मन भी लग 
जायगा ॥ १७॥ 
स देश! श्लापनीयश्व नातिद्रे च रापव । 
गेदावर्याः समीपे च मैथिली तत्र रंस्यते ॥ १८ ॥ 
हे राधव | वह स्थान सराहनीय है और यहां से दूर भी नहीं 
है, तथा गेदावरी के समीप है । वहाँ सीता जी का मन लग 
जायगा ॥ १८॥ 
प्राज्यमूलफलश्चैव नानादिजगणायुतः । 
विविक्तश्व महावाहदे पुण्ये। रम्यस्तथेव च ॥ १९ ॥ 
वहाँ कन्दमूल और फल्लों की वहुतायत है और तरह तरह के 
पत्तियों से वह स्थान भरा हुआ है। हे महावाहे! ! वह एकान्त, 
पवित्र श्रौर रम्य स्थान है ॥ १६॥ 
भवानपि के शक्तरच परिरक्षणे' । 
अपि हैं: तापसान्पालयिष्यसि ॥ २० ॥ 
है श्रीराम | श्राप साता ज्ञी सहित तपसियों की रत्ता कर 
सकते हैं। से वहाँ रह कर आप तपसियों का पालन भी कर 
सकेंगे ॥ २० ॥ 
एतदालक्ष्यते वीर मधूकानां महद्दनम्‌ | 
उत्तरेणास्य गन्तव्यं न्यग्रोधमभिगच्छता ॥ २१ ॥ 
एप कक तापसानामितिशेष१ | (गो० 
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हे श्रीराम | यह जो महुओों का महावन दिखाई पड़ता है, उसके 

उत्तर की भर से जा कर एक व वृत्त के पास तुम पहुँचोंगे ॥२१॥ 
ततः स्थलमुपारुदय पर तस्पाविदूरतः । 
ख्यातः पश्चवटीत्येव नित्यपुष्पितकानन! | २२॥ 

व वृत्त के आगे पवत के समीप समतल भूमि में पहुँचने 
पर, पुष्पों से सदा सुशोभित पञ्चवटी नाम का विख्यात वन तुमका 
प्रिलेगा ॥ २२॥ 

अगस्त्येनेवमुक्तस्तु राम: सोमित्रिणा सह | 
सत्कृत्यामन्त्रयामास तमृर्षि सत्यवादिनम्‌ ॥ २३ ॥ 
अगस्थ जी के इस प्रकार कहने पर, भ्रीरामचन्द्र जी ने लक्त्मण 
सहित, उन सत्यवादी ऋषि का भली भाँति पूजन कर, उनसे विदा 
मांगी ॥ २३॥ 


ता तु तेनाभ्यनुज्ञाता कृतपादाभिवन्दने । 
तदाश्रमात्यअ्ववर्टी जम्मतु: सह सीतया ॥ २४ ॥ 
अगस्त्य जी की अनुमति प्राप्त कर, दोनों राजकुमारों ने ऋषि 


को प्रणाम किया और सीता को हे ले, वे उनके भ्राश्रम से पञ्च- 
चटी के लिये रवाना हुए ॥ २४ ॥ ५ 
गृहीतचापा तु नराधिपात्ममैंडि 


विषक्ततृणा' समरेष्वकातरौ ॥ 
यथेपदिष्टेन पथा महर्षिणा 
प्रजम्भतुः पश्चवर्टी समाहितों ॥ २५ ॥ 
इति अयेदशः सगेः ॥ 
. 4 विपक्ततुणौ-वद्वतूणीरौ ।(गो० ). 
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समर में न डरने वाले दोनों राजकुमार, धनुष वाण धारण कर 
और पीठ पर तरकसों को वाँध, भ्रगस्य जी के वतलाये मार्ग से, 
बड़ी सावधानी के साथ, पञववटी की ओर चल्ले ॥ २५॥ 


अरण्यकाणड का तेरहवां सगे पूरा हुआ। 
जा औ---+ 
चतुदंशः सगे: 
+-+-- 
अथ पश्चवर्टी गच्छन्नन्तरा रघुनन्दन। | 
आससाद महाकायं गृप्रं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
पञ्चवटी की श्रोर जाते हुए भ्रीरमचन्द्र जो ने मार्ग में एक 
बड़े भारी शरीर वाले श्रोर भयानक पराक्रमी गीध के देखा ॥ १॥ 
त॑ दृष्टा तो महाभागो वटस्थं रामरक्ष्मणों । 
मेनाते* राष्षसं पक्ि ब्रवाणों के भवानिति ॥ ॥ २॥ 
महाभाग श्रीराम लक््मण ने, भ्रगस्य जी के वतलाये हुए वद 
वृत्त पर उसे वैठा देख और उसे रात्तस समझ, उससे पूछा कि, व्‌ 
कोन है ! ॥ २॥ * 
से तो मधुरया वाचा सोम्यया' प्रोणयन्निव । 
उबाच वत्स मां विद्धि वयस्यं पितुरात्मनः ॥ २ ॥ 


गीध ने बढ़े सौजन्य के साथ, ओर मधुर शब्दों में, भ्रीरामचन््र 
ज्ञी को प्रसन्न करते हुए, उत्तर दिया-है वत्स| मुझे तुम भपने 
पिता का मित्र ज्ञानो | ३ ॥ 


१ मैनाते-मत्वा | ( गो? ) २ सौम्यया-ौजन्यपरया । ( गे० )। 
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स॒ तं॑ पितुसख॑ बुद्धवा पूजयामास राघवः । 
स तस्य कुलमब्यग्रमथ" पप्रच्छ नाम च॥ ४ ॥ 
तव तो भ्रोरामचन्द्र जी ने उसे श्पने पिता का मित्र ज्ञान, 
उसका श्रादर सत्कार किया और उससे उसका ठीक ठीक कुल 
प्र नाम पूं छा ॥ ४॥ 
रामस्य वचन श्रुत्वा सभूतसमुद्ध वम्‌ । 
आचचपक्षे ट्विनस्तस्मे कुलमात्मानमेव च ॥ ५ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी के वचन खुन, गीध ने सव जीवों की उत्पत्ति के 
'बर्णन का प्रसड़ लेड़, अपना कुल और नाम वतलाया ॥ ५ ॥ 


पूंकाले महावाहो ये प्रजापतयेउभवन्‌ । 
तान्मे निगदतः सर्वानादितः श्रूणु राघव ॥ ६ ॥ 
. है महावाहो ! पूरकाल में जो प्रजापति हो चुके हैं, उन सव का 
में झ्रादि से वर्णन करता हूँ । आप सुनिये ॥ ६ ॥ 
५ # प्रथमस्तेपां 
कदमः प्रथमस्तेषां विश्रुतस्तदनन्तरः | 
शेषश्च संभ्रयश्चेव वहुपुत्रश्च वीयवान: ॥ ७ ॥ 
स्थाणुमरीचिरत्रिश्च ऋतुश्चेव महावल: | 
पुलस्त्यश्चाड्विराश्चेव प्रचेता; पुलहस्तथा ॥ ८ ॥ 
दक्षो विवस्वानपरोरिएनेमिश्व गाधव | 
कश्यपश्च महातेजास्तेषामासीच परिचमः ॥ ९ ॥ 





१ अन्यप्रं- यथास्यात्तथा | ! शि० ) 
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१ कर्दृम प्रजापति उन सव में बड़े थे। उनके बाद २ विक्ृत, 
३ शेष, ४ संभ्रय, ५ बहुपुत्र, ६ स्थाणु, ७ मरीचि ८ श्रत्रि, € क्रतु 
१० पुलस्य ११ अंगिरा १२प्रचेता १३ पुलह १४ दत्त १५ विवस्वान 
१६ धरिष्टनेमि १७ और सब से पीछे कश्यप हुए ॥ ७ ॥ ५॥ ६ ॥ 
प्रभापतेसु दक्षस्य व्भूवुरिति विश्रुतमू। 
पष्टिदृशितरों राम यशसखिन्ये महायशः ॥ १० ॥ 


है म्रहायशस्त्री राम | इनमें से दत्त प्रजापति के यशस्विनी 
और लोक में विख्यात साठ कन्याएँ उत्पन्न हुई ॥ १० ॥ 
कश्यप! प्रतिनग्राह तासामष्टों सुमध्यमाः । 
अदिति च दिति चेव दनुम्रप्यय कालिकाम ॥ ११॥ 
इनमें से भ्राठ श्रति सुन्द्रो कन्याश्रं का विवाह कश्यप जी ने 
अपने साथ किया। उन श्राठ कन्याश्रों के नाम ये हैं--१ भ्रद्ति, 
२ दिति, ३ दलु, ४ कालिका, ॥ ११॥ 
ताम्रां क्रोधवशां चैव मनुं चाप्यनलामपि । 
तास्तु कन्यास्ततः प्रीतः कश्यपः पुनरत्रवीत्‌॥ १२॥ 
५ ताम्रा, ६ क्रोधवणा, ७ मनु श्ोर ८ श्रनला हैं। इन श्राठों से 
कश्यप ने पुनः कहा ॥ १२॥ 
पुत्रौद्वेाक्यभत्‌ न्वे जनयिष्यथ मत्समान्‌ । 
जे 
अदितिस्तन्मना राम दितिश्व मनुजपभ ॥ १३॥ 


कि, तुम मेरे समान शोर तीनों लोकों का भरण पोषण करने 
वाल़े पुत्र उपपन्न करो । यह सुन कर, दिति, भ्रदिति, ॥ १३॥ 
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कालिका च महावाहो शेपास्वमनसे|5भवन्‌ । 
आदित्यां जक्षिरे देवास्रय्रिशदरिन्दम ॥ १४ ॥ 


श्रौर कालिका ने तो श्रंगीकार किया श्रोर शेष ने पति 
की वात पर ध्यान न दिया । श्रद्ति से ३३ देवता उत्पन्न हुए ॥१४७॥ 


आदित्या बसवो रुद्रा हयश्विनों च परन्तप | 
दितिस्तव॑जनयत्पुत्रान्देत्यांसतात यशस्विन! ॥ १५ ॥ 
थ्र्थात्‌ १२ भ्रादित्य, ८५ वखु, ११ रुद्र, * भ्रश्विनी कुमार । हे 
प्ररिन्दम ! दिति के गर्भ से यशस्वी देत्य उत्पन्न हुए ॥ १५ ॥ 
तेषामियं बसुमती पुरासीत्सवनाणंवा । 
दनुस्वजनयत्पुत्रमश्वग्रीवमरिन्दम || १६ ॥ 
पहले वन श्रोर समुद्र सहित यह प्रथिवी उन्हींकी थी। हे 
प्ररिन्म ! दनु ने अश्वग्रीव नामक एक पुत्र उत्पन्न किया ॥ १६ ॥ 
नरक॑ कालक॑ चेव कालिकापि व्यजायत | 
क्रौश्वी भासीं तथा श्येनीं ध्रतराष्टीं तथा शुकीम्‌ ॥ १७ ॥ 
कालिका ने नरक और कालक दो पुत्र उत्पन्न किये ; कोंची, 
भासी, श्येनी, धृतराष्ट्री ओर शुक्री ॥ १७॥ 
ताम्रापि सुषुवे कन्या: पश्चेता ेकविश्रुताः । 
उलूकाज्जनयज्क्रौश्वी थासी भासान्व्यजायत ॥ १८ ॥ 
ये लोकविख्यात पाँच कन्याएँ, ताम्रा के गर्भ से उत्पन्न हुई। 


इनमें से क्रोशी के गर्भ से उलूक, ओर भासी के गर्भ से भाषक नामक 
पत्ती उत्पन्न हुप॥ १८॥ 
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श्येनी श्येनांश्च गृध्ोश्व व्यजायत सुतेजस! । 
धृतराष्ट्री तु हंसांइ्च कलहंसांश्च सवंश! ॥ १९ ॥ 
श्येनी के गर्भ से भ्रति तेजस्वी श्येन शोर गौध उत्पन्न हुए प्रोर 
श्वृतराष्ट्री से सव हंस भ्रोर कलहंस उत्पन्न हुए ॥ १६॥ 
चक्रवाकांर्च भद्रं ते विनज्ञे साउपि भामिनी । 
शुकी नतां विजज्ञे तु नताया विनता सुता॥ २०॥ 
चक्रवाक भी उसोके गर्भ से उद्नन्न हुए | शुक्री से नता नाज्नी 
लड़की उपपन्न हुई थ्रोर नता से विनता को उत्पत्ति हुई ॥ २० ॥ 
दक्ष क्रोधवशा राम विजज्ञे हयात्मसम्भवा । 
मूगीं च मगमन्‍्दां च हरि भद्रमदामपि ॥ २१॥ 
है राम | क्रोधवशा के दस लड़कियाँ उत्पन्न हुई, जिनके नाम ये 
हैं ! मृगी, २ सगनन्दा ३ हरी, ४ भद्रमदा ॥ २१॥ 
मात्ीमपि शादूंलीं खबेतां च सुरभि तथा | 
सर्वक्षणसम्पन्नां सुरसां कटुकामपि ॥ २२॥ 
£ म्रातड्री, ६ शादूली, ७ श्वेता, ८ सुरभि, £ सर्वत्तण 
सम्पन्ना सुससा श्रोर १० कुकी ॥ २२॥ 
अप॒त्यं तु मृगाः सर्वे मृग्या नरवरोत्तम । 
क््नाश्व मगमन्दाया; उमराश्यमरास्तथा॥ २३ ॥ 


है बरप्रेष्ठ | मृगी से समस्त झुग, उसपन्न हुए भरोर सूगमन्दा से: 
रह, उमर भोर चमर ( खुरागाय ) उपपन्न हुए ॥ रेरे ॥ 
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हयाश्च हरयोप्पत्यं वानराश्व तरस्विनः । 
ततस्त्विरावर्ती नाम जज्ञे भद्रमदा सुतामू ॥ २४ ॥ 
हरी नाम स्त्री से वलवान सिह और वानर उत्पन्न हुए | तद्नन्तर 
इरावती नाम की कन्या भद्रमदा से उत्पन्न हुई ॥ २४॥ 
तस्यास्त्वेरावतः प्रा लोकनाथे महागजः 
मातड्रास्वथ मातड्रया अपत्यं मनुजपभ ॥ २५॥ 
इरावती से ऐरावत नामक महागज, जे एक दिग्गज है, उत्पन्न 
हुआ | हे नरश्रे्ठ | मातड़ी से सव हाथी उत्पन्न हुए ॥ २५ ॥ 
गालाडुलांश्व शादूली व्याप्रांरचाननयत्सुतान्‌ । 
दिशागजांश्च काकुत्स्थ श्वेताउप्यजनयत्सुतान्‌ ॥ २६॥ 
शादूली से गेलाइगूल भर व्याप्र उय्पन्न हुए। हे काकुत्स्थ ! 
श्वेता ने दिग्गज़ों को उत्पन्न किया ॥ २६ ॥ 
तते दुहितरों राम सुरभिद्दे व्यनायत ।' 
रोहिणीं नाम भद्ठ ते गन्धर्वी च यशस्विनीम्‌ ॥ २७॥ 
हे राम | सुरमी को दो यशस्त्रिनी लड़कियाँ हुई। एक का 
नाम था रोहिणी और दूसरी का गन्धर्वी ॥ २७ ॥ 
रोहिण्यननयदूगा थे गन्धर्वी वाजिनः सुतान्‌। 
सुरसाजनयन्नागान्राम कद्रस्तु पत्रगान्‌ || २८ ॥ 
रोहिणी के गर्भ से गो, वैल और गन्धर्वी से घोड़े उत्पन्न 


हुए। है राम! सुरसाने नागों को उत्पन्न किया भ्रोर क्र ने , 
सर्पो को ॥ २८॥ 
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मजुपनुष्याज्ञनयद्राम पुत्रान्यशसिन: । 
ब्राह्मणान्क्षत्रियान्वेश्याज्शूद्रांरच मनुजपभ ॥ २९ ॥ 


है राम | मनु नाम की स्त्री से यशस्वी मनुष्य, भर्थात्‌ ब्राह्मण, 
त्तत्रिय, वैश्य श्रोर शूद्र उत्पन्न हुए ॥ २६ ॥ 


सर्वासपुण्यफला भन्ृक्षाननलापि व्यनायत । 
विनता च शुकीपोत्री कद्रृश्व सुरसाखसा ॥ २०॥ 


भ्रनला ने भ्रच्छे भ्रच्छे फल वाले वृत्त उत्पन्न किये। विनता 
शुको को नतिनी थी और कद्र तथा सुरसा ये दोनों वहिने थीं ॥३०॥ 


कद्रनांगं सहस्रास्यं विजज्ञे धरणीधरम्‌ । 
दो पुत्रो विनतायास्तु गरढ्ोरहण एवं च॥ ३१ ॥ 
कद्र ने सहस्नों नागों के उत्पन्न किया । ये ही पृथिवी को धारण 
किये हुए हैं। विनता के दो पुत्र हुए, गरुड़ भ्रोर भ्ररुण ॥ ३१॥ 
तस्माज्जातेहमरुणात्सम्पातिस्तु ममाग्रज! । 
जगयुरिति मां विद्धि श्येनीपुत्रमरिन्दम ॥ २२ ॥ 


में अरुण का पुत्रह शोर सम्पाति मेरा वड़ा भाई है । हे श्रस्दिम | 
मेरा नाम जठायु है और मुझे आप श्येनी का पुत्र जानिये ॥ ३२॥ 


से5हं वाससहायस्ते भविष्यामि यदीच्छसि । 
इई॑ हुरगे हि कान्तारं मृगराक्षससेवितम्‌ । 
सीतां च तात रक्षिष्ये लि याते सलक्ष्मणे ॥ २२ ॥ 


है तात | श्रगर तुम चाहोगे ते में वनवास में तुम्हारी सहायता 
, करूँगा क्योंकि यह वन वड़ा ढुगम है श्रोर इसमें अनेक वन्यपशु 


३ पुण्यफ्रछानू--चारुफहान्‌ | ( गो? । २ तस्मातू-अरुणात्‌ | ( शि० ) 
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थ्रौर रात्तस रहते हैं। है तात! जब तुम शोर लक्ष्मण श्श्रम 
छोड़, कहीं चले जाओगे, तव में सीता की रखवाली किया 
करूँगा॥ र३॥.., 

जटायुष॑ त॑ प्रतिपृज्य राघवों । 
मुदा परिष्वज्य च सन्नताउभवत्‌ । 
पितुर्दि झुश्राव सखिलमात्मवा- 
झटायुपा संक्थितं पून। पन। ॥ २४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने जठायु का यह वृत्तान्त खुन, आदर और हर्ष 
सद्दित उसे अपने हृदय से लगाया श्रोर उसे प्रणाम किया । क्योंकि 
उसने कई वार श्रपने को भ्रोरामचन्द्र जी के पिता का मित्र कह कर 
परिचिय.दिया था ॥ ३४ ॥ 
स तत्र सीतां परिदाय* मेथिली 
सहेव तेनातिवलेन पक्षिणा | 
जगाम तां पञ्ञवर्टी सलक्ष्मणा 
रिपून्दिधक्षज्शलभानिवानलः ॥ ३५ ॥ 
इति चतुद॒ंशः सगंः ॥ 
फिर लक्ष्मण सहित भ्रीरा मचन्द्र जी, सीता जी की रत्ता के 
लिये जठायु को श्रपने साथ ले एवं शत्रुओं के भस्म करने की 


इच्छा से, तथा वन की रत्ता करने के लिये, सुप्रसिद्ध पश्चचटी का 
चले ॥ ३५ ॥ 


अरण्यकाण्ड का चोदहवां सर्ग पूरा हुआ 
जाई 





३ परिदाय-रक्षणार्थाय । ( गो० ) 
वा० रा० श्र०--८ 


पद्नुदशः सगे: 
-#४-- 
तत; पश्चवर्टी गला नानाव्याल भुगायुताम्‌ | 
उवाच भ्रातरं रामः सोमित्रिं दीप्ततेजसम ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्ध जी, उस पश्चव्टों में, जो नाना प्रड्ार के वनेल्े 
जोव जन्तुओं भ्रोर दुए सपपो से भरी थी, पहुँच कर, तेजस्वी लक्त्मण 
जी से कहने लगे ॥ १॥ 
आगता; सम यथाहिष्ठमुुं देशं महर्पिणा । 
अयं पश्चवटीदेश: सोम्य पुष्पितपादप/ ॥ २॥ 
दे सोम्य | हम लोग महि भ्रगरय जी के बतलाये हुए स्थान 
पर श्रा पहुँचे । यही पश्चवटी है, जहाँ पुष्पित वृत्तों से भरा हुआ वन 
. देख पड़ता है ॥ २॥ 5 
सबंतश्चायतां दृष्टि; कानने निषुणों हासि | 
आश्रम; कतरस्िन्नो देशे भवति सम्मतः ॥ २ ॥ 
श्राश्रम बनाने के लिये उपयुक्त स्थान चुनने में तुम निषुण हो, 
प्रतः इस बन में दृष्टि फेला कर देखो कि, हम लोगों के श्राश्रम के 
लिये कौन सो जगह ठीक होगी ॥ ३ ॥ 
खते यत्र वेरेही लग चेव लक्ष्मण । 
ताद्शो छयतां देश सन्निकृष्टटलाशयः ॥ ४ ॥ 


है लक्त्मण ! स्थान ऐसा होना चाहिये, जहाँ सीता जो; तुम 
प्रौर दम सुलपूर्वक रहें ओर जल भी जहां से समीप हा ॥ 8॥ 


१ व्याढा-दुट सर्पाः । ( गो ) 


पञश्चेद्शः स्गः ११५ 


वनरामण्यक॑ यत्र जलरामण्यक॑ तथा | 
सन्निक्ृष्टं च यत्र स्पात्समित्पुष्पकुशोदकम्‌ | ५ ॥ 

जहां रमणीक वन हो, जहां जल भी भ्रच्छा शोर वहुत हो, जहाँ 
समिधा, पुष्प श्रोर कुश समीप म्रिल सके, ऐसा कोई स्थान तुम 
खोज्ञो॥ ५ ॥ 

एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मण: संयताञ्जलिः | 
सीतासमक्षं काकृत्स्थमिदं वचनमत्रवीत्‌ | ६ ॥ 
श्रीरामचन्ध जी का ऐसा वचन छुन, लक्त्मण जी ने हाथ जोड़ 
कर, सीता जी के सामने, श्रोरामचन्द्र जी से यह कहा ॥ ६ ॥ 
हे स्थिते 
परवानस्मि' काकुत्स्थ लयि वषशतंर स्थिते | 
स्तयं तु रुचिरे देशे क्रियतामिति मां वद ॥ ७ ॥ 

है राम ! में तो सदा से आपके श्रधीन हूँ। आप स्वयं काई रम- 

णीक स्थान चुन कर, वहां मुझे श्राश्रम वनाने की थआज्ञा हें | ७ ॥ 
मुप्रीतस्तेन वाक्येन लक्ष्मणस्य महात्मन; । 
विमृशन्रोचयामास देश स्वगुणान्वितम्‌ | ८ ॥ 

लक्ष्मण जी के ये वचन छुन, भ्रोरामचन्द्र जी प्रसन्न हुए ओर 
उन्होंने ४-2 कर, एक ऐसा स्थान चुना, जहां सव प्रकार की 
एँ थीं॥८॥ 

स त॑ रुचिरमाक्रम्यर देशमाश्रमकृरमणिर | 
्े हर हा सोमित्रिमत्रवीत्‌ 
हस्ता ग्रहल्वा हस्तेन राम: __ ईस्‍्ता गहील्ा हस्तेन राम: सोमित्रिमत्रवीत्‌ ॥ ९॥ 

१ परवानस्मि-ममास्मिता तवास्मितावन्च भचति पारतत्त्यैकवेषाममास्मि- 
तेतिभावः। (गो० ) २ वर्षशतं-शतशब्दआनत्यव॒चनः । सावंडाडिक । 
मम पारतन्यमितिभावः । ( गो० ) ३ आक्रम्य-स्वीयत्वेनामिमन्य । ( गो० ) 
४ क्राश्रमकमंणि-आधश्रमनिमित्त । ( गो ) 





११६ अरण्यकाणडे 


श्राश्रम वनाने के लिये उपयुक्त स्थान पसन्द कर श्रौर श्रपने 
होथ से लक्ष्मण जी के दोनों हाथ पकड़ कर, भ्रीरामचन्द्र जी ने 
लक्ष्मण जी से कहा ॥ ६ ॥ 

अय॑ देशः समः श्रीमान्पुष्पितिस्तरभिहेतः 
हहाश्रमप्द सौम्य यथावत्वतुमईसि ॥ १० ॥ 

है सोम्य ! यह स्थान सम्रतल है ओर परम शोमायुक्त भो है। 
क्योंकि देखे, यह पुष्पित वृत्तों से घिरा हुआ है; अतः इसी स्थान पर 
तुम यथायोग्य आश्रम की रचना करो ॥ १०॥ 

इयमादित्यसड्ारीः पत्नं: सुरमिगस्िमिः । 

अदूरे दृश्यते रम्या पत्मिनी पद्मशोमिता ॥ ११॥ 
.. देखो, सूर्य के समान उज्ज्वल, मन को प्रसन्न करने वाली, कमल 
के फूलों को सुगन्धि से युक्त यह पुष्करिणी भी यहां से समीप 
हो है॥ ११॥ 

[ नेठ -भावात्‌ श्रोरामचस्द्र ने कमरों से युक्त पुष्करिणी के समीप 
का स्थान क्यों पंसन्‍्द किया-इसका कारण है, जो नीचे के इलोक में स्पष्ट कर 
दिया गया है | 

« तुरसीकानन यत्र, यत्र प्॑नवनानि च। 
वसन्तिवैष्णवा यत्र, तत्र सब्रिदतों हरिः ॥” ] 


यथा स्यात55मगस्त्पेन मुनिना भावितातमना । 
इये गौदावरी रम्या पुष्पितिस्तरभिहता ॥ १२॥ 
विद्युद्यामा भ्रगस्य मुनि ने जेसा वतलाया था, वैसा हो यहाँ 
गोदावरी का दृश्य है। देखे, रमणोय गोदावरी नदो, फूले हुए वृत्तों 
से घिरे हुई है॥ १९॥ 


पश्चए्शः सगे ११७ 


हंसकारण्डवाकीणा चक्रवाकेपशोभिता | 
नातिद्रेन# चासन्ने मगयूथनिपीडिता: ॥ १३ ॥ 
हंस, जलकुक्कुट और चक्रवाकों से शोमित है भरोर वह यहाँ से 
न तो भ्रति निकट और न वहुत दूर ही है । इसके तट पर वन्यपश्ु 
जल पीने के लिये आ्राया करते हैं ॥ १३ ॥ 
मयूरनादिता रम्याः प्रांशवो" वहुकन्दरा: । 
हृश्यन्ते गिरय; सोम्य फुल्लेसस्तरुभिराद्रता। ॥ १४ ॥ 
यहाँ पर श्रनेक ऐसे पव॑त देख पड़ते हैं जिन पर मोर वोल रहे 
हैं, ज्ञो बड़े रमणीक, ऊँचे, भ्रनेक गुफाशों से खुशोमित श्रोर फूल 
फूले वृत्तों से युक्त हैं ॥ १४ ॥ 
सौवरं राजतैस्ताम्रदेंशे देशे च धातुमिः । 
गवाक्षिता इवाभानिति गजा। परमभक्तिमिः१॥ १५॥ 
ये पहाड़ जगह जगह सोने, चांदी, तांवा आदि धातुओं से सुशा- 
मित हैं । धातुओ्रों के रंग की रेखाश्रों से युक्त हाथी ऐसे ज्ञान पड़ते 
हैं, मानों मकानों में खिड्कियां लगी हों ॥ १५ ॥ 
सालेस्तालैस्तमाठेश्च खजूरपनसाग्रके:* । 
नीवारेस्तिमिशेश्वैव पुंनागैश्णेपशोमिता: ॥ १६ ॥ 
ये पहाड़ साल, ताल, तमाल, खजूर, कय्हर, तिन्नी, निवार, 
तिमिश और नागवृत्तों से सुशोमित हैं ॥ १६ ॥ 
4 प्रशवः--उत्नता: । (गो० | २ फुल्डे: विकमसितपुप्पै: | ( गो० ) 
३ परमभक्तिमिः-रत्कृ्टरेखाल्क्वरै: । ( गो० ) ४ आम्रके: -रसाढमेदै। । 


( गोण ) 
# पाठान्तरे -" नातिदूरेण / 


श्र प्ररणयकायडे 
चूतैरशोकैस्तिलवैश्यमैः केतकरपि। 
पुष्पगुल्मलतेपेतेस्तेस्तेस्तरभिराहता: ॥ १७॥ 


थ्रोर भाम, प्रशोक, तिलक, चम्पा, केतकी श्रादि पुष्प, गुल्म भरोर 
लता ध्ादि से वेटित हैं ॥ १७॥ 5 


' चन्दनेः सन्दनेनौपे पनसेलिंकुचैरपि | 
. धवाश्वकणंखदिरे: शमीकिंशुकपाटलै; ॥ १८॥ 
ये चद्दन, स्पद्न, कृत, वड़हर, छुचकुचा, घव, भ्रशवकर्ण, खैर, 
शमी, किशुक भ्रोर पटल नामक वृत्तों से शोमित हैं॥ १८॥ 
हद! पुण्यमिदं मेध्यरमिद वहुमृगढ्धिजम्‌। 
रह बत्य्यामरि सोमित्रे साधमेतेन-पक्षिणा ॥ १९॥ 
अतएव हे लक्मण ! यह स्थान दशन मात्र से पुण्यप्रद है, 
पविन्न है भ्रोर वहुत से मृगों भ्रोर पत्तियों से परिपूर्ण है। भ्रतः है 
लर्मण | हम लोग ज़ठायु के समीप इसी जगह रहेंगे ॥ १६ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः परवीरहा। 
अधिरेणाश्रम॑ भ्रातुश्चकार सुमहावलः ॥ २० ॥ 
जब भ्रीरामचन्द्र ने यह कहा, तव लक्ष्मण जी ने श्रति शीघ्र 
श्रीरामचन्द्र जो के रहने के लिये एक श्राश्रम बनाया ॥ २० ॥ 
प्णशाहां सुविपुलां तम्र संखात'मुत्तिकाम | 
मुस्तम्भां मसकरे दीपें; कृतवंशां मुशेभनाम ॥ २१ ॥ 
* : ॥ इबूपुष्य -दर्शनमात्रेणपुण्यसस्पादकस्‌ । ( शि० ) २ मेष्यं-पतित्न । 
( गो० ) ३ मस्करैः-वेशुमिः । ( गो० ) ४ संखातसृत्तिकामू-मित्तीकृत- 
खततिकां | ( गो ) 


पञ्भद्शः सर्गः ११६ 
उस प्रशस्त पर्णाशाला में मट्टी को दीवालें खड़ी कीं श्रोर लंबे 
वासों की धूनियों पर, वाँसो का ठाठ बांधा ॥ २१॥ 
शमीशाखाभिरास्तीय हृहपाशावपाशिताम्‌ | 
कुशकाशशरे पर! सुपरिच्छादितां तथा ॥ २२॥ 
उस ठाठ पर शमी की डालियाँ विक्का कर, उनको ठाठ में कस 
कर वाँध दिया । फिर उन डालियों के ऊपर कुश, काँस और सरपत 
बिता कर, भ्रच्छी तरह छुवनई कर दी ॥ २२॥ 
समीकृतवरलां रम्यां चकार लघुविक्रम: | 
निवास राषवस्थार्थे प्रेश्षणीयमनुत्तमम्‌ || २३ ॥ 
, फिर लक्ष्मण जी ने उस पर्णशाला के फश का 'समतल समान 
( ऊँचा नीचापन मिठा ) कर, उसे श्रीरामचन्द्र जी के रहने योग्य 
श्रौर देखने में सुन्दर वना कर तैयार कर दिया ॥ २३ ॥ 
स गत्वा लक्ष्मण: श्रीमान्नदीं गोदावरीं तदा | 
सनात्वा पत्मानि चादाय सफल; पुनरागतः ॥ २४ ॥ 


तदनन्तर लक्ष्मण जी ने गोदावरी में स्नान किये ओर कमल 
पुष्पों तथा फलों को ले, वे पर्णशाला में लोट थ्राये ॥ २४ ॥ 


ततः पुष्पव्लि कृत्वा शान्ति च से यथाविधि । 
न. 0 ५ 
दशयामास रामाय तदाश्रमपर्द कृतमू ॥ २५॥ 


लोट कर लक्ष्मण जो ने पुष्पवलि दे तथा यथाविधान वास्तु 
शान्ति कर, उस ( नवीन ) बनाये हुए थ्राश्रम को, ध्रीरामचन्द्र को 
दिखलाया ॥ २५ ॥ 


१२० प्ररए्यकाणटे 


स तं हष्टा कृत सोम्यमाश्रमं सह सीतया | 
| 
राधवः परणंशालायां हृपमाहारयद्‌'भुशम्‌ ॥ २६॥ 
भीरामचन्द्र जी सीता जी के साथ, लत्त्मण जी की वनाई इई 
भोर देखने में सुन्दर उस कुटी को देख, परम सल्तुष्ट हुए ॥ २६॥ 
मुसंहृष्ट/ परिघज्य वाहुभ्यां लक्ष्मएं तदा । 
अतिस्निश्ं: च॒ गाहं च वचन चेदमब्रवीत्‌॥ २७॥ 
तब प्रसन्न हो, भ्रीरामचन्द्र जी ने लत्त्मण को भ्रच्छी तरह छाती: 
से लगा लिया श्रोर यह वोले ॥ २७ ॥ 
प्रीतोस्मि ते महत्कम लगा कृतमिदं प्रभो । 
पदेये। यत्निमित्त ते परिष्जज्ञो मया कृत/ ॥ २८॥ 
है लक्त्मण ! में तुम पर वहुत प्रसन्न हूँ। तुमने यह बड़ा भारी 
काम कर डाला । इसका तुम्हें पुरस्कार भी मिलना चाहिये-से 
उस पुरस्कार के वदले, मेंने तुम्हें भ्रपने हृदय से लगा लिया ॥ २८॥ 
भावज्ञेन कृतज्ञेन धर्मज़न च लक्ष्मण 
ला पूत्रेण धर्मात्या न संहृत्त:" पिता मम ॥ २९ ॥ 
है लक््मण | तुम मैसे, मन की बात जान लेने वाले, उपकार के 
मानने वाले श्रोर ध्मज्ञ पुंत्र के विद्यमान होते हुए, मुझे यह नहीं 
ज्ञान पड़ता कि मेरे पिता मर गये ॥ २९ ॥ 
[ नेट -हसका मततव यह है कि, जिस प्रकार महाराज दशरथ हर 
प्रकार से मेरी आवश्यकताओं के पूरी करते थे और सदा इस बात का ध्यान 
नीनीनीततत3तल्‍ह2ऊघ नी नी ता मप:प्प् दे 
१ इर्षआहारयत्‌--8न्‍्तोपपप्वान्‌ । ६ गो? ) २ अतिस्लिस्ध च गा चेति- 
परिष्वक्ृक्तियाविश्ेषण | ( गो० ) ३ भावशेन मच्चित्तजन | ( गो? ) ४ न संब- 
तोनझतः । ( रा० ) 
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रखते थे कि, मुझे किसी प्रकार का कष्ट न होने पावें-उसी प्रकार है छक्ष्मण ! 
तुम भी मेरी आवश्यकताओं को पूततिं और अधुविधाओं के दूर करने का. घदा 
ध्यान रखते हो | ) 


एवं लक्ष्मणमुक्त्वा तु राघवों लक्ष्मिवधनः । 
तस्मिन्देशे वहुफले न्यवसत्सुसुखं वशी* ॥ २३०॥ 
शोभा बढ़ाने वाले भ्रीरामचन्द्र जी लक्ष्मण से इस प्रकार कह 


कर और जितेद्धिय हो, उस वहुफलयुक्त स्थान में बड़े खुख से वास 
करने लगे ॥ ३० ॥ 


कश्चित्कालं स धर्मात्मा सीतया लक्ष्मणेन च । 
अन्वास्यमानो न्यवसत्खगंलाके यथाउमरः ॥ ३१ ॥ 
इति पश्चदृशः स्गः ॥ 


इस प्रकार वे धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी सीता श्रोर लक्ष्मण से 
सेवित हो, वहां कुछु दिनों उसी प्रकार खुख से रहे, जिस प्रकार 
देवता लोग स्वर्ग में खुखपूर्वक रहते हैं ॥ ३१॥ 


श्रणयकाणड का पद्वहवाँ सगे पूरा हुआ | 
न अअक>> 
(0 
घोडशः सर्गः 
--+#$-- 
वसतस्तस्य तु सुखं राघवस्य महात्मनः | 
शरद्पाये हेमनत ऋतुरिष्ठ; प्रवर्तते ॥ १ ॥ 





९ वशी-विष्यचापलर हितः | ( गो० ) 


प्र अरणयकायडे 


महात्मा भ्रीरामचन्द जो ने वहाँ खुल से वास कर, शरदऋतु 
बिता दी । तदनन्तर सव को प्रिय लगने वाली हेमन्तु ऋतु आरम्भ 
हु१॥ १॥ 
स कदाचित्मभातायां श्वंयो रघुनन्दनः । 
प्रययावभिषेकाथ रम्यां गोदावर्री नदीम॥ २॥ 
एक दिन जब रात वीती ओ्रोर प्रातःकाल हुआ, तव श्रीरामचन्ध 
जी रमणीय गोदावरी में स्नान करने गये ॥२॥ 
प्रद; कलशहस्तस्त॑ सीतया सह वीयबान्‌ | 
पूष्ठते:लुत्रजन्श्राता सोमित्रिरिदमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
बलवान लक्ष्मण, सीता जी के साथ, हाथ में कलसा लिये 
हुए, भ्रीरामचद्र जो के पीछे पीछे चले श्रोर उनसे यह वात 
बोले ॥ ३॥ 
अय॑ से काल; संप्राप्तः प्रियो यस्ते प्रियंवद | 
अलंकूत इवाभाति येन' संवत्सरः शुभ! ॥ ४ ॥ 
हे प्रियभाषी ! श्रापकी प्यारी हेमन्त ऋतु भरा गयी है। इस ऋतु 
के आगमन से पके हुए भ्रन्नादि से, यह शुभ संवत्सर छुशोमित सा 
ज्ञान पढ़ता है ॥ ४ ॥ ह 
नीहारपरुपे लोक; पृथिवी ससयशालिनी । 
जलान्यनुपभोग्यानि सुभगो हृव्यवाहनः ॥ ५ ॥ 





4 येनह्ैमन्तेनशुमोश्यं संवस्सरः--सुपकसस्यादि संपत्त्याअलंकृतहवाभाति । 
३ परपोछोक*-रुक्षक्षरीर॒हति | ( शि० ) 
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सर्दी पड़ने से लोगों के शरीर का चमड़ा रुखा हो गया है, खेत 
अनाज से हरे भरे देख पड़ते हैं, पानी छुने को मन नहीं चाहता श्रोर 
श्राग तापने को जी चाहता है ॥ 
( 
नवाग्रयणपूनाभिरभ्यच्य पिठदेवता: | 
कृताग्रयणका: काले सन्‍्ता विगतकल्मपा: ॥ ६ ॥ 
इस समय सज्ञनजन नवाज्न से देवता श्रोर पितरों का पूजन 
कर, नवशस्य निमित्त यज्ञ करते हुए, निष्पाप हुए हैं ॥ $ ॥ 
[ नेट -खेती आदि करने में अनेक जोबों की हिंसा करने से जो पाप 
छगता है, वह नवीन अन्न से देव-पितृ-पूजन काने पर छूट जाता है। धमंशास्त्र 


का वचन है - 
नवयज्ञाधिकरारस्थाः इयामाक़ा ब्रोहयोयवाः । 


नाइनीयात्तात हुल्वेव मन्येप्वनियमः स्टूतः ॥ 
इसी प्रमाण के आधा? पर उत्तरभारत में होली की प्रथा चली है। ] 


प्राज्यकामा! जनपदाः सम्पन्नतरगोरसा! | 
विचरन्ति महीपाला यात्रास्था विजिगीपव! ॥ ७ ॥ 
इस समय सतत जनपदों में सत्र आवश्यक वस्तुएँ श्रध्रिकता से 
प्राप्त होती हैं। इस समय अन्य ऋतुग्रों की अपेत्ता गोरस, (दूध दहो 
) भी भ्रधिक होता है । राज्ञा लोग, जो विजय की इच्छा रखने 
वाले हैं, वे भी इन्हीं दिनों यात्रा करते हैं ॥ ७ ॥ 
सेवमाने ह॒ढं मूर्ये दिशमन्तकसेविताम | 
विह्ीनतिलकेव श्री नोत्तरा ट्िक्प्रकाशते ॥ ८ ॥ 


दत्तिणायन सूथ होने के कारण उत्तर दिशा, तिलक होन स्त्री 
की तरह शोभारहित श्रर्थात्‌ प्रकाशहीन हो गयी है ॥ ८ ॥ 


१ प्राज्यकामाः-प्राप्ततकलेप्सिताः | | शि० ) 


१४ अरणयकायडे 


परकृत्या हिमकेशाद्यों दूरसूयंश्च साम्मतम्‌ । 
यथाथनामा सुच्यक्त हिमवान्हिमवानिरि! ॥ ९ ॥ 
 दिमालय वैसे ही सदा वर्फ से का रहता है, किन्तु इन दिनों 
खूय भगवान से उसके वहुत दूर हो ज्ञाने के कारण, हिमालय का 
हिमवान्‌ नाम पूरा पूरा चरितार्थ हो रहा है। धर्थात्‌ हेमन्तअआतु में 
हिमालय के ऊपर अपार व जमा हो जञाती है | ६ ॥ 
- अत्यन्तसुखसश्ारा मध्याहे सशतः सुखा: । 
दिवसा: सुभगादित्याश्छायासलिरदुभगा: ॥ १० ॥ 
इस ऋतु में दोपहर के समय घूमना फिरना अच्छा लगता है, 
क्योंकि धूप को तेज़ी से सर्दी न लग कर, धूप सुखदायिनी लगती 
है। इन दिनों खूय सब को खुल देने वाले होते हैं; शोर हाया तथा 
जल भ्रच्छे नहीं लगते ॥ १० ॥ 
५ 
मुदु्या; सनीद्ारा; पदुशीता;' समारुता! | 
शुन्यारण्या? हिमध्वस्ता दिवसा भान्ति साम्मतम ॥ ११ ॥ 
इस ऋतु में घूय का पहले जैसा तेज नहीं रहता। कुदरा पड़ने 
तथा पवन चलने से शीत की अधिकता हो ज्ञाती है। भ्रथवा शीत 
प्रवल हो जाता है। वन में वसने वाले लोग खुले मैदानों में रहने के 
कारण, शीत से पीड़ित हो, वन में इधर उधर नहीं घूमते, इससे वन 
सूने से ज्ञान पड़ते हैं॥ ११॥ 
निदत्ताकाशशयना: पुष्यनीता हिमारुणाः । 
शीता हृद्धतरा यामाद्धियामार यान्ति साम्मतम ॥ १२ ॥ 
तै। शरूत्याः भावरणरहितल्वेन शीतपीढिता: न वहिः पंचा्तीदयथंः | ( गो )। 
३ प्रियामः-रात्रयः | ( रा० ) | 
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पुष्य नत्तत्र युक्त इस पुष्य मास में, ओर पाला पड़ती हुई धूसर 
रंग की रात में, कोई खुले मदन में नहीं सो सकता। 7 दिन की 
श्रपेत्ता रात में सर्दी अधिक पड़ती है ओर दिन की श्रपेत्ञा रात 
बड़ी भी अधिक होतो है ॥ १२॥ 
रविसंक्रान्ससोभाग्यस्तुपारारुणमण्डल; | 
निःश्वासाध्ध इवादशश्चन्द्रमा न प्रकाशते ॥ १३॥ 
जैसे मुंह की भाप से दपण धृंघला पड़ जाता है, वैसे ही चद्रमा 
भी, जिसका सम्पूर्ण सौद्य ओर मनोइरता सूब-मणडल में चली 
गयी है, घरंघला ज्ञान पड़ता है ॥ १३॥ 
ज्योत्स्नी तुपारमलिना पोणमास्यां न राजते । 
सीतेव चातपश्यामा लक्ष्यते न तु शोभते॥ १४ ॥ 
कुहरा के कारण चन्द्रमा की चांदनी श्रव पूर्णिमा की रात में 
भी नहीं चठकती ( खिलती ) उसका केवल कुद्ध कुढ्ठ धरृंघला सा 
प्रकाश देख पड़ता है। जैसे धूप के मारे श्याम वर्ण हुई सीता जी, 
केवल पहिचानी तो ज्ञाती हैं, किन्तु शोमित नहीं होतीं ॥ १४॥ 
प्रकृत्या शीतलस्पशा हिमविद्धश्च साम्प्तम्‌ | 
प्रवाति पर्चिमे वायु; काले दविंगुणशीतलछूः ॥ १५॥ 
देखो, इस ऋतु में पच्छिम का वायु, जो स्वभाव से ढंडा है, 
कुददरा के कारण, दुगना ठंडा हो कर, चल रहा है ॥ १५ ॥ 
वाणच्छन्नान्यरण्यानि यवगोधूमबन्ति च। 
शोभन्ते5भ्युदिते मूर्य नदद्भिः क्रोश्वसारसे! ॥ १६॥ 
ये जो ओर गेहूँ के खेतों से भरे हुंए ओर कुहरे से छाये हुए वन, 
घूयोंदय के समय वोलते हुए क्रोंच एवं सारस पत्तियों से, कैसे शोमा 
युक्त ज्ञान पड़ते हैं॥ १६ ॥ 


१२६ धरणयकाणडे 
सजूरषुष्पाकृतिमि: शिरोपिः पूर्तण्डुलैः । 
शोभन्ते किल्लिदान्रा: शालयः कनकप्रभा: ॥ १७॥ 


ये सुनहले शालि समूह, खजूर के फूल की तरह, तणइलों की 
वालों के वोक से, कुछ मुक्े हुए, केसे सुशोमित हो रहे हैं॥ १७ ॥ 


मयूसेरुपसपद्विहिंपनीहारसंद्रतै: । 
दूरमभ्युदितः सूय; शशाडू इव लक्ष्यते ॥ १८ ॥ 
यह जूर्य कितना ऊँचा चढ़ भ्राया है, तो भो, पाले के मारे 
किरणों का प्रकाश न होने के कारण, चन्धमा की तरह देख पड़ता 
॥ १८ ॥ 
अग्राहवीय: पूर्वहे मध्याह स्परशतः सुसः | 
सरक्त; किश्विदापाण्ड्रातपः शोभते प्षितों ॥ १९॥ 
सवेरे तो सूर्य की धूप में तेज़ी जान ही नहीं पड़ती, पर्तु दोप- 
दर को धूप तेज़ होने पर भी अच्छी लगती है । इस सम्रय सूय का 
प्रकाश कुछ पीला सा हो, पृथिवी को श्ोभित कर रहा है ॥ १६॥ 
अवश्याय निपातेन किश्विय्रक्षिन्रशाइलार । 
बनानां शोभते भूमिर्निविष्टतरुणातपा ॥| २० ॥ 


श्रोस की बूदों के गिरने से हरी हरी घास तर हो गयी है, इस 
घास पर जब प्रातःकालीन सूर्य को किरणं पड़ती हैं, तव वन की भूमि 
को शोभा देखते दी वन थ्राती है ॥ २० ॥ 


सपृश॑स्तु विपुलं शौतगुदर्क द्विरद! सुखम्‌ । 
अत्यन्ततृपितों वन्य: प्रतिसंहरते करमू॥ २१ ॥ 
4 भ्रवश्यायः -द्िम॑,ह्िमिविस्दुः | (गो०) २ शाद्लः-धष्यप्रचुताभूमिः | (रा०) 


दोडशः सगे १२७ 
देखिये, ये जंगली हाथी, जो वहुत प्यासा है, इस भ्रत्यन्‍्त शीतल 
जल को ( पीना तो एक श्रोर रहा ) स्पश करते ही, अपनी खूड़ 
सकोड़ लेता है ॥ २१॥ 
एते हि समुपासीना विहगा जलचारिण; | 
नविगाहन्ति सलिलमप्रगरभा इबाहवम्‌' ॥ २२ ॥ 
थे जल में विद्वार करने वाले पत्ती, जल में इवकी नहीं मारते, 
केवल चुपचाप तट पर वेठे हैं, ज्से कायर योद्धा, संग्राम से डर कर, 
चुपचाप बैठ रहते हैं ॥ २२ ॥ 
अवश्याय तमे।नद्धा३ नीदारतमसा हताः । 
प्रसुप्ता इब लक्ष्यन्ते विषुष्पा बनराजय: ॥ २३ ॥ 
पुष्पशून्य वनश्रेणी, कुदरा के अन्धकार से ढक जाने पर, ऐसी 
ज्ञान पड़ती है, मार्नों से रही हों ॥ २३ ॥ 
बाष्पसंछन्नसलिला रुतशविज्ेयसारसाः | 
हिमाद्ेवालुकस्तीरें: सरिता भान्ति साम्प्तमू ॥ २४ ॥ 
इस समय नदियाँ, जो कुदरे से ढको हैं, भोर जिनकी वालू फोहरे 
से तर है, केवल तहों से ज्ञान पड़ती है, ( इसी प्रकार ) सारस भी 
इस समय ( कोहरे के अंधकार के कारण ) केवल वाली से पहचाने 
जाते हैं ॥ २४ ॥ 
तुषारपतनाच्चेव मुदुलादभास्करस्य च। 
शैत्यादगाग्रस्थमपि' प्रायेण रसवष्ज्जलम्‌॥ २५ ॥ 





१ भआहवं-युद्ध । ( गो? ) २ अवश्यायः-हिमसलिलं । ( गो० ) 
३ नद्वाः-बद्धाः | ( गो० ) ४ रुतं--शब्दं | ( गो० ) ५ अगाग्रस्थमपि- निर्मल 
शिलाढतस्पमपि । ( गो० ) ६ रसवत्‌-विषवत्‌ । ( गो? ) 


श्श्ष श्रण्यकाणडे 


. निमल शिलातल् का जल भो तुषार के गिरने ओर खूय का तेज़ 
मंद पड़ जाने के कारण, तिष की तरह अनुपादेय हो रहा है ॥ २५ ॥ 
जराजभारितेः पत्ने: शीर्णकेसरकर्णिको । 
नालरोपे्िमिध्वस्तैन थान्ति कंमंठाकरा: ॥ २६ ॥ 
कम्लों के पत्ते जोर हो कर भड़ गये, कंमल के फूलों को कणिका 
प्रौर केसर भी गिर गयो हैं, मारे पाले के उनमें, केवल डंडी मात्र रह 
गयी हैं। इसीसे कमल के तड़ाग भव शोभाहीन हो रहे हैं ॥२६॥ 
अस्सिस्तु पुरुषब्याप्र/ काले दु|खसमन्वितः। 
तपश्चरति धर्मात्मा लवद्भक्त्या भरतः पुरे ॥ २७॥ 
हे पुरुषसिह | इस समय धर्मात्मा भरत जी आपके वियोग- 
जनित दुःख से ढुल्ली हो, अ्रयोध्या जी में, श्रापकी भक्ति के वशवरत्ती 
हो, तपस्था करते होंगे ॥ २७ ॥ 
त्यक्ला राज्यं' च मानं* च भोगांश्चरे विविधान्वहून्‌ | 
तपरबी नियताहार'' शेतेशीते* महीतले || २८ ॥ 
प्रभुत्व को थ्रोर राजपुत्र होने के श्रभिमान को तथा फूलों के 
हार, चन्दन तथा वनितादि राजाओं के भोगने योग्य तरह तरह के 
पेनेक भेगों को याग ओर जठा व्कल धारण कर तथा फल मूल 
छा कर, भरत जो इस शीतकाल में जमीन पर सेते होंगे॥ २८॥ 
से।४पि वेलामिमां नूनममिषेकाथगरुधतः । 
हत; प्रकृतिभिनित्यं प्रयाति सरय॑ नदी ॥ २९॥ 
$ राज्यं -प्रभुस्वं । ( गो ) २ माने -राजपुत्राहमित्यभिमान । ( गो० ) 
4 भोगान्‌--ललझबन्दनवनितादीनू | ( गो० ) ४ तपस्वी- तपस्विचित्दजटादि- 
मोन्‌ | (गो) ५ नियताहारः-फलमूछायशनः । (गो०) ६ शीत -इस्नेनावर- 
णराहिद्यमुच्यते | (गो०) 





पोडशः सगेः १२६ 


वे भी निश्चय ही इस समय अपने मंत्रियों के साथ सरयू नदी 
में स्नान करने को जाते होंगे ॥ २६॥ 
अत्यन्तसुखसंदद्ध: सुकुमारो हिमार्दित:# | 
कथ॑ न्वपररात्रेप सरयूमवगाहते ॥ २० ॥ 
जो भरत श्रत्यन्त खुख से पाल पोसे गये हैं ओर स्वभाव ही से 
छुकुमार हैं, वे भरत, किस प्रकार पाला पड़ने के समय पिछली रात 
में, सरयू में स्नान करते होंगे ॥ ३० ॥ 
पद्मप्रेक्षणा वीर: श्यायो नि दरो' महान्‌ । 
पमंज्ञ: सत्यवादी च हीनिषेधोर नितेच्ियः ॥ ३१ ॥ 
प्रियाभिभाषी मधुरों दीबवाहुररिन्दम! | 
सन्त्यज्य विविधान्भेगानाय सर्वात्मना श्रितः॥ ३२ ॥ 
जो भरत जो कमलनेत्र, श्यामवर्ण, सूक्षमोदर, ( थोंदथूदीले 
नहीं, भ्रथांत्‌ बड़े पेट वाले नहीं) वड़ाई करके युक्त, धर्मज्, सत्यवादी, 
परख्री विमुख, जितेद्धिय, प्रियभापो, मनोहर, बड़ी भुज़ाओं वाले 
शोर शत्रुओं को दमन करने वाले हैं, वे समस्त राज़सुखोचित 


भागों के त्याग कर, हे राम ! सव प्रकार से आप ही के श्राश्रित 
॥ ३१ ॥ ३२ ॥ 


९ बढ 
जित:३ खग सस्तव भ्रात्रा भरतेन महात्मना | 
वनस्थमप्ि तापस्पे यस्त्वामनुविधीयते ॥ ३३ ॥ 
यद्यपि तुम्हारे भाई महात्मा भरत जी तपस्परी के भेष में बनवासी 
नहीं हुए, तथापि उन्होंने तुम्हारे अनुरूप तपस्थी का भेष धारण कर 





१ निरंदरो-अतुन्दिलग। गे २ द्वीनिपेधाः-दियापरनारी विषये 
निपेष । (ग०) ३ जितः  तिसस्कृतः | गे।> ४ छर्गेः - रामप्राप्यन्तराय भूतर 
स्व; | ( गे ) 

# पाठान्तरे-  सुखोचितः 

वा० रा० कि०--६ 


१३० भरण्यकाणडे 


झोर तपस्वियों के नियमों का पालन कर, स्वर्ग को ज्ञोत लिया है, 
ध्र्थात्‌ भ्रापके वियेग में स्वगे का भी तिरस्कार कर दिया है। इस 
का भाव यह है कि, भ्रापके बिना उन्होंने राज्य के खर्गीय भोगों का 
तिरस्कार झ्िया है॥ ३३॥ 
न पिव्यमलुवर्तन्ते मातुक द्विपदा' इति। 
ख्याते। लेकप्रवादे/यं भरतेनान्यया कृतः ॥ ३४ ॥ 
संसार में ज्ञो यह कहावत प्रचलित है कि, मनुष्य में पिता का 
खभाव नहीं थ्राता, वरन माता ही का खभाव शआ्राता है, सो भरत 
जी ने इस कहावत को झूठा कर के दिखा दिया । (केहावत--" मां 
पै पूत, पिता पे घोड़ा, वहुत नहीं तो, थोड़ा थोड़ा ।” ) ॥ २४ ॥ 
भरता दशरये यस्या! साधुश्व भरतः सुतः। 
कय॑ नु साम्वा ककेयी ताहशी क्रदर्शिनी# ॥ २५ ॥ 
पर्तु जिसके पति तो महाराज दशरथ हों भर पुत्र साधु भरत 
जैसा हो, वह माता कैकेयो क्यों कर ऐसी क्रूर स्वभाव की हुई !॥३५॥ 
इत्पेव॑ रक्ष्मणे वाक्य सनेहादूब्रुवति धार्मिके | 
परिवादं जनन्यास्तमसहन्राधवे|5त्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
महात्मा लक्ष्मण जी ने, प्रातस्‍्नेह के वशवत्तीं हो, जब ऐसे 
बचन कह्दे, तव श्रीरामचन्द्र जी, माता केकेयी की निन्‍्दां न सह कर, 
बोलते ॥ २६ ॥ 
न तेअवा मध्यमा तात गहितव्या कयश्वन | 
तामरेवेक्वाकुनाथस्य भरतस्य कथां कुरु ॥ २७ ॥ 
॥ द्विददाः-मनुष्याः । ( गे” ) 
# पाठान्तरे-' कुरशीडितो । 


घोडशः सर्ग: १३१ 


है भाई लक्ष्मण ! तुम ममली माता केक्रेयी की निन्‍दा मत 
करो । तुम तो केवल इक्त्वाकुनाथ भरत की चर्चा करो ॥ ३७॥ 
निश्चिताअपि हि मे वुद्धिवनवासे दत्ता | 
भरतसनेहसन्तप्ता वालिशी 'क्रियते पुन; ॥ ३८ ॥ 
यद्यपि में १४ वर्ष तक वनवास करने का भ्रव तक दृढ़ निश्चय 
किये हुए हूँ झोर उसके लिये दृढ़बत हूँ, तथापि भरत के स्नेह का 
जव मुझे स्मरण श्राता है, तव में विकल हो जाता हूँ ओर मेरी बुद्धि 
वालकों जैसी हो जाती है ॥ ३८ ॥ 
संस्मराम्यस्य वाक्‍्यानि प्रियाणि मधुराणि च । 
हथान्यमृतकत्पानि मन;प्रह्दनानि च ॥ ३९ ॥ 
भरत जो की प्रिय, मधुर, हृदय को अ्रम्गृत की तरह तृप्त करने 
वाली, भ्रोर मन को प्रसन्न करने वाली वातें, मुझे याद भ्रा रही 
हैं॥३६॥ 
कदा न्वाहं समेप्यामि भरतेन महात्मना। 
शत्रुध्नेन च वीरेण त्या च रघुनन्दन ॥ ४० ॥ 
नहीं कह सकता में कव, महात्मा भरत जी और वीर शत्रुघ्न से 
तुम्हारे सहित फिर मिलूं गा ॥ ४० ॥ 
इस्पेब॑ विलपंस्तत्र प्राप्य गोदावर्री नदीम्‌। 
चक्रेअभिषेक काकुत्स्थः सानुजः सह सीतया ॥ ४१॥ 
इस प्रकार भ्रीरामचन्द्र जो विलाप करते करते लक्ष्मण और सीता 
सह्दित गोदावरी नदी पर पहुँच गये ओर तीनों ने गोदावरी में स्नान 
किये ॥ ४१॥ 


१ बाढिशीक्रियते--बालबुद्धिरिवभवति । ( गे।० ) 





१३२ अरण्यकाणदे 


तपयित्वाथ सलिलस्ते पितन्देवतानि च। 
स्तुवन्ति! स्मोदितं से देवताश्वर समाहिता)॥ ४२॥ 
तदन्तर उन्होंने गोदावरो के जल से देव पितरों का तपंण कर, उदय 


होते हुए सूर्य का उपस्थान कर, सम्ध्यादि देवता की श्र्थात्‌ दूय- 
मण्ठल्न-मध्यवर्ती-नारायण की एकाग्रचित्त से स्तुति की ॥ ४२॥ 


[ नेट--इस रोक में--“ तपंयित्वाथ सलिहैस्ते पितृन्दैवतानि च ” ' 
देखकर अवगत होता है कि रामायणकाल में जल द्वारा देव और ऋषि पिठ्‌ देवों 
क्वा तपंण करने की प्रया प्रचलित थी | ] 

कृताभिषेकः स रराज रामः 
सीताद्वितीय; सह लक्ष्मणेन । 
कृताभिषेकों गिरिराजपुत्र्या 
रुद्र। सनन्‍दी भगवानिवेशः ॥ ४२ ॥ 
॥इति षोडशः सगेः ॥ 

उस समय स्नान कर के भ्रोरामचन्द्र जी, सीता श्रोर लक्ष्मण 
सहित उसी प्रकार शोभा को प्राप्त हुए या सुशोभित हुए, जिस 
प्रकार पार्वती श्रोर नन्दी सहित भगवान्‌ शिव जी शोभा को प्राप्त 
होते हैं ॥ ४२॥ 


प्रस्णयकागड का सोलहवाँ सर पूरा हुआ। 


++ 


5 5 5 लडमनप सर अल्प 
4 सबन्ति- ध्पतारियरे | ( गो० ) २ देवताः- सब्ध्यादि देवताः | ( गे? ) 


सप्तदशः सर्गः 
जा औ--- 
कृताभिषेको रामस्तु सीता सोमित्रिरेव च | 
तस्मादगोदावरीतीरात्ततो जग्मु; स्वमाश्रमम्‌ ॥ १ ॥ 


श्रीरामचन्द्र, सोता ओर लक्ष्मण स्नान कर, गोदावरी के तट से 
घपने श्राश्रम का लोटे ॥ १॥ 


आश्रम तमुपागम्य राघव। सहलक्ष्मणः | 
कूल्वा पोर्वाहिक' कम पर्णशालामुपागमत्‌ ॥ २ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो ने आश्रम में पहुँच कर, लक्ष्मण जी सहित 
पूर्वाहिक-अह्यज्ञादि कम कर, पर्णाशाला में प्रवेश किया ॥ २॥ 
उवास सुखितस्तत्र पूज्यमानों महर्षिभिः । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा चक्रार विविधा; कथा ॥ ३ ॥ 
वहाँ श्रीरामचन्द्र जी महषिंयों द्वारा पूजित हो कर, खुख से वास 
करने लगे शोर लक्ष्मण से अनेक प्रकार की पुराण एवं इतिहासों 
की कथाएँ कहने लगे ॥ ३॥ 
स रामः परंशालायामासीनः सह सीतया । 
विरराज महावाहुश्चित्रया चन्द्रमा इव ॥ ४ ॥ 
उस पर्णाशाला में सीता ज्ञी के साथ वैडे हुए महावाहु 


श्रोरामचन्द्र जी, ऐसे शोमित होते थे, जैसे चित्रा नत्तत्र के सहित 
चन्धमा शोमित होता है ॥ ४॥ 





१ पौवाहिण -अल्ययज्ञादि नवग्नि कृयन्‌ अनुदितदेमलेन तत्य सुरयोप - 
स्थाननानन्तर भावित्ता भावात्‌ | ( गे» ) 


रे घरत्यकाणडे 


तथा55सीनस्य रामस्य कथासंसक्तचेतस: । 

त॑ देशं राक्षती काचिदाजगाम यहच्छया ॥ ५॥ 
भ्रीरामचद्ध जो तो बैठे हुए वातचीत कर रहे थे कि, इतने में 

एक रात्तसी प्रकस्मात्‌ वहाँ ज्ञा पहुँची ॥ ५ ॥ 

सा तु शूपंणसा नाम दशग्रीवस्य रक्षसः । 
भगिनी राममासाथ ददश त्रिदशोपमम॥ ६॥ 
सिंहोरस्क्र महावाहुं पद्मपत्रनिभेक्षणम्‌ । 
आजानुवाहुं दीप्वास्यमतीव प्रियदशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
गजविक्रान्तगमनं जटामण्डलपधारिणम्‌ । 

सुकुमारं महासक्त॑' पार्थिवव्यज्ञनानितनर ॥८॥ 
राममिन्दीवरश्याम॑ कन्दपसद्शप्रशम्‌ । 
वर्भूवेन्द्रोपम दृद्ठा राक्षसी काममोहिता॥ ९॥ 


उस रात्तसी का नाम शूपणखा था ओर वह रावण को वहिन 
थी । देवताश्रों के समान, सिंह मैसी छाती वाले, मद्ावाहु, कमल 
पत्र के समान विशाल नेत्र वाले, घुटनों तक लंबी भुजाश्रों वाले, 
तेजस्वी, देखने में अतीव सुन्दर, मदमत्त गज की तरह चलने वाले, 
जदामण्डलधारी, सुकुमार, महावलवान, राजलत्तणों से युक्त, नील 
कमल के तुल्य श्याम वर्णवाले, ओर कामदेव के समान सुन्द्र, श्रीराम 
चन्रल्नी को एन्द्र की तरह वैठा हुआ देख, वह रात्तसी काम से भेहित 
हो गयी प्रर्थात्‌ उन पर झासक्त हो गयी ॥ ६ ॥७॥ ८॥ ६॥ 


(7 0090% 24007: 2 किक 220 अमओ न अर म 
4 महासवं-महावर्ल । (गो०) २ पार्थिवष्यक्षनाखितम्‌- राजलक्षणानि | 
( गे ) 
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सुमरुख॑ दुम्मृखी राम॑ हृत्तमध्यं* महोदरी । 
विशालाश्चं विरुपाक्षीर सुकेशर ताम्रमूधना ॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का मुख सुन्दर था और उस राक्तसी का 

ख़राब | श्रीरामचन् जी के शरीर का मध्यभाग न वहुत वड़ा था 
न छोटा था भ्रौर उस रात्तसी के शरीर का मध्य भाग वहुत वड़ा था 
भ्र्थात्‌ वह बड़े पेट वाली थी । श्रीरामचन्द्र जी के नेत्र बड़े बड़े थे 
श्रोर उस रात्तसी के नेत्न विकट थे। श्रीरामचन्द्र जी के सिर के केश 
नीले थे श्रोर उस रात्तसी के लाल लाल थे ॥ १० ॥ 


प्रीतिरुप विरूपा सा सुस्वरं मैरवस्वरा | 
तरुणं दारुणा हद्धा दक्षिणं वामभाषिणी ॥ ११॥ 
श्रीरामचन्द्र जो देखने में सुन्दर थे ओर वह राक्तसी देखने में 
महाकुरूपा थी । श्रीरामचन्द्र जी का कणठस्वर मधुर था, उस 
रात्तसी का नितान्त ककश । भ्रीरामचन्द्र जी जवान थे और वह 
रात्तसी महावृद्धा थो। श्रोरामचन्ध जी श्रत्यन्त मधुरभाषी थे श्रौर 
वह रात्तसी सदा टेढ़ो ही वात वोला करती थी ॥ ११॥ 
न्यायद्रत्तं2 सुदुदव त्ता प्रियमपियद्श ना । 
शरोरज'समाविष्टा राक्षसों वाक्यमत्रवीत्‌॥ १२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का श्राचरण उचित था श्रोर उस राक्तसी का 
भ्रत्यन्त गहित । श्रीरामचन्द्र जी देखने में जैसे प्रिय थे वह राक्तसी 


वैसी ही भयडुर थी। ऐसी वह रात्तसो कामातुर हो, भ्रीरामचद्ध 
जी से वोली ॥ १२॥ 





९ वृत्तमध्यं -तनुमध्यं ( गे” ) २ विखुपाक्षी--विकटनेत्री (गो० ) 
३ सुझ्ेशं--नोलकेशं | ( गो० ) ४ न्यायवत्त-३चिताचार । गे।०) | ५ शरोर- 
जे--मन्मथधः | ( गो० ) 
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जटी तापसरूपेण सभाय: शरचापधुत्‌ । 
आगतस्त्वमिमं देश कथ॑ं राक्षससेवितम्‌॥ १३ ॥ 
ज्ञदा धारण किये, तपस्व्री का भेष बनाये शोर तीर कमान 
लिये, त्री सहित, तुम्र इस रात्तसों से सेवित वन में, क्यों श्राये 
हो! ॥ १३॥ 
क्िमागमनेकृत्यं ते तत्वमाख्यातुमहंसि । 
एपमुक्तस्तु राक्षस्या शुपंणख्या परन्तपः ॥ १४॥ 
ऋजुबुद्धितया' सर्वमाख्यातुमुपचक्रमे । 
अनृतं न हि रामस्य कदाचिदपि सम्मतम्‌॥ १५॥ 
तुम्दारे यहां श्राने का क्या प्रयोजन है, से ठीक ठीक वतलाओ। 
शत्रुओं के तपाने वाले श्रीरामचन्द्र जी ने शूपंणखा के ये वचन सुन, 
सरलता से अपना समस्त वृत्तान्त कहना झ्रारम्भ किया। क्योंकि 
श्रीरामचन्द्र क्ूठ वोलना कभी पसन्द नहीं करते ॥ १४॥ १५॥ 
विशेषेणाश्रमस्थस्य समीपे ख्लीजनस्य च । 
आसीदशरथे नाम राजा त्रिदशविक्रम/ ॥ १६॥ 
सो भी विशेष कर तपावन में वैठ कर भ्रोर स्लियों के सामने । 
घतः भ्रीरामचन्द्र जी ने कहा-देवतुल्य पराक्रमी महाराज दशरथ 
नाम के महाराज थे ॥ १६ ॥ 
तस्याहमग्रजः पुत्रो रामो नाम जने; श्रुतः | 
श्रावराउय॑ लक्ष्मणों नाम यवीयान्गामनुत्रत। ॥ १७ ॥ 
उन्हींका में ज्येष्पुत्र हैँ। संसार में में राम के नाम से प्रसिद्ध हैं। 
यह मेरा श्राज्ञाकारी छोटा भाई है। इसका नाम लक्त्मण है॥ १७॥ 
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इयं भारया च वेदेही मम सीतेति विश्रुता । 
नियोगात्तुर नरेन्द्रस्य पितुमातुश्न यन्त्रित:' | १८ ॥ 
श्रौर यह विदेहनन्दिनी मेरो भाया है श्र इसका नाम सीता 
है। अपने पता महाराज दशरथ शोर माता की शाज्ञा से प्रेरित 
हो ॥ १८॥ १, 
धमाथरे पमकाइशक्षी” च बन॑ वस्तुमिहागतः । 
लांतु वेदितुमिच्छामि कथ्यतां काउसि कस्य वा ॥१९॥ 
तपोरूपी धर्म की सिद्ध के लिये ओर पिता को श्ञाज्ञा का 
पालन करने की श्रा्कात्ञा से, में यहां इस वन में आया हूँ। शव में 
तुम्हारा परिचय भी जानना चाहता हूँ | से तुम वतलाभ्रों कि, तुम 
कोन हो, श्रोर किसकी स्त्री हो श्रोर किसकी लड़की हो ? ॥ १६॥ 
न हि तावन्मनोज्ञाड़ी राक्षसों प्रतिधासि मे । 
इह वा किन्निमित्तं त्मागता ब्रृहि तत्ततः ॥ २० ॥ 
तुम जंसी वनठन कर थ्रायी हो, सो वास्तव में तुम बेसी हो 
नहीं । तुम तो मुझे कोई रात्तसी जान पड़ती हो । श्रव तुम ठीक ठीक 
बतलाशों कि, तुम यहां किस लिये आ्रायी हो ? ॥ २० ॥ 
साउब्रवीदवचन श्रृत्वा राक्षसी मदनार्दिता | 
श्रूयतां राम वक्ष्यामि तस्वाथ वचन मम ॥ २१ ॥ 
श्रीरामचन्ध जी के ये वचन सुन वह ऋमातुर राक्तसो बोली-- 
हे राम ! मेरे वचन खुनिये, में भ्रव ग्रपना परिचय तुम्हें ठीक ठीक 
देती हूँ ॥ २१ ॥ 
१ यन्त्रितः--नियतः | ( गे।० ) २ नियेगात्‌ आज्ञावलात्‌ । ( हा० ) 


३ धर्मर्थ-तपे।रूग्थमसिद्धयथें । ( गे 9 ) ४ घमक्ाइश्नी पितृवन्यपालन 
रूपधमकाइक्षी | ( रा० । 
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अहं शूपणखा नाम राक्षसी कामरूपिणी । 
अरण्यं विचरामीदमेका स्वभयडूरा ॥ २२॥ 
में शूपंशला नाम को कामरूपिणी रात्तसी हूँ। में सब को डराती 
हुई, ध्रकेली इस वन में घूमा करती हूँ ॥ २२ ॥ 
राबणो नाम मे श्राता वलौयान्राक्षसेश्वर: । 
बीरो विश्रवसः पुत्रों यदि ते श्रोत्रमागतः ॥ २३॥ 


बड़ा वलवान्‌, शूर भर विश्रवामुनि का पुत्र तथा राक्तसों का 
राजा, जिसका नाम कदाचित्‌ तुमने सुना हो, रावण मेरा भाई 
॥२३॥ 
पहद्धनिदरश्न सदा कुम्पकर्णों महावछू; |... 
विभौषणस्तु धर्मात्मा न तु राक्षसचेष्टितः ॥ २४॥ 
मेरे मसले भाई का नाम कुम्मकर्ण है जे सदा सेया करता है, 
किन्तु है वड़ा बलवान मेरे सब से छोरे भाई का नाम विभीषण है। 
वह वड़ा धर्मात्मा है, इसीसे वह जन्म से रात्तस होने पर भी, उसके 
ध्राचरण राक्तसें जसे नहीं हैं ॥ २४ ॥ 
प्रख्यातवीयँं। च रणे भ्रातरौ खरदूषणों। 
तानहं समतिक्रान्ता राम त्वा पूदशनात्‌ ॥ २५॥ 
समुपेतार्मि भावेन भर्तारं पुरुषोत्तम । 
अहँ प्रभावसम्पन्ना खच्छन्दवछगामिनी॥ २६॥ 
खबर श्रोर दूषण नाम के मेरे दे भाई ओर हैं, जे युद्ध करने में 
बढ़े प्रसिद्ध पराक्रमी हैं। हे राम ! तुमको पहिली वार देखते ही, (तुम 
पर भ्रासक हो), में उन सब की कुछ भो परवाह न कर, तुम जैसे 
उत्तम पुरुष के भ्पना पति वनाने को यहाँ झायी हूँ । में बड़ी प्रभाव 
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शालिनी श्र वलवती हैँ | इसीलिये में स्वच्छन्द घूमती रहती हूँ। 
थ्र्थात्‌ जहाँ चाहती हैँ वहाँ जाती हैँ ॥ २५ ॥ २६ ॥ 

चिराय भव मे भर्ता सीतया कि करिप्यसि । 
विक्ृृता च विरूपा च न चेयं सदशी तव ॥ २७॥ 
से तुम चिरकाल के लिये मेरे पति वनो | तुम सीता के ले कर 
क्या करोगे ? यह तो विकराल भ्रौर कुरूपा है। श्रतः यह तुम्हारे 
याष्य नहीं है ॥ २७ ॥ 
[ नोठ--' भव मे भर्त्ता” से जान पड़ता है कि, राक्षससमाज में विधवाएं 
पुनर्विवाह कर सकती थों । ] 
अहमेवानुरूपा ते भायारूपेण पश्य माम्‌ । 
इवां विरूपामसतीं करालां निशतोदरीम ॥ २८ ॥ 
अनेन ते सह श्रात्रा पक्षयिष्यामि मानुपीम्‌ । 
# 
ततः पबतश्ृड्भाणि वनानि विविधानि च ॥ 
पश्यन्सह मया कान्‍्त दण्ठकान्विचरिप्यसि ॥ २९ ॥ 
सौन्दर्य की दृष्टि से में तुम्हारी भार्या बनने योग्य हूँ | श्रतः तुम 
मुझे अपनी स्री की तरह देखे। इस कुरूपा, कुलठा, विक्रदाकार 
वाली और लट्कती हुई थांद वाली, मानुपी सीता को, तुम्हारे इस 
भाई के सहित, में खा डालूं गी। तव तुम मेरे साथ पव॑त के इन शिखरों 
पर और इन विविध बनें के देखते हुए, इस द्ण्डक वन में विच- 
रना ॥ २८॥ २६ ॥ 
इत्येबमुक्तः काकुत्स्थः प्रहस्य मदिरेक्षणाम्‌ | 
इृदें बचनमारेभे वक्त वाक्यविशारदः ॥ २० ॥ 
॥ इति सप्तदशः सगे ॥ 
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वचन बोलने में चतुर भ्रोरामचन्ध जो ने शूपएखा के ये वचन 


सुन झोर मुसक्या कर, क्ररमना रात्तसो से यह कहना श्रारम्भ 
किया | ३०॥ 


अरणयकाण्ड का सतरहवाँ भ्रष्याय पूरा हुआ । 
++औ+ 
श्रष्टादशः से; 
( “आन 
ततः शुपणखां राम: कामपाशावपाशिताम। 
स्च्छया' श्लक््णया वाचा स्मितपूवमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने उपहास करते हुए, कामपीड़ित शूपंणखा से 
साफ साफ शब्दों में, किन्तु मधुर वाणी से मुसकरा करकहा ॥ १॥ 
कृतदारोअस्मि भवति भायेंयं दयिता मम | 
लड्विधानां हु नारीणां सुदु|खा ससपत्ता ॥ २॥ 
है देवि | मेरा विवाह तो हो चुका है और यह मेरो पत्नी मुझे 
प्यारी भी बहुत है । अतः तुम जैसी स््रो का.सोत का होना बड़ा 
दु/खदायी होगा ॥ २॥ 
( 
अनुजस्त्वेप मे श्राता शीलवान्मियद्शन: । 
ए 
श्रीमानकृतदारश्च लक्ष्मणो नाम वीयवान्‌ ॥ ३ ॥ 
हैँ, मेरे दोरे भाई लक्ष्मण के पास इस समय ख्रो नहीं हे शोर 
वह है भी शोलवान, सुन्दर, तेजस्वी श्र पराक्रमी ॥ ३ ॥ 
[ नोढ-- 'अकृतदार” «। अर्थ ' आंववाहित'' इस लिये नहीं हे। सकता 
कि, श्रीरामचर्द्र जी पर सिथ्याभाषण का देष छगता है । श्रीरामचल्द जी 


ते कहते हैं-“आदृतनेक्तपूर्व में नच वइये कदाचना' तथा ' न वितया परिदास- 
कथास्वपि” |] 


3 सन नम 
4 खच्छया-स्पष्टर्थया | ( गो" ) २ अकृतदार!-असहकृतदार । (गो०) 
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अपूर्वी? भारयया चार्थी तरुण; प्रियदर्शनः । 
अनुरूपश् ते भर्ता रूपस्यास्य भविष्यति ॥ ४ ॥ 
यह तरुण है श्रोर इसे वहुत दिनों से ख्रो खुख भी प्राप्त नहीं 
हुआ । थ्रतः इसे भार्या की आवश्यकता भी है। देखने में भी वड़ा 
खुस्वरूप होने के कारण, यह तुम्हारे अनुरूप ही पति होगा ॥ ४॥ 
एन॑ भज विश्ञालाक्ि थतारें भ्रातरं मम | 
असपत्ना बरारोहे मेसुमकप्रथा यथा ॥ ५॥ 
से हे विशालात्ती ! तुम मेरे भाई को अपना पति वना लो। 
इसको श्रपना पति बनाने से तुम्हें सोत का दुःख भी न होगा और 
तुम इसके साथ उसो प्रकार खुख से रहोगी, जिस प्रकार छूर्य की प्रभा 
मेरु के पास रहती है ॥ ५ ॥ 
इति रामेण सा प्रोक्ता राक्षसी कराममोहिता | 
विसुज्य राम॑ सहसा ततो लक्ष्मणमत्रीत्‌ ॥ ६॥ 
वह काम से पीड़ित रात्तसी श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन सुन, तुख्त 
श्रीरामचन्द्र जी को छोड़, लक्ष्मण जी से ज्ञा कर वोली ॥ ६ ॥ 
अस्य रूपस्य ते युक्ता भायाह वरवर्णिनी । 
मया सह सुख सर्वान्दण्डकान्विचरिष्यसि ॥ ७ ॥ 
में सव ख्तियों में अ्रधिक सुन्दरी होने के कारण, तुम्हारे इस 


सोद्द्य के योग्य ही तुम्हारी भार्या वन गो और तुम मेरे साथ सुख 
पूर्वक इस समूचे दृश्डकवन में विचरोगे ॥ ७ ॥ 





१ अपूर्वी-चिरादज्ञातभार्यासुख | ( गे।” ) 


श्र अरण्यकायडे 


एवमुक्तस्तु सोमित्री राक्षस्या वाक्यक्रोविद! | 
ततः शूरपणख्रां स्मिला लक्ष्यणो युक्तमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
शूपंणल्ला को यद्द वात खुन, वाकपटु लक्ष्मण जो मुसक्या कर 
उससे यह युक्तियुक्त वचन वाले ॥ ८॥ 
कर्थ॑ दासस्य मे दासी भायां भवितुमिच्छसि । 
से।हमायेण परवान्श्रात्रा कमलवर्णिनि ॥ ९ ॥ 
हे कमलवर्णिनि | (कमल समान रंग के शर्यरवाली) तुम मुझ 
जैसे पराये दास की स्त्री वन कर, क्यों दासी वनना चाहती हो ! 
क्योंकि में तो अपने उन बड़े भाई के परवश हूँ ॥ ६ ॥ 
समृद्धाथस्य सिद्धार्थामरदितामलवर्णिनी । 
आयस्य ल॑ विश्ञालाक्षि भार्या भव यवीयसी ॥ १०॥ 


है विशालनेत्रवाल्ी | तुम ते स्व ऐश्वर्य सम्पन्न मेरे बड़े भाई 
की यदि छोटी या दूसरी स्री वनागी, तो तुम्हारी सब मनाकामना 
पूरी होंगी भ्रोर तुम वहुत प्रसन्न दहेवागी ॥ १० ॥ 
एनां विरूपामसतीं करालां निणतादरीम्‌ । 
भायो हृद्धां परित्यज्य लामेबेष भजिष्यति ॥ ११॥ 
फिर जब तुम इनसे विवाह कर लोगी, तव ये इस कुरुपा, कुला, 
कराती, बड़े पेट वालो श्र बूढ़ी ली को छोड़, तुम्दारे हो प्रत॒णगी 
वन जायेंगे ॥ ११॥ 
को हि रुपमिदं श्रेष्ठ सन्त्यन्य वरवर्णिनि | 
माजुषीषु बरारोहे कुयाद्रावं विचक्षण: ॥ १२॥ 
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हे वरवर्णिनी ! हे वरारोहे ! भला कोन ऐसा बुद्धिमान मनुष्य 
होगा, जे तुम्हारे इस सर्वश्रेष्ठ कप का श्नादर कर, मानुपो में अनु- 
राग करेगा ॥ १२॥ 
इति सा रक्ष्मेणेनोक्ता कराला निर्णतादरी | 
मन्यते तद्धचस्तथ्यं परिहासाविचक्षणा' | ॥ १३॥ 
ज्ञव लक्ष्मण जी ने उससे इस प्रकार कहा, तब वह बड़े पेटवाली 
और भयडुर रात्तसी, उपदास के मर्म को न समभ, लक्ष्मण की 
बातों के सत्य ही मान वेठी ॥ १३ ॥ 
सा राम॑ पर्णशालायामुपविष्टं परन्तपम्‌ | 
सीतया सह दुधपमत्रवीत्काममेहिता ॥ १४ ॥ 
वह कामपीड़ित तो थी ही, से वह पर्णकुदी में सीता ज्ञो के 
साथ बैठे हुए, शत्रुओं के तपाने वाले, दुधष श्रीरामचन्द्र जी के पास 
जा कर कहने लगी ॥१४॥ 
५ / | (्‌ निणतादर 
एनां विरूपामसतीं कराहां दरीम्‌ । 
हद्धां भार्यामवष्टभ्य मां न लव॑ वहुमन्यसे ॥ १५ ॥ 
है राम ! इस कुरूपा, कुलठा, भयडुर, महोद्री श्र बूढ़ी के 
सामने तुम (मेरी जैसी सुन्दरी का) ज़रा भी ख्याल नहीं करते॥ १५॥ 
अद्यमां भक्षयिष्यामि पश्यतस्तव मानुषीम्‌ । 
त्वया सह चरिष्यामि निःसपत्ना यथासुखम्‌ ॥ १६ ॥ 
ते लो, में ग्रभी तुम्हारे सामने इस मानुपी का खाये डालती 


हैं ओर फिर सोत का खदका दूर कर, में तुम्हारे साथ इस बन में 
श्ानन्दपूर्वक विहार करूँगी ॥ १६ ॥ 





१ परिहाक्ताविचक्षणा -परिदासानमिज्ञा | ( गे० ) 
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इत्युक्ता मगशावाक्षीमछातसदशेक्षणा | 
अभ्यपावत्ुसंक्ुद्धा महोस्का रोहिणीमिव ॥ १७ ॥ 
यह कह कर, दहकते हुए भ्ड्गारे के समान नेत्रों वादी शूपणखा, 
गा हे हिरनी के बच्चे जैसे नेत्रों वालो सीता ज्ञी पर वैसे ही 
भषटी, जैसे रोहिणी की श्रोर उद्कापिगड वेग से कपटता हो ॥ १७ ॥ 
तां मृत्युपाशप्रतिमागपतन्ती महावलः | 
निमृहय राम; कुपितस्ततो लक्ष्णमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
यम्र की फाँसी के सम्रान रात्तसी को श्राते देख, श्रोरामचन्द्र जी 
ने क्रोध में भर, हुड्डार से उसे रोका और लक्ष्मण ज्ञी से कहा ॥ १८ ॥ 
क्ररेरनायैं: सोमित्रे परिहासः कयश्वन । 
हि हक न 
न कायः पश्य वेदेहीं कयश्रित्सोम्य जीवतीम! ॥ १९॥ 
है लक्ष्मण ! ऐसे अ्रसभ्य ओर क्रूर जनों से हँसी दिललगी न 


करनी चाहिये। हे सोम्य | शूपंगल्ला की यह क्रूरता देख, सीता 
केसे स्वस्थ्य रह सकती है ? ॥ १६ ॥ 


इम्रां विरुपामसतीमतिमत्ता महोदरोम्‌। 
राक्षसीं पुरुषव्याप्र विरुपयितुपहसि ॥ २० ॥ 


है पुरुषव्याप्र | तुम इस कुरूपा, कुलटा, श्रत्यन्त प्रतवाली, 
प्रोर बड़े पेट वाली रात्तसी के भ्रोर भी कुरुप कर दो ॥ २० ॥ 


इत्युक्तो लक्ष्मणस्तस्या; क्रुद्दो रामस्य पश्यतः॥ । 
उद्धृत्य खड़ं चिच्छेद कणनासं महाबलः ॥ २१ ॥ 


१ नियृद् हुँकारेण प्रतिपिध्य। (गे। ०) २ कथंच्जोवर्ती-शूर्पणखाया । 
क्रौयमालोश्यकथ चित्स्वास्थ्यमापननां । ( गे ) 
# पाठान्तरे-'पाभ्व॑त्त)! । 
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मह्ावलवान्‌ लक्ष्मण जी ने भ्रीरामचन्द्र जी के इन वचनों के 
छुन, कर द्ध हो श्रोर तलवार निकाल कर, श्रीरामचद्ध जी के सामने 
ही उस रात्तसो के नाक कान काट डाले ॥ २१॥ 
निक्ृत्तकणनासा तु विस्व॒रं सा विनद्य च। 
का 0 
यथागत॑ प्रदद्राव घारा गपणसा बनम्‌ ॥ २२ ॥ 
तव तो वह घोर रात्तसी शूपंणखा कान ओर नाक कठने के 
कारण विकद चीकार करती हुई, ज्िधर से आयी थी, उधर हो 
बन में भागी ॥ २२॥ 
सा विरूपा महायोरा राक्षसी शोणितोक्षिता | 
ननाद विविधान्नादान्यथा प्राद्रपि तोयदः ॥ २३ ॥ 
श्रति भयानक शरीरवाली कुरूपा वह रात्तसी, रुधिर में सनी, 
वर्षाकालीन वादल की तरह, नाना प्रकार के शब्द करती हुई 
गरज़ने लगी ॥ २३॥ 
सा विक्षरन्ती रुपिरं वहुधा घोरदशना । 
प्रमृद्य वाहू गजन्ती प्रविवेश महावनम्‌ ॥ २४ ॥ 


वह पहले से भी अधिक भयानक रूपवाली हो, वाहें उठा, धावों 
से रुधिर ठपकाती हुई, महावन में घुस गयी ॥ २४ ॥ 


ततस्तु सा राक्षससट्डसंद्रतं 
खरं जनस्थानगतं विरूपिता | 
उपेत्य त॑ भ्रातरमुग्रदशनन । 
पपात भूमों गगनाद्मथाउशनिः ॥ २५ ॥ 
बा० रा? धर०--१० 
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_तदनन्तर वह कुरूपा रात्तसो, जनस्थान में, जहां खर नाम का 
उम्रतेज़वान्‌ उसका भाई रात्तस्ों की मण्डली में वैठा था, ज्ञा कर, 
उसके सामने, भाकाश से गिरे हुए वज्न को तरह, पृथ्वी पर गिर 
पड़ी ॥ २५॥ 

* ततः सभाय भयमेहमूछिता 

सलक्ष्मणं राघवमागतं बनम्‌ । 
विरुपणं चात्मनि शोणितोक्षिता 
शशंस सब भगिनी खरस्य सा॥ २६॥ 
इति अष्टादशः सर्गः ॥ 

रुधिर से सनी, भय और मेह से अचेत (अर्थात्‌ जिसका चित्त 
ठिकाने न था ) खर की वहिन रात्तसी शूपंणखा ने, खर का, सीता 
शोर लक्ष्मण सहित श्रोरामचन्द्र जी का वन में थ्राना शरर उनके द्वारा 
अपनी नाक श्रोर कानें के काटे जाने का समस्त वृत्तान्त कह 


सुनाया॥ २६ ॥ 
श्ररण्यकाण्ड का भ्रठारहवां सगे पूरा हुआ। 
बन औह न 
' एकोनविशः सगे: 
ि, ८ अर 


तां तथा पतितां दृष्टा बिरुपां शोणितोप्षिताम । 
भगिनी क्रोपसन्तप्त: धर पप्नच्छ राक्षस) ॥ १॥ 
विरुप ग्रौर रुधिर से सनी हुई अपनी वहिन को ज़मीन पर गिरी 
हुई देख, खर नामक गत्तस ने क्रोध से सन्तप्त हो, अपनी बहिन से 


पूंदा॥१॥ 
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उत्तिष्ठ तांवदाख्याहि प्रमेह जहि सम्भ्रमम्‌ | 
व्यक्तमाख्याहि क्रेन लमेबंरूपा विरूपिता ॥ २ ॥ 
उठ कर वैठ ज्ञा और अपना जी ठिकाने कर के, भ्पना द्वाल ते 
कह । निर्भय हो, साफ साफ वतला कि, तुझे किसने कुकप किया ॥२॥ 
कः कृष्णसपमासीनमाशीविषमनागसम्‌ | 
तुदत्यभिसमापत्रमझुल्यग्रेण लीलया ॥ ३ ॥ 
सामने बैठे हुए, कुण्डली बाँध, निरपराध विषधर काले सांप 
के, खेल के मिस, अथवा श्रनायास, ऊंगलो से किसने छेड़ा है ॥ ३॥ 
के; कालपाश'मासज्यर कण्ठे मोहान्न वृध्यतेरे । 
यस्ल्वामद्य” समासाग्र पीतवान्विपमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
कोन अपने गले में काल की फाँसी लगा कर, यह नहीं जानता 
कि, पीछे इससे उसे मरना होगा। जिसने तेरे साथ ऐसा व्यवहारं 
किया है, भ्र्थात्‌ जिसने तेरी नाक श्रोर कान काटे हैं ; उसने मानों 
हलाहल विष पिया है ॥ ४ ॥ 
वलविक्रमसपन्ना कामगा कामरूपिणी | 
इमामवस्थां नीता ल्व॑ केनान्‍्तक्समा गता ॥ ५ ॥ 
थ्ररे तू ता ऐसी वल विक्रम वाली, स्वच्छुन्द घूमने वाली, काम्- 
रूपिणी और काल के समान है। तेरी ऐसी दुदंशा किसने कर 
डाली ॥ ५ ॥ 
देवगन्धवभूतानमृषीणां च महात्मनाम्‌ । 
केउपमेवं विरूपा लां महावीयश्रकार ह॥ ६ ॥ 
१ काकछ्षपाशं --रत्युपाशं । ( गो० ) २ आधज्य -आवध्य । ( गो०,) 
३ न वृध्यते--उत्तक्षणे स्वमरणं न जानाति। (गो०) ४ आप्ाद्य-आराष्य | (गो) 





रैषद अरण्यकाणडे 


देवताश्ों गन्धवों, भूतपिचाशों, ऋषियों ओर महात्माओं में कोन 
ऐसा महापराक्रप्ती है, जिसने तेरे नाक कान काट डात्ते | ६ ॥ 
न हि पश्याम्यहं लोके यः कुयान्मम विप्रियम्‌। 
अन्तरेण सहसाक्षं महेन्द्र पाकशासनम्‌॥ ७ ॥ 
में तो सहस्नलोचन इन्द्र को भी यह सामथ्य नहीं देखता कि, 
बह मेरे साथ छेड़खानी करे--फिर मनुष्यों की तो गिनती ही किसमें 
है॥७॥ ;॒ 
अद्याहं मागणेः' प्राणानादास्ये जीवितान्तकेः२ | 
सलिले क्षीरमासक्तं निष्पिवन्नित सारस;!॥ ८ ॥ 
जिस प्रकार हंस जल मिश्रित दूध का, जल से अलग कर पी 
क्षेता है, उसी प्रकार भ्राज मैं भी प्राण हरण करने वाले अपने 
वाय़ों से उस शत्रु के, जिसने तुम्हें विरूप किया है, प्राण शरीर से 
अलग कर दूँगा ॥ ८॥ 
निहतस्य मया संख्येरे शरसंकृत्तममंणः । 
सफेन॑ रुपिर॑ रक्त मेदिनी कस्य पास्यति ॥ ९॥ 
युद्ध में मेरे चलाये हुए वाणों से विदीण हो, कौन मस्‍ना चाहता 
है? और किसका फेन सहित रक्त यह पृथ्वी पीना चाहती है !॥ ६ ॥ 


कर्य पत्ररथा/' कायान्मांसमुल्ृत्य सड्भता; । 
प्रहुष्टा भक्षयिष्यन्ति निहतस्य मया रणे॥ १०॥ 


 मारगगेः-दागैः । ( गो० ) २ जोवतान्तदै।--शत्रुजीवितविनाशकरे। 
(गो० ३ संख्ये-युद्धे | (गो०) ४ पारसः-हंप्विशेष! । (गो? ) 
५ पत्ररथाः-पक्षिणः ( गो? ) 





एकानविशः सर्गः १४६ 
युद्ध में मेरे हाथ से मरे हुए किस पुरुष को देह का मास नाच 
नाच कर, गिद्धादि पत्तियों के कुण्ड, प्रसन्न हो कर, खाया चाहते 
हैं?॥ १०॥ 
तं न देवा न गन्धर्वा न पिशाचा न राक्षसा । 
पयापक्रप्टं कृपणं* शक्ताल्नातुमिहाहवे ॥ ११ ॥ 
में ज्ञिस पर चढ़ाई करूँगा, उस मेरे अपराधी को, न देवता, न 
गन्धव, न पिशाच श्रोर न रात्तस बचा सकेंगे ॥ ११॥ 
उपलब्यः शने: संज्ञां त॑ मे शंसितुमहसि । 
येन ल्व॑ दुर्विनीतेनरे बने विक्रस्य निर्मिता ॥ १२॥ 
शव तू अ्रपना जी धीरे धीरे ठिकाने कर, उस दुष्ट का नाम पता 
श्रादि मुझे वतला, जिसने तुझ्के इस वन में ्रपने पराक्रम से जीता 
है ॥ १२॥ 
इति भ्रातुबचः श्रृत्रा क्रद्धस्य च विशेषत:* | 
ततः शूपणखा वाक्य सवाष्पमिदमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
अ्रतिशय क्र्‌ द् भाई के ये वचन सुन, शूपंणखा श्रांसुओं से ढव- 
डबाती हुई, बोली॥ १३॥ 
तरुणे। रुपसम्पन्ना सुकुमारों महावलों । 
पुण्डरीकविशालाक्षो चीरकृष्णाजिनाखरों ॥ १३ ॥ 


तरुण, उस्वरूप, सुकुमार, महावली, कमलनयन, चीर श्रोर 
काले मूंग का चम धारण किये हुए, ॥ *४॥ 





॥ कृपर्ण-अपराधिन । (झषि०। २ उपलभ्य -प्राप्य । (गो०) ३ दुर्विनीतेन-- 
दुजनेन । ( गो० ) ४ विशेषत२--अतिशयेन । ( गो० ) 
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फलमूलाशनो दान्तो तापसो धमचारिणों। 
पुत्रों दशरथरयास्तां श्रातरों रामलक्ष्मणो ॥ १५ ॥ 


फलमूलाहारी, जितेद्धिय, तपस्वी ओर, धर्मचारी महाराज 
दशरथ के दो राज़पुत्र राम और लक्ष्मण नाम के दो भाई हैं ॥ १५॥ 


गन्धवराजप्रतिमो पार्थिवव्यज्ञनालितौ । 
देवों वा माठुपो वा तो न तकयितुमुत्सहे ॥ १६॥ 
वे. देखने में गन्धवंराज की तरह और राजजत्तणों से युक्त जान 
पढ़ते हैं । वे दोनें देवता हैं, या मतुष्य हैं, इसका कुछ निश्चय नहीं 
हो सकता ॥ १६ ॥ 
तरुणी रूपसम्पन्ना सवाभरणभूषिता। 
दृष्ठा तत्र मया नारी तयेमंध्ये सुमध्यमा ॥ १७॥ 
मेंने, उन दोनों के साथ त्तोशकटिवाली युवती, सुन्दरी ग्रोर 
सब भूषणों से भूपित एक स््री भी देखो ॥ १७ ॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां सम्भूय प्रमदामधिकृत्य* तामू। 
इम्रामवस्थां नीता$ं यथाउनाथाञसती तथा ॥ १८ ॥ 
उस ख्री के निमित्त श्रथवा उस त्ली के कहने से उन दोनों 
भाहईयें ने मिल कर, मेरी वैसो दशा की, जैसी कि, किसी अ्नाथा 
और कुल्ठा स््री की, की जाती है ॥ १८॥ 
तस्याआरजुदत्तायास्तयेश्व हतयेरहम्‌ । 
6 & ९ 
सफेने पातुमिच्छामि रुधिरं रणमूधनि ॥ १९ ॥ 
4 प्रमदामधिकृश्य--निमित्तीकृय | ( गो" ) २ अनृजवृत्तायाः-कुटिलवृत्ताया! | 
(गोल) . 





एकानरविशः सर्गः १५१ 


हे भाई ! में भ्रव यह चाहती हूँ कि, युद्ध में वे दोनों कुठिल भाई 
मय उस ख्री के मारे जाय ओर में उनका फेन सद्दित ( ध्र्थात्‌ 
ताज़ा, ढठका ) खून पीऊ ॥ १६ ॥ 
एप मे प्रथमः' काम? क्ृतस्‍्तात लया भवेत्‌ | 
तस्यास्तयेश्र रुधिरं पिवियमहमाहतरे ॥| २० ॥ 
मेरी सव से वढ़ कर या श्रेष्ठ ) यही श्रभिलाषा है। इसे 
तुम पूरी करो कि, जिससे में युद्धक्षेत्र में उन, तीनों का रक्तपान 
करू ॥ २० ॥ 
इति तस्यां ब्रवाणायां चतुदश महावलान्‌ | 
व्यादिदेश खरः क्रद्धों राक्षसानन्तकापमान्‌ ॥ २१॥ 
शूपंणखा के यह कहने पर, खर ने क्रुद्ध हे, यमराज के समान 
वलवान १४ रात्तसों को श्राज्ञा दो कि, ॥ २१ ॥ 
मानुषो शस्तसम्पन्नो चीरकुष्णानिनाम्बरों। 
प्रविष्टो दण्डकारण्यं घोरं प्रमदया सह ॥ २२ ॥ 
ज्ञा शस्त्र धारण किये हुए हैं, काले मग का तर्म श्रोढ़े हुए 
शोर चीर पहिने हुए हैं तथा ज्ञो इस घेर दण्डकवन में, स्री 
सद्दित भ्राये हुए हैं॥ २२ ॥ 
तो हला तां च दुद्॑त्तामपावर्तितुमहंथ । 
इयं च रुधिरं तेषां भगिनी मम पास्यति ॥ २३ ॥ 
उन दोनों जनों को, उस दुए स्ली के सहित मार कर, लोद 
श्ाद्ो ' क्योंकि यह मेरी वहिन उनका रुघिर पीवेगी ॥ २३ ॥ 





4 प्रथमः-श्रेष्ठग । ( गो० ) २ कामः-अभिछापः । ( थो० ) 
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मनेरथोयमि 'प्ोब्स्पा भगिन्या मम राक्षस) । 
शीघ्र सम्पाधतां वो च प्रमथ्यर स्वेन तेजसा ॥ २४ ॥ 


है रात्तसो ! मेरी बहिन का यह मनेरयथ है ओर मुझ्के भो यही 
इष है कि, तुम लोग शीघ्र उन तौनों के भ्रपने वल पराक्रम से मार 
डाले ॥ २४॥ 


इति प्रतिसमादिष्टा रा्षसास्ते चतुदश । 
तत्र जगमुस्तया साथ घना वातेरिता यथा ॥ २५॥ 
इति एकानविशः सर्गः ॥ 
इस प्रकार खर को श्राज्ञा पा कर, चोदहों राक्तस, वायु से 


उड़ाये हुए भेघों की तरह, शूपंणखा के साथ वहाँ गये, जहाँ श्रीरामा- 
श्रम था ॥ २५॥ 


परणयकाणइ का उन्नीसवां सर्ग पूरा हुआ । 
जग: 
विशः सर्गः 
--##-- 
तत॥ शपणखा घेरा राघवाश्रममागता । 
रक्षसामाचचक्षे तो भ्रातरों सह सीतया ॥ १॥ 
तदूनन्तर वह भयडुर रुपवाली शूपंणखा, भ्रीरामाश्रम में पहुँची 
थ्रौर उन दोनों भाई राम्र, लक्ष्मण तथा सीता को, उन रात्षसों को 
दिखलाया ॥ १॥ 
4 भत्याअयंमनोरथः ममवायमि९+ परम्मतह्ययं: । ( गो० ) २ प्रमप्य-- 
हतवा | (गो? ) 
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ते राम॑ पशंशालायामुपविष्टं महावलम । 
दद्शु) सीतया साथ वेदेहया छक्ष्मणन च ॥ २॥ 
उन राक्तसों ने पर्णकुटों में महावली श्रीयम के सीता ओर 
लक्ष्मण सहित वेठे हुए देखा ॥ २॥ 
तान्दट्रा राघवः श्रीमानागतां तां च राश्षसांम्‌ । 
अब्रवीद्भातरं रामे लक्ष्मणं दीप्ततेजसम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो ने उन रात्तसों को श्रोर शूपंणखा को शआाया 
इआ देख, तेजस्वी लक्ष्मण से कहा ॥ ३ ॥ 
मुहृत भव सामित्रे सीताया: अत्यनन्तर । 
इमानस्था वध्रिष्यामि पदवीमागतारनिह | ४ ॥ 
है लक्ष्मण ! थाड़ो देर तुम सोता के पास रह कर इनकी, रख- 
वाली करो । इतने में में इस रात़्लसी के इन हिमायतियों को मार 
डालूंगा ॥ ४ ॥ 
वाक्यमेतत्तत: श्रृत्व रामस्य विद्वितात्मनः । 
तथेति लक्ष्मणों वाक्य रामस्य प्रत्यपूजयत्‌ | ५ ॥ * 
लक्ष्मण ज्ञी ने विदितात्मा भ्रोरामचन्द्र के वचन सुन कर 
और उनके कथन के स्वीकार करते हुए, “वहुत अच्छा” कहा ॥५॥ 
राघबो5पि महच्चापं चामीकरविभूषितमू । 
चकार सम्य परमात्मा तानि रक्षांसि चाव्रवोत्‌ ॥ ६ ॥ 
तब भ्रीरामचन्द्र ज्ञी ने भी, खुवर्णभूषित अपने वड़े धनुष पर 
रोदा चढ़ा, उन राक्तसों से कहा ॥ $ ॥ 
4 प्र्यगन्तरः-रक्षणा्थ समोमवर्तो भव | | शि० . २ पदवीमागतानू - 
तेत्सद्वायत्वेन प्राप्तान्‌ । | शि० 
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पुत्र दशरथस्यावां भ्रातरों रामलक्ष्मणौं। 
4 ५ 
प्रविष्टो सीतया साथ दुब॒रं दण्डकावनम्‌ ॥ ७॥ 

देखे हम दोनों महाराज दशरथ के पुत्र, सीता को अपने साथ 
ले, इस दुर्गम दरइकवन में श्राये हैं ॥ ७॥ 

फलमूलाशनो दास्तों तापसो धर्मचारिणों 
वसन्‍्तो दृण्डकारण्ये क्रिमथमुपहिंसथ ॥ ८ ॥ 

हम फलमूज् खाने वाले, जितेन्द्रिय, तपस्वी और धर्मचारी 
हो, इस दरडकवन में रहते हैं, से तुम हमारे ऊपर क्यों चढ़ कर 
भाये हो प्रथवा हमें मारने झाये हे। ?॥ ८ ॥ 

युष्यान्पापात्मकानहन्तुं विप्कारान्महाहवे । 
ऋषीणां तु नियेगेन प्राप्तो5हं सशरायुध! ॥ ९ ॥ 

( हम तपस्तरी तो हैं, किन्तु हम लोगों के धनुष धारण करने का 
कारण यह है कि, ) हम इस महावन में, तुम्हारे जैसे पापिशें को, 
जो ऋषियों को सताया करते हैं, ऋषियों को श्राज्ञा से, मारने के 
लिये, धनुष वाण ले कर शाये हैं॥ ६ ॥ 

तिहवतैबात्र सन्तुष्टा' नेपावर्तितुमईथर | 
यदि प्राणैरिहायें वा निवतंध्व॑ निशाचरा! ॥ १०॥ 
एस लिये तुम निर्भय जहां के तहाँ खड़े रहना--भागना मत | 
श्रौर यदि धपने प्राण बचाने हँ। तो, हे राक्तसों | तुम यहां से लोट 
ज्ञाओ ॥ १०॥ ! 





4 हन्तुध-अमीता । (गो० ) २ नोपावतिंतुमह्थ-मा पछायध्व- 
मरित्यय: । ( गो ) 
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3 
तस्य तद्गचनं श्रुत्रा राक्षसास्ते चतुदश । 
ऊ्ु्बाच सुसंक्रुद्धा ब्रह्मन्नाः शल॒पाणयः ॥ ११॥ 
श्रीराम वन्‍्द्र जी के ये वचन खुन, वे ब्रह्मघाती श्रोर शूलधारी 
चोदह रात्तस, महाक्रुद्ध हो बोले ॥ ११॥ 
संरक्तनयना थारा राम॑ संरक्तलोचनम्‌ | 
परुष॑ मधुराभाष॑ हष्टा दृष्टपराक्रमम्‌ ॥ १२ ॥ 
वे लाल लाल नेत्र कर, लाल लाल नेत्रों वाले, मधुरभाषी, 
परम प्रसन्न रहने वाले झोर दृढ़ पराक्रमी श्रीरामचन्द्र से कठोर वचन 
बैक ॥ १२ ॥ 
क्रोपमुत्पाद्य ना भर्तृः खरस्य सुमहात्मन: । 
लमेव हास्यसे प्राणानद्यास्माभिदता युत्रि ॥ १३ ॥ 
देखे, तुमने हमारे महात्मा खर को श्रपने ऊपर क्रुद्ध स्वयं किया 
है। से तुम आज लड़ाई में हमारे हाथ से मारे ज्ञाओंग ॥ १३ ॥ 
का हि ते शक्तिरेकस्य वहूनां रणमूपनि । 
अस्माकमग्रतः स्थातुं कि पुनयोद्धुमाहवरे ॥ १४ ॥ 
तुम्हारे श्रक्ेले की क्या ताव है, जो हमारे सामने रण में खड़े 
भी रह सके ! हमारे साथ लड़ना ते वात ही निराली है ॥ १४॥ 
एहि वाहुप्रयुक्तेन: परिये:' शूलपद्िशे:र । 
प्राशांस्त्यक्ष्यसि वीय च धनुश्र करपीडितमू३ ॥ १५॥ 





4 परिधेः-गदाभेदेः । ( गो> ) २ पछ्शिः--असिभेदे: । ( गो० ) ३ कर- 
पीडितम्‌-करेण दृह गृद्दीतम्‌ ।  शि० ) 
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हमारो चलायो इन गदाओं झोर तलवारों से घायल हो, 
तुमकी केवल अपने हाथ का यह घद्ुष ही नहीं त्यागना पड़ेगा; 
किन्तु तुम्हें प्रपने वलवीय और प्राणों से भी हाथ घोने पड़ेंगे ॥१९॥ 
इस्पेवपनुक्‍ला संत्रुद्धा राक्षसास्ते चतुर्देश | 
उद्यतायुधनिश््िशा राममेवाभिदृदुवु। ॥ १६॥ 


यह कह वे चोदहो रात्तस क्रुद्द हो ओर अपने श्रायुधों को उठा, 
एक साथ श्रोरामचन्द्र ज्ञी की श्रोर झपटे ॥ १६ ॥ 


चिश्षिपुस्तानि शूलानि राधव॑ प्रति दुयम्‌। 

तानि शूलानि काकुत्स्थ समस्तानि चतुदंश ॥ १७॥ 

तावद्विरेव चिच्छेद शरे! काश्वनभूषणेः । 

तत; पश्चान्महातेजा नाराचा'न्सूयंसत्रिभान्‌ ॥ १८॥ 

जग्राह परमक्रुद्भतुदंश शिलाशितान । 

गृहीला धनुरायस्य लक्ष्यानुद्श्य राक्षसान्‌ ॥ १९॥ 

मुमेच राघवों बाणान्वजानिव शतकतु । 

ते भित्ता रक्षसां वेगादक्षांति रुषिराप्लुता। ॥ २० ॥ 
दुर्जेय श्रीरामचन्द्र जी पर उन लोगों ने निशूल चलाये । तव 
: ओ्रीरामचन्द्र जी ने उन समस्त चोदरहों त्रिशूलों को सुतणंभूषित उतने 
ही (१४ ) वाणों से काठ डाला । तदनन्तर महातेजस्थी भ्रीरामचन्द् 
जी ने प्रयन्त क्रद हो सूर्य के समान चमचमाते, विना फरके प्रोर 
सिली पर पैनाये हुए चौदृह वाण ले, उनके धनुष पर रखा शोर 
रालो को लय कर इसो प्रकार बह बैके जिस प्रकार धर 

नाराचान्‌ू-अफछकान्‌ वाणान्‌ ( गोौ* ) २ शिढाशितान- शाणोपछ निधृ- 

शान । शिकानिमें दक्षमानित्यथंः | ( गो०- रा० ) 
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का चलाते हैं। वे सत्र वाण, वड़े वेग से रात्तसों की छाती फोड़, 
रुधिर में सने, ॥ १७॥ १८ ॥ १६ ॥ २० ॥ 

बिनिष्पेतुस्तदा भुगों न्यमज्जन्ताशनिखना: | 
ते मिन्नहदया भूमों चिछन्नमूला इव दुमाः ॥ २१ ॥ 
वज् की तरह घहराते हुए पृथिव्री पर जा गिरे। वाणों के 
थ्राघात से वे चोददों रात्तस भी विदीर्ण हृदय हो, जड़ से करे 
हुए वृत्त की तरह भूमि पर गिर पड़े ॥ २१॥ 
निपेतुः शोणिताद्रांज्जा विक्ृता विगतासव:१ | 
तान्दद्रा पतितान्भूमा राक्षसी क्रोधमूछिंता ॥ २२ ॥ 
वे रात्तस खून से लथर पथर थे, उनक्री शक्के बिगड़ गयी थीं 
और वे निर्जाव हो गये थे। उनके ज्ञमीन पर गिरा हुआ देख, 
शूपंणखा क्रोध से भ्रधीर हो गयी ॥ २२ ॥ 
परित्रस्ता पुनस्तत्र व्यसजद्भे रयखनान्‌ ॥ 
सा नदन्ती# महानादं जवाच्छृपंणखा पुनः ॥ २३॥ 
और भयभीत हो, उसने वहाँ पुनः बड़ा भयडुर शब्द किया 
शोर महानाद्‌ करती हुई वह शूपंणला, ॥ २३ ॥ 
उपगम्य खरं सा तु किश्वित्संशुप्कशोणिता । 
पपात पुनरेवार्ता सनियसिवरक्लरी ॥ २४ ॥ 
जिसके शरीर का खून खूख गया था-खर के पास पहुँची 
और कातर हो सूल्ी हुई लता को तरह फिर गिर पड़ी ॥ २४ ॥ 


१ विगतासव+-विगतप्राणाः । ( गो० ) 
# पाठान्तरे “ पुनर्नादं” । 4 पाठन्तरे-“' सल्छकी ! । 
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श्रातुः समीपे शोकातां सप्तज निनदं मु! 
सखरं मुम्नुवे वाष्पं विषण्णगदना तदा॥ २५॥ 
भाई के पास जा, वह शोकातुर हो वहुत चीखने लगी और 
चिल्ला चिल्ला कर रोने लगी। तव. मारे शोक के उसका चेहरा 
फीका पड़ गया ॥ २५॥ 
निपातितान्दश्य रणे तु राक्षसा- 
न्यधाविता शूपणखा पुनस्ततः । 
वर्ष च तेषां निखिलेन रक्षसां 
शशंस से भगिनी खरस्य सा ॥ २६॥ 
इति विशः सगे; ॥ 
वह खर की वहिन शूपंणखा, युद्ध में रात्तसों को मरा हुआ देख, 
दोड़ी दोड़ी खर के पास गयी भ्रोर वोली कि, सब राक्षस मारे गये ॥२६॥ 
अ्रणयकाण्ड का वीसवां सर्ग पूरा हुआ। | 
ना पा 
एकविशः सगेः 
स पुन; पतितां दृट्ठा क्रोधाच्छूपणसां खरः। 
ए 
उबाच व्यक्तया वाचा तामनथोथ'मागताम्‌ ॥ १ ॥ 
सब रात्तसों का सद्यानाश करवाने के उद्यत शुपंणखा को 
फिर जमोन पर पड़ी हुई देख, क्रोध में भर, खर फिर चिला कर 
बेला ॥ १॥ 
4 भनर्थाये -स्वराक्षप विनाशाय । ( गो ) 
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मया लिदानीं शूरास्ते राक्षसा रुधिराशनः । 
लत्गियाथ विनिर्दिष्टाः क्रिमथ रुघते पुन! ॥ २ ॥ 
मैंने तुके प्रसन्न करने के लिये रुधिर पीने वाले भ्रौर शूरवीर 
चौदह राक्षस भेजे दिये-अ्व तू क्या फिर रो रही है ॥ २ ॥ 
भक्ता' थवातुरक्ताश्व हिताइच मम नित्यशञः | 
पु । औ 
प्रन्तोडपि न निहन्तव्या न न कुयुवचों मम ॥ ३ ॥ 
जिन राक्तसों को मेंने ( छांट कर ) भेजा है, वे मेरे विश्वासपात्र 
हैं शोर उनका मुभमें पूर्ण श्रनुरंग होने के कारण, वे मेरे सदा 
हित चाहने वाले हिनेषों हैं । वे किसी के मारने पर भी, मारे नहीं 
जा सकते श्रोर न मेरी थ्राज्ञा ठाल सकते हैं ( भ्रर्थात्‌ न तो उनके 
मारे जाने की मुझे शट्भा है ओर त मुझे उनके वहां न ज्ञाने का 
सन्देह ही है )॥ ३॥ 
किमेतन्छोतमिच्छामि कारणं यत्कृते पुनः । 
्ेति सिः पर | पल, हर ध् ग 
हा नाथति विनदन्ती सपद्नप्से# प्षितों ॥ ४ ॥ 
यह क्या वात है श्रोर इसका क्या कारण है, जे तू फिर 
“हा नाथ” कह कर चिह्लाती हुई सांप की तरह ज़मीन पर ल्लाट 
रही है। में इसका कारण ज्ञानना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
अनाथवद्विलपसि नाथे तु मयि संस्थिते | 
उत्तिष्ठो तिष्ठ मा भपीरवेक्तब्यं* त्यज्यतामिह ॥ ५ ॥ 
श्ररे जब में तेरा रक्तक मे ।जूद हूँ, तव तू भ्रनाथ की नाई विलाप 
क्यों करती है उठ | उठ ! डर मत और कातरता त्याग दे अर्थात्‌ 
अधीर मत हो ॥ ५ ॥ 





१ भक्ता: - विश्व.सभाज: । ( गा० | २ पैक्ृब्यं--कातय । ( गा० ) 
# पाठान्तरे-" सपंडल्लुठप्ति! । 
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इस्पेवमुक्ता दुर्धपां सरेण परिसान्लविता । 
विमृज्य नयने सा खरं भ्रातरमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
जब खर ने इस प्रकार उस दुर्ध्षा को धीरज वंधाया, तव वह 
शआंखुओ के पेंछ कर, अपने भाई खर से कहने लगी ॥ ६ ॥ 
अस्पीदानीमर प्राप्ता हृतश्रवणनासिका । 
शोणितोघपरिक्लिल्ना तया च परिसान्विता ॥ ७॥ 
है खर | नाक भर काने से होन, ओर लेहू से तखतर, में 
ज्ञव ( पहले ) तेरे पास श्रायी थी, तव तूने धोरज वंधा कर ॥ ७॥ 
प्रेषिताइच लया वीर राक्षसास्ते चतुदंश | 
निहस्तुं राघ क्रोधान्यत्मियाथे सलक्ष्मणम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्र क्रुद्ध हो कर, चौदह राक्तस मेरे सन्तोषार्थ, लक्ष्मण 
सद्दित भ्रोरामचन्ध का वध करने को भेजे थे | ८॥ 
ते तु रामेण सामषांः शूलपश्टिशपाणय: । 
समरे निहता! सर्वे सायकेममभेदिभिः ॥ ९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ने ममभेदी पेने वाणों से शूल पढा आदि हाथों में 
लिये हुए श्रोर क्रोध में भरे हुए उन चौदहों रात्तसों को युद्ध में 
मार डाला ॥ ६॥ 
तान्दद्ठा पतितान्मेमो क्षणेनेव महावलान्‌ | 
रामस्य च महत्कमे महत्वासे3भवन्मम ॥ १० ॥ 
उन मंहावली राक्तसें का एक क्षण ही में पृथिवी पर गिरना 
( ्र्थात्‌ मरना ) तथा श्रीरामचन्द्र के इस महत्‌ कर्म को देख, मुझे 
बढ़ा ढर लगा ॥ १०॥ 
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अहमस्मि समुद्रिश्ना' विषण्णार च निशाचर । 
५ ३ 38. गयदर्शिनी 
शरण लां पुनः प्राप्ता सततोधयदर्शिनी ॥ ११ ॥ 
हे निशाचर ! में भयभीत, और दुखी हूँ और हर ओर मुझे 
भय ही भय देख पड़ता है । इसीसे पुनः तेरे शरण पायी हूँ॥ ११॥ 
विषादनक्राध्युपिते परित्रासोर्मिमालिनि | 
कि मां नत्रायसे मग्मां विपुले शोकसागरे ॥ १२॥ 
विषाद रूप मगरों से पूर्ण ओर त्रास रुपो लहरों से युक्त महा- 
सागर में, में टृव रही हूँ । से मुझे तू क्यों नहीं बचाता ? ॥ ११॥ 
एते च निहता भूमो रामेण निशिते: शरेः । 
येअपि मे पद प्राप्ता राक्षसा: पिशिताशना; ॥ १३ ॥ 
ज्ञा मांसभत्ती हिम्ायती रात्तस तूने मेरे साथ भेजे थे । वे 
श्रीराम के पैने वाणों से मारे जा कर ज़मीन में पड़े हैं॥ १३॥ 
मयि ते यद्यनुक्रोशों यदि रक्ष/सु तेप च। 
रामेण यदि ते शक्तिस्तेजो वास्ति निशाचर ॥ १७॥ 
यदि मेरे ऊपर ओर उन रात्तसों के ऊपर तुझे दया हो शोर 
श्रीराम के साथ युद्ध करने की तुममें शक्ति और तेज भ्रथांत्‌ पराक्रम 
हो; ॥ १४॥ 
दण्डकारण्यनिलयं जहि राक्षसकष्टकम्‌ । 
यदि राम॑ ममामित्रं न लमग्य वधिष्यसि ॥ १५॥ 
ता दगृडकारण्यवासो राज्सें के इस कयटक अथांत्‌ शत्र को मार 
डाल । यदि भाज ही तू मेरे शत्र राम के नहीं मार 3 दे यू मेरे शब रा को नहीं मार डालेगा;॥ १६॥ ॥१५॥ 
१ समुद्विग्ना -भीता | गो० ) २ विषण्णा--द गखिता /  गो० ) 
वा० रा० श्र०--११ 
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तब चैवाग्रतः प्राणांस्तव्यक्ष्यामि निरपत्रपा । 
बुद्धयाहमनुपश्यामि न त्व॑ रामस्य संयुगे ॥ १६॥ 
स्थातुं प्रतिगुखे शक्तः सवलृश्च महात्मनः । 
शूरमानी न शूरस्त्व॑ मिथ्यारोपितविक्रम: ॥ १७ ॥ 
ते में तेरे सामने हो लाज छोड़, भ्रपने प्राण दे दूँगी। फ्योंकि, 
में यह जञानतो हूँ कि, तू श्रोरामचन्द्र के साथ युद्ध में वड़ी भारी सेना 
के साथ ले कर भी नहीं ठहर सकता। तू अपने के शूर समझे 
हुए बैठा है, पर वास्तव में तू शूर है नहीं ओर तू अपने पराक्रम की 
जे डींगे मारता है, वे सव झूठी हैं ॥ १६ ॥ १७॥ 
मानुषों यो न शकनोपि हन्तुं तो रामरक्ष्मणा । 
रामेण यदि ते शक्तिस्तेनो वास्ति निशाचर | १८ ॥ 
क्योंकि तू उन दे मनुष्यों अथात्‌ श्रोराम श्रोर लक्ष्मण को भी 
नहीं मार सकता । भ्रगर तुभमें श्रीयम के साथ युद्ध करने को शक्ति 
श्रोर तेज नहीं है; ॥ *८॥ 
दण्डकारण्यनिलयं जहि त॑ कुलपांसन । 
निःसक्तस्यात्पवीयस्य वासस्ते कीदशस्लिह ॥ १९ ॥ 
ते है कुलाधम ! तू दग्डकारणय में दसना छोड़ कर, चला जा। 
क्योंकि तुम जैसा निःसत्व श्रौर निर्वल यहाँ कैसे रह सकता है ॥१९॥ 
अपयाहि जनस्थानाक्तरितः सहवान्धवः | 
रामतेजोभिगभूते हि लं क्षिप्रं विनशिष्यप्ति ॥ २० ॥ 
दूं शीघ्र प्पने कुटुमम को साथ ले, जनस्थान से चला जा। 
नहीं ते तू श्रीरामचन्ध्र के तेज से पराजित हो, शीघ्र ही मारा 
ज्ञायगा ॥ २० ॥ 
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स हि तेज!समायुक्तो रामो दशरथात्मजः । 
श्राता चास्य महावीर्यों थेन चास्मि विरूपिता ॥ २१॥ 
क्योंकि दुशरथनन्दन भ्रीरामचन्द्र एक तेजस्वी पुरुष हैं भरोर 
उनका भाई भी, जिसने मेरी नाक और कान काटे, वड़ा पराक्रमी 
है ॥२१॥ 
एवं विलप्य वहुशो राक्षसी विततोदरी' । 
भ्रातुः समीपे दुःखार्ता नहसंज्ञा वभव है । 
कराभ्यामुदरं हलवा रुरोद भशदु/खिता ॥ २२॥ 
इति एकविशः सर: ॥ 
इस प्रकार वह बड़े पेटवाली रात्तसी वहुत भांति विज्लाप कर, 
भाई के निकट, शोकराकुल हो, मूछ्ित हो गयी और फिर होश में थ्रा, 
श्रत्यन्त दुःखी हो, दोनें हाथों से अपना पेट पीट कर, रोने 
लगी ॥ २२॥ 
श्रणयकाणड का इक्कीसवाँ से पूरा हुआ ! 
-7#६-- 
द्वाविशः सर्ग: 
५, "आ-- 
एवमाधर्पितः शूरः शूपनख्या खरस्तदा। 
उवाच रक्षसां मध्ये खर! खरतरं वचः ॥ १॥ 


ज्ञव शूपंणखा ने खर के घिक्कारा, तव वह शूर, रात्तसें के वीच 
( शूपंणखा से ) ये कठोर वचन बाला ॥ १॥ 


१ विततोदरी--विस्तृतोदरी । (गो०) 
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0 
तवाधमानप्रभवः क्रोधोज्यमतुलो मम । 
न शक्यते धारयितुं लवणाम्भ' इवेत्थितम्‌॥ २॥ 
हे शूपणखे | तेरा श्रपमान होने से मेरे मन में जे क्रोध उत्पन्न 
हुआ है, वह अतुल क्रोध मुभसे वैसे दी नहीं सम्हाला जाता, जैसे 


पूर्णमासो के दिन सम्रुद्र भ्रपने जल के वेग को नहीं सम्हाल 
सकता ॥ २॥ 


न राम॑ गणये वीयन्मानुष॑ प्षीणजीवितम । 
आत्मदुश्नरितेः प्राणार्वते वेज्य विमेक्ष्यति ॥ ३ ॥ 
में भ्रपने वल के सामने मरणोस्मुख मनुष्य शरोरधारों श्रीराम 
के, कुछ भी नहीं गिनता । उसने जे। कुकर्म क्रिया है, उससे उसे 
थ्राज्न ही अपने प्राण त्यागने पड़ेंगे ॥ ३ ॥ 
वाष्पः संहियतामेष सम्श्रमश्र विमुच्यताम्‌ | 
अहं राम॑ सह प्रात्रा नयामि यमसादनम्‌ ॥ ४ ॥ 
थ्रव तू अपना रोना थाना वंद कर, व्याकुलता को त्याग दे। 
श्रीराम का, उसके भाई सहित में यमपुरी भेज्जता हैँ ॥ ४ ॥ 
परश्वपहतस्याद्र मन्दप्राणस्य संयुगे। 
रामस्य रुपिरं रक्तमुप्णं पास्यसि राक्षस ॥ ५॥ 
है रात्तसी ! युद्ध में कुठार से कारे गये श्रोर अधमरे भ्रीयम के 
गर्मागर्म ओर लाल लाल लोहू के तू पीना ॥ ५ ॥ 
सा प्रहष्ठा वच। श्रुता खरस्य बदनाच्च्युतम्‌ | 
प्रशशंस पुन्माख्याद्वातरं रक्षसां वरम्‌ ॥ ६॥ 
4 छवणाम्भ इवोत्यितम्‌-छ्वण समुद्र/आखवर्ण पर्वोत्थित॑ स्ववेगमिव । 
(शि० ) २ परश्वध/-कुठारः | ( गोण ) 
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खर के पाव से निकले हुए रन तसनों को सन. शपगाखा 
वहुत प्रसन्न ही गयो शोर मू्खंतावश राक्तसश्रेप्न खर की पुनः 
प्रशंसा करने लगी ॥ है ॥ 
तया परुषितः पूर्व पुनरेव प्रशंसितः । 
अव्रवीदूषणं नाम खरः सेनापति तदा ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार पहिले घिक्कारा हुआ ओर पौछे प्रशंसित खर, अपने 
सेनापति दूषण से वोला ॥ ७॥ 
चतुदश सद्नाणि मम चित्तानुवर्तिनाम्‌ । 
रक्षसां भीमवेगानां समरेप्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
$ ३ है 
नीलजीमूतवर्णानां थेराणां क्रकर्मणाम्‌। 
लोकहिंसाविहाराणां वलिनामुग्रतेजसाम्‌ ॥ ९ ॥ 
तेयां शादूलदर्पाणां महास्यानां महौजसाम्‌ । 
सर्वोधोगमुदी णानां* रक्षसां सौम्य कारय ॥ १०॥ 
हे सोम्य ! मेरे मन के अनुसार काम करने वाले, भ्रति वेगवान्‌, 
युद्ध में कभी पीठ न दिखाने वाले, काले मेत्रों के समान वर्ण वाले 
घोर रुप धारो, क्रकर्मा, शरौर लोगों की हत्या कर के सदा खेलने 
वाले, वलवान्‌, उप्रतेज्ञधारी, शादूल की तरह दर्प वाले, विकृत 
मुख वाले, बड़े पराक्रमी, युद्ध के सव कार्यों में गरीले चोदह हज़ार 
राज्सों के लड़ने के लिये तैयार करो ॥5८॥ ६ ॥ १० ॥ 
उपस्थापय मे क्षिम्व रथ सोम्य धनूपि च। 
शरांथित्रांश्य खद्गश्च शक्तीशच विविधा: शिता: । ॥११॥ 


१ इ्दीर्णानां - गवितानां । ( गो 
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और हे सोस्य ! मेरे रथ के धलुष का, विचित्र वाणों को, पैनो 
पैनी श्रनेक तलवारों तथा शक्तियों को ला कर, शीघ्र उपस्थित 
करो॥ ११॥ 
अग्रे नियांतुमिच्छामि पौलस्त्यानां महात्मनाम। 
वधाथ दुर्विनीतस्य रामस्य रणकाविद! ॥ १२ ॥ 
हे रणपणिडित ! में, इन पुलस्तय कुलोद्नव महानुभाव रात्तसों के 
थ्रागे थ्रागे, उस दुष्ट राम का मारने के लिये, प्रस्थान करना चाहता 
हूँ ॥ १२॥ 
(९ > 
इति तस्य ब्रुवाणस्य सूयवर्ण महारथम्‌ । 
सदश्वेः शवलेयुक्तमाचचक्षे्य दूषण: ॥ १३॥ 
खर के ये वचन सुन, दूषण ने सूर्य की तरह चमचमाते रथ में, 
चितकवरे घोड़े ज़ोत कर, उसे खर के सामने ला खड़ा क्रिया ॥ १३॥ 
त॑ मेरशिखराकारं तप्तकाशनभुपणम्‌ | 
हेमचक्रमसंवाध॑ वेह्यमयकूवरम्‌ ॥ १४ ॥ 
खर के रथ का श्राकार, मेरु पव॑त जैसा था, विशुद्ध खरे सोने 
के झाभूषणों से वह रथ सजाया गया था, रथ के पहिये भी सोने 
ही के थे ओर उसके जुए में बेड मणि ( पत्ते) जड़े हुए थे॥ १४ ॥ 
मत्ये: पुष्पैदुँपे! शैलेश्चद्सयेंश काथने:। 
मडूले;' पश्चिसह्रेश्व ताराभिरभिसंद्रतम्‌ ॥ १५ ॥ 
उस रथ के भीतर सेने को मठलियाँ, पुष्पित वृत्त, पहाड़, 
चन्ध, सूर्थ, तारागण भ्रोर तरह तरह के पत्तियों के आकार को 
महूलकारो प्रतिमाएँ वथास्थान जड़ी हुए थीं॥ ४॥ | प्रतिमाएँ यथास्थान जड़ी हुई थीं॥ १५ ॥ 


महू! मद सवहैः अलहारकरः | ( गो? ) 
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ध्वजनिद्धिश 'सम्पन्न॑ किड्लिणीकविराजितम्‌ | 
सदश्वयुक्त से।अमर्पांदारुरोह खरो रथम्‌ ॥ १६॥ 
रथ पर ध्वज्ञा फहरा रही थी | उसके भीतर यथास्थान खड़ादि 
थ्रद्ध शत्र रखे हुए थे भर छोटी छोटी घंटियाँ उसके चारों शोर 
लक रही थीं । उस रथ में अच्छी ज्ञाति के घोड़े जुते हुए थे। ऐसे 
उत्तम रथ पर खर अत्यन्त कुपित हो सवार हुआ ॥ १६ ॥ 
निशाम्य तु रथर्थं तं राक्षस भीमविक्रमा: | 
तस्थुः संपरिवारयेनं दूषणं च महावलम्‌ ॥ १७॥ 
खर को रथ में वेठा देख, महापराक्रमी रात्तसों की सेना सहित 
दूषण भी, खर के घेर कर, जाने का तेयार हो गया ॥ १७॥ 
खरस्तु तान्महेष्वासान्धोरवर्मायुधध्वजान्‌ | 
नियतित्यत्रवीद्धुं रथस्थः सत्रंराक्षसान्‌ ॥ १८ ॥ 
खर ने, रथ में वैठे हुए महाधनुुष लिये भ्रोर बड़े मजबूत जिरह- 
वस्धर पहिने तथा तलवार ढाल ध्वज्ञा ग्रादि अनेक प्रकार के भ्रायुधों 
से सज्ञित सब रात्तसों से प्रसन्न हो कर, भ्रागे बढ़ने का कहा ॥१८॥ 
ततस्तद्ाक्षसं सेन्ये पोरव्माटुधध्वजम । 
निजगाम जनस्थानान्महानादं महाजवम्‌॥ १९ ॥ 
तव वह अल्न शल्र से सजो हुई राक्तसों की सेना, महानाद 
करती हुई वड़ी तेज़ी के साथ ज्ञनस्थान से रवाना हुई ॥ १६ ॥ 
मुदगरे! पहिशे। शुले; सुतीक्षोश्च परश्वपैः । 
खड्टेशक्रेश्व हस्तस्थेभ्रांजगामेश्व तोमरे! | २० ॥ 


१ निखिशेः - खड्ढडादिकि ४. कि ) 
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उस रात्तस सैन्य के योद्धा, मुदूगर, पट्टा, पैंने त्िशूल, फरसे, 
तलवार, चक्र, वल्लम आदि हथियार द्वा्थों में लिये हुए थे शोर 
उन्हें घुमाते हुए, शोभायमान हो रहे थे ॥ २० ॥ 
शक्तिमि: परिपेधेरिरतिमात्रेश्व का्मुके: । 
हे |. जग ०० तेभीपदशने (७ 
गदापिपुसलेब जग होतेभीपदशने! ॥ २१ ॥ 
शक्ति, परिध्र, महाभयडुर धनुष, गदा, तलवार, मूसल, वज्न, 
श्रादि भयडुर भ्रत्न शह्लों को धारण कर, ॥ २१॥ 
राष्षसानां सुधोराणां सहस्राशि चतुददंश | 
नि्यातानि जनस्थानात्खरचित्ताजुवर्तिनामू ॥ २२॥ 


चोदृह हज़ार भयडुर राक्तस, जो खर के मन के भ्नुसार काम 
किया करते थे, जनस्थान से चल्ले ॥ २२॥ 


तांस्लभिद्रवते दृष्टा राक्षसान्भीमविक्रमान्‌ । 
खरस्पापि रथ; किश्विज्जगाम तदनन्तरम्‌ ॥ २३॥ 
जब वे भीम तिक्रमी रात्तस महावेग से चल दिये, तव उनको 
जाते हुए देख, खर का रथ भी कुछ श्रन्तर पर, उनके साथ साथ 
चला ॥ २३॥ 
ततस्ताञ्शवलानश्वांस्तप्रकाश्वनभूषितान्‌ । 
खरस्य मतिमाज्ञाय सारयि! समचोदयत्‌ ॥ २४ ॥ 
सारधी ने खर की थ्राज्ञा से उन चितकवरे धोड़ों को ज्ञिन पर 
सोने का साज्ञ कसा हुआ था; हांका ॥ २४॥ 
स चोदितों रथ! शीघ्र खरस्य रिप्रुधातिन! । 
शब्देनापूरयामास दिशश्च प्रदिशस्तदा ॥ २५ ॥ 


तयेविशः सर्गः १६६ 
उस समय शत्रघाती खर का चलता हुआ रथ, अपने चलने के शब्द 
से दिशाओं और विद्शाओं के नादित करता हुआ, चला ॥२५॥ 
प्रतद्भन्युसतु ख़रः खरखना 
रिपावधाथ त्वरितो यथाउन्तकः । 
अचूचुदत्सारथिमुन्नदन्धनं 
महाव्ों मे इवाश्मवपवान्‌ ॥ २६ ॥ 
इति द्वाविशः सगे ॥ 
वह श्रति वलवान्‌ उच्च स्वर वाला खर, श्रत्यन्त क्रद्ध हो, यम- 


राज़ की तरह, शत्रु के वध के लिये शीघ्रता के साथ, श्राले वरसाने 
वाले भेघ की तरह गरज़ता हुआ, सारथी से वोला कि, रथ शीघ्र 


हांको ॥ २६ ॥ 
अरणयकाणड का झईसवां सर्ग पूरा हुआ । 
का मल 
त्रयोविशः सर्गः 
जाओ 
# ते प्रयान्तं जनस्थानादशिवं शोणितेदकम्‌* | 
अभ्यवर्षन्मदमेघस्तु मुला गर्दभारुण: ॥ १ ॥ 
जव ज्ञनस्थान से वह रात्तससैन्य युद्ध के लिये रवाना हुई, 
तव गधे के शरीर जैसे घूसर रंग के महामेघ्ों ने खन जेसे लाल 
रंग का अमज्लखूचक जल वरसाया ॥ १॥ 


4 शाणितोद्स्म्‌ू-रक्तवर्ण जल ।  गो० ) 
# पाठान्तरे--" तस्मिन्याते ' 


२७० प्रणएयकाणडे 


निपेतु 'रतुरगास्तस्य रथयुक्तार महाजवा: । 
समे पुष्पचितेरे देशे राजमा्गे यहच्छयार ॥ २॥ 


खतर के रथ में जे तेज्ञ चलने वाले घोड़े जुते हुए थे, वे चलते 
चलते राजमार्ग पर, जिस पर फूल विद्ले हुए थे श्रोर ज्ञो समथर था, 


देवयेग से गिर पड़े ॥ २॥ 
श्याम रुपिरपयन्त॑* वशूव परिवेषणम्‌। 
अलातचक्रप्रतिमं परिशृहयर दिवाकरम्‌॥ ३॥ 
सूथ के चारों ओर श्याम वर्ण का घेरा वन गया, इस घेरे का 
वाहिरी भाग लाल रह का था ॥ ३॥ 
तते ध्वजमुपागम्य हेमदण्डं समुच्छितमू* | 
समाक्रम्य महाकायस्तस्थे गृध्र: सुदारुण: ॥ ४ ॥ 
एक बड़े डोल डोल का ओर भयडुर गीध, रथ की ऊँची ध्वज 
पर, जिसकी इंडी सेने की थी, चक्र लगा कर, वेठ गया ॥४॥ 
जनस्थानसमीपे तु समागम्य खरखना;८ । 
विस्वराएन्विविधांश्चक्रुमासादा शगपक्षिणः ॥ ५॥ 


जनस्थान के निकट ज्ञा, मांस-भत्ती एवं विकद शब्दकारी 
पशुपत्ती भयडुर शब्द कर, चिहलाने लगे ॥ ५॥ 





4 निपेतुः- स्खछिताः । (गो०) २ रथयुक्ताः-रपेवद्धाः । (गा०) ३ पुष्पचिते-- 
पुष्यैनिविहे | ( गो० ) ४ यदच्छया -दैषगश्या । ( गो० ) ५ पय॑म्ते-आन्ते । 
(गो० ) ६ परियृद्ष-परितोब्याय्य | ( गो० ) ५ समुष्छित >बत | ( गो? ) 
८ खरत्वनाः-परुपस्वनाः । ( गो० ) % विधवरान्‌ -विकृतलवरान्‌ ( गो? )। 


त्रयोविशः स्गेः श७१्‌ 


व्याजहुश्च प्रदीक्तायां दिशि वे भेरवस्व॒नम्‌ । 


अशिवं यातधानानां शिवा'घोरा महाखना; ॥ ६ ॥ 
भयानक सियार सूय की भ्रोर मुख कर, रात्तसों के लिये श्रमड्ल 
सूचक भयडुर शब्द कर, चिल्लाने लगे ॥ 
प्रभिन्नगिरिसड्टाशास्तेयशेणितधारिण! 
आकाश तदनाकाशं चक्रभीमा बलाहका; ॥ ७॥ 
इन्द्र द्वारा काटे हुए पर वाले पव॑तों की तरह बड़े बड़े मेघ, जिन 
में लाल रंग का जल भरा हुआ था, आकाश में छा गये। श्र्थात्‌ 
लाल लाल रंग के बड़े वड़े वादलों से श्राकाश छिप गया॥ ७॥ 
वभव तिमिरं घोरमुद्धतं रोमहपणम्‌ । 
दिशे वा विदिशा वाषपि न च व्यक्त चकाशिरे ॥ ८ ॥ 
डस समय ऐसा रोमाअकारी और घोर श्रन्धकार छा गया कि 
दिशाएँ घ्रोर विद्शाएँ ढप गयीं थीं ओर कुछ भी नहीं खूक पड़ता 
था॥८॥ 
क्षतजाद्शसवणाभा सन्ध्या काल बिना वभो । 


खरस्याभिमुखा नेदुस्तदा घोरगगा: खगा; ॥ ९ ॥ 
सूर्यास्त का समय न होने पर भी खून से भींगे कपड़े को तरह, 
लाल सन्ध्या हुई ज्ञान पड़ने लगी । भयड़ुर पशु पत्तों खर की ओर 
मुँह कर, भयड्भर स्वर से चिल्लाने लगे॥ ६ ॥ 
कह शामायग्रृप्राशव चुक्रगुभयशंसिनः 
नित्याशिवकरा# युद्ध शिवा घोरनिदशना! ॥ १० ॥ 
4 शिवा+-सुगालाश। (गो०) रप्रभिन्नाः--इन्द्रच्छिन्षपक्षा: गो 2) ३ क्षतज्ञाव््‌-- 
क्षतमेन रक्तेनाद संसिक्तं यत्‌ पथादिक तत्त॒ल्याभा। (गो०) ४4क६४-स्थूलकाया+, 
भयहूराः । ( गो? ) # पराठान्तरे-- 'शुभररा" | 


१७२ शरण्यकाणदे 
भयडुर सियार छोर गीध. खर के हृदय के दहलाने ताले उच्च 


स्वर से शब्द करने लगे। युद्ध में जिनका वोलना सदा अ्पशकुन 
सूचक माना गया है, ऐसी सियारनें भी भय उपज्ञाती हुई ॥ १०॥ 


नेदुबेल्स्पाभिमु्॑ ज्वालोद्गारिपिराननै: । हे 
कवन्ध! परिधाभासे।२ दृश्यते भास्करान्तिके ॥ ११ ॥ 
सेना के सामने मु से भ्राग उगलती हुई, घोर चौक्कार करने 
लगीं | सूथ के निकट परिष्र ( लोहे का इंडा ) को तरह पुच्छल 
तारा देख पड़ा ॥ ११॥ 
जग्राह सूर्य स्वर्भानुरपबेशि महाग्रह! | 
प्रवाति मारुतः शी्रंनिष्यभे5भूहिवाकर। ॥ १२॥ 
ग्रहण लगने का समय न होने पर भी राहु ने सूर्य को ग्रस 
लिया | हवा भी बड़े वेग से चलने लगी। सूये प्रभाद्दोन हो 
ग़या ॥ १२॥ 
उत्पेतृश्च॒ बिना रात्रिं तारा; खद्योतसप्रभा: | 
संलीनमीनविहगा नहिन्य! गुष्कपड्ूजा। ॥ १३ ॥ 


रात न होने पर भी जुगुनू की तरह आकाश में तारे चमकने 
लगे। मत्नुलियां जल के भीतर भ्रोर पत्ती पेड़ों के पतों में जा छिपे । 
ताल्नावों के कमल सूख गये ॥ १३॥ 


तस्यिनक्षणे वभुवुश्च बिना पुणफलेदरु मा: । 
उद्धूतश्च बिना वात॑ रेणुनलपरारुण ॥ १४ ॥ 
उस सम्रय वहाँ के पेड़ों के फूल ओर फल अपने आप गिर 
पड़े | विना पवन के ग्रंघड़ उठा। वादलों का रंग लाल हो गया ॥१४॥ 
१ कबस्घो-धूमकेतुः । ( रा" ) २ परिध--आयुधविशेष। ( रा० ) 


श्रयोविशः सर्गः १७र३े 


बीचीकूचीति वाश्यन्त्ये व्भूवुस्तत्र शारिका: | 
उत्काश्चापि सनिर्धाता निपेतु्घोरदशनाः ॥ १५ ॥ 
मैना (पत्ती) चींचीं चूंचूं करने लगीं; कड़ कड़ शब्द के साथ 
भयडुर उद्कापात होने लगे ॥ १५॥ 
प्रचचाल मही सर्वा सशेलवनकानना | 
खरस्प च रथस्थस्य नदमानस्य धीमतः॥ १६ ॥ 
बन शोर पर्वतों के सहित पृथिवी कांप उठी | जब धीमान्‌ खर 
रथ में वेठा हुआ, गरजने लगा ॥ १६ ॥ 
प्राकम्पत भ्रुजअः सव्य; खरश्चास्यावसज्जत | 
सास्रा सम्पग्ते दृष्टिः पश्यमानस्प सबंतः ॥ १७॥ 
तब उसकी वाम भुज्ञा फड़की । उसका स्वर विगड़ गया । इधर 
उधर देखते हुए खर के नेत्रों से आँखू निकल पड़े ॥ १७॥ 
ललाटे च रुजा जाता न च मेहान्न्यवतंत । 
तान्समीक्ष्य महेत्पातानुत्यितान्रेमहषणान्‌ ॥ १८ ॥ 
उसक्रे माथे में दर्द होने लगा। तो भी मोहबश वह युद्ध- 
त्ेत्र में जाने से न रुका | प्रत्युत इन सव रोमाथ्वकारो महाउत्पातों 
को होते हुए देख कर भी, ॥ १८ ॥ 
अब्रवीद्राक्षसान्सवन्पिहसन्स खरस्तदा । 
महेत्पातानिमान्सवानुत्यितान्पेरद्शनान्‌ ॥ १९ ॥ 
न चिन्तयाम्यहं वीर्यादवलवान्दुवलानिव । 
तारा अपि शरेस्तीहणे; पातयामि नभःस्थलात्‌ ॥ २० ॥ 


२७४ शरण्यकायडे 


वह खर हँसता रहा श्रोर सव रात्तसों से वोला--इन सव भयडुर 
उत्पातों को में अपने पराक्रम के समाने वैसे हो कुछ भो नहीं 
गिनता जैसे वलवान्‌ पुरुष अपने सामने निर्वल पुरुष का कुछ 
भी नहीं समझता । में तो श्रपने पैने तीरों से तारों को आकाश से 
गिरा सकता हूँ॥ १६ ॥ २०॥ 


मृत्युं मरणपर्मेण संक्रुद्धों येजयाम्यहम्‌। 
राधवं त॑ वलेत्सिक्त भ्रातरं चास्य लक्ष्मणम्‌ ॥ २१ ॥ 
ओर क्रुद्ध होने पर सृत्यु को भी मार सकता हूँ। भ्रव ते में 
अपने के वलवान्‌ समभने वाले भ्रीरामचन्द्र ओर उनके भाई लक्ष्मण 
का ॥ २१॥ 
अहत्वा सायकैस्तीएणनेपावर्तितुपुत्सहे । 
सकामा भगिनी मे3स्तु पीत्वा तु रुधिरं तये! ॥ २२ ॥ 
पैने वाणों से विना मारे में लोट नहीं सकता । भेरी वहिन उन 
दोनों का रक्ततान कर, सफल मनोरथ होवे, ॥ २२ ॥ 
यन्निमित्तस्तु रामस्य लक्ष्मणस्य विपययः । 
न क्चित्माप्तपूवों मे संयुगेषु पराजय: ॥ २३ ॥ 
जिसके लिये श्रीरामचनद्ध ओर लक्ष्मण की वुद्धि उल्दी हो 
गयी । भ्राज़ तक में कभी किसी युद्ध में पराजित नहीं हुआ्आा ॥ २३ ॥ 
युष्माकमेतत्मत्यक्ष॑ नानृतं कययाम्यहम्‌ | 
देवराजमपि क्रुद्धो मत्तेरवतयायिनम्‌ ॥ २४ ॥| 
वजहस्त॑ रणे हन्यां कि पुनस्‍्तो ठुमालुषों । 
सा तस्य गर्णितं श्रुल राक्षसस्य महाचमूः ॥ २५॥ 


त्रयोविशः सर्गः १७५ 


यह वात तुम सब लोगों को मालूम हो है! इसमें में मिथ्या 
कुछ भी नहीं फहद रहा हैँ। में तो कर द्ध दे, मत्त ऐरावत पर सवार 
द्वाकर, चलने वाले श्र वज्नधारी देवराज को भी युद्ध में मार सकता 
हूँ। फिर इन दो दुए मनुष्यों का मारना मेरे लिये कोन वड़ी वात है। 
इस प्रक्रार खर का गर्जन तर्जन खुन कर, वह राक्तसों की वड़ी 
सेना ॥ २४ ॥ २५॥ 
प्रहरमतुल॑ लेभे मृत्युपाशावपाशिता । 
समीयुश्च महात्माना युद्धदशनकाइश्षिण: ॥ २६ ॥ 
जो मसणोन्मुखी थी, भ्रत्यन्त दर्षित हुई। उधर युद्ध देखने के 
लिये महात्मा लोग आये ॥ २६ ॥ 
ऋषये रेवगन्धवा: सिद्धाइच सह चारणेः | 
समेत्य चोचुः सहितास्तेः्न्योन्यं पुण्यकर्मण: ॥ २७ ॥ 
उन प्राने वालों में ऋषि, देवता, गन्धवं, सिद्ध ओर चारयादि 
श्रौर भी भ्रन्य पुएयात्मा जन वहाँ एकत्र हो कर, कहने लगे ॥ २७ ॥| 
खरित गाव्राह्मणेभ्ये।उस्तु लाकानां येडप्िसड्ता: | 
जयतां राघवः संख्ये पालरत्यान्रजनीचरान्‌ ॥ २८ ॥ 
चक्रहस्तो यथा युद्धे सर्वानसुरपुन्नवान्‌ । 
एतज्नान्यच्व वहुशो ब्रुवाणाः मरमपंयः ॥ २९ ॥ 
ज्ञिस प्रकार सुदर्शन चक्र से भगवान्‌ विषए ने समस्त श्रेष्ठ 
देद्यों का वध किया था--उसी भ्रकार श्रीरामचन्ठ जी इन पुलस्त्य 
कुलोद्भव रात्तसों का जीत कर गोश्रों, ब्राह्मणों तथा भगवद्धक्तों का 
मडल करें । परमर्षियों ने ऐसे तथा शोर भी अनेक प्रकार के वचन 
आपस में कहे ॥ २८ ॥ २६ ॥ 





१ अभिष्तड्तता:--अनुकूछाः । ( गो० । 


१७६ प्ररण्यकायडे 


जातकौतूहलास्तत्र विमानस्थाश्च देवता: । 
दहशुवाहिनी तेपां राक्षसानां गतायुपामू॥ ३० ॥ 


कुतूहलवश विमानों में वैडे हुए देता गण, गतायु रात्तसोंकी 
सेना का देखने लगे ॥ ३० ॥ 


उयेन तु खरो वेगादुग्रसैन्यों विनिःसुतः। 
त॑ दृषट राक्षस भूयो राक्षसाथ विनिःसुताः ॥ ३१॥ 


खर सेना के आगे अपना रथ ले गया । उसको श्रागे ज्ञाते देख, 
रात्तस भी उसके साथ श्रागे बढ़े ॥ ३१ ॥ 


श्येनगामी पृधृग्रीवो यज्ञअतरुर्विहृ्ञमः । 

दुर्॑यः करवीराक्षः परुषः कालकामुंकः ॥ ३३ ॥ 
पेघमाली महामाली सपास्ये रुधिराशनः । 
द्वादशते महावीया: प्रतस्धुरभितः खरमू ॥ ३३ ॥ 


उस समय उसको घेर कर वारह बड़े पराक्रमी रात्तस चल्ले। 
उन रा्तसों के नाम्र थे १ श्येनगामी, २ पृथधुग्रीव, ३ यज्ञशत्रु, 
४ विहडडम * दुर्जय, £ करवीरात्त, ७ परुष, ८ कालकामुंक, £ मेघ- 
माली, १० महामाली, ११ सर्पास्य ओर १२ रुधिराशन ॥ ३२॥ ३३ ॥ 


पहाकपाल; स्थूलाक्ष) प्रमाथी त्रिशिरास्तथा । 
चल्वार एते सेनान्यो दूपणं पूछठता ययु। ॥ ३४ ॥ 


महाकपाल, स्थूलात्त, प्रमाथी ओर त्रिशिरा; ये चार सेनापति 
दूषण के पीछे पीछे चले जाते थे ॥ ३४ ॥ 


सा भीमवेगा समराभिकामा 
प्रहावला राक्षसवीरसेना । 


चतुविशः सर्गः १७७ 


तो राजपुत्रो सहसा3भ्युपेता 
माला ग्रहाणामिव चन्द्रसूया ॥ ३५ ॥ 
इति त्रयोविशः सर्गः ॥ 
जिस प्रकार ग्रहों की माला सूर्य श्रोर चन्द्रमा को घेरती हैं, उसी 
प्रकार भयडुर वेगवाली श्रोर युद्ध की श्रमिलाषा रखने वाली 


रात्तसों की महावलवती वीर सेना ने सहसा जा कर, राजकुमारों 
को घेर लिया ॥ ३५॥ 


अ्रण्यकाणड का तेईसवां सर्ग पूरा हुआ । 
शा * अर 
चतेविशः सर्गः 
० 
जज 
आश्रम प्रतियाते तु खरे खरपराक्रमे | 
तानेवात्पातिकान्रामः सह प्रात्रा ददश ह॥ १॥ 


जब कठोर पराक्रमी खर श्रोरामचन्द्र जी के आश्रम की शोर 
चला, तव उसके चलने के समय जे अ्रपशकुन श्रथवा श्रमडडल 
सूचक उत्पात हुए थे, उन्हें श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण ने देखा ॥ १॥ 


तानुत्पातान्महाघेरानुत्यितान्रेमहषणान्‌ | 
प्रजानामहितान्दष्टा वाक्य लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 


उन रोप्राञचकारी प्रोर उत्पातों को, जे प्रजाजनों के लिये श्रदि- 
तकारो थे, देख कर, भ्रीरामचन्द्र ज्ञी ने लक्ष्मण जी से कहा ॥ २॥ 
बा० रा० श्र०-- १२ 


१७८ अरणयकाणडे 


इम्रान्पश्य महावाहो स्भूतापहारिण: । 
समुत्यितान्महेत्यातान्संहतु सर्वराक्षसान्‌ ॥ ३॥ 
है महावाहो ! देखे, ये सव प्राणिनाशक उत्पात, रात्तसकुल का 
संद्वार करने के लिये हो रहे हैं ॥ ३॥ 
अग्री रुधिरधारास्तु विसजन्तः खरखनान्‌ | 
व्याप्नि मेघा विव्तस्ते* परुषा गदभारुणाः ॥ ४ ॥ 
गधे के समान, मठमेले रंग वाले वादल, आ्राकाश में इधर उधर 
दौड़ कर, भयडुर शब्द के साथ, रुधिर वरसा रहे हैं॥ ४॥ 
सपूमाश्च शराः सर्वे मम रुद्धाभिनन्दिनः । 
, रुक्‍्मपृष्ठानि चापानिः विवेष्ठस्त# च लक्ष्मण ॥ ५॥ 
है लक्ष्मण ! देखे मेरे वाणों से धुआँ निकल रहा है, मानों युद्ध 


होने का ये श्ानन्द मना रहे हैं। शोर सुबर्ण से भूषित पीठ वाले 
घनरुष चलायमान हो रहे हैं ॥ ५ ॥ 


याहशा३ इह कूजन्ति पश्षिणो वनचारिणः । 
अग्रते ने। भयं प्राप्त संशये जीवितस्य च॥ ६॥ 
इन वनचारी पत्तियों के इस प्रकार बोलने से, ऐसा ज्ञान पड़ता 
कि, शीघ्र ही भय उपस्थित द्वेने वाला है। यही क्यों, प्रत्युत प्राण- 
सट्डुद मालूम होता है ॥ ६ ॥ 
संप्रहारस्त* सुमहान्भविष्यति न संशयः 
अयमाख्याति मे वाहुः स्फुरमाणे मुहुमुहु! ॥ ७॥ 
4 विवतन्ते-संचरन्ति । ( गो० ) २ विवेश्न्ते-चलन्ति । ( गो 
३ यादशाश-प्रसिद्धा! | ( गो? ) ४ संपरद्दारः -युद्धं। ( गो० ) 
# पाठान्तरै--“विव्तन्ते” । 


चतुर्विशः सर्गः २७६ 
निस्सम्देह महासमर होगा । किन्तु मेरे दत्तिण वाहु का वार 
बार फड़कना यह वतलाता है कि,॥ ७॥ 
सन्निकर्षे तु नः शूर जय॑ शत्रों पराजयम्‌। 
सप्रभ॑ च प्रसन्नं च तव वकत्रं हि लक्ष्यते ॥ ८ ॥ 
हे शूर ! शीत्र ही मेरा विजय श्रोर शत्रओं का पराजय होने 
वाला है। ( इस अनुमान की पुष्टि इससे भी हो रही है कि, ) 
तुम्हारा मुख कान्तिमय और हर्षित देख पड़ता है ॥ ८ ॥ 
उद्रतानां हि युद्ध येषां भवति लक्ष्मण । 
निष्पभं वदन॑ तेषां भवत्यायु:परिक्षय: ॥ ९ ॥ 
है लक्ष्मण ! युद्ध के लिये उद्यत पुरुषों का मुख यदि प्रभादीन 
देख पड़े ते जानना चाहिये कि, उनको श्रायु त्तीण हो चुकी है भ्र्थात्‌ 
युद्ध में वे प्रवश्य मारे जायेंगे ॥ ६ ॥ 
रक्षसां नदंतां घोरः श्रयते च महाध्वनिः | 
आहतानां च भेरीणां राक्षस: क्रकमंमि: ॥ १० ॥ 
रात्त्सों के ग्जने की ध्वनि भी सुनाई पड़ती है शोर क्ररकर्मा 
रात्ञसों के मारु वाजें की भी कैसी महाध्वनि सुनाई दे रही है ॥१०॥ 
अनागतविधान तु कर्तव्यं शुभमिच्छता | 
आपदं शह्ढमानेन पुरुषेण विपश्चिता ॥ ११ ॥ 
पणिडत और भ्रापत्ति की शट्ढभा करने वाले पुरुष को, भपने 


कल्याण की कामना के लिये, पह्चिले ही से विपत्ति का प्रतिकार 
करना चाहिये ॥ ११॥ 


रघ० अरण्यकाणडे 


तस्मादगहीत्वा वैदेहीं शरपाणिपनुधर: । 
मुहामाश्रय शैलस्य दुगो पादपसडुछाम्‌ ॥ १२॥ 
भ्रतएव हाथ में धनुष वाण ले तथा सीता जी को साथ ल्ले, 
तुम बृत्तों को कुरमुठ में छिपी हुई किसी दुर्गंम पचेत कन्द्रा में शीघ्र 
जा बैठो॥ *२॥ 
प्रतिकूलितुमिच्छामि न हि वाक्यमिद त्वया । 
शापितों मम पादाभ्यां गम्यतां वत्स मा चिस्म ॥ १३॥ 
में यह नहीं चाहता कि, तुम मेरे कथन के प्रतिकूल कुछ कहे । 
हे वत्स ! तुम्हें मेरे चरणों को शपथ है। तुम शीघ्र जानकी को ले 
कर, गिरिकन्दरा में चले जाओ ॥ १३ ॥ 
ल॑ हि शरश्च वलवान्हन्या हेतान्न संशय: | 
स्वयं तु हन्तुमिच्छामि सर्वानेव निशाचरान्‌ ॥ १४ ॥ 
इसमें सम्देह नहीं कि, तुम शूर हो और वलवान है| और इन 
सब रात्तसों का वध कर सकते हो । किन्तु में स्वयं ही इन सं 
राक्तसों के मारना चाहता हूँ ॥ १४ ॥ 
एयमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मण: सह सीतया । 
शरानादाय चापं च गुहां दुगा समाश्रयत्‌ ॥ १५ ॥ 
ज्ञव श्रीराम ने यह कहा, तव लक्त्मण जी अपने साथ सीताजी 
के ले श्र हाथ में धजुर्वाण धारण कर, पव॑त की एक दुगगम गुफा 
में चले गये ॥ १५॥ 
तस्सिन्मविष्टे तु गुहां लक्ष्मण सह सीतया | 
हन्त निर्यक्तमित्युक्वा राम: कवचपाविशत्‌॥ १६॥ 


चतुर्विशः सर्गः रष१्‌ 


ज्ञव सीता जी का साथ ले लक्ष्मण जी गिरिगुद्दा में चले गये । 
तब भ्रीरामचन्द्र जी इस वात से कि, लक्त्मण ने उनका कहना मान 
लिया, प्रसन्न हुए और उन्होंने कवच ( जिरह बस्तर ) धारण 
किया ॥ १६ ॥ 
स तेनाप्रिनिकाशेन कवचेन विभूषितः । 
वभूव रामस्तिमिरे विधूमो&प्रिरिवोत्यितः ॥ १७ ॥ 
भ्रम्मि की तरह चमचमाते कवच के धारण करने से, श्रीराम- 
चन्द्र जी उसी प्रकार शाभित हुए. जिस प्रकार श्न्धकार में 
प्रज््वलित भ्रम्मि की ज्वाला शोमित द्वोती है ॥ १७॥ 
स चापप्ुद्यम्य महच्छरानादाय वीयवान्‌ | 
वभुवावस्थितस्तत्र ज्याखनः पूरयन्दिशः ॥ १८ ॥ 


तद्नन्तर वीयवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी धनुष के उठा, वाणों के 
के, धनुष के रोदे की टंकार से दशा दिशाओं को प्रतिध्वनित 
करते हुए, खड़े दवा गये ॥ १८ ॥ 


ततो देवा; सगन्धवां: सिद्धाश्व सह चारणे; । 
समेयुश्च॒ महात्मानों युद्धदशनकाडिण: ॥ १९ ॥ 
इसके ध्रनन्तर युद्ध देखने की इच्छा से देवता, गन्धव, सिद्ध, 
चारण और महात्मा लेग एकत्र हुए ॥ १६॥ 
ऋषयश्र महत्मानों लोके ब्रह्मर्षिसत्तमाः । 
समेत्य चोचु; सहिता अन्योन्यं पुण्यक्रमण; || २० ॥ 


महात्मा ऋषि तथा लेकप्रसिद्ध ब्रह्मणि तथा श्रन्य पुण्यात्मा 
जन एकत्र हे आपस में कहने लगे ॥ २०॥ 


श्दर अरण्यकाणड़े 


सर्ति गोत्राह्मणेभ्योउम्तु लोकानां येउधिसड्भता: । 
जयतां राघवो युद्धे पौरस्तपान्रजनीचरान्‌ ॥ २१ ॥ 


गे, बहाण, और साधुओं का मड्डल हो और श्रोरामचन्ध जी 
युद्ध में पुलस्यवंशी निशाचरों को ( उसी प्रकार ) जीते ॥ २१॥ 


चक्रहस्तो यथा युद्धे सवानसुरपुद्ठवान । 
एवमुक्ला पुन; प्रोचुरालोक्य च परस्परम्‌॥ २२ ॥ 
जिस प्रकार हाथ में चक्र ले, विध्णु भगवान ने सब श्रेष्ठ 
अछुरों को जोता था। यह कह कर श्र आपस में एक दूसरे को 
देख, वे लेग फिर कहने लगे ॥ २२॥ 
चतुदंश सहस्राणि राष्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 
एकश्च रामो धर्मात्मा कथं युद्ध भविष्यति ॥ २३॥ 
इन चौदह हज़ार भोमकर्मा रात्तसे| के साथ श्रकेले श्रीराम- 
चद्ध कैसे युद्ध कर सकेंगे ॥ २३ ॥ 
इति राजपयः सिद्धाः सगणाश्र द्विनपभाः । 
जातकोंतूहलास्तस्थुर्विगानस्थाश्र देवता: ॥ २४॥ 
राजपिं, सिद्ध, परिकर सहित ब्राह्मणश्रेष्ठ ओर विमानों में 
बैठे देवता गण, केतूहलाकान्त हो, वहां उपस्थित थे ॥ २४ ॥ 
आविष्टं तेजसा राम॑ संग्रामशिरसि" स्थितम्‌ | 
दृष्टा स्वांणि भृतानि भयादिव्यथिरे तदा ॥ २५॥ 
उस समय तेजस्वी और संग्राम के लिये तैयार श्रीरामचन्द्र जी 
के खड़ा देख, प्राणि मात्र ही अस्त हो, दुःखी हुए ॥ २५॥ 
4 संप्रामशिर्ति-युद्वाप्रे । ( गो? ) 





चतुविशः सर्गः रैषरे 


रूपमप्रतिम॑ तस्य रामस्याक्षिष्रकर्मण: । 
वभूव रूप क्रुद्धस्य रुद्रस्येव पिनाकिन; ॥ २६ ॥ 
क्योंकि उस समय क्लेश रहित कम करने वाले श्रीरामचन्द्र जी 
का भ्रदुपम रूप ऐसा देख पड़ता था, जैसा क्रुद्ध और धनुपघारी 
रुद्र का रुप होता है ॥ २६ ॥ 
इति संभाष्यमाणे तु देवगन्धवंचारणे: । 
ततो गम्भीरनिहांदं घोरवर्मायुधश्वजम्‌ ॥ २७ ॥ 
अनीक यातुधानानां समन्‍्तात्मत्यदश्यत | 
सिंहनाद॑ विछजतामन्योन्यममिगर्जतामू" ॥ २८ ॥ 
देवता, गर्व और चारण इस प्रकार आपस में वातचीत 
कर ही रहे थे कि, इतने में महागम्भीर शद्ध्‌ करती तथा कवच, 
थ्रायुध धारण किये तथा ध्वजा फहराती हुई राक्तसों को सेना चारों 
और से भ्राती हुई देख पड़ी । उस सेना में रात्तस वीर सिंहनाद्‌ 
कर रहे थे और आपस में कह रहे थे कि, हम शत्रु को मारेंगे, हम 
शत्रु के मारेंगे ॥ २७ ॥ २८॥ 
चापानि विस्फारयतां जुम्भतां चाप्यमीक्ष्णणः । 
विप्रघुष्टखनानां च दुन्दुभीआपि निम्नताम्‌ || २९ ॥ 
उनमें से काई कोई अपने धनुषें के वार वार टंकेरते थे। कोई 
कोई जंभाई लेते थे और कोई कोई उच्च स्वर से चिल्लाते थे और कोई 
कोई नगाड़ों का वजाते थे ॥ २६ ॥ 
तेषां सुतुम्रुलः शब्द पूरयाणस तद्वनम्‌ । 
तेन शब्देन वित्रस्ताः श्वापदा वनचारिण: ॥ ३० ॥ 


६ अन्यास्यममिगजंत:--अहमेव शत्रु हनिष्यामि इति जल्पताम्‌ | ( मो० ) 





५ प्ररण्यकायडे 


उन रात्तसें ने ऐसा घेर शब्द किया कि, वह वन उस शब्द से 
प्रतिध्वनित होने लगा और उस शब्द के खुन कर, वनचारी पशु डर 
गये ॥ ३०॥ 
| ९ ् 
दुदुवुयत्र निःशब्दं पृष्ठतो न व्यलोकयन्‌ । 
तक्तनीक॑ महावेगं राम॑ समुप्सरपत ॥ ३१॥ 
और जिस श्रोर वह शब्द नहीं सुन पड़ता था, उस और को 
भागे ज्ञाते थे और उनमें से कोई पीछे मुड़ कर न देखता था | इस 
शोर वह रात्तसी सेना वड़े वेग के साथ भ्रीरामचन्द्र जी के समोप 
थ्रा पहुँची ॥ ३१॥ 
धृतनानाप्रहरणं गम्भीरं सागरोपमम्‌ । 
रामो3पि चारयंअरश्नु! सबंतो रणपण्डितः ॥ ३२॥ 
उस सेना के येद्धा तरह तरह के हथियार लिये हुए थे। 
बह सेना गम्भीर समुद्र की तरह उफनती हुई था पहुँची । तव रण- 
विद्या में निपुण श्रोरामचन््र जी ने अपने चारों ओर देखा ॥ ३२ ॥ 
( धरे 
ददश खरसेन्यं तयुद्धाभिमुखमुत्यितम्‌। 
वितत्य च धनुर्भाम॑ तृष्योथ्रोडत्य सायक्ान्‌ ॥ ३१ ॥ 
क्रोधमाहारयत्तोत्रं वधाथ सवरक्षसाम्‌ । 
दुष्णेक्ष; सो3भवत्लुद्धों युगान्ताप्रिरिव ज्वलन्‌ ॥ ३४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने देखा कि, खर की सेना, लड़ने के लिये, 
सामने चलो श्राती है। तव श्रीरामचद्ध जी, अपने भयडूर धनुष 
को उठा और तरकस से वाणों के निकाल, सव राक्तसों के वध के 
लिये अ्रद्यन्त क्रुद्ध हुए । उस समय क्रोध में भरे भ्रोरामचन्द्र जी की 
श्रोर देखना उसी प्रकार दुष्कर था, जिस प्रकार प्रलयकालीन 
श्रप्ति को देखना दुष्कर दवोता है॥ ३३॥ २४॥ 


चतुर्विशः स्गः १८५ 


त॑ दृष्टा तेजसा5विष्ट प्राद्रवन्वनदेवताः | 
तस्य क्रद्धस्थ रूप तु रामस्थ दहश तदा | 
दक्षस्येव क्रत॑ हन्तुमुद्यतस्य पिनाकिनः ॥ ३५ ॥ 
तेजेयुक्त श्रीरामचन्द्र जी को देख, वनदेवता भाग खड़े हुए । 
उस समय क्रद्ध हुए श्रीरामचन्द्र जो का रूप ऐसा जान पड़ता था 
जैसा कि दत्तयज्ञ को विध्वंस करने का उद्यत शिव ज्ञी का रुप 
हा गया था ॥ २५ ॥ 
आविष्टं तेजसा राम॑ संग्रामशिरसि स्थितम्‌ | 
हृष्टा सवांणि भुतानि भयातांनि परदुदुबु) ॥ २६॥ 
तेज्ञ से थ्राविष्ट श्रीरामचन्द्र जी को युद्धाथ खड़ा देख, सव लेग 
डर कर इधर उधर भाग गये॥ ३६ ॥ 
तत्कामकराभरणेध्वनेश्र 
तेवमभिश्राप्रिसमानवर्ण: । 
3 
व्भव सेन्‍्यं पिशिताशनानां 
समर्योदये नीलमिवाभ्रहन्दम्‌ ॥ २३७ ॥ 
इति चतुर्विशः स्गः ॥ 
जिस प्रकार नीले वादल सूर्योदय काल में शोमित होते हैं 
उसी प्रकार रात्तससेना भी, भ्र्नमि समान चमकते हुए कवच, 
धनुष, झाभरण और ध्वजाशओं से युक्त हो कर, शामित हुई ॥ ३७ ॥ 
शरणयकाणड का चैवीसवाँ सर्ग पूरा हुो्रा । 


कि न मी, नै नह जमे 


पद्नविशः सगे: 
जज 
अवष्टब्धभनु राम॑ क्रुद्धं च रिपुधातिनम | 
४ 
ददशाश्रममागम्य खर; सह पुर/सरे ॥ १॥ 
प्रपने साथियों सहित खर ने भ्रीरामाश्रम में ज्ञा, श्रौरामचन्द्र 
जी को क्रुद्ध हो, हाथ में धनुष लिये और शत्रुओं का वध करने के 
लिये उद्यत देखा ॥ १॥ 
त॑ दृष्ठा सशरं चापपुद्रम्य खरनिःसनम्‌ | 
रामस्याभिमुख॑ सूरत चोद्रतामित्यचोदयत्‌ ॥ २॥ 
यह देख, उसने वाण सहित धनुष उठा, सारथी से उच्चछर 
से कहा कि, भ्रीरामचन्द्र के सामने रथ के चल्ले ॥ २॥ 
से खरस्याज्ञया सूतस्तुरंगान्समचोदयत्‌ | 
यत्र रामो महावाहुरेकों धुलवन्स्थितों धनु! ॥ ३ ॥ 
खर की श्राज्ञा के अनुसार सारधो ने घोड़े हांके श्रेर वह रथ 
वहाँ ले गया, जहाँ पर महावाहु श्रीराम धनुष को टंकारते हुए भ्रकेत्ते 
घड़े थे ॥ ३॥ 
त॑ तु निष्पतितं हृषठा सर्वे ते रजनीचरा: । 
नदमाना महानादं सचिवाः पर्यवारयन्‌॥ ४ ॥ 
खर की श्रीरामचन्द्र जी के सामने जाते देख, उसके समस्त 
राक्षस सैनिक श्रोर सचिव गजंते गजंते खर के पास जा, उसे घेर 
कर खड़े दो गये॥ ४ ॥ 


पश्चविशः सर्गः शक 


स तेषां यातुधानानां मध्ये रथगतः खरः । 
व्भ्‌व मध्ये ताराणां लोहिताज्ल इबोदितः ॥ ५ ॥ 
तव रथ पर चढ़ा हुआ घर, रात्तसों के वोच ऐसा देख पड़ता 
था, जैसा कि, तारों के वीच में मड्डल का तारा देख पड़ता है ॥५॥ 
ततः शरसहस्लेण राममप्रतिमोजसम्‌ | 
अदंयिला' महानादं ननाद समरे खरः ॥ ६ ॥ 
खर ने एक हज़ार वाणों से श्रीरामचन्द्र जी का पीड़ित कर, 
बड़े ज्ञोर से गज़ना की ॥ + ॥ 
ततस्त॑ भीमधन्वान क्रद्धा: सर्वे निशाचरा: । 
राम॑ नानाविषैः शस्तेरभ्यवर्षन्त दुंयम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब ते सव राक्षस क्रुद्ध हे, महा-धनुधर एवं दुर्जेय श्रीरामचन्र 
जी के ऊपर तरह तरह के शत्तरों की वर्षा करने लगे ॥ ७॥ 
पमुदगरे: पढ़िशे: झले: प्रासे: खज्ी! परशवपरः । 
राक्षसाः समरे राम निजम्न रोपतत्परा: ॥ ८ ॥ 
शेष में भरे रात्तस लाग उस युद्ध में, श्रीरामचन्द्र का मुदगर, 
पठा, शूल, भाला, तलवार और फरसे से मारने लगे || ८ ॥ 
ते वलाहकसड्जाशार महानादा महोजसः । 
अभ्यधावन्त काकुत्स्॑ रथेवांनिभिरेव च ॥ ९ ॥ 
गमे; पवेतकूटाभ राम॑ युद्ध जिधांसवः । 
ते रामे शरवर्षाणि व्यसजन्शक्षसां गणा; ॥ १० ॥ 





भर्दयित्वा--पीडयित्वा । ( गो० ) २ वलाहकसक्काशास- मेवतुल्याः | (गो०) 


प्ष्द अरण्यकाणटे 


चे हल रात्तस जे। बड़े बलवान और मेघ के समान गर्जने वाले 
थे, रथों, घेड़ों और पर्वत समान हाथियों को दोड़ा कर, भोरामचन्द्र 
जो को मार डालने के लिये उन पर वाणों की वर्षा कर, आक्रमण 
करने लगे ॥ ६ ॥ १०॥ 
शैलेन्द्रमिव धाराभिवषमाणा वलाहकाः । 
स ते; परिहतो घोरे राघवों रक्षसां गण! ॥ ११॥ 
जैसे मेघ, प्वतों पर जल की वर्षा करते हैं , वेसे ही रात्तसों 
ने श्रोरामचन्द्र जी के ऊपर वाणों को वर्षा की। उस समय उन 
भयडुर राक्तसों ने भ्रीरामचन्द्र जी को घेर लिया ॥ ११॥ 
तानि मुक्तानि शत्नाणि यातुधाने; स राघव: । 
प्रतिजग्राह' विशिसनद्रोधानिवर सागर! ॥ १२॥ 
राक्षसों के चलाये हुए शत्नों को श्रीरामचनद्ध जी ने उसी 
प्रकार भ्पने वाणों से रोका, जिस प्रकार समुद्र नदियों की धारों के 
रोकता है ॥ १२॥ 


स ते; प्रहरणेपेरिभिन्नगात्रो न विव्यये । 
राम; प्रदीनेहुभितंजेरिव महाचल! ॥ १३॥ 
उनके चलाये शत्तों के प्रहार से घ्रायल हो कर भी भ्रीरामचन्द्र 
जी वेसे ही व्यथित न हुए, जसे ज्ाज्वल्यमान वहुत से बच्नों के गिरने 
से हिमालय पव॑त व्यधित नहीं होता ॥ १३ ॥ 
स विद्ध) क्षतजर्दिग्/३ सवगात्रेषु राघवः। 
वभूव राम: सन्ध्याप्रेर्दिवाकर इवाहतः ॥ १४॥ 
4 प्रतिजप्राह - प्रतिस्तोध। ( गो० ) नद्योधानु--ने्दाप्रवाद्वान्‌ | ( गो? ) 
३ क्षतजदिग्ध:--रघिराछितः | ( गो० ) 





पञ्चर्विशः स्गेः रैदह 
उस समय श्रीरामचन्द्र के समस्त अंगा के घायल हो जाने के 
कारण उनसे रुधिर के वहने से वे ऐसे जान पड़ते थे, ज़स सत्ख्या 
काल में मेघें से घिरा हुआ सूर्य जान पड़ता है ॥ १४॥ 
विपेदुर्देवगन्धवाः सिद्धाथ परमपयः । 
एक सहस्नेवेहुभिः'तदा दृ्ठा समाहतम्‌ ॥ १५ ॥ 
श्रक्रेे भ्रीयमचन्द्र जो का चादह हज़ार रात्तसां से घिरा देख- 
देवता, गन्धव, सिद्ध और महपिं गए दुखी हुए ॥ १५ ॥ 
ततो राम: सुसंत्रुद्धों मण्डलीकृतकार्मुकः । 
१ ] 
ससझ विशिखान्वाणाज्शतशोथ सहखशः | १६ ॥ 
तब ते श्रीरामचन्द्र जी ने अत्यन्त क्रुद्ध हो, अपने धनुष के 
म्रगडलाकार कर, सैकड़ों हज़ारों पेने वाण छोड़े ॥ १६ ॥ 
दरावारान्दर्विषहान्‌रकालदण्डोपपान्रणे | 
मुमेच लीलया राम: कह्नंपत्रानजिल्मगानर ॥ १७ ॥ 
रणत्तेत्र में ये वाण कालदणग्ड का तरह नेता किसी के रोके 
रुक ही सऊते थे ओर न उनको मार कोई सह ही सकता था । 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने अनायास ( श्रथांत्‌ खेल हो खेल में ) खुण 
भूषित और कड्'ु-पत्र से युक्त तथा अपनी सीध पर ज्ञान वाल 
हज़ारों वाण छोड़ें ॥ १७॥ 
ते शराः शत्रुसन्येषु मुक्ता रामेण छीलया । 
आददू रक्षसां प्राणानशपाशा; काछकृता इव | १८ ॥ 





4 बहुमि; सदस्रे ३-चतु्दश सहस्रे ?। गो० २ दुविपहान्‌- दु्सदान्‌ । 
(गो० ) ३ अजिह्मणानू-अवक्रगामिनः । (गो? | ४ प्राणानददुः--अमार- 
यब्चित्यथ: | ( गो 
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भीरामचन्द्र जो के अनायास चलाये वाणों ने, कालपाश 
की तरह, रात्तसों के प्राण हरण किये॥ श्ष्॥ 
भिक्ता राष्षसदेहांस्तांस्ते शरा रुपिराप्जुता: । 
अन्तरिक्षगता रेजुरदीप्ताभिसमतेजसः ॥ १९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो के चलाये वाण रात्तसों के शरीर के भेद भर 
खून से तर हो, भ्राकाश में ज्ञा, जाज्वस्यमान्‌ भ्रत्मि की तरह 
शेभायमान हुए ॥ १६ ॥ 
असंख्येयास्तु रामस्य सायकाश्रापमण्डलातू | 
बिनिष्पेतुरतीवोग्रा रक्ष)प्राणापहारिण: ॥ २० ॥ 
उस समय श्रौरामचन्द जी के धनुषमण्डल से अगणित वाण, 
जे भ्रति उम्र थे शोर रात्तसों के लिये प्राणनाशक थे, छंद 
रहे थे ॥ २० ॥ 
ते रथो साज्दाल्वाहुन्सहस्ताभरणान्भुजान्‌ | 
धन्‌षि च ध्वजाग्राणि वर्माणि! च शिरांसि च ॥ २१॥ 
रात्तसों के वाजूवन्द्‌ सहित वाहुओ्रों और द्वाथ में पहिनने येण्य 
गहने सहित भुजाओों, धनुषों, ध्वजाओं के भ्रग्म भागों, कवचे| और 
शिरों को भ्रीरामचन्द्र के वाणों ने काट गिराया | २१॥ 
चिच्छिदुर्विभिदुआपि रामचापगुणाच्युता। 
वाहुन्सहस्ताभरणानूरुन्करिकरोपमान्‌ ॥ २२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के धनुष के रोदे से ढूटे हुए वाणों ने रात्तसें| के 
हाथ में पहनने योग्य आभूषणों सहित वाहुओं और हाथी की तरह 
जंघाश्रों को छिन्न भिन्न कर डाला ॥ २२॥ 
# पाठान्तरे-- “चर्माणि”॥ 
२१ वें इलोक का यह पाठ कई संस्करणें में नहों पाया जाता । 
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चिच्छेद राम! समरे शतशोथ सहस्शः | 
हयान्काअनसन्नाहान्यथयुक्तान्ससारथीन्‌ ॥ २३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने इस युद्ध में सैकड़ां हज़ारों काश्वन भूषित 
सथों में जुते हुए घाड़ों को सासथी सहित काठ कर गिरा 
दिया ॥ २३॥ 
गजांध सगजारोहान्सहयान्सादिनस्तथा' | 
पदातीन्समरे हला द्नयद्यमसादनम्‌ ॥ २४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने हाथियों का उनके सवारों सहित तथा घोड़ों 
के घुइसवारों सहित और पेंदल सैनिकों के मार कर, यमालय 
भेज दिया ॥ २७॥ 
तते। नालीक सनाराचे*स्तीह्ष्णाग्रे् विकर्णिभि:/ | 
५, (ः ५ पु 
भामवातस््वर चन्नुभिद्यमाना निशांचरा; ॥ २५॥ 
नालीक, नाराच ( लोहे के वाण ) और पैंनी नाक के विकर्णि 
(कान के आकार को नोंक वाले ) नाम के वाणों से जव शात्तस मारे 
ज्ञाते, तव वे घायल हो, वड़ा भयडुर भ्ातनाद करते थे ॥ २५ ॥ 
तत्सैन्यं निशितेवाणरएदित मर्मभेदिभिः । 
रामेण न सुखं* लेभे शुप्क॑ वनमिवाप्निना ॥ २६॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ममभेदी पैने वाणों से मदित, वह राक्तस 
सेना किसी प्रकार अ्रपनी रत्ता न कर सकी | जैसे खुखा जंगल 
आग लगने पर श्राग से अपनी रत्ता नहीं कर सकता ॥ २६ ॥ 





१ घादिन-अखझ्वारोहान्‌ | ( गो? ) २ नालीकः--नालमात्रशातः | ( गो? | 
३ नाराचाः- आयसशराः । ( गो० । ४ विकर्णिनः-कर्णदाराः | ' गो० 
सुख -दुश्ख निवृत्ति | गो० ) 
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केचिद्रीमवलाः शरा; शूलान्सद्वान्परश्वघान्‌। 
राग्स्याभिमनुस॑ गत्वा चिक्षिपु परमायुधान्‌१ ॥ २७॥ 
रात्तससेना के किसी किसो बलवान शूर योद्धा ने, श्रीराम- 
चन्द्र जी के सामने जा, उन पर अपने बड़े वड़े ग्रायुध--यथा त्िशूल, 
तलवारें और फरसे चलाये ॥ २७ ॥ 
तानि वाणेमंहाबाहुः शब्राण्यावाय राघव: । 
जहार समरे प्राणांश्िच्छेद च शिरोधरान्‌ ॥ २८ ॥ 
परन्तु श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने अपने वाणों से केवल उनके चलाये 
शत्तरों के हो नहीं काठ कर गिराया, प्रत्युत उन उन चलाने वालों के 
सिरों के काट कर उनके मार भी डाला ॥ २८॥ 
ते ौचिछन्नशिरसः पेतुरिछत्नवमशरासनाः । 
सुपणवातविश्षिप्ता जगत्यां पादपा यथा ॥ २९ ॥ 
वे रात्तस सिरों के कट जाने से, करे हुए कवचों ओर धजुषों 
के लिये हुए ऐसे गिरे, जैसे गरुड़ जो के पंखें की हवा के झोंकों से 
वृत्त उखड़ कर, ज़मोन पर गिर पड़ते हैं ॥ २६ ॥ 
अवशिष्टाइच ये तत्र विषण्णारेश्व निशाचराः । 
खरमेवाभ्यधावन्त शरणाथ* शरादिता। ॥ ३० ॥ 
ज्ञा राक्तस मारे ज्ञाने से वव गये थे वे वाणों की मार से 
पीड़ित रत्ता के लिये खर की ओर दोड़े ॥ ३० ॥ 
तास्सवान्पुनरोदाय समाश्वास्य च दूषणः। 
अभ्यधावत काकुत्स्थं क्रुद्वो र्द्रमिवान्तक/१ ॥ ३१ ॥ 
१ परमायुधानिति श्ूछादि विश्ेषणं । ( गो? ) २ विपण्णार-बुखिता। 
( गो? ) ३ शरणाय-रक्षणाय । (गो०) ६ रुद्रमिवान्तऋः--रूद्पराजितोयम: । 
( थो० ) 
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दूषण ने उन सव के धीरज वँधाया और उनके अपने साथ 
के, वह रुद्र से पराजित क्रुद्ध यमराज की तरह, श्रीरामचन्द्र जी 
की शोर दौड़ा ॥ ३१॥ 
निहत्तास्तु पुनः सर्वे दूषणाअयनिर्भया: । 
राममेवाभ्यधावन्त सालतालशिलायुधा! ॥ ३२ ॥ 
दूषण का सहारा पा कर वे सव भागे हुए राक्तस निर्भीक हो 
और साल, ताल (वृत्त विशेष) एवं शि्ा रूपी आयुधों का ले, फिर 
श्रीरामचन्द्र जी के सामने गये ॥ ३२ ॥ 
शूलमुद्गरहस्ताश्व चापहस्ता महावलाः 
सुजन्तः शरवपाणि शद्रवषाणि संयुगे! ॥ ३३ ॥ 
वे महावली राक्तस हाथों में ज्रिशूलें, मुगदरों ओर धनुषों 
क्षे, श्रीराचन्द्र जी के ऊपर युद्धत्षेत्र में वाणों श्रार शर्त्रों की वर्षा 
करने लगे ॥ ३३ ॥ 
टुवर्षाणि मुख्नन्तः शिलावर्षाणि राक्षसाः । 
तदूवभूवाद्वुत॑ युद्धं तुम्ुलं रोमहपणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राक्तसें ने वृक्षों और शिलाञओं की भ्रीरामचन्द्र जी के ऊपर 
वर्षा की। उस समय श्रपू्व, भयडुर, और रोमाअकारी युद्ध 
हग्रा | २४॥ 
रामस्य च महाघार॑ पुनस्तेषां च रक्षसाम्‌ । 
ते समन्‍्तादमभिक्रुद्धा रापव॑ पुनरभ्ययु। ॥ २५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र और राक्तसों का फिर वड़ा भयडुर युद्ध हुआ। 
रात्तसें ने क्रोध में भर चारों श्रोर से श्रीरामचन्द्र जी पर श्राक्ममण 
किया ॥ ३५॥ 





$ पंयुगे-संग्रामे । ( शि० ) 
वा० रा० धा०--१३ 
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तैरच सर्वा द्शो दृष्टा प्रदिशश्व समाहताः । 

राक्षसेस्थतप्रासे! शरवषांभिवर्षिभिः ॥ ३६ ॥ 

स कृतवा भैरवं नादगख्न परमभाखरम्‌ । 

संयेजयत गान्यवे राक्षसेषु महाबल)॥ ३७॥ 
£ ज्ञव भ्रीरामचन्द्र जो ने देखा कि, सव दिशाएँ और विद्शाएँ 
ात्तसों से भरी हुई हैं और राक्तस मेरे ऊपर चारों श्रोर से, प्रास 
और वाणों की वर्षा करने को उद्यत हैं, तव उन्हेंने बड़ा भयडुर नाद्‌ 
फर, प्रज्वलित गान्धर्वात्न के रात्तसें पर छोड़ने के लिये धनुष पर 
रखा ॥ ३६ ॥ ३७॥ 

ततः शरसहस्नाणि निर्ययुरचापमण्डलातू' । 

( 

सवा दश दिशो वाणेरावायन्त समागतैः ॥ ३८॥ 

उस समय उस गग्धवास्त्र से हज़ारों वाण निकले, जिनसे दसे 
दिशाएँ ढक गयीं ॥ ३८॥ 

नाददान शरान्घोरात्र मुश्न्त शिलीमुखान्‌ । 

विकषमाणं पह्यन्ति राध्षसास्ते शरादिताः ॥ ३९॥ 


श्रीरामचरद्र जी ऐसी फुर्ती से वाण छोड़ रहे थे कि वाणों से 
पीड़ित रात्तसों को यह न मालूम पड़ता था कि, भ्रीरामचन्द्र जी 
कव भयडुर पैने वाणों के तरकस से निकालते श्रोर कब छोड़ते 
थे ॥ ३६ ॥ 
शरान्धकारमाकाशमाहणोत्सदिवाकरस्‌ । 
व्भूवावस्थिते राम; प्रवमन्रिव ताज्दरान्‌ु॥ ४०॥ _ 


4 घापमण्दछात्‌-संद्वितगान्धव॑स्थात्‌ | ( गो? ) 
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उन वाणों ने श्राकाश के ढक लिया और खूय के ढक जाने से 
प्रंधकार छा गया । किन्तु तिस पर भी श्रोरामचन्द्र जी धीर भाव से 
खड़े हुए उन पर वाणों की वर्षा करते ही रहे ॥ ४० ॥ 
युगपत्पतमानेश्च युगपचच हतैभृशम्‌ । 
युगपत्पतितैश्वेव विकीर्णा वसुधाभवत्‌ ॥ ४१॥ 
उन वाणों से कितने ही रात्तस एक साथ गिर पड़ते, कितने दी 
प्रत्यन्त आहत ( घायल ) होते और वहुत से एक साथ ही मूर्धित 
है। गिर पड़ते थे। उनके शरीरों से ( रणभूमि ) ढक गयी ॥४१॥ 
निहता;' पतिता/' क्षीणाइश्छन्ना' मिन्ना' विदारिता;६ । 
तत्र तत्र सम दृश्यन्ते राक्षसास्ते सहख़शः॥ ४२॥ 
उस रणाडुण में जिधर देखो उधर ही हज़ारों रात्तस ऐसे पड़े 
इुए देख पड़ते थे; जे। युद्ध में मारे गये थे ; जो. भयभीत हो भूमि पर 
गिर पड़े थे ; जिनके प्राण कण में अ्रव्के हुए थे; जिनके शरीर के 
दो टुकड़े हो गये थे ; जिनके शरीर के कठ फर टुकड़े कडुड़े हे गये 
थे भ्रोर जिनके पेट फटे हुए थे ॥ ४२॥ 
सेष्णीषेरुततमाड्ेश्च साह्देवाहुभिस्तथा। 
ऊरुभिजानुभिश्छिन्रेनानारूपविभूषणे: ॥ ४३ ॥ 
कहीं पर राक्तसें के पगड़ी सहित कटे सिर, कहीं पर उनको वाजू- 
वन्द्‌ सहित कटी बाँहें, कहीं पर उनके कटे हुए ऊरू; कहीं पर उनकी 


कटी हुई जाँधें श्रोर कहीं पर उनके तरह तरह के गहने पढ़े हुए 
थे ॥ ४३॥ 





१ निहताः -केवल प्रहताः | ( गो० ) २ प्रतिताः-अशनिपातइवभयेन 
मूमौपतिताः । ( गो० ) ३ क्षीणार-कण्ठगतप्राणाः | ( गो० ) छिक्लाः-द्विधा 
कृताः । ( गो० ) ६ भिन्ना-खण्हितावयवाः | ( गो० ) ६ विदारिताः--हृसिंहेन 
हिरण्यवदानाभिकण्टमुद्निप्नशरीरा: । ( गो ) 


१६६ प्रणयकाणएदे 


हयेश्च द्िपमुस्यैश्य रैभिन्नेरनेकशः । 
चामरेव्यजनेरउत्रेध्वेजैनानाविभैरपि ॥ 2४ ॥ 


उस रणत्तेत्र में, अनेक मरे हुए घोड़े, हाथी, तथा अनेक हूटे हुए 
रथ भोर तरह तरद के छत, चंवर, पंखा तथा ध्वजाएँ टूटी फूटो पड़ो 


हुए थीं ॥ ४४॥ 
रामस्य वाणाभिहतेर्विचित्रें! शलपट्टिशों! 
सद्ढें! खण्टीकृते: प्रासेिकीणैंश् परर्वपैः ॥ ४५॥ 
श्रीरामचनद्ध जी के वाणों से करे हुए त्रिशुल, पठा, श्रोर तल- 
बारें, भाले, फरसे श्रादि शख्र रणभूमि में बिखरे हुए थे ॥ ४५॥ 
चूर्णिताभिः शिलाभिश्च शरेरिचित्रेरनेकश! । 
विच्छिल्रें: समरे भूमिर्विकोणाभूद्र यहूरा ॥ ४६॥ 
तथा हूढी शिल्ञाओं भ्रोर भ्रनेक कटे हुए शरों के इधर उधर 


रणत्तेत्र में पड़े रहने से, वहाँ की भूमि बड़ी भयानक देख पड़ती 
थी ॥ ४६ ॥ 


तान्द्टा निहतान्संख्ये राक्षसान्परमातुरान्‌ । 
न तत्र सहितुं शक्ता राम॑ १रपुरज्ञयम ॥ ४७॥ 
इति पत्चविशः शगः ॥ 
इस प्रकार वहुत से भ्ातुर रात्तसें को युद्ध में मरा हुआ देख, 
जे रात्तल जीते वच गये थे, वे शत्रुओं को जीतनेवाले भ्रीयमचन् 
जी के प्रहार को न सह सके। श्र्थात्‌ भाग खड़े हुए ॥ ७७ ॥ 


प्ररणयकाणट का वाईसवां सर्ग पूरा इआ। 


-#४-- 


पड़्विशः सगे: 
--#४-- 


दूषणस्तु स्क॑ सेन्यं हन्यमानं निरीक्ष्य सः । 
सन्दिदेश महावाहुर्भीमवेगान्दुरासदान्‌ ॥ १॥ 
राक्षसान्पश्व॒ साहस्रान्समरेष्वनिवर्तिनः । 
ते शूलेः पहिशेः खज्बें: शिलावपैंदु मेरपि ॥ २ ॥ 
मद्दावाहु दूषण ने जब देखा कि, उसकी सेना मारी जाती है, 
तव उसने भयडुर श्राक्रमणकारी, दुधष झोर रणत्षे्र में कमी पीठ 
न दिखाने वाले पांच हज़ार राक्तसें को युद्ध करने की श्राज्ञा दी। 
दूषण को भ्राज्ञा पा कर, वे सैनिक राक्तस शूलों, पे, खड़ों, शिल्ा धो 
धोर वृत्तों की वर्षा करने लगे ॥ १॥ २॥ 
शरवर्षैरविच्छिन्न॑ वहपुस्तं समन्ततः । 
स दुपाणां शिलानां च वर्ष प्राणहर्र महत्‌॥ ३॥ 
इनके भ्रतिरिक्त उन्होंने श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर भ्रविच्छिष्न रुप 
से झोर चारों श्रोर से वाणों की वृष्टि भी की । वृत्तों श्रोर शिलाध्धों 
की वह महावृष्टि प्राणों की हरने वाली थी ॥ ३॥ 
प्रतिजग्राह* धर्मात्मा राधवस्ती६णसायकेः । 
प्रतिगृद्न च तद्धप निमीलित इवषभः ॥ ४७ ॥ 





१ प्रतिजग्राइ-प्रतिस्योध | ( गो० ) 


रह परएयफाणडे 


धर्माममा भीरामचन्द्र जी ने प्पने पैने वाणों से उस वृष्टिको 
रोका | जैसे वैज्ञ श्रांस वन्द्‌ कर वर्षा को सहता है ( भ्र्ात्‌ जिस 
प्रकार बैल वृष्टि को कुछ भी परवाद नहीं करता )बैसे ही भ्रीरमचन्ध 
जी ने उस वृष्टि को कुछ भी परवाह न की ॥ ४ ॥ 
रामः क्रोध॑ पर॑ भेजे वधाये स्ेरक्षसाम। 
ततः क्रोधसमाविष्ठः प्रदीष्त इव तेजला ॥ ५॥ 
फिर श्रीरामचद्ध जो भ्रत्यन्त क्रुद्ध हुए चर सव रात्तसों के 
मारने का दृढ़ निश्चय किया। उस समय क्रोध भ्रोर तेज से प्रकाश- 
मान द्वो उन्होंने ॥ ५ ॥ 
शरेरवाकिरत्सेन्यं सवेतः सहदूषणम्‌॥ 
तत; सेनापतिः क्रुद्धों दृषणः शत्रुदूषणः ॥ ६॥ 
दूषण भ्रोर उसकी सेना के ऊपर तोरों की वर्षा की | फिर 
शत्रुदूषण सेनापति दूषण क्रुद्ध दो कर, ॥ ६ ॥ 
शरेरशनिकल्पैरतं राघवं समवाकिरत्‌। 
ततो रामः सुसंत्रुद्ध शुरेणास्थ महदनुः ॥ ७॥ 
वन्न तुल्य वाणों से श्रोरामचन्ध के ऊपर वृष्टि करने लगा। 
तब भ्रौरामचन्ध जी ने क्रुद्द हे छुरे की धार के समान पेने वाणों से 
दूषण का वड़ा धनुष ॥ ७॥ 
चिच्छेद समरे वीरश्चतु्भिश्चतुरों हयान्‌। 
९ 
हला चाश्वाञ्शरेस्ती(णेरपन्द्रेण सारयेः ॥ ८ ॥ 
शिरो जह्वार त्रशनश्निभिर्विव्याध वक्षसि | 
स र्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वों हृतसारथि! ॥ ९ ॥ 


परडादश विश: सगः ः 2२३ 


काट कर, और चार गण उला असके रख के चार्गे वोढ़ों का 
प्रार डाला | फिर वराद्ा का प्रार एक अधचचन्द्राकार वाग से दष्ण्य 
के सारगयो का सिर काट गिराया. आर तीन गण दुधगा का क्ञाती 
में मारे । तव दष्ण ने. जिसका चनुप काद्य जा चुका या, आर त्राड्ों 
के गौर सास्थी हमारे जाने के कारण जा स्थद्ान दा गया 
डे ॥ 
जग्राद गिरिसि्ञायं परिय रामदबणम्‌ | 
अंग ८ बल अं न्यप्रपद नम्‌ थे 
व्रष्ठितं आाखनेः पद दवर्सल्यपमदनम्‌ | १२ ॥ 
माह्चकारों एक परित्र के उठावा । यह 
गो को सेना का मदन 





गार्ट्यज्ञ के ठुल्य 


परित्र, छुद्ण से मं 





करने वाला था || १५ 
आयसः शक्भाः भस्तीक्ष्सः काग पर्वसाम्रतम । 
गोदुस्दारणम्‌ ॥ 2? ॥ 


ज़ी गो आर वह शत्रओं का 
दया वच्च के समान कंठार या आर दद गत्र 
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पहाग्गसक्ाहं प्रयुद्र परिय रण | 


दपणोउम्वददद्राम॑ क्रकमा निज्ञाचरः | 2२ | 
है 


3 *+१+334| 





मडासप जे समान उस 
दृघण राज़स. ऑ्रीरामचल् के ऊपर दोदा | २ ॥ 
तस्याधिपतयानस्य दघणस्थ से गत 


द्ाम्यां अगमभ्यां विच्छेद सदस्ताभरणों बुज़ा | 2३ || 





पोक्षितर - म्वमेद! 





| 


२०० भ्रणयफाणटे 
तब उसको श्रपनो भ्रोर श्राते देख, श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने हाथों 
सहित उसको दोनों भुजाएँ, जे भूषणों से भूषित थीं दो वाया 
मार कर, काट डाली ॥ १३॥ 
भ्रष्ट तस्पर महाकाय:र पपात रणमूर्धनि । 
परिधच्छिन्रहस्तस्य शक्रध्वज इवाग्रतः ॥ १४ ॥ 
भुजाप्ों के कटने से उसका वह वृहदाकार परिध भी इन्द्रध्वज्ञा 
की तरह रणत्तेत्र में गिर पड़ा ॥ १४ ॥ 
स॑ कराभ्यां विकीणाम्यां पपात भुवि दृषणः । 
विषाणाभ्यां विशीर्णाभ्यां मनस्वीव? महागन! ॥ १५ ॥ 
हाथों के कठने से दूषण ज़मीन पर उसी प्रकार गिरा, जिस 
प्रकार, दांतों के ट्रट ज्ञाने पर धीर गज़राज़ गिरता है॥ १४ ॥ 
त॑ दृष्ठा पतितं भूमो दूषणं निहतं रणे। 
साधु साध्विति काकुर्स्थं स्वभूतान्यपूजयन्‌॥ १६॥ 
दूषण को युद्ध में मरा शोर ज़मीन पर पड़ा देख, सव लोगों 
ने ( दशक लेग ) साधु साधु कह कर, श्रीरामचन्द्र जी को प्रशंसा 
की॥ १६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्र द्धा्नयः सेनाग्रयायिनः । 
संहत्याभ्यद्रवन्राम मृत्युपाशावपाशिता। ॥ १७॥ 





३ भ्र४-हस्तार््युतः। ( गे? ) २ तस्य--दृषणश्य । ( गा? ) ३ महा 
कायः-महाप्रमाण!। ( गे? ) ४ मनस्वी-धीर।। ( गे” ) ६ अपूजयन्‌- 
अल्तुवन्‌ | ( गे” ) 


बड्विशः सर्गः २०१ 
इसी वीच में एकत्र दो. खर के तीन सेनाग्रगण्य ( सेनापति ) 
मृत्यु के वशवर्ती दोने के कारण, क्रोध में भर, धीरामचन्द्र जो का 
सामना करने गये ॥ १७ ॥ 
महाकपाल: स्थृलाक्षः प्रमाथी च मद्वलः | 
महाकपालछों विपुल शूलमुग्रम्य राक्षसः॥ १८॥ 
उन महावलवान राक्स सेना-पातियों के नाम मद्दाकपाल, 
स्थूलात्त, धोर प्रमाथी थे। इनमें से मद्दाकपाल एक वड़ा त्रिशूल 
उठा ॥ ₹८॥ 
यूलाश्न पट्टिशं गद्य प्रमाथी च परश्वः धरम | 
हृषू वापततस्तुण राथवः सायके: झिते: ॥ १९ ॥ 
तीह्ष्णाग्रे: प्रतिजग्राह संप्राप्तानतियीनिव | 
परहाकपालस्य शिरश्रिच्छेद परमेषुभिः ॥ २० ॥ 
ओर स्थूलात्त पठा ले कर तथा प्रमाथी फरसा ले कर. श्लीराम- 
चन्द्र ज्ञी की श्रोर चक्न । इन तोनों के चलाये हुए शर्त्रों को 
झपने ऊपर प्राते देख, श्रीरामचन्द्र जो ने पेने वाणों से इन तोनों 
का वैसा ही स्वागत क्रिया: जैसा कि. आये हुए पाइने का किया 
ज्ञाता है | श्रीरामचन्द्र जी ने एक पेंने दाण से मद्दाकपाल का सिर 
काट डाला ॥ १६ ॥ २० ॥ 
असंख्येयेम्तु वाणायें: प्रममाथ' प्रमायिनम्‌ | 
स पपात हतों भूपों विट्पीव महाद्ुमः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर प्रगणित वाणों से प्रमाथी का सिर चूर चूर कर 
दिया । वह करे हुए महावृत्त की तरह प्रा्थिवी पर गर पड़ा ॥२१॥ 


4 प्रममायः-चूर्णो बद्मरेश्यथः । गो 


३०२ अरण्यकायडे 


स्पृलाक्षस्पाप्तिणी तीह्णें; पूरयामास सायकी । 
दूषणस्यानुगान्पश्वसाइस्रान्कुपितः क्षणात्‌ ॥ २२॥ 
भ्रीरामचद्ध जी ने पेने पैने वाणें से स्थूलात्त को प्रांखें भर दीं, 
क्षण भर में श्रोरामचन्द्र जी ने दृषण के पांच हज़ार ॥ २२ ॥ 
वाणोपे: पश्साहस्त रनयथ्मसादनम्‌ । 
दूषणं निहतं दृष्ठा तस्य चेव पदालुगान्‌ ॥ २३॥ 
प्रनुयायी रात्तस सैनिकों को क्रोध में भर, पाँच हज़ार वाण चलना, 
यमालय को भेज दिया । दूषण और उसकी पैदल सेना का मरा 
हुमा देख, ॥ २२ ॥ 
व्यादिदेश खरः क्रुद्ध/ सेनाध्यक्षान्महावलान्‌ । 
अय॑ विनिहतः संख्ये दृषण; सपदानुग/॥ २४॥ 
खर ने क्रोध में भर अन्य महावलवान्‌ सेनापतियों का यह प्राज्ञा 
दी कि, यह दूषण ते अपने पैदल सैनिकों सहित युद्ध में मारा 
गया ॥ २४॥ 
महत्या सेनया साध युध्वा राम॑ कुमानुषम। 
शद्धैनानाविधाकारिनध्व॑ सवेराक्षसा। ॥ २५ ॥ 
थ्रव तुम सव लोग मिल कर ओर श्रपनी महती सेना को साथ 
क्ले,विविध प्रकार के श्रों से मनुध्याधम राम का मार डालो ॥२५॥ 


एवमुक्ला खरः क्रुद्धो राममेवाभिदुदरे । 
श्येनगामी परधुग्रीवों यजञशत्रुर्विहृद्यम: ॥ २६ ॥ 
९ . 
दु्नयः करवीराक्ष; परुष। कालकामुक | 
पेघयाली महामाली स्पास्यो रुपिराशन: ॥ २७॥ 


पड्विशः सर्गः २०३ 


द्वादशते महावीयां वलाध्यक्षाः ससेनिकाः । 
राममेवाभ्यव॒तन्त विसुनन्तः शर्गत्तमान्‌ ॥ २८ ॥ 
यह कद कर शोर क्रोध में भर स्वयं ही खर ने श्रीरामचन्द्र जी 
पर श्राक्रमणा किया। श्येनगामी, पृथुग्रीव, यज्ञशत्र. विह्ठम , 
दुर्जय, करवोरात्त, पुरुष, कालकामुंक, मेध्माली, माहमाली 
सर्पास्य और रुघिराशन नाम के १२ महावली सेनाध्यत्ञों ने अपनी 
थ्रधीनस्थ सेनाओं का साथ ले, बड़े पेने पेंने वाण चला कर, श्रीराम- 
चन्द्र जी पर श्राक्रमणा किया ॥ २६ ॥ २७ ॥ २८॥ 
तत; पावकसड्जाशद मवज्विभूषिते: । 
जथान शेप॑ तेजखी तस्य सेन्यस्थ सायके ॥ २९ ॥ 
तब तेजस्वों श्रोरामचन्द्र ज्ञी अग्नि तुल्य तथा खुबर्ण श्रोर हीरों से 
भूषित वाणों से उस वच्री हुईं सेना का नाश करने लगे ॥ २६॥ 
ते रुक्‍्मपुट्टा विशिखा; सधमा इब पावका; | 
निमप्नस्तानि रक्षांसि वज्ञा इव महाद्रमान्‌ ॥ २० ॥ 
ज़िस प्रकार वच्ज के श्राप्रात से उड़े बड़े वृत्त गिर जाते हैं 
उसी प्रकार भ्रीरामचन्द ज्ञो ने अपने खुवण पुद्ड वाले सधूम घ्रप्नि 
के समान वाणों से, राक्तसों को मार कर, गिराना प्रारम्म 
किया ॥ ३० ॥ 
रक्षसां तु शर्त राम: शर्तेनेकेन कर्णिना' | 
सहसं च सहर्रेण जघान रणमृधनि ॥ ३१॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी ने युद्ध में एक सो (कान के श्राकार 
के) वाण चला कर, एक सहस्न राक्तसों का एक एक वार में संदार 


किया ॥ ३१॥ 


१ करणिता --कर्णाक्ार सरीरेण ._ गो ० 
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तेमिन्नवर्माभरणाश्खिन्रभिन्नशरासना: । 
निपेतुः शोणितादिंग्धा धरण्यां रजनीचरा: ॥ ३२॥ 


उनके वाणों से राक्तसों के कवच, श्राभूषण और धनुष हूट कर 
गिर पड़े । वे राक्षस स्वयं भो खून से तखवतर दो ग,्रौर मर कर 
ज़मीन पर गिर पड़े ॥ ३२॥ 


तेमुक्तकेशेः समरे पतितेः शोणितोप्षिते । 
आस्ती्णा बसुधा कृत्रना महावेदिः कुशैरिव ॥ ३३॥ 
खून में सने ओर समरभूमि ।में मर कर गिरे हुए रात्तसों के 
खुले हुए वालों से, वह समस्त रणभूमि ऐसी जान पड़ती थी, 
मानों यज्ञ को वेदी पर कुश विल्ते हों ॥ ३३ ॥ 
प्षणेन तु महाधोर॑ वनं निहतराक्षसम्‌। 
व्भूव निरयप्ररुयं' मांसशोणितकर्मम्‌ ॥ ३४ ॥ 
बात की वात में उन राक्तसां के मारे ज्ञाने से वहाँ महाघार 
वन, मरे हुए राक्त्सों के मांस भोर रक्त को कीचड़ से नरक के 
समान हो गया ॥ ३४ ॥ 
चतु्देश सहस्ताणि रक्षसां भीमकर्मणाम । 
इतात्येकेन रामेण मानुषेण पदातिना ॥ २५॥ 
भुष्य श्रीरामचद्ध ने भ्रकेले शोर पैदल ही चौदह हज़ार 
भयडूर कम करने वाले रात्तसों को मार डाला | ३४ ॥ 
तस्य सैन्यस्य स्वस्य खरः शेषे महार॒यः । 
राक्षसखिशिराश्रेव रामश्च रिपुसदनः ॥ २६॥ 
4 निरयप्रर्यं--नरकपुल्यं | ( गो” ) 
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इस राम-राक्तस-युद्व में ग्रव केवल तोन जन श्रर्थात्‌ शत्रनाशक 
श्रीरामचन्द्, मद्गारथी खर प्ोर त्रिशिरा रात्तस वच रहे ॥ ३६ ॥ 
शेषा हता महासक्ता राक्षसा रणमूधनि | 
पोरा दुर्विषह्मः सर्वे लक्ष्मणस्याग्रजेन ते ॥ २७ ॥ 
इनके भ्रतिरिक्त जे रात्तस थे उन सव को मद्दावली भ्रीरामचन्द्र 
जी ने मार डाला था। वे राक्तस वड़े भयडुर प्ोर दुर्धष थे ॥ ३७ ॥ 
ततस्तु तद्गभीमवर्ल महाहवे 
समीक्ष्य रामेण हत॑ वलीयसा | 
रथेन राम महता खरस्तदा 
समाससादेन्द्र इवाद्मताशनि; ॥ ३८ ॥ 
इंति षडविशः सर्ग ॥ 
उस महासंग्राम में भयडुर एवं वलवान्‌ समस्त रात्तसों का 
श्रीरामचन्द्र जी द्वारा मरा हुआ देख, खर एक वड़े रथ पर सवार 
हो, वज्च उठाये इन्द्र को तरह, श्रीराम के सामने हुआ ॥ ३८॥ 
अरण्यकागड का छुबौसवाँ सगे पूरा इध्मा | 
कल औ 
सप्तविशः सर्गः 
जा 
खर॑ तु रामाभिमुखं प्रयान्तं वाहिनीपतिः' । 
राक्षसस्धिशिरा नाम सब्निपत्येःदमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


१ वाह्दिनोपतिः-सेनापति३। ( गे० )२ सब्निप्य--समीपमागल्येययः | 
( गे० ) ५ 
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खर के भ्रौरामचन्द्र के साभने ज्ञाते देख, जिशिरा नाम के सेना- 
पति ने, खर के समीप ज्ञा कर, यह वात कही ॥ १॥ , 
मां नियोजय विक्रान्त सब्निवर्तस्व साइसात्‌ | 
पश्य राम महावराहुं संयुगे विनिषातितम ॥ २॥ 
हे स्वामिन्‌ ! ग्राप इस समय रामचन्द्र जी के सामने जाने 
का साहस न |कोजिये भ्रोर ( श्रपने बदले ) मुझ पराक्रमी को 
राम से लड़ने के लिये नियुक्त कीजिये। देखिये, में इस महावाहु 
रामचन्द्र को युद्ध में मार कर, भ्रभी गिराये देता हूँ ॥ २॥ 
प्रतिजानामि ते सत्यमायुधं चाहमालभे' | 
यथा राम॑ वधिष्यामि वधाई सर्वरक्षसाम॥ ३ ॥ 
में हथियार छू कर, झपके सामने सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ कि, 
मैं दस रामचन्द्र का, जे समस्त रात्तसों के मारने योग्य है, प्रवश्य 
प्रारुंगा ॥ ३॥ 
अहं वाशस्य रणे एत्युरेप वा समरे मम । ह 
विनिवृत्य रणेत्साहान्युहृत प्राश्निकार भव ॥ ४ ॥ 
चाहे ते में इसके मारूँ प्रथवा यह मुझे मार डाले। भाप 
खबं युद्ध में प्रवृत्त न दो कर, मुह्त्त भर मध्यस्थ वन कर, दोनों 
प्लोर का युद्ध देखिये॥ ४ ॥ 
#प्रहष्टोर वा हते रामे जनस्थान॑ प्रयास्यसि | 
मयि वा निहते राम संयुगायोपयास्यसि ॥ ५॥ 
लि 2 8५0५५ 0॥800 8402 300 42200 0022 अकने 
4 आहमे-स्युज्ञामि । (गे०) २ प्रास्िकः-जयापजयनिर्णायकः। ( गे।” ) 
३ प्रहप्टे-गर्विष्टे। ( गो० ) 8 पंयुगाय-पुद के । ( गे ) 
# पाठात्तरे-'पहं” 
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यदि राम मारा ज्ञाय, ते थ्राप गये सहित जनस्थान के चले 
जाइयेगा श्रोर यदि कहीं में ही मारा जञाऊँ, ता श्राप उससे युद्ध 
करने का उसके सामने ज्ञाना ॥ ५ ॥ 
खरख्िशिरसा तेन मृत्युलोभात्पसादित; | 
गरुछ युध्येत्यनुज्ञाता रापवाभिमुखो ययों ॥ ६ ॥ 


जव उस ( भ्रीरामचन्द्र ) की मृत्यु का लालच दिखा, त्रिशिरा ने 
खर को प्रसन्न किया, तव खर ने उससे कहा कि, प्रच्छा जाग शोर 
लड़ो | यह श्राज्ञा पा कर, त्रिशिरा श्रीरामचन्द्र जी के सन्मुख 
गया ॥ ६ ॥ 


त्रिशिराश्च रथेनेव वाजियुक्तेन भाखता | 
अभ्यद्रवद्रणे राम॑ त्रिशुज्ञ व परत: ॥ ७ ॥ 
वह तीन सिरों वाला ( त्रिशिरा ) घोड़ों के देदीप्यमान्‌ रथ 
पर सवार हो, युद्ध करने को भ्रीरामचन्द्र जी के सामने गया-- 
मानें तीन शिखर वाला पर्वत जाता हो ॥ ७॥ 


शरधारासमूहान्स महामेघ इवेत्सुनमू | 
व्यसजत्सहशं नादं जलाइंस्य तु दुन्दुभेः ॥ ८ ॥ 
वह त्रिशिरा महामेघ्र की तरह, वाणों की वर्षा करने लगा 
शोर ऐसे गर्जा मानें जल से भींगा नगाड़ा वज रहा हो | ८॥ 
आगच्छन्त त्रिशिरसं राक्षस प्रेक्ष्य राव: । 
धनुषा प्रतिजग्राह विधूल्वन'सायकाज्शितान्‌ ॥ ९॥ 
भ्रीगमचन्ध जी ने जिशिरा को थाते देख और घनुप के, उस 
पर तीखे वाय छोड़े ॥ ६॥ 


१ विषूख्नू-मुझ्चन्‌ । ( गे।० ) 
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स संप्रहार 'स्तुमुलो रामत्रिशिरसेमंहान्‌ । 
वभ्वातीव वलिनो सिहकुश्भरयारिव ॥ १० ॥ 
भ्रीरामचन्द्र भ्ोर जिशिरा का वड़ा भयडूर युद्ध हुआ; मानें 
श्रति वलवान्‌ सिंद भ्रोर गजेन्द्र का युद्ध हो ॥ १० ॥ 
ततख्िशिरसा बाणैललाटे ताहिताखिभिः । 
अमर्षीरे कुपिता रामः संरब्ध'मिदमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
त्रिशिरा ने तीन थाण भ्रीरामचन्द्र जी के ललाठ में मारे। तव 
ऋषियों के करों को न सहने वाल्ले भ्रोरामचन्द्र ने क्रोध में भर 
जिशिरा का भिड़क कर कहा ॥ ११॥ 
अह्दो विक्रमशरस्य राक्षसस्येद्शं वलम्‌। 
पुष्पैरिव शरेयस्य ललाटेउस्मि परिक्षत/ ॥ १२॥ 
अरे विक्रमी शूर रात्तस ! क्या तुममें इतना दी वल है कि, 
तेरे मारे हुए वाण मेरे ललाट में फूलों की तरह जान पड़े ॥ १२॥ 
ममापि प्रतिगृहीण शरांश्चापगुणच्युतान्‌ | 
एवपुक्ला तु संरब्धः शरानाशीविषोषमान्‌ ॥ १३॥ 
प्रच्छा प्रव तू मेरे धनुष के रोदे से छूटे हुए वाणों को रोक 
सकता दे ते रोक। यह कह कर, भ्रोरामचन््ध जो ने कुपित हो, 
सपों की तरह ॥ १३॥ 
त्रिशिरोवश्नसि क्रुद्दों निनघान चतुददंश । 
तपरवोर 
चतुर्मिस्तुरगानस्य शरे सन्नतपवेभिः ॥ १४॥ __चतुमिस्तुरगानस्थ के सन्नतपवमिः: ॥| १४॥ 
३ प्रप्दारो -बुद्ध । ( गो० ) २ संहूधमू-सकेप | ( गा? ) ३ कमर्षी -- 
ऋष्यपराधासहनशीकः ।(शि०) ४ परिष्षतो-हृतोस्मि ।(छि० ) 
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चौद्ह वाण त्रिशिरा की छाती में मारे औ्रोर चार पेने पेने वाण 
उसके रथ के चारों घोड़ों के मार ॥ १४ ॥ 
न्यपातयत तेजखी चतुरस्तस्य वाजिनः | 
अष्टमिः सायके; सूतं रथेपस्थान्न्यपातयत्‌ ॥ १५ ॥ 
तेजस्वी श्रीरामचन्द्र ने त्रिशिरा के चारों घेड़े मार कर गिरा 
दिये, फिर भ्राठ वाण मार कर त्रिशिरा के सारथी के मार, रथ पर 
गिरा दिया ॥ १५ ॥ 
रामश्चिच्छेद वाणेन ध्वजं चास्य समुच्छितम्‌ । 
तते हतरथा'प्तस्मादुत्पन्तं निशाचरम्‌ ॥ १६ ॥ 
विभेद रामरतं वाणेहंदये से।भवज्जढ:२ | 
थु | 
सायकेश्चाप्रमेयात्या सामपरतस्य रक्षस;॥ १७॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने उसके रथ की ऊँची ध्वज्ञा भी एक वाण से 
काठ दी । तव घोड़ों श्रोर सारथी से रहित उस रथ से त्रिशिरा को 
कूदते देख, ध्रप्रमेयात्मा भ्रीरामचन्द्र जी ने क्रोध में भर, उसकी छाती 
के मारे वाणों के विदी्णं कर डाला। तब त्िशिरा निश्चेष्ट हो 
गया ॥ १६ ॥ १७॥ 


शिरांस्यपातयद्रामे वेगवद्धिद्चिभिः शिते | 

स भूमों रुधिरोदगारी रामब्राणाभिपीडितः ॥ १८ ॥ 
न्यपतत्पतितेः पूर्व खशिरोभिर्निशाचरः । 
हतशेषास्ततो भग्ना राक्षसा; खरसंश्रया;३ | 





 हतरथात्‌ --हतहयसारथिकर थात्‌ । ( गो०) २ जः--नि३चे+ । ( गो०) 
३ खरसंश्रयाः-- परसेनकाः । ( गो० ) # पाठान्तरे--रयोपस्थेन्य पातयत्‌ ।!! 


वा० रा० ध्र०--१४ 


२१० अरत्यकाणडे 


तब भीरामचन्द्र जी ने तुर्त तीन वाण मार उसके तीनों सिर 
काठ कर गिरा दिये। वह जिशिरा, भ्रीराम के वाणों से पीड़ित हो, 
भूमि पर रुधिर गिराता हुआ, भ्रपने मस्तकों के साथ रणभूमि 
में गिर पड़ा । उसके मरा देख, वचे हुए खर के सेवक राक्तस हृता- 
त्साह हो, रणभूमि में खड़ें न रह कर, वैसे हो भाग गये, जैसे व्याप्र 
से भयभीत हो, मग भागते हैं।। १८ ॥ १६॥ 
तान्खरो द्रवतो दृ्ठा निवत्यं रुपितः खयम्‌ | 
राममेबाभिदुद्राव राहुअन्द्रमसं यथा ॥ २० ॥ 
इति सप्तविशः सगः ॥ 
उनके भागते देख, खर ने रोप में भर उनके लोठाया श्रोर 
स्वयं भ्रीरामचद्ध जी की भोर वैसे ही दोड़ा, जेसे राहु, चन्धमा के 
ऊपर दौड़ता है ॥ २० ॥ 
अरणयकाण्ड का सत्ताईवाँ सर्ग पूरा हुआ | 
जा 
श्रष्टाविशः सगे: 
++औ: 
निहत दूपणं दृष्ठा रणे त्रिशिरसा सह | 
सरस्याप्यभवत्रासो दृष्टा रामस्य विक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
तिशिरा सहित दृषण के मरा हुआ देख, खर भी ओरामचनत्र्‌ 
जी के पराक्रम से डर गया ॥ १॥ 
स्‌ हटा राक्षस सैन्यमविषत्ध महावलः । 
इतमेकेन रामेण त्रिशिरोद्ूषणावषि ॥ २॥ 


अप्टाधिशः सर्गः २११ 
वह सोचने लगा कि, अकेले श्रीराम ने श्रति वलवती राक्तसों 
की सेना त्रिणिरा ओर दूपण सहित मार डाली ॥। २॥ 
तद्॒लं' हतभूयिष्ठं) विमनाः प्रेक्ष्य राक्षस: | 
* आससाद खरो राम॑ नमुचिवासवं यथा ॥ ३ ॥ 
इस सेना के तथा चुने चुने वीर राज्ञसें का मरा हुआ देख, 
खर उदास हुआ और श्रीरामरद्त के ऊपर बैसे ही भपठा, जैसे 
इन्द्र के ऊपर नमुचि देय भपठा था ॥ ३॥ 
विकृष्य वलवच्चापं३ नाराचान्रक्तभोजनान्‌ । 
खरश्रिक्षेप रामाय करुंद्धानाशीविषानिव ॥ ४ ॥ 
खर ने बड़े ज़ोर से धन्रुप के खींच, श्रीरामचन्ध्र जी के ऊपर 
क्रुद्ध सप॑ के विष के समान रुधिर पान करने वाले वाण छोड़े ॥४॥ 
ज्यां विधूलन्तुवहुशः शिक्षयाउस्त्राणि दर्शयन्‌ । 
चकार समरे मागाज्शर रथगतः खरः ॥ ५॥ 
धनुष के रोदे के वार वार कटकारता ओर अपनी शम्रविद्या 
का परिचय देता हुआ श्रोर तरह तरह के वाण छोड़ता हुआ रथ पर 
सवार खर, रणशभूमि में घूमने लगा ॥ ५ ॥ 
स सर्वाश् दिशों वाणे: प्रदिशथ्र महार॒थः । 
पूरयामास त॑ हृष्ठा रामोडपि सुमहद्धनु। ॥ ६॥ 


उस महारथी को वाणों से समस्त दिशाएँ ओर विद्शाएँ पूरित 
करते देख, भ्रीरामचन्द्र जो ने भी वड़ा धनुष हाथ में लिया ॥ ६ ॥ 





१ बलं--सैम्यं । ( गो० ) २ हतभूयिष्ठ--रतप्रवरराक्षसं । (गे० ) 
३ घकवत्‌- अत्यन्त । ( गे? ) 


रश्र अरण्यकायडे 


सायकेदुर्विपहै 
स : सस्पृलिज्लेरिवाप्रिमि: | 
नभश्चकाराविवरं पजेन्य इव हृष्टिभि ॥ ७॥ 


और शआाग के अंगारों की तरह न सहने योग्य तीरों से ग्राकाश 
को छा दिया। मानों मेघ्र वरस रहा हो ॥ ७॥ ह 


तद्भूव शितेवाणे! खररामविसर्जितेः । 
पर्याकाशमनाकाओ ए 
पर्याकाशमनाकाओं स्वतः शरसहुलम्‌ ॥ ८॥ 
इस समय श्रीरामचद्ध ओर खर के छोड़े हुए वाणों से सारा 
आकाश भरा हुआ था ॥ ५॥ 
शरजालाहतः सूर्यो न तदा स््र प्रकाशते। 
अन्‍्योन्यवधसंरम्भादुभयोः संम्रयुध्यतो: ॥ ९॥ 
एक दूसरे को मार डालने की इच्छा से युद्ध करते हुए दोनों 
के शरजाल से सूय ढक गये थे शोर छूये का प्रकाश नहीं देख पड़ता 
था॥६॥ 
ततो नालीकनाराचैस्तीए्णाग्रेश् विकर्णिभिः । 
आजपान खरो राम॑ तोत्रे 'रिव महाद्विपम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर महावत जिस प्रकार महागज के अंकुश मारता है, उसी 
प्रकार खर ने पैने नालीक, नाराच श्रोर विक्लीण नामक वाण श्रीराम- 
चन्द्र जी के मारे ॥ १० ॥ 
त॑ रथस्थं धनुष्पाणि राक्षस पयवस्थितम्‌ । 
दुह्शु; सर्वभूतानि पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ १९॥ 


4 तोत्े -गब्शिक्षणयश्टिमिः। ( गो ) 
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उस समय हाथ में धनुष लिये श्रोर रथ पर सवार खर, सब 
प्राणियों को ऐसा देख पड़ता था, मानों पाश को द्वाथ में लिये काल 
घूमता हो ॥ ११॥ 
हन्तारं सर्वसैन्यस्य पौरुषे पर्यवस्थितम्‌। 
परिभ्रान्तं महासत्तं मेने राम॑ं खरस्तदा ॥ १२॥ 
थ्रपनी समस्त सेना का विनाश करने वाले पुरुषार्थी, श्रीराम- 
चन्द्र जी का, जो उस समय कुछ कुक भ्रान्त हो गये थे, खर ने बड़ा 
बलवान्‌ समभा शअ्रथव्रा पुरुषार्थी वलवान्‌ श्रीराम को श्रान्त 
सम्रभा॥ १२॥ 
त॑ सिंहमिव विक्रान्त सिंहविक्रान्तगामिनम्‌। 
हृष्ठा नोद्विजते रामः सिंह; क्षुद्रम॒गं यथा ॥ १३ ॥ 
सिंह तुल्य पराक्रमी श्रोर सिंह सद्ृश व्यवहार करने वाले 
श्रीरामचन्द्र खर को देख, उसी प्रकार कुछ भी न घवड़ाये, जिस 
प्रकार सिह एक क्ुद्र हिरन को देख नहीं घबड़ाता ॥ १३॥ 
सूय्यनि 
ततः सयनिकराशेन रथेन महता खरः । 
अससाद रणे राम॑ पतज्ज इव पावकम्‌ ॥ १४॥ 
तद्नन्तर खर, सूय समान द्युतिमान रथ पर सवार हो, भ्रीराम: 
चन्द्र जी के पास वेसे ही पहुँचा जैसे पतंगे अग्नि के समीप जाते 
हैं॥ १४॥ 
ततो3स्य सशर चाएं मुप्टिदेशे महात्मनः । 
खरश्रिच्छेद रामस्य दरशयन्पाणिलापवम ॥ १५ ॥ 
खर ने जाते ही, अपने हाथ को सफाई दिखाते हुए, भ्रीरामचन्द् 
जी के धनुष के उस जगह से काठ डाला जहाँ पर वे उसे पकड़े 
हुए थे ॥ १५॥ 


२१४ अरण्यकाणदे 


स पुनस्लपरान्सप्त शरानादाय वर्षणि! । 
निजघान खरः क्रुद्ध/ शक्राशनिसमप्रभान्‌ ॥ १६॥ 


फिर खर ने क्रोध में भर ओर वचन्न समान सात वार्णों को चला, 
श्रीरामचन्द्र जी का कवः विदीर्ण कर डाला ॥ १६ ॥ 


ततस्तत्हत॑ वाणेः खरमुक्ते: सुपवेभिः । 
पपात कवच॑ भूमों रामस्यादित्यवचंसः॥ १७॥ 
खर के चलाये वाणों से भ्रीरामचन्द्र जी का सूय के समान चम- 
कीला कवच टूट कर ज़मीन पर गिर पड़ा ॥ १७॥ 
तत; शरसहस्रेण राममप्रतिमोजसम्‌र । 
अद॑यिला महानादं ननाद समरे खर! ॥ १८ ॥ 
फिर श्रगणित वाणों से भ्रदुपम पराक्रमों श्रीरामचन्द्र जो को 
पीड़ित कर, रणभूमि में खर ने महानाद किया ॥ १८॥ 
स शरेरपिंत: क्रंद्र/ स्गात्रेपु राधवः | 
- रराज समरे रामो विधृभो+रिनरिव खवहन्‌॥ १९॥ 
उस समय खर के वाणों से सम्पूर्ण श्रंगों के विध जाने से क्ुद 
श्रोरामचद्ध जी की ऐसी शेभा ज्ञान पड़ी, जैसी धूम रहित श्रागि 
की॥ १६॥ 
ततो गम्भीएनिद्वादिं रामः शत्रुनिवर्ंण! । 
चकारान्ताय स रिपो! सज्यमन्यन्महृद्धनु। ॥ २०॥ 








4 वर्मेणि निजरधान--अवदारयति सम ! ( गो०) २ अप्रतिमोजसम्‌- अनुपम 
पराक्रमरामं | ( शि० ) 
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तद्नन्तर शत्रुओं का नाश करने वाले श्रीरामचन्द्र जी ने, शत्रु 
का नाश करने के लिये गंभीर शब्द करने वाले बड़े धनुष पर रोदा 
चढ़ाया ॥ २० ॥ 
सुमहद्नेष्णव॑ यत्तदति'सुष्टंर महर्षिणा । 
वर तद्धनुस्यम्य खरं समभिधावत ॥ २१ ॥ 


प्रीरामचन्द्र जी, महर्षि श्रगस्य जी के दिये हुए प्रसिद्ध वैष्णव 
धनुषश्रेष्ठ को उठा कर, खर की ओर भपरे ॥ २१॥ 
ततः कनकपुट्ठैस्तु शरे: सन्नतप्बभिः३ ! 
विभेद रामः संक्रुद!/ खरस्प समरे ध्वजम्‌ ॥ २२ ॥ 
युद्ध में क्रद्द दो श्रीरामचन् जी ने खबर के पुंख लगे हुए और 
सीधी गांठो वाले तीरों से खर के रथ की ध्वजा काठ डाली ॥ २२ ॥ 
दशनीयो है विकीण 
स दशनीयो वहुधा विकौणः काश्चनध्वजः । 
जगाम धरणां सू्यो देवतानामिवाज्ञया” | २३ ॥ 
उस समय खर के रथ की, वह देखने योग्य सुवर्ण निर्मित ध्वजा, 
ज़मीन पर गिर कर, वैसे ही सुशोभित हुई, जैसे देवताप्ों के शाप से 
भूमि पर गिरे हुए सूय की शोभा हुई थी ॥ २३ ॥ 
.त॑ चतुर्मिः खरः क्रंद्धों राम गात्रेषु मागणेः । 
मज्ञो न 
विव्याध युधि ममज्ञे मातड्रमिब तोमर! | २४ ॥ 
तव मर्मस्थलों को जानने वाले खर ने क्रद्ध हो कर, चार वाणों से 
श्रीरामचन्द्र जी के हृदय तथा भ्रन्य ममस्थलों का वेसे ही वेध डाला, 
जैसे भाले से हाथी वेधा जाता है ॥ २४॥ 
१ यत्तदिति-प्रसिद्ध यतिशयवा्ची । ( गो ) २ अतिसृष्ट- दत्त । ( गो०) 
३ सन्नतपर्वभिः--ऋजुपवंमिः। ६ गो० ) ४ आज्ञया--शापेन । ( गो० ) 





२१६ भ्रणयकागडे 
से रामो वहुभिवांणेः सरकामुकनि:स॒तैः । 
विद्धो रुपिरसिक्ताड़ों भव रुपितो भुशम्‌॥ २५॥ 
खर के धनुष से हूटे हुए बहुत से वाणों के लगने से श्रोरामचन्द्र 
जो घायल हो गये श्रोर खून से सरावोर हो गये। धतः पे घत्यन्त 
क्रुद्ध हुए | २४॥ 
स धनुपनिनां श्रेष्ठ प्रगृह्य परमाहवे । 
मुमेच परमेष्वासः पट शरानभिरक्षितान्‌' ॥ २६॥ 
धनुषधारियों में श्रेष्ठ भयमचन्द्र ज्ञी ने एक बढ़िया धनुष क्े, 
खर का निशाना बाँध, उसके ऊपर छः वाण छोड़े ॥ २६ ॥ 
शिरस्पेकेन वाणेन द्वाभ्यां वाहोरथा्दयत्‌ । 
त्रिभिश्वन्द्राधवक्त्रेश्च२ वक्षस्यभिजघान है ॥ २७॥ 
इनमें से एक वाण से खर का माथा, दो से उसकी दोनों भुजाएँ 
घायल की भर तीन प्रध॑चन्द्राकार मुख वाले वाण उसकी ह्राती में 
मारे ॥ २७॥ 
तत; पश्चान्महातेजा नाराचान्भास्करोपमान्‌ । 
' निषांश राक्षस क्रुदखयेदश समाददे ॥ २८ ॥ 
इसके वाद महातेजस्वी श्रीरामचद्ध जी ने क्रुद्ध हो सूर्य के 
समान चमकते हुए १३ नाराच ( वाण विशेष ) ले, खर को मारने 
की इच्छा से उस पर छोड़े ॥ २८ ॥ 
५ कक ताक फपकक कहाजरकहतकत्मआततक्रशफ शल्फछपु 
4 अभिलक्षितानू-रक्ष्योदेश्यस्वेन बेधितानू। (शि० ) २ अख्ताधवक्‍तर-- 


अ्रधचस्राकारमुखेः ॥( गो० ) 


भ्रष्टाचिशः सर्गः २१७ 


ततोस्य युगमेकेन चतुर्भिश्चतुरों हयान्‌ | 
पष्ठेन तु शिरः संख्ये खरस्य रथसारथे: ॥ २९ ॥ 
पक से रथ के जुओँ को. चार से चरों घोड़ों को और छठयें से 
खर के रथ के सारथी के सिर को छेद डाला ॥ २६ ॥ 
त्रिभिखिवेणं वलवान्द्राभ्यामर्तं महावल: | 
द्वादशन तु वाणन खरस्य सशर घनुः ॥ ३०॥ 
छित्ता वज्ननिकाशन राघवः प्रहसन्रिव' | 
त्रयोदशनन्द्रसमों विभेद समर खरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
- श्रीरामचन्द्र जी ने तीन वार्णों से रथ के तीनों दांसों का, दो से 
रथ की धुरी को, शोर वारहवें वाण से खर के वाण सहित घनुष . 


को काट डाला । फिर खेल ही खेल में ( अ्नायास ) वज् समान 
तेरवां वाण, इन्द्र समान श्रोरामचन्द्र जो ने खर के मारा ॥३०॥र१॥ 


प्रभग्नधन्वरा विरथों हताश्वों इतसारथिः । 
गदापाणिसप्लुत्य तस्‍्थों भूमो खरस्तदा ॥ ३२॥ 


धनुष श्रौर रथ के टूट जाने से. घोड़ों श्रोर सारथि के मारे ज्ञाने 
से, खर रथहीन होने के कारण, हाथ में गदा ले. रथ से कूदा थ्रोर 
रणभूमि पर खड़ा हो गया ॥ ३२॥ 
तत्कम रामस्य मदहारथस्य 
समेत्य* देवाश्व महपयश्च | 





4 प्रदपप्चिब-लीलयेत्यथ्थ: । गो*)२ समेत्य-समूहांमूय । ( गो) 


श्श्द भरए्यकाणडे 
अपूनय+न्याश्नलय; प्रहष्ठा- 
स्तदा विमानाग्रगताः समेता;२ ॥ ३३ ॥ 
इति भ्रष्टाविशः सगः ॥| 
उस समय महारधथी भ्रोरामचन्द्र जी के इस ( भ्रद्धत ) कर्म को : 
देख, देवता और महर्षि अत्यन्त प्रसन्न हुए भ्रोर एकन्न हो तथा 


विमानों पर चढ़, वहाँ ( जहाँ ्रोरामचन््र जी थे ) आये और हाथ 
जोड़, ध्रोरामचन्द्र जी को स्तुति की ॥ ३३ ॥ 


अ्रणयकाणड का अद्टाईसवाँ सर्ग पूरा हुआ। 


--#-- 
एकोनत्रिशः सगे 
कमर्मे नि 
खरं तु विरथं रामो गदापाणिमवस्थितम्‌ । 
मदुपूवे३ महातेजा: परुषं१ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
रथद्दीन खर को हाथ में गदा लिये हुए देख, महातेजस्वी भ्री- 
रामचन्द्र जी ने उससे न्यायोचित और मम्मंस्पर्शी वचन कहे ॥ १॥ 
गजाश्वरथसंवाधे वले महति तिष्ठता' | 
कृत सुदारुणं कर्म सर्वलोकजुगुप्सितम्‌ ॥ २ ॥ 
है वीर ! प्रनेक हाथियों, घाड़ो, रथें, भर वहुत सी सेना का 
श्रधिपति हो, तूने सर्वलोकनिन्दित घोर पाप कम किये हैं॥ २॥ 


4 अपूजयन्‌ु-अस्तुवन्‌ । (गे ० ) २ समेताः-आंगताः। ( गो? ) 
इमदुपूवे न्यायावछसनेनो्ें, । (गा० ) 8 परुपं--मर्मोद्वाटनरूपत्वात्‌ । 
(गो? ) ६ तिप्रता--अधिपतित्वेन तिहतेद्यथ: | ( गो० ) 
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उद्देजनीयो' भृतानां नृशंसः? पापकर्मक्रत्‌ । 
त्रयाणामपि छोकानामीश्वरोषि न तिष्ठृतिर ॥ ३ ॥ 

( कदाचित्‌ इन पापकर्मो के करते समय तुझे यह नहीं मालूम 
था कि, ) प्राणियों को दुःख देने वाला घातक ( अ्रत्याचारी ) झोर 
पापकर्म करने वाला पुरुष, भले द्वी वह ब्रिलोकोनाथ ही क्यों न 
हो-( भ्रधिक दिनों ! नहीं जी सकता । ( फिर तु ज्ञसे तुच्छु जीव 
की तो विसांत ही क्या है ) ॥ ३ ॥ 

( ग्ेकविरुद्धं हे 
कम लोकविरुद्ध तु कुवाणं क्षणदाचर* | 
५ हि आर 
तीक्ष्ं सबंजनो हन्ति सप दुष्टमिवागतम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे रत़नीचर ! लोकविरुद्ध कर्म करने वाले, श्रद्याचारी को 
सब लोग वैसे ही मारते हैं, जैसे आये हुए दुए सप॑ को || ४॥ 
लोभात्पापानि कुर्वाण: कामाद्वाई यो न वुध्यते* । 
भ्रष्टा।प्पश्यति:तस्यान्तं'"ब्राह्मणी *१करकादिव ' ९॥५|| 
जे मनुष्य लालचवश अथवा श्रपूर्ष लाभ की इच्छा से काम 
कर के नहीं पक्ुताता, उसे उस कर्म का फल, ऐश्वर्य से भ्रष्ट होना वैसे 


ही अनुभव करना पड़ता है, जैसे वमनी जाति का जन्तु वृष्टि के श्रोलों 
को खा कर, उसका परिणाम स्वरुप मृत्यु का अलुभव करता है ॥५॥ 





4 उद्देजनोय:--उद्देजक+ | रमृशंसो-धातकः !'गे।०) ३ न तिष्ठति - न जीवेतू। 
( गे ) ४ क्षणदाचर --रजनीचर । (शि०) ४ छोभात्‌ - छव्धस्यध्यागासहिष्णु- 
तया | ( गे० ) ६ कामात्‌ू-अधूरवलाभेच्छया । (गे?) ७ नवुध्यते - नपश्चातापं 
करोति | ( रा० ) ८ भ्रष्टः ऐड्वर्याद्श्रष्टः | ( गा ) "अन्त फल | ; गे० ) 
१० पश्यति--अनुभवति । (गे० : ११ कारकार - वरषेपिलाम। गे० ) 
१२ वराह्मणी-रक्त पुच्छिका | ( गो०) 


२२० प्ररण्यकाणदे 


वसते दण्डकारण्ये तापसान्ध्मचारिण! | 


किंतु हत्वा महाभागान्फलं प्राप्यसि राप्तत ॥ ६॥ 
हे रात्तस | इस दगडकवन में वसने वाले धर्माचरण में रत महा- 
भाग तपस्तियों को ( निरपराध ) मारने सें, तुके इसका फल भोगना 
होगा, क्या तू यह नहीं जानता था ॥ ६ ॥ 
न चिरं पापकर्माण! क्ररा लोकजुगुप्सिताः | 
ऐश्व्य प्राप्य तिप्ठन्ति शीर्शमूला इब हुमा: ॥ ७ ॥ 
जिस प्रकार गली हुई जड़ के वृत्त बहुत दिनों तक नहीं खड़े 
रह सकते भ्रर्थात्‌ गिर पड़ते हैं, उसी प्रकार पापी, क्र श्रौर लोक- 


निन्दित जन ऐश्वय पा कर भी वहुत दिनों तक नहीं जीवित रद 
॥७॥ 


अवश्य लभते जन्तुः फ़र् पापस्य कर्मणः । 
पोरं पर्यागते काले दुमाः परष्पमिवातंवम ॥ ८ ॥ 
जिस प्रकार समय पा कर, पेड़ फूलते हैं, ढसी प्रकार समय प्राप्त 
होने पर ज्ञीवों को उनके किये पाप कमी का घोर फल श्रवश्य मिलता 
है। अर्थात्‌ समय पर पाप का फल प्रवश्य प्राप्त होता है ॥ ८॥ 
न चिरात्माप्यते लोके पापानां कमणां फलम्‌। 
सविषाणामिवान्रानां भ्रुक्तानां क्षणदाचर ॥ ९॥ 
है निशाचर | जिस प्रकार विषभिश्रित श्रन्न खाने से शीघ्र ही 
श्राद्मी मर जाता है, उसी प्रकार पापी को किये हुए पापों का फल 
प्राप्त हाने में विलंब नहीं होता । भ्र्धात्‌ शीघ्र मिलता है ॥ ६ ॥ 
पापमाचरतां पोरं छोकस्या्रियमिच्छताम | 
अहमासादितो राज्ञा' प्राणानन्तुं निशाचर ॥ १० ॥ 
) राज्चा-दशरथेननिधुक्त | ( रा० ) 





एकोनत्रिशः सगः श्२१्‌ 
हे निशाचर ! तू लोकों का भ्रदिित चाहने वाला होने के कारण 
महापापी है। भ्रतः मद्दाराज दशरथ का भेजा दुआ में तरे प्राणों 
का नाश करने का यहां आया हूँ ॥ १० ॥ 
अद्य हि लां मया मुक्ता; शरा; काश्वनभूषणा: । 
विदाय निपतिष्यन्ति' वल्मीकमिव पत्नगाः ॥ ११ ॥ 
थ्राज़ ये खुबर्ण भूपित मेरे छोड़े हुए वाण तेरे शरीर को चीर 
कर वैसे ही घुसे, जैसे सप॑ अपनी वांवी में घुसता दे ॥ ११ ॥ 
ये त्वया दण्डकारण्ये भक्षिता धर्मचारिणः । 
तानद्य निहतः संख्ये ससेन्योउनुगमिष्यसि ॥ १२॥ 
जिन धमंचारी ऋषि मुनियों को तूने इस दण्डका रणय में भ्राकर 
खाया है, भ्राज युद्ध में सेना सदित मर कर, तु भी उनके पीछे 
ज्ञायगा ॥ १२॥ 
अद्य लां विहतं वाणः पश्यन्तु परमषयः | 
निरयस्थं विमानस्था मे या हिंसिता; पुरा ॥ १३॥ 
पहिले ज्ञिन तपस्वियों को तूने अं है, भ्राज़ वे विमान में 
लोद कर, तुभक़ों मेरे वा्यों से मरा ओर नरक में ज्ञाता हुआ 
देखें ॥ १३॥ 
प्रहर त्वं यथाकामं कुरु यत्न॑ कुछाधम | 
अद्य ते पातयिष्यामि शिरस्तालफलं यथा ॥ १४ ॥ 
श्ररे कुलाधम ! मेरे मरने के लिये तुझे जो उपाय करना द्वो से। 
कर ले और यथेष्ट प्रहार भो कर ल्े। अन्त में तो में, ग्रवश्य ही ताल 
के फल की तरह तेरा सिर काठ कर, गिरा ही दूँगा ॥ १४॥ 


१ निपतिध्यन्ति-प्रवेक्ष्यन्ति | ( गो? ) 





श्र प्ररण्यकायडे 


एवमुक्तस्तु रामेण क्रुढृ/ संरक्तलोचनः । 
प्रत्युवाच खरो राम प्रहसन्क्रोधमूछितः ॥ १५॥ 
जव भ्रीरामचन्द्र जो ने इस प्रकार कहा, तव खर क्रुद्ध हो और 
लाल लाल श्राँखें निकाल तथा (तिरस्कार खूचक) हँसी हँस कर, 
श्रीराम से बाला ॥ १५॥ 
प्राकृता 'न्राक्षसाम्हला युद्ध दशरथात्मज । 
आत्मना? कथमात्मानमप्रशस्यं प्रशंससि॥ १६॥ 
हे दशरथ के पुत्र! चुद्र ( अर्थात्‌ साधारण ) राक्तसों को मार 
कर, प्रशंसा योग्य न होने पर भी, तू अपने मुँह अपनी प्रशंसा कर 
रहा है ॥ १६ ॥ 
विक्रान्ता बलवन्तो वा ये भवस्ति नरपभाः । 
ऋथयन्ति न ते किश्वित्तेमसार स्तेन गर्विता। ॥ १७॥ 
जे श्रेष्ठ पुरुष पराक्रमी और वलवान होते हैं, वे अ्रपने प्रताप 
का गर्व कर, कभी अपना वखान नहीं करते ॥ १७ ॥ 
प्राकृतास्वक्ृतात्मानों लोके' क्षत्रियपांसना: | 
निरथ्थक्र विकेत्थन्ते यथा राम विकत्यसे ॥ १८॥ 
हे श्रीराम ! जे कुद्र, कब्मष चित्त वाले और त्तत्रियाधम हैं, 
वे ही तेरी तरह व्यर्थ वकवाद्‌ किया करते हैं॥ (८॥ 
कुल व्यपद्शिन्वीरः समरे कोअभिधास्यति | 
एत्युकाले हि सम्पाप्ते सवयमप्रस्तवे' स्तवम॥ १९॥ 





_८  ___्न्फसाएट पा 
॥ प्राकृतार-छ्ुद्राः ।(गे।०) २ आत्मना--स्वयमेव | ( गे ) ३ तेशसा- 
अतापेन । (गे) 8 अहृत्मामः--कश्मपचितताः । (रा०) ६ अप्रस्तपे--भनपसरे । 


( गे? ) 


एकोनत्रिशः सर्गः २२३ 


रणभूमि में, जडां झृत्यु होना कोई भनहोनी वात नहीं, वहाँ पर 
कैन ऐसा शूर है, जे अपने कुल का वखान कर, ऐसे श्रनवसर में 
अपनी वड़ाई अपने आप करेगा ॥ १६ ॥ 
सर्वयेव लघुलं ते कत्यनेन विदर्शितम्‌ | 
सुबरणप्रतिरूपेण तप्तेनेव कुशाप्रिना' ॥ २० ॥ 
श्रतएव तूने अपना व्बान कर, सव प्रकार से भ्रपना श्रो्मापन 
वैसे ही दिखलाया है, जैसे भ्रप्नि में तपाने पर वनावदी सेना श्रपना 
बनावटीपन प्रकट कर देता है ॥ २० ॥ 
न तु मामिह तिए्ठन्तं पश्यति ल॑ गदाधरम्‌ | 
५ शी 
धराधरमिवाकरम्प्यं पवतं थाताभश्चितम्‌॥ २१ ॥ 
हे श्रोराम ! क्या तृ यह नहीं देखता कि, में गदा लिये लड़ने के 
लिये उद्यत, यहां पर विविध धातुओं से शोमित पव॑त की तरह, 
अचल श्रदत खड़ा हुआ हूँ॥ २१ ॥ 
पर्याप्रोडं गदापाणिहेन्तुं प्राणान्रणे तव | 
त्रयाणामपि लछोकानां पाशहस्त इवान्तकः ॥ २२॥ 
में इस अपने हाथ को गदा से पाशधारी यमराज की वरह युद्ध 
में केवल तेरा हो नहीं, प्रत्युत तीनों लाकों का संहार कर सकता 
हूँ ॥ २२॥ 
काम वहपि वक्तव्यं लयि वक्ष्यामि न त्वहम्‌। 
अस्तं गच्छेद्धि सविता युद्धविप्नस्ततो भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 





4 कुशाप्तिना-खणोदिशोधनाप्निना ! ( रा०) यद्दा द्ममाश्रितेनापिना । ( गे।०) 


२२४ अरण्यकायडे 


तेरे इस झाममश्लाघा के उत्तर में यद्यपि में बहुत 
इस श्राद हुत कुछ कह 
सकता हूँ, तथापि में तुझसे श्रव और कुछ कहना नहीं चाहता-- 
क्योंकि ( कहने सुनने में व्यर्थ समय निकला ज्ञाता है ओर ) यदि 
छुर्यास्‍्त दो गया तो युद्ध में विश्न पड़ेगा ॥ २३ ॥ 
चतुदंश सहस्राणि राफ्षसानां हतानि ते । 
लड्विनाशाल्करोम्येष तेषामास्रप्रमाजनम्‌॥ २४ ॥ 


दूने जे चोद हज़ार रात्तसों को मारा है, से भ्रव में तुझे 
मार कर, उनकी विधवा द्वियां ओर अनाथ वच्चों के भ्रांखू्‌ 
पोछू गा ॥ २४ ॥ 
इत्युक्ता परमक्र द्धसतां गदां परमाज्नद:' । 
खरशिश्षेप रामाय प्रदीप्तामशरनिं यथा ॥ २५ ॥ 
यह कह कर, खर ने भ्रत्यन्त कुपित हो, खबर के वंदों से वेधी 
हुई, इन्द्र के वच् के समान, देदीप्यमान गदा, श्रोराम के ऊपर 
फेंकी ॥ २५ ॥ 
खरबाहुपरमुक्ता सा प्रदीक्ता महती गदा । 
भस्म शृक्षांश्र गुल्मांथ कृत्ागात्तत्समीपतः ॥ २६॥ 
खर को फ्रेंको हुई वह चमचमाती वड़ी भारी गदा, भ्रगल 
बगल के बृत्तों भर लता गुल्में को भस्म करती हुई, श्रीरमचन्ध जी 
के पास आ पहुँची ॥ २६ ॥ 
तामापतन्तीं ज्वलितां मृत्युपाशोपमां गदाम्‌। 
अन्तरिक्षगतां रामश्रिच्छेद वहुपा शरः ॥ २७॥ 


_  _टििफ/झ/ह/श/खए/फखण/जआए 
4 परमाबूद+--कनइवडयानि यत्यास्ताप्रसिदाहस्तस्यागिदां ।( रा० ) 


शजिशः सगः २२४ 


तब भीरामचन्द्र जी ने उस चमचमाती और मृत्युपाश के 
समान गदा के, थ्राकाश ही में मारे वाणों के टुकड़े टुकड़े कर 
डाले ॥ २७॥ 
सा विकीर्णा शरेभग्रा पपात धरणीतले । 
गदा मन्त्रोषधबलेव्यांटीव विनिपातिता ॥ २८ ॥ 
इति एकोनत्रिशः सर्गः ॥ 
वाणों से चूर चूर द्वो कर, वह पृथिवी पर वैसे दो गिर पड़ो, 
जैसे मंत्र श्रौर प्रोषधि के प्रभाव से नागिन गिर पड़ती है | २८॥ 
परणयकाणड का उन्तीसवाँ सर्ग पूरा इब्मा। 
जाप 
श्रिशः सगेः 
“--++--- 
भिचवा तु तां गदां वाणों राघवों धर्मवत्सक: । 
स्मयमानः* ख़रं वाक्य संरब्धरमिदमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 
धमंवत्सल भ्रीरामचन्द्र जी इस गदा के वाणों से नष्ट कर, 
उपहास करते हुए उस घबड़ाये हुए खर से यह वोले ॥ १॥ 
[ नोट-- घमंउत्सर” विज्येषण श्रीरामचन्द्र जी के ढिये हध ढिये यहाँ 


दिया गया है कि, श्रोरामचस्द्र जी “निरायुध” क्त्रु का बब करना धर्मविर्द 
समप्नते हैं । 


एसत्ते वलसवंस्वं दर्शित्त राप्तसथम | 
वक्तिहीनतरो मचो हया त्वफ्दगजंसि | २॥ 


९ स्मयम्रानः--परिह वछतिधियं। | ( ते ०) संरूध॑ -आश्सप्रिक्स्रिधिक्षेषर्, 
“पंरष्प: पस्करे ढोपे!' छयमरः | ( घा० ) 


वा० रा० श०-१५ 





२२ चरए्यकाणडे 


है रात्तसाधम ! ( क्या ) तेरा सव वल इतना ही था, जे दूने 
श्रभी दिखलाया । ( किन्तु प्राश्चय है कि.) मुभसे वल में न्यून होने 
पर भी, मतवाले की तरह तू वृथा ही डींग मारता है ॥ २॥ 
एपा वाणाविनिर्भिन्ना गदा भूमितलं गता। 
अभिधान प्रगट्भर्यः तब प्रत्यरिघातिनीर ॥ रे ॥ 
बढ़ वढ़ कर वातें मारने वाले, तुझः ढीठ की, शत्रुनाशिनी यह 
गदा, मेर वाणों से चूर दो , पृषिवी पर पड़ी है॥ ३॥ 
यक्तयोक्त विनशनामहमासप्रमाजनम्‌ । 
राक्षसानां करोमीति मिथ्या तदपि ते वचः ॥ ४ ॥ 
तूने जे कद्दा था कि, “में मरे हुए राज़तसों की विधवाश्रों प ौर 
प्रनाथ वच्चों के भ्रांस्‌ पेंकूं गा” से तेरी वह वात भी झूठी हो 
, गयी ॥ ४॥ 
नीचस्य ध्षुद्रशीलस्य मिथ्याहत्तस्य रक्षसः । 
प्राणानपहरिष्यामि गरुत्मानमृतं यथा ॥ ५ ॥ 
जिस प्रकार गुड़ जी ने अस्त का हरा था, उसी प्रकार में भो 
नीच, भ्रोले स्वभाव वाले, भ्ूठा व्यवहार करने वाल्ते, तुझ गत्तस के 
प्राण ( प्रभी ) दरता हूँ॥ * ॥ 
अथ ते ौ्छिन्नकष्ठरय फेनबुद्बुदभूषितम । 
विदवारितस्य मदबाणमंही पास्यति शोणितम्‌ ॥ ६॥ 


प्रेरे वाणों से विदारित दो, जब तेरा सिर कठ जायगा, तब 
तेरे गले के माण सहित रक को पथियो पर मय गले के मांग सहित रक्त को पृथिवी थ्राज पान करेगी ॥ ६ ॥ 


4 भ्रमिधाने-वचसि ।( गो० ) २ प्रगल्मध्य-ध्टस्य | ( शे० ) 
३ प्रद्मगिघातिनी-अरीनरीन्‌ प्रतिघातिनी गदा । ( गा? ) 


त्रिशः सर्गः २२७ 


पांसुरूषितसवांड्ि: सस्तन्यस्तभुनद्यय! । 
खप्स्यसे गां समालिड्डय दुलभां प्रमदामिव ॥ ७ ॥ 
थ्रभी तू धूल घूसरित हा और अपनी दोनों भुज्ञा्ों को 
फैला कर, भूमि को वेसे ही आलिड्डन किये हुए सेवेगा , जैसे कोई 
कामी पुरुष किसी दुलंभ ख्री को श्रालिड्रन कर केसेता है ॥ ७॥ 
प्रहृद्धनिद्रे! झयिते त्वति राक्षसपांसने | 
भविष्यन्त्यश रण्यानां) शरण्या३ दण्डका इसे ॥ ८ ॥ 
श्ररे राक्तसाधम ! जब तू दीघ्घ निद्रा में से! ज्ञायगा, ( थ्र्थात्‌ 
मर जायेगा ) तब भ्ररत्तित ऋषियों के लिये यह दर्डकवन, सुख से 
रहने येग्य स्थान है जायगा | ८॥ 
जनस्थाने हतस्थाने” तब राक्षस मच्छेरः | 
निर्भया विचरिष्यन्ति सर्वते मुनये वने ॥ ९ ॥ 
जथ मेरे वाणों से यह जनस्थान रात्तसशून्य हो जायगा , तव 
मुनि क्लोग इस वन में निर्भय हो, सर्वत्र थ्रा जा सकेंगे || ६ ॥ 
अद्य विप्रसरिष्यन्ति राक्षस्यों हतवान्धवाः | 
वाष्पादवदना दीना भयादन्यभयावहा: ॥ १० ॥ 
दूसरों को भयभीत करने वाली रात्तसियां, भ्रपने सम्बन्धियों के 


मारे ज्ञाने के कारण, दोनभाव से रोती हुई और भयभीत दो, झाज 
यहां से भाग जांयगी ॥ १० ॥ 


१ प्रवृद्धनिद्दे-दीर्बनिद्रे । (गे० ) २ अशरण्यानां--ऋष्यादीनामग 
तीनां । ( गा० ) ३ शरण्याः -“सुल्ावापभूताः ( गे।०) ४ इतं निवृत । स्थानं-- 
राक्ष ्रस्यितिय॑स्मात्‌ । (क्षि० ) 


११८ प्ररएयकाणदे 


अथ शोकरसज्ञास्ता भविष्यन्ति निरयंका: । 
अनुरूपकुला पल्नो यासां त्व॑ पतिरीदश। ॥ ११॥ 
जिन रात्तसियों के तुम जैसे दुराचारो पत्ति हैं, वे भ्रपने कुल के 
प्रतुरुप ह९४४ खेर रात्तसियाँ, श्राज शाक्रस का भ्ास्वादन कर, 
हीनवीर्य दो जायेगी । भ्र्थात्‌ अब वे उपद्रव न करेगी ॥ ११॥ 
नुशंस नीच हुद्रात्मन्नित्य॑ ब्राह्मणकप्ठक । 
यत्तृते शह्डनितिरमों मुनिभिः पात्यते हवि! ॥ १२॥ 

३ निष्ठुर | रे नोच ! रे कुद्र बुद्धि वाले ! रे ब्राहणों के सदा 
सताने वाले ! तुम जैसे लोगों के ढर ही से मुनि लेग निःशडू दे 
हवन नहीं करने पाते ॥ १२॥ * 

तमरेवपभिसंरब्धं* ब्रुवाएं राधव॑ रणे । 
खरे निर्मस्सयामास रोपात्खरतरखन! ॥ १३॥ 

ज्ञव कुपित हो श्रोरामचद्ध जी ने खर से ऐसे वचन कहे; तब 
छर भी क्रोध में भर, उच्चख्वर से भ्रीरामचन्द्र जी का दुर्गादेक 
कहता इआ वेला ॥ १३ ॥ 

हृहंर खल्ववलिप्तोसिश भयेष्वपि च निर्भय: । 
वाच्यावाच्य॑ ततो हि ल॑ मुत्युवश्यों न वुध्यमे ॥ १४॥ 
निशनय ही दू बड़ा धमंडी है। इसीसे ये रहने पर भो 
निर्भयसा ज्ञान पड़ता है। तेरी झृत्यु निकट है। इसीसे तू वालते 
समप यह नहीं समभ सकता कि, फ्या कहना चाहिये प्रोर फ्या 


हीं ३  सज्रूऋछ ॥ १४ ॥ 





4 तमेवममिपरन्‍्ध-वं4चोत वाणम्‌ । ( क्षि०) २ दृदं-निदिचित | 
(मो० ) ३ भवकिप्तोसि- ग्ितिप्ति | ( गा? ) 


त्रिशः सर्गः २२६ 


कालपाशपरिक्षिप्ता भवन्ति पुरुषा हि ये | 
कार्याकाय न जानन्ति ते निरस्तपड़िन्द्रियाः ॥ १५ ॥ 
जो ल्ाग शीघ्र मरने वाले होते हैं, इनकी भ्रन्तःकरणादि हुःप्मों 
इच्धियों की शक्ति नए हो ज्ञाती है । इसोसे उनके करने श्रनकरने 
कार्मा का ज्ञान नहीं रहता ॥ १५ ॥ 
एवमुकत्वा ततो राम॑ संरुध्य भ्रुकृ्टी ततः | 
से ददश महासालमदविद्रे निशाचर; ॥ १६ ॥ 
श्रीरामचन््जी से इस प्रकार कह और भेंहँ सकाड़, क्षर ने 
पास द्वी साल का पक वहुत वड़ा वृत्त देखा ॥ १६ ॥ 
रणे प्ररहृणस्थार्थें सवंतो श्ववलोकयन्‌ । 
से तमुत्पाट्यामास संदश्य दशनच्छदम्‌ ॥ १७ ॥ 
उसने युद्ध करने के लिये शत्म की खोज में थ्रपने चारों भोर 
निगाह डाली, ( किन्तु जब इसे ध्न्य कोई शस्त्र झपने योग्य न देख 
पड़ा, तव ) उसने किचकिचा कर उस वृत्त को ढखाड़ा ॥ १७॥ 
त॑ समुस्त्िष्य वाहुभ्यां विनद्य च महावक्तः । 
राममुद्िश्य चिश्षेप हतस्त्वमिति चात्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
और घेर गर्जना कर, दोनों भुजाश्ों से उस वृत्त का, भीराम- 
चन्द जी को लक्ष्य कर और यह कह कर कि, “बस शव तुम मारे 
गये” फेंका ॥ १८॥ 
तमापतन्त॑ वाणौधेश्छित्ता राम: प्रतापवान्‌ । 
रोषमाहारयत्तीत निहन्तुं समरे खरम्‌ ॥ १९ ॥ 


२३० ध्ररण्यकाणडे 
प्रतापी भीरामचन्द्र जो ने उस साल वृत्त का भ्रपनों झोर भ्राते 
देख, वाण मार कर उसके खण्ड खण्ड कर डाले और क्रोध में मर 
ख़र को मार डालने के लिये तीव वाण निकाले ॥ १६ ॥ 
जातस्वेदस्ततो रामो रोषाद्रक्तान्तलोचनः । 
निर्विभिद सहश्रेण वाणानां समरे खरमू्‌॥ २० ॥ 
उस समय मारे क्रोध के श्रीराम जो का शरोर पसीने से तर 
और उनके नेत्र ख़न की तरह लाल, दो गये। इन्दोंने एक हज़ार 
वाण खर के मारे ॥ २० ॥ 
तस्य वाणान्तरा (रक्त वहु सुस्ताव फेनिल्मर। 
गिरे! प्रख्नवणस्पेव तोयधारापरिस्नव/१ ॥ २१॥ 
उन वाणों के घावों में से फेनयुक्त रक्त की धारें उसी प्रकार 
बहने लगीं, जिस प्रकार पद्दाड़ी भरनें से पानो की धारे बहती 
हैं॥ २१॥ 
विहल; स कृतो वाणेः खरो रामेण संयुगे। 
मत्तो रुधिरगन्धेन तमेवाभ्यद्रवदुदुतम्‌ ॥ ॥ २२ ॥ 
भीरामचन्दजी ने खर का उस युद्ध में, वाणों के ब्राधात से 
व्याकुल कर दिया। तव तो वह ( श्रपने शरोर से निकलते हुए ) 
रक्त की गन्ध से मतवाला हो, बड़े वेग से शररामचन्द्र ज्ञी की श्रोर 
भपठा ॥ २२ ॥ 
तमापतन्त संरव्ध * कृताल्नो रुधिराप्जुतम्‌ । 
अपासपंत्तिपदं९ किख्वित्तरितविक्रम/ ॥ २३ ॥ 
विज 4), 4 ]204/ 23207: 2 0:42 पदक की 
९ वाणास्तरात्‌-बाणक्षतविवरात्‌ । ( गे" ) २ फेनिलं--फेनवर्त्‌ | (गा) 
३ परिस्तव;--प्रवाहः। ( गे” ) ४ संरूध-सन्नान्त | (गे) ९ प्रतिपए- 
अद्न मेइनप्रतिकृंठ । ( गो? ) 
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खर को, क्रुद्ध श्रोर खून में हवा हुआ अपनी पश्रोर प्राते देख, 
शोर उस पर प्रत्न छोड़ने की घात न पा , भ्रीरामचन्द्र जी तुरन्त 


कुछ पीछे हट गये ॥ २३ ॥ 
[ नेठ-- श्रीरामचन्द्र जी का दो चार पग पोछे हटना खर के भय से 
नहीं, किन्तु अख्र चलाने के डिये पर्याप्त अन्तर प्राप्त करने के छिये था। ] 


तत; पावकसड्जाशं वधाय समरे शरम्‌ | 
. खरस्य रामो जग्राह ब्रह्मदण्डमिवापरम्‌ || २४ ॥ 
युद्ध में खर का वध करने के लिये भ्रीरामचन्द्र जी ने दूसरे 
प्रह्ददूदट के समान श्रोर भ्रग्नि तुल्य वाण ( अपने तरकस से ) 
निकाला ॥ २४॥ 
सतं दत्त मघवता सुरराजेन धीमता | 
सन्दधे चापि धर्मात्मा मुमोच च खरं प्रति ॥ २५॥ 
यह बाण प्रगस्यय जी को धीमान्‌ इन्द्र ने दिया था, ( प्रोर 
झ्रगस्य से भ्रीरामचन्द्र जी को मिला था,) धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी 
ने वह्दी वाण धनुष पर रख, खर के ऊपर छोड़ा ॥ २५ ॥ 
स वियुक्तो महाबाणों निर्धातससमनिसनः । 
रामेण धनुरायम्य खरस्योरसि चापतत्‌ ॥ २६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने धनुष का तान कर जब वाण छोड़ा, तव वह 
वाण वच्न के समान मद्ानाद्‌ करता हुआ खर को छाती में जा कर 
लगा ॥ २६ ॥ 
स पपात खरो भूमों दहथयमानः शराप्निना | 
स्द्रेणेव विनिदेग्धः श्वेतारण्ये यथान्तकः ॥ २७ ॥ 
उस वाण से निकलते भ्रग्नि से खर दग्ध द्वो कर, पृथिवी पर वैसे 
ही गिर पड़ा, जैसे श्वेतारण्य में रुद्र ने श्रपने तृतीय नेत्र के प्रग्नि 
से प्रन्तकासुर का दृग्ध कर, गिराया था ॥ २७॥ 


३२ झरणयकाएडे 


[ तैद--कूमंपुराण के रत्तरूण्ड के ३६ वें अध्याय में छिखा है कि, परमपैव 
इवेत नाम के,एक राजपषिं कालखर पव त पर जब तप ढ्र रहे थे; तव >म्तकांसुर 
ने हत्हें मार ढाकने के लिये, उन पर भाकमण किया। 50स सम्रय भक्तवष्सक 
द्विव जी|ने भपने वांए पैर के आघात से भन्‍्तकासुर के। मार ढाला था । ( शा० )] 


स हृत्र इृव बज्रेण फेनेन नमुतियंया | 
बलो वेन्द्राशनिहतो निपपात हतः खर। ॥ २८ ॥ 
जैसे व्न से वृत्तासुर, फैन से नमुचि, झोर इद्ध के वज्न से वलि 
मारे गये, वैसे ही खर भी भ्रीरामचन्द्र जी के वाण से मर कर पृथिवी 
पर गिर पड़ा ॥ २८ ॥ 
ततो राजपयः सर्वे सड़ता; परमषयः । 
सभाम्यरे मुदिता राममिदं वचनमत्रुवन्‌ ॥ २९॥ 
तब सब राजिं श्रोर ब्रह्मर्षि एकप्न हो शोर प्रसन्न हो, श्रीराम- 
चर्दू जो के पास गये झोर उनका पूजन कर, उनसे यह वोले ॥२९॥ 
एतदर्थ महाभाग+ महेन्द्र! पाकशासनः । 
शरभन्ञाभ्रमं पुण्यमाजगाम पुरन्दर। ॥ २० ॥ 
इसी उद्देश्य से पाकशासन महेन्र शरभड्ठ जी के पुर्याभ्रम में 
थ्राये थे ॥ २० ॥ 
आनीतस्त्वमिमं देशमुपायेन महर्पिभिः । 
एपां वधाथ ऋराणां रक्षसां पॉपकर्मणाम ॥ ३१॥ 
और एन करूरकर्मा पापी रात्सों के बध के लिये हो यत्रपूक 
महर्षिगण प्रापको यहाँ लाये थे ॥ ३१॥ रपिंगय भ्रापका यहाँ लवेये ॥३१६॥__ >> 
4 परमर्पपः-अह्यपयः । (णा०) २ सभाज्य -पस्पूज्य । ( गे० ) 
पाठान्तरे-- मह्दातेजा ” | 
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तदिदं नः कृत कार्य तवया दशरथात्मज । 
सुख॑ धर्म चरिष्यन्ति दण्डकेपु महपयः ॥ ॥ २२॥ 
है दृशरथात्मज ! से हमारा यद्द काम झापने कर दिया | शव 
इस दण्डकवन में महर्षि लोग सुख से पधर्मानुष्ठान किया 
करेंगे ॥ २२ ॥ 
एतस्मिनन्तरे देवाश्चारणे! सह सद्भता: । 
दुन्दुर्भीश्वाभिनिप्नन्तः पुष्पवर्ष समन्ततः ॥ रे३॥ 
इतने ही में देवता लेग चारणों के साथ लिये हुए भाये झोर 
उन लोगों ने नगाड़े वजा कर चारों श्रोर फूलों की वर्षा की ॥ रे३े ॥ 
रामस्योपरि संहृष्टा वहपुर्विस्मितास्तदा । 
अर्धाधिकसुहूर्तेन' रामेण निशितेः शरे: ॥ २४ ॥ 
फिर हर्षित हो भ्रोर श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर पुष्पों की तृष्टि 
कर, वे विस्मित हुए कि, तीन ही घड़ी में अपने पेने वाणों से ॥२४॥ 
चतुदंशसहस्राणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 
खरदूषणपुख्यानां निहतानि महाहवे ॥ २५ ॥ 
उस महायुद्ध में खर दृषणादि मुख्य रात्तसों के सदह्दित, 
श्रीरामचंस्द्र ने घोर कम करने वाले १४ हज़ार रात्तसों को ( केसे ) 
मार डाला॥ २५ ॥ 
अह्े वत महत्कमम रामस्य विदितात्मनः । 
अह्े वीयमहे दाक्ष्यं विष्णोरिष हि दृश्यते॥ ३६ ॥ 


३ अर्धाधिक मूहूर्ते न-धरिकात्रयेण । ( गे ० ) २ दाक्ष्यं-सब संद्वारचातुय । 
( गे० ) 
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विदितातमा भरामचद्ध का यह कम वड़ा भारी है। प्राह्म इनका 
*क पराक्रम श्रोर स्व-संहार-चातुर्य विधरु के तुल्य देख पड़ता 
॥ ३६ ॥ 


रत्येवमुक्त्वा ते सर्वे ययुर्देवा यथागतम्‌ । 
एतस्सिन्नन्तरे' वीरो लक्ष्मण: सह सीतया ॥ २७ ॥ 
यह कह कर, वे सब्र देवता जहां से भ्राये थे, वहाँ लोड कर चक्के 
गये। इसी बीच में शूर्वोर लक्ष्मण, सीता ज्ञी को साथ लिये 
हुए ॥ २७॥ 
गिरिदुरगांदिनिष्क्रम्य संविवेशाश्रमं सुखीर। 
ततो रामस्तु विजयी पूज्यमाने। महर्पिभिः ॥ रे८ ॥ 
गिरिगुहा से निकल कर शोर भ्रीरामचन्द्र जी के पराक्रम से 
प्रसन्न होते हुए प्राश्रम में पहुँचे | तद्नन्तर विजयी भ्रीरामचन्ध जी 
की महर्षियों ने पूजा की ॥ २८ ॥ 
प्रविवेश्ञाश्रमं बीरो लक्ष्मणेनाभिपूजितः । 
त॑ दृष्ठा शतरुह्तारं महपरीणां सुखावहम्‌ ॥ रे९ ॥ 
फिर लक्तमण जी से 'पूज्ित हो, वीस्‍्वर भ्रीरामचन्ध जी ने 
प्राश्नम में प्रवेश किया | शतरहन्ता एवं महर्षियों को श्रानन्‍्द्‌ देने 
घाक्ते भ्रीरामचन्द्र जी को देख ॥ २६॥ ४ 
व्भूव हटा वैदेही भतार परिषसजे। 
गुदा परमया युक्ता दृष्ठा रक्षोगणान्हतान्‌ । 
राम॑ चैवान्ययं दृष्टा तुतोप जनकात्मणा ॥ ४० ॥ 
“प्रक्ंपक्। (ओो० ) २ छुझी--रामपाक्मद्नत्यसन्तोपवान्‌ । 
(गे ) 
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ज्ञनकनच्दिनी सीता जी प्रसन्न हुई' श्रोर रात्तसों को मरा हुआ 
देख, जानकी जी ने परम सुख माना। फिर भीरामचन््र ज्जी का 
विधा रहित प्रथवा निरापद देख, जानकी जी सन्तुष्ट हुए ॥ ४९ ॥ 
ततस्तु त॑ राक्षससह्ठम्दन॑ 
सभाज्यमान मुदितैमहर्षिभिः । 
पुन; परिष्वज्य शशिप्रभानना 
बभूव हृष्टा जनकात्मजा तदा ॥ ४१॥ 
इति त्रिशः सगः ॥| 
रात्तस समूह के मदन करनेवाले श्रोर प्रसन्नचित्त मदर्षियों 
द्वारा पूजित श्रीरामचन्द्र का देख, चन्द्रवदनी जनकनन्दिनी सीता 
प्रसन्न हुई प्रोर पुनः भ्रोरामचन्द्र जी को गले लगाया ॥ ४१ ॥ 
प्ररण्यकायढ का तीसवां सर्ग पूरा हुआ । 


न: 
एकत्रिशः सर्गे 
-+#--+ 
लरमाणस्ततो गत्वा जनस्थानादकम्पन: । 
प्रविश्य लझ्ढां वेगेन रावणं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


तदूनस्तर भ्रकम्पन नामक राक्तस शीघ्रता पूर्वक जनस्थान से 
लड्ढा को गया भ्रोर वहाँ जा कर, रावण से वोला ॥ १॥ 


जनस्थानस्थिता राजन्राक्षसा वहवो हता! । 
खरश्च निहत; संख्ये कथश्विदहमागतः | २ ॥ 
१ कथरिचिदिति - खीवेषधारणेनेति भावः | ( गे।० ) 
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ये राजन | जनस्थान में रहने वाले खर समेत वहुत से रात्तस 
युद्ध में मारे गये। में किसो तरद ज्ोता जागता यहाँ झाया हैं ॥ २ ॥ 
[ नोद--भूषणटीकाक़ार ने “किप्ती तरह” का भाव यह दर्साया है कि, 
अक्षम्पन्‌ ख्रीवेश घारण क्र सागा था ।] 
एवपुक्तो दशग्रीवः क्रुदअ/ संरक्तलोचनः । 
अकम्पनमुवाचेदं निदेहन्रिव चक्षुपा ॥ ३॥ 
अकर्पन के ये वचन सुन, रावण के नेत्र क्रोध के मारे लाल 
हो गये भ्रोर वह अकम्पन्न से त्योरी चढ़ा ऐसे वोला, मार्तों उसे 
नेश्ाग्ति से भस्म ही कर देगा ॥ ३॥ 
केन रम्यं जनस्थानं हतं मम परासुना' । 
को हि सर्वेषु लोकेषु गति चाधिगमिष्यति ॥ ४ ॥ 
किस गतायु ने मेरे उस रमणीय जनस्थान को ध्वंस कर दिया ! 
किसकी यह इच्छा इई दे कि, वह जिलोको में न रहने पावे ॥ ४॥ 
न हि मे विप्रियं कृत्ता शक्‍्यं मधवता सुखम्‌ | 
प्राप्तु वैश्ववणेनापि न यमेन न विष्णुना ॥ ५॥ 
मुझे चिढ़ा कर, इन्द्र, यम, कुवेर शोर विधा भी छुत्त से नहीं 
रद्द सकते ॥ ५ ॥ 
कालस्य चाप्यहं कालो दहेयमपि पावकम्‌। 
पृत्युं मरणधर्मेण संयोजयितुपुत्सहे ॥ ६॥ 
क्योंकि में काल का भी काल हूँ ओर भग्नि को भी मस्म कर सकता 
हूँ। भ्रधिक क्या में सत्यु को भी मरणशील वना सकता हूँ | ६॥ 
दहदेयमपि संत्रुद्धस्तेनसा&दिल्यपावको । 
वातस्य तरसा वेग निहन्तुमहमुत्सरे॥ ७॥ _वातस दरसा वेग निहनतुमयुतसरे॥ ७ 


4 पराहुना-परागत प्राणेन । ( क्षि० ) २ गतिं-स्थितिं । ( गे? ) 
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क्रुद् होने पर, मैं अपने तेज से अश्नि और सूय का भी दस 
कर सकता हूँ प्योर अपने वेग से वायु का वेग नष्ट कर सकता 
हैँ ॥७॥ 
तया क्ुद्ध॑ दशग्रीवं कृताझ्जललिरकम्पनः । 
भयात्सन्दिग्धया' वाचा रावणं याचतेरडभयम्‌ ॥ < ॥ 
रावण को इस प्रकार क्र द्ध देख, अ्रकम्पन वहुत डरा श्रोर हाथ 
ज्ञाड़ भ्रस्पष्ट भत्तरों से युक्त शब्दों में, भ्र्थात्‌ लड़खड़ाती ज़ञवान से 
उसने प्रभयदान माँगा ॥ ८॥ 
दशग्रीवो3भयं तस्मे प्रददो रक्षसांवरः । 
स विश्रव्योत्ञवीद्वाक्यमसन्दिग्धभकम्पनः ॥ 5 ॥ 
तव रात्तसश्रेष्ट रावण ने श्रकम्पन का धमभय प्रदान किया । तव 
रावण के भ्रभयदान पर विश्वास कर, भ्रकम्पन ने साफ साफ समस्त 
वृत्तान्त कद्दा ॥ ६ ॥ 
पुत्रो दशरथस्यास्ति सिंहसंहननों युवा । 
रामो नाम हृपस्कन्धों हत्तायतमहाभुजः ॥ १० ॥ 
वीर; परधुयशाः श्रीमानतुस्यवलविक्रमः । 
हत॑ तेन जनस्थानं खरश्न सहदूषण; ॥ ११॥ 
सिंह के छमान सुदूर शरीरावबव वाले, युवाक्‍्स्था को प्राप्त 
ऊँचे कन्धों वाले, गाल एवं लंबी भुज्ञओों वाले, वीर, महाषशस्यी, 
सुख्॒रुप, झोर श्रपुलित वल पराक्रम वाले ध्रीरामसन्द मे, जे! पहा- 
राज दशरथ के पुत्र हैं, जमस्थान में हा कर, छर ध्ौर हृषण 
4 पर्द्ग्य्या - सरिरग्वाप्तर्पा । ( गो? ) २ धाक्षतै-भयाउत । ( के ) 
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अकम्पनवचः श्रुत्वा रावणों राक्षसाधिपः । 
नागेन्द्र' इव निःशवस्य वचन चेदमब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
रात्तससेश्वर रावण, भ्रकम्पन के वचन सुन, स्पेन्द्र की तरह 
फुंफकार छोड़ता हुग्ना वेला ॥ १२ ॥ 


स॒ सुरेन्द्रेण संयुक्तो राम; सवापरे सह। 
उपयातो जनस्थान ब्रृहि कचिदकम्पन ॥ १३॥ 
हे ग्रकम्पन ! तू यह तो वतला कि, क्या वह राम देवराज़ इद्ध 
शोर सब देवताश्रों का साथ के, जनस्थान में झराया है! ॥ (३ ॥ 
रावणस्य पुनवोक्य॑ निशम्य तदकम्पनः। 
आचचक्षे वलं तस्य विक्रम च महात्मनः ॥ १४॥ 
रावण के इस प्रएन के उत्तर में श्रकम्पन रावण से श्रीरामचन्र 
जी के वल विक्रम का वखान करता हुआ, पुनः वोला ॥ १४ ॥ 
रामो नाम महातेजाः श्रेष्ठ स्ंधलुष्मताम । 
दिव्याद्रगुणसम्पन्नः पुरन्दरसमों युषि ॥ १५॥ 
है रावण ! भ्रीरामचन्द्र वड़ा तेजस्त्री भ्रोर धनुषधारियों में भ्रेषठ 
है। युद्ध में दिव्यासों के चलाने में उसको इन्ध की तरह सामथ्य 
है॥ १५॥ 
तस्यानुरूपो वलवान्र्ताक्षों दुन्दुभिखनः । 
कनीयॉसलक्ष्मणो नाम भ्राता शशिनिभानन/ ॥ १६॥ 
चद्धमा के समान मुख वाला उसका छोठा भाई लह््मण है। 
घह राम के समान वली है । उसके वोलने का शब्द नगाड़े के शब्द 
की तरह गम्भीर है भ्रोर उसके दोनों नेत्र लाल रंग के हैं॥ १६ ॥ 
4 नागेख्-सर्पेस् । ( गे० ) 
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स॒ तेन सह संयुक्त! पावकेनानिलो यथा। 
श्रीमान्राजवरस्तेन जनस्थानं निपातितम्‌ ॥ १७॥ 


जैसे पवन की सहायता से भ्रग्नि वन को नष्ठ कर देता है, 
उसी प्रकार भ्रीमान्‌ राजश्रेष्ठ राम ने अपने भाई के साथ जनस्थान का 


उज़ाड़ा है ॥ १७॥ 
मैव देवा महात्मानो नात्र कार्या विचारणा | 
शरा रामेण तृत्सष्टा सकमपुल्ठा; पतत्रिण: ॥ १८ ॥ 
राम की सहायता को महालुभाव देवता नहीं थ्राये थे । इस 
विषय में श्राप भोर कुछ सेच विचार न करें। क्योंकि श्रीरामचन्द्र 
ने उस युद्ध में खुबर्ण पुंख युक्त ऐसे वाण बड़े थे॥ १८॥ 
स्पा: पश्चानना' भूत्वा भक्षयन्ति सम राक्षसान्‌ । 
येन येन च गर्छन्ति राक्षसा भयकर्शिता:२॥ १९ ॥ 
तेन तेन सम पश्यन्ति राममेवाग्रतः स्थितम्‌। 
इत्यं विनाशितं तेन जनस्थानं तवानघ ॥ २०॥ 
ज्ञे सप॑ वन और मुँह फाड़ राक्तसों को खा गये। उन वाणों 
से भयभीत हो, रात्तस लोग ज्ञव भागते, तब जहां जहां वे जाते 
वहाँ वहाँ वे श्रीरम का सामने खड़ा पाते थे। हे प्रनघ | इस 
प्रकार राम ने तुम्हारा ज़नस्थान घ्वस्त किया ॥१६॥ २०॥ 
अकम्पनवचः श्रुत्वा रावणों वाक्यमत्रवीत्‌ । 
जनस्थानं गमिष्यामि हन्तुं राम॑ सलक्ष्मणम्‌ ॥ २१ ॥ 
हाकम्पन का वचन खुन, रावण वोला-में राम प्योर लक्ष्मण 
को मारने के लिये जनस्थान जाऊंगा ॥ २१ 
4 पश्चानना: -विस्तृतानना? (गे।०) २ भयकपिंतार--भधपीकिता । (गो ०) 
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अधैवमुक्ते बचने प्रोवाचेद्मकम्पन; । 
भरूणु राजन्यथाहत्तं रामस्य वलपौरुषम्‌ ॥ २२॥ 
रावण की यह वात छुन, भ्रऊम्पत बोला-है राजन] भ्रोराम- 
चन्द्र जैसे चरित्रवान्‌, बली, झोर पुरुषार्थी हैं, से। में कहता हैँ; भाष 
उसे खुनिये ॥ २२॥ 
असाध्यः कुपितों रामो विक्रमेण महायशा। । 
आपगायाः सुपूर्णाया वेग॑ परिहरेच्छरेः॥ २३॥ 
महायशस्त्री भ्रीरामचन्द्र क्ृव कुद्ध हों तव किसी में ऐसो 
शक्ति नहीं, जे पराक्रम से उनका जीत सके। वे वाणविद्या में ऐसे 
पटु हैं कि, जल से लवालव भरी नदो के प्रवाह के वेग को, वे धपने 
वा्णों से रोक सकते हैं ॥ २३ ॥ 
सतारग्रहनक्षत्रं नभथाप्यवसादयेत्‌' । 


असो रामस्तु मज्जन्ती श्रीमानभ्युद्धरेन्महीम॥ २४॥ 
श्रीरामचन्द्र जी तरेयों, नवग्रह, भ्रोर सत्ताइसों नत्तन्नों सहित 
झ्ाकाशमण्डल का खयट खण्ड कर सकते हैं। ह्ृवती हुई प्रथिवी 
को भी श्रीमान्‌ रामचन्द्र उवार सकते हैं॥ २४ ॥ 
भिक्ता वेलां समुद्रस्प छोकानापावयेद्वियु) । 
बेग॑ वारपि समुद्रस्य वायु' वा विधमेर्च्छरे!॥ २५॥ 
शोर यदि वे चाहें ते समुद्र की वेलाभूमि ( तठ की भूमि ) 
के तोड़ कर, सारे संघतार को जलमम्न कर सकते हैं। ( इसो 
प्रकार ) वे समुद्र श्रथवा पवन का वेग अपने वाणों से रोक सकते 
हैं॥२५॥ 
4 भसाध्यः--अनिशाक्ष: | (गा?) २ भवसाइपेद्‌- विशीरकुर्यांत्‌ । (गे) 
३ विधमैत्‌ - रेत | ( गा?) 
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संहृत्य वा पुनर्लीकान्विक्रमेण महायशा: । 
शक्तः स पुरुषव्याप्रः रुष्ट पुनरपि प्रजा।॥ २६॥ 
पुरुषश्रे्ठ एवं महायशस्व्री श्रीरामचन्द्र जी अपने पराक्रम से समस्त 
लोकों का संद्ार कर, फिर नयी सृष्टि स्व सकते हैं ॥ २६ ॥ 


न हि रामो दशग्रीव शक्यो जेतुं तवया युधि | 
रक्षसां वाउपि लोकेन स्व! पापजनेरिव ॥ २७॥ 
है दशग्रीव! तुम या तुम्हारे रात्तस युद्ध में राम का परास्त नहीं 
कर सकते | जैसे पापी लोग स्वर्ग नहीं पा सकते ॥ २७ ॥ 
न त॑ वध्यमहं मन्ये सर्वेर्देवासुरेरपि। 
अय॑ तस्य वधोपायरत 'ममेकमनाःर श्रूणु ॥ २८ ॥ 


मेरी ज्ञान में तो सव देवता शोर श्रखुर मिल कर भी उन्हें नहीं 
मार सकते। किन्तु उनके मारने का में उपाय बतलाता हूँ, उसे 
ध्यान दे कर, खुनिये ॥ २८॥ 


भार्या तस्योत्तमा छोके सीता नाम सुमध्यमारे | 


श्यामा” समविभक्ताड़ी स्रौरत॑' रत्रभूषिता ॥ २९ ॥ 

उनके साथ उनकी भार्या सोता है। वह संसार की समस्त ख़ियों 
से चढ़ वढ़ कर है । उसकी पतली कमर हद और उसके शरीर के प्रन्य 
सव श्रेंग भी सुन्दर भर सुडोल हैं। इस समय उसकी चढ़ती हुई 
जवानी है। वह ख््रियों में श्रेष्ठ श्रोर रल्ल जठित भूषणों से भूषित 
है ॥ २६॥ 

4 मम्-सत्तः ( गो? ) २ एकमनाः--सावधाना: (गो०) ३ सुमध्यमा-- 
शे।भन क्षटि विशिष्ट ।(क्षि०) ४ श्यासा-यावनमध्यसत्था । ( गो० )४ श्लीरत्नं-- 
ख्लीश्रेष्ठा । ( गो० ) 





वो० रा० शा०--१६ 


रबर प्ररत्यकाणढे 


नैव देवी' न गन्धर्वी नाप्सरा नाअपि दानवी। 
तुल्या सीमस्तिनीर तस्या माजुषीषु कुतो भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
सोन्दय में उनकी स््री का सामना न तो किसी देवता की कोई 
स््री, न किसी गन्धव की कोई ख््री, न कोई अ्रप्सरा और न किसी 
दानव की सत्री कर सकती है | फिर भल्रा मनुष्य को त्ली तो उसके 
सौन्दर्य के समान दे ही कैसे सकती है ॥ ३० ॥ 
तस्यापहर भाया लू प्रमथ्य तु महावने। 
सीतया रहितः कामी रामो हास्यति जीवितम्‌ ॥ ३१॥ 
से तुम्र उस महावन में ज्ञा, मेसे वने वैसे छुलवल से राम्- 
घन्द्र की भार्या को हर लाओ। सीता रहित दो, रामचन्द्र जो 
काम्री हैं, अपने प्राण ( आप ) छोड़ देंगे ॥ ३१ ॥ 
अरोचयत तद्वाक्यं रावणों राक्षसाधिप! । 
चिन्तयित्वा महावाहुरकम्पनमुवाच है॥ २२ ॥ 
महावाद राक्तसेश्वर रावण को अ्रकम्पन का वतलाया हुआ यह 
इपाय पसंद भ्राया, वह सोच विचार कर श्रकम्पन से वोला ॥ ३२ ॥ 
वाह कार्य गमिष्यामि हेयकः सारथिना सह | 
आनयिष्यामि वेदेहीमिमां हृष्टो महापुरीम॥ २३॥ 
बहुत प्रजा ! कल में भ्रकेला सारथी को श्रपने साथ ले कर, 
ज्ञाऊँगा श्रोर ज्ञानकों को हित हो, इस लड्डापुरी में ले श्राऊंगा 
॥ २३ ॥ 





4 देवी-देवखली। ( गो" ) २ प्ीमस्तिती-छी । ( गा? ) 
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अपैवमुक्ता प्रययो खरयुक्तेन रावण; । 
रथेनादिद्यवर्णेन दिशः सर्वा प्रकाशयन्‌ ॥ २४॥ 


दूसरे दिन रावण सूर्य के समान चमकते हुए रथ पर, जिसमें 
खच्चर जुते हुए थे, सवार दो, सव दिशाओं के प्रकाशित करता हुप्ला, 
चला ॥ ३४ ॥ 
स्‌ रथो राक्षसेन्द्रस्य नक्ष त्रपथगों महान्‌। 
सश्चायमाणः शुशुभे जलदे चन्द्रमा इव॥ २५ ॥ 
रात्तसराज' का वह श्राकाशगामी महारथ, नक्षत्र मांग से 
चलता हुआ ऐसा शोभित हुआ, जैसे मेघमणडल में चन्द्रमा 
शोमित होता है ॥ ३५ ॥ 
स मारीचाश्रमं प्राप्य ताटकेयम्ुपागमत्‌ । 
मारीचेनार्ितों राजा भक्ष्यभोम्येरमानुषेः ॥ २६ ॥ 
रावण, ताडका के पुत्र मारीच के श्राश्रम में पहुँच, मारीच के 
पास गया । मारीच ने मनुष्यलोक में मिलना जिनका ढुलभ था, 
ऐसे खाने पीने के पदार्थों का सामने रख रावण का थ्रातिथ्य 


किया ॥ ३६ ॥ 
त॑ स्वयं पूजयित्वा तु आसनेनादकेन च । 
अर्थोपहितया? वाचा मारीचा वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 


झौर मारीच ने स्वयं बैठने का भ्रासन शोर पेर धोने का जल 
दे, रावण का सत्कार किया । तदनन्तर मारीच ने रावण से प्रयोजन 
की वात कही ॥ ३७ ॥ 


4 अमानुषैः - मनुष्यछोहदुलमे! । २ ( गो० ) भर्थेपिद्ितया-अयेजनेन 
विशिश्या | गो० ) 
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कक्षित्सुकुशर्ल राज ल्लेकानां' राक्षसेश्वर | 
आइडल नाथ जाने त्व॑ यतस्तूशमिहगतः ॥ ३८ ॥ 


है. राजन ! हे रात्तसेश्वर | कहिये रात्तस लोग सकुशल तो हैं? 
हे नाथ | हड़वड़ा कर यहाँ भापके भ्ाने से, मुझे रात्तसों के सकुशल 
होने में श्भाग होतो है ॥ ३८ ॥ 


एवमुक्तो महातेजा मारीचेन स रावण । 
ततः परचादिदं वाक्यमत्रवीद्ाक्यकेंविद! ॥ २९॥ 


मारीच द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर, महातेजस्वी श्रोर वात- 
चीत करने में चतुर रावण वोला ॥ २३६ | 


आरक्षो* मे हतस्तात रामेणाक्िष्कमंणा । 
जनस्थानमवध्यं तत्सवे युधि निपातितम्‌॥ ४०॥ 


बड़े कठिन कम करने वाले श्रीरामचन्द्र जी ने हमारे जञनस्थान 
के रत्तक खर दूषणादि सव रात्तसों को, जे किसी के मारे नहीं 
मर सकते थे, युद्ध में मार डाला ॥ ४० ॥ 


तस्य मे कुरु साचिव्यं३ तस्य भायापहारणे। 
राक्षसेन्द्रवचः भ्रुत्ता मारौचो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४१॥ 


झतः श्रीराम की स्त्री दर लाने के काम में तुमका मेरी सहायता 
करनी चाहिये। रावण की यह वात खुन मारीच वोला ॥ ४१ ॥ 


आख्याता केन सौता सा मित्ररुषेण शत्रुणा | 
लया राष्रसशादूल को न नन्‍्दति निन्दित/?॥ ४२॥ 


१ छोक़ानां-राक्षतलोझानां । ( गो० ) २ क्षारक्षः--अन्तपाकत/ | ( गो० ) 
३ प्रादिध्यं - साधाव्यं। ( गो ) ४ निन्दितः-तिरस्कृताः। ( गे० ) 
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किस मित्ररूप शत्रु ने तुमको सीता का नाम बतलाया है! 
है रात्तसशादूल ! ( जिसने तुम्हें यह काम करने की सलाह दी है) 
उसने ऐसा कर, तुम्हारा तिरस्कार किया है। वह कोन है, जो 
तुम्दारे ऐश्वर्य का देख प्रसन्न नहीं दवा श्र्थात्‌ जिसने ऐसी बुरी 
सलाह तुम्हें दी है, वह तुम्हारे ऐ/बर्य से जलता है ॥ ४२॥ 
सीतामिहानयस्प्रेति के त्रवीति ब्रवीहि मे । 
रक्षोलोकस्य सर्वस्य कः शुद्ड' छेत्तुमिच्छति॥ ४३ ॥ 
« सीता को यहाँ ले झ्राश्रौ” यह वात ठुमसे किसने कही है! 
यह मुझे वतलाओं कि, वह कौन है जो समस्त राज्तसों के प्राधान्य 
को नष्ट करना चाहता है! ॥ ४३ ॥ 
प्रोत्माहयति कश्रिचां स हि शत्रुरसंशयः । 
आशीविपमुखाईप्टरमुद्धत्‌ चेच्छति खया॥ ४४॥ 
किसने तुम्हें इस काम के लिये प्रोव्लाहित किया है? जिसने 
तुम्हें इसके लिये प्रोत्साहित किया है, वह निस्सन्‍्देद तुम्हारा शत्र है। 
क्योंकि वह तुम्हारे हाथ से विषधर सर्प के मुख से, विषदन्त 
उखड़वाना चाहता है ॥ ४४ ॥ 
कर्मणा तेन केनाइसि कापथ॑ प्रतिपादितः । 
सुखसुप्ठस्य ते राजन्पहुत॑ केन मूर्धनि ॥ ४५ ॥ 
यह काम तुमसे करवा कर कौन तुम्हें कुपथ में ले जाना 
चाहता है ? हे राजन्‌ ! खुख से से।ते हुए, तुम्हारे मस्तक पर किसने 
प्रहार किया है ? ॥ ४५ ॥ 
मारीच नीचे के शोक में श्रीराम के गन्धद्ृस्ती की उपमा देता है। 


१ छद्ढ -प्राधान्यं । गो? ) 
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विशुद्धवंशाभिजनाग्रहस्त- 
स्तेनोमदः संस्थितदेर्विपाण: । 
उदीक्षितुं रावण नेह युक्तः 
स संयुगे राघवगन्धहस्ती' ॥४३॥ 
है रावण | शुद्धवंशोक्वव, विशुद्ध वंश हो जिनकी लंवी सूंड़ 
है, प्रताप जिनका मद है, भर दोनों लंदी भुजाएँ हो जिनके दोनों 
दांत हैं, उन राम रुपी मदमत्त हाथी से युद्ध में तुम उसके सामने भी 
ज्ञाने योग्य नहीं हा, लड़ना तो वात ही दूसरी है ॥ ४६ ॥ 
[ नोट -ग/।घहस्ती - मदमत्त गज । गर्धहस्ती ससे कहने हैं जिप्की 
गन्धि मात्र से अन्य द्वाथी भाग जाते हैं । ] 
भव नीचे के 'होक में मारीच श्रीरामचन्द् को उपमा सिंह से देता है। 


असो रणान्तः स्थितिसन्धिवालोर 
विदग्धरक्षोशगह् नूसिह । 
सुप्रस्तया बोधयितुं न युक्तः 
शराद्रपूर्णों निशितासिदंष्ट! ॥ ४७ ॥ 
रणपदुता रूपी पूंछधारी भ्रोर रात्तसरूपों दिरनों का शिकार 
करने वाले. तथा पैने पैने वाण रुपी दाँत वाले, रामरुपी पुरुष- 
सिंह का, जो से रहे हैं, तुम जगाने योग्य नहीं हो ॥ ४७ ॥ 
नीचे के शोक में श्रीरामचन्द्र जी की उपमा पातार से दी गयी है । 
चापाबहारे भुगवेगपू 
शरोमिमाले सुमहाहवौपे । 


4 गर्धहुस्ती - मदगज४ यस्य गस्धमात्रेण अन्यगजाः पलायन्ते सग- 
न्वहस्‍्ती | ( गो० ) २ वालो - छाड्डूछ । ( गा” ) 
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न रामपातालमुखेउतिपोरे 
प्रस्कच्दितुं१ राक्षसराज युक्तम्‌ ॥ ४८ ॥ कक 
धनुष रूपो नक्रों से युक्त, भुन्वेगरूपी दल दल से ; 
बाण रूपी लहरों से तरब्वित भ्रोर महासंग्रामरूपी प्रवाह वाले 
श्रीरामरुषी घेर पाताल के मुख में कूदने की शक्ति, तुममें नहीं है। 
श्रथवा पेसे भयडुर पाताल के मुख में कूदना तुम्दें उचित नहीं है ॥४८॥ 
प्रसीद लड्ढ॑श्वर रा्षसेन्द् 
लड्डां प्रसन्नो भव साधु गच्छ । 
लंं स्तेषु दारेपु रमस्त्र नित्य 
राम; सभाये रमतां वनेषुर ॥ ४९ ॥ 
श्रतएव दे लड्ढे श्वर | तुम प्रसन्न हो ( थ्र्थात्‌ मेरा कहना मान 
लो ) भ्रोर लड्ढा पर प्रसन्न है कर ( अनुग्रह कर के ), सुमार्गगामी 
हो । सुमार्गगामी हो कर सदा श्रपनी धर्म पत्नियों के साथ विद्यार करो 
शोर भ्रीरामचन्द्र प्रसन्न दे वन में भ्रपनोी भार्या के साथ विद्दार 
करें ॥ ४६ ॥ 
एवमुक्तो दशग्रीवो मारीचेन स रावण: । 
7 पर ५ 2.5 
न्यवतंत पुरी लझ्ां विवेश च ग्रहेत्तमम्‌ || ५० ॥ 
इति एकत्रिशः सगे ॥ 
मारीच ने जव इस प्रकार कह कर रावण का समभाया, तब 
रावण लड्ढा का लौट कर श्पने श्रेष्ठभवन में चला गया ॥ ४० ॥ 
प्ररणयकराणड का इकतोसर्वा सर पूरा हुआ | 





4 प्रस्शन्दितुं -पतितं ।( गो० । २ है लंझेइबर ! त्वं प्रसीद अतरव लंका 
प्रसन्न प्रयादकों भव। अतएुव साधु सुमार्गेगच्छ प्राप्त हि घुमागंमेवाहत्वं स्वेषुदारेष 
नध्यं रमस्व। स्वभार्यों रामः वनेपु रमताम्‌ | ( क्षि० ) 


द्वात्रिशः सगेः 
पा अर 
(९ (९ 

तत; शूपणखा हृष्ठा सहस्ताणि चतुदंश | 

हतान्येकेन रामेण रक्षसां भीमकमणामू ॥ १॥ 

दूपणं च खरं चैव हत॑ त्रिशिरसा सह । 

हृष्टा पुनमहानादं ननाद जझदों यथा ॥ २॥ 

तदनन्तर जव शूपंणला ने देखा कि, भ्रकेले राम ने चौदह 

हज़ार भीमकर्मा राक्तसों को मार डाला भर दूषण, खर तथा 


भ्रिशिरा भी मारे गये ; तव वह मेघ की तरह गम्भीर गर्जना करने 
लगी ॥ १॥२॥ 
|. 
सा हृष्टा कम रामस्य कृतमन्ये! सुदुष्करम्‌ । 
जगाम परमोद्रिग्रा लड्जां शावणपालिताम्‌ ॥ ३ ॥ 
जो काम दूसरों से कभो नहीं हो सकता था, उस काम को 
श्रीरामचन्द्र जी द्वारा किया हुआ देख, शूपंशखा वहुत घबड़ानी 
झोर रावण को लड्ढा को गयो ॥ २॥ 
सा ददश विमानाग्रेर राव दीप्ततेनसम्‌ । 
उपोपषबिष्टं सचिवेमरुद्धिशरित्र वासवम्‌ ॥ ४ ॥ 
शुपंणवा ने बड़े तेज से युक्त रावण को पुष्यक विमान के श्र्र 
भाग में मंत्रियों सहित उसी प्रकार वेठा देखा, जिस प्रकार इन्द्र 
देवताओं सद्दित बैठते हैं ॥ ४ ॥ 
९ विम्ानाग्रे-पुथ्पक विमानाग्रे । ( गो० ) २ मरुद॒भिः-देवैः । ( गो० ) 
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आसीन सूर्यसड्भाशे काअने परमासने | 
स्वमवेदिगत प्राज्यं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ 4 ॥ 
ुर्य के समान चमकते हुए खुवएनिर्मित श्रेटसिदासन पर 
बैठने से, रावण की शोभा वैसो द्वो रही थो, जैसी कि, खबर भूषित 
बेदी पर, प्रज्वलित भ्रप्नि की दोती है ॥ * ॥ 
देवगन्ध्व भूतानाशपीणां च महात्मनाम्‌ | 
अनेय॑ समरे शूरं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ६ | 
युद्ध में, देवता, गन्धर्व, भूत, ऋषि, व महात्माश्नों से श्रजेय 
( न जीते ज्ञाने योग्य ) शूरवीर और काल की तरह मुख खेले ॥६॥ 
देवासुरविमर्देपु। बज्ाशनिकृतत्रणम्‌ ) 
ऐराबतविषणाग्रेरुट् प्टकिए वक्षसम्‌ ॥ ७ ॥ 
देवासुर संग्राम में वज्न के लगने के कारण घाव से युक्त, थ्रोर 
द्वाती में ऐरावत गज के दांतों के घाव के चिन्हों से मूषित ॥ ७ ॥ 
विदद्ग नं दशग्रीव॑ दशनीयपरिच्णदस । 
. विशालवक्षसं वीर राजलक्षणशोभितम्‌ ॥ ८ ॥ 
बीस भुजाश्रों और दस सीस वाला, देखने येग्य, ृत्र चँवर 
सहित, विशाल छाती वाला, शूर, राजलत्तणों से शोभित ॥ ५॥ 
५ ५ 
स्निम्भवेहय सड्भार्श तप्तकाश्चवनकुण्डलम्‌ । 
सुभुज शुक्लदशन महास्यं पर्वतोपपम्‌ ॥ ९ ॥ 
चमकीले पन्ने की तरह शरीर की कान्ति से युक, विशुद् खुबण 
के कुण्ड पहिने हुए, लंबी वाहें। श्रोर वड़े मुख वाला आर पर्वत 
के समान लंवा ॥ ६ ॥ 





१ जिमर्देपु -युद्धेपु | ( गो० 
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विष्णुचक्रनिपातैश्व शतशो देवसंयुगे । 
अन्य: शस्रप्रहारैश्व महायुद्धष ताहितम्‌ ॥ १०॥ 
सैकड़ों वार देवताओं के साथ लड़ते समय विष के चक्र से 
तथा ध्रन्‍्य भ्नेक महायुद्धों में श्लों से घायल, ॥ १० ॥ 
आहताडुंसमस्तैश्च देवप्रहरणेस्तथा । 
अक्षोभ्याणां समुद्राणां क्षोमणं प्षिप्रकारिणमू॥ ११॥ 


तथा देवताओं के प्रहार से जिसके समस्त श्रंग घायल थे, 
धत्तोभ्य समुद्रों को भी ज्ुत्ध करने वाला तथा सव कामों के शीघ्र 
करने घाला, ॥ ११॥ 


प्ेप्तारं पवतेन्द्रां। सुराणां च प्रमदनम । 
उच्छेत्तारं च धर्माणां परदाराभिमशनम्‌ ॥ १२॥ 
बड़े बड़े पव॑तों को उखाड़ कर फेंकने वाला, देवताप्रों को मदन 
करने वाला, सव धर्मो की जड़ काटने वाला, परस्नोगामी ॥ १२॥ 
स्दिव्यात्रयेक्तारं यज्ञविध्नकरं सदा । 
पुरी भोगवर्ती प्राप्य पराजित्य च वासुकिम ॥ १३ ॥ 
समस्त दिव्यास्रों को चलाने वाला, सदा य्ञों में विप्न डालने 
पाला, भेगवुरी में जा, वासुकि को पराजित कर, ॥ १३॥ 
तक्षकस्य प्रियां भायों पराजित्य जहार यः । 
..कैलासपर्बतं गत्या विजित्य नरवाहनम्‌॥ १४ ॥ 


तत्तक को युद्ध में पराजित कर, उसकी प्यारी स्त्री को हर लाने 
घाला, केलास पर ज्ञां, कुवेर को जीत कर, ॥ १४ ॥ 


द्वात्रिशः सगः २४१ 


विमान पुष्पक तस्य काम ब्रे जहार यः | 

बने चैत्रस्थं दिव्यं नलिनीं' नन्दनं वनन्‌ ॥ १५॥ 

विनाशयति यः करोधाईवाद्यानानि वीयंवान्‌ । 

चन्द्रम॑यों महाभागावुत्तिष्ठन्तोर परन्तपी ॥ १६ ॥ 
उनका इच्छाचारी पुष्पक विमान छीनने वाला, क्रुद्ध हो द्व्यि 


चैत्ररथ नामक वन को, तथा कुबेर को नलिनी नामक पुष्कग्णी के 
श्रौर देवताओं के नम्दनादि उद्यानों के नाश, करने वाला, पराक्रमी, 


उदय हवोते हुए खूर्य चन्द्र को ॥ ११ ॥ १६॥ 
निवारयति वाहुभ्यां यः शेलशिखरोपप: । 
दश वर्षसदस्राणि तपस्तप्वा महावने ॥ १७॥ 
दोनें वाहों से निवारण करने वाला, पर्वतशिखर की तरह 
लंबा, मद्ावन में दस हज़ार वर्ष तप कर, ॥ १७॥ 
पुरा स्वयंभुवे धीएः शिरांस्थुपमहार यः । 
देवदानवगन्धर्वपिशाचपतगोरगैः ॥ १८ ॥ 
अभय यस्य संग्रामे मृत्युतोरे मानुपादते | 
मत्त्ेरभिष्टुत पुण्यमध्वरेषु/ द्विनातिभिः ॥ १९ ॥ 
हविधधानेषु यः सेमम्ुपहन्ति महावलः । 
आप्तयक्ञहरं* क्र ब्रह्म दृष्टचारिणम्‌ ॥ २० ॥ 





१ नहिनीं-कुवेरस्य पुष्छरिणी । (गो०) २ उत्तिए्ठस्तौ -उद्स्तौ | | गो० ) 
३ सुत्युतः - सत्यो! । ( गो० ) ४ अष्वोोपु यागेषु । ( गो० ) ५ आप्यज्ञहरं-- 
आप्तानरक्षिणाकाल प्राप्तानूयज्ञान्‌ हरतीतितथा । | गो ) 


कक 
हि ५२ श्रए्यकाणडे 

पूवकाल में ब्रह्मा जी को अपने मस्तकों के काट कर चढ़ाने 

वाला, देव, दानव, गन्धवं, पिशाच, पत्तों श्रौर सर्ो से युद्ध में मृत्यु 

को प्राप्त न होने वाला; मनुष्यों का तिरस्कार कर, उनके द्वारा मारे 


जाने का वरदान, न मांगने वाला, य्ञों में मंत्रों से स्तुति किये गये 
ब्राह्मणें के पविश्न सोम के नष्ट करने वाला, महावली, द्त्तिणा देने के 


सम्रय यज्ञ का ध्वंस करने वाला, नृशंस, ब्रह्महत्यारा, दुशचारी 
॥ १८॥ १६ ॥ २०॥ - 
ककश निरलुक्रोशं' प्रजानामहिते रतम्‌। 
रावण सर्वभूतानां सर्वलोकमयावहम्‌॥ २१ ॥ 
ककश, दयाशून्य, प्रजाजनें को श्रहित करने वाला, सब 
प्राणियों और सब लोकों के भयभीत करने वाला जे रावण 
था, ॥२१॥ 
राक्षसी भ्रातरं शूरं सा ददश महावलम्‌ । 
त॑ दिव्यवद्राभरणं दिव्यमाल्योपशोमितम्‌ ॥ २२॥ 
उस महावली शूर, अपने भाई को शुूपंणखा ने देखा। वह 
रावण सुन्दर वल्र पहिने हुए था और सुन्दर मालाओं से विभूषित 
था॥ २२॥ 
आसने सृपविष्टं च कालकालरमिवोद्तम्‌। 
रा्षसेन्द्रं महाभागं पौलस्त्यकुलनन्दनम्‌ ॥ २३॥ 
वह भ्रासन पर भली भाँति वैठा हुआ था श्रोर उस समय वह 
मृत्यु के मृ्यु की तरह उद्यत सा देख पड़ता था। ऐसे राक्तसराज, 
महाभाग भोर पोलस्त्यनन्दन ॥ २३ ॥ 





4 विखुबो -'निएय । ( गो० ) २ कठकालं-रथयोरपिरष्यु । ( गो० ) 


श्रयर्स्रिशः सर्गः २४३ 


राबएं शत्रुहन्तारं मन्त्रिशिः परिवारितम्‌ | 


अभिगम्यात्रवीद्वाक्यं राक्षसी भयविह्दला ॥ २३ ॥ 
शब्रहन्ता, और मंत्रियों के बीच वैंठे हुए रावण के पास ज्ञा 
शूप॑णखा ने भय से व्याकुल है कहा, ॥ ९३ ॥ 


तमब्रवीद्यीप्तविशाललोचनं 
प्रद्ययित्ा' भयमेहमूर्छिता | 
सुदारुणं वाक्यमभीतचारिणी 
महात्मना शूपणखा विरूपिता ॥ २५॥ 
इति द्वाजिशः सगः ॥ 
भ्रीरामचन्द्र जी द्वारा विरुषित ( शक्ल बिगड़ी हुई ) शूपंणखा 


ग्रपने करे।हुए कानों और नाक के दिखला चमकते हुए विशाल नेत्री 
वाले रावण से भय और मेद से मेहित हा, निडर सी हो, कठोर 
बचन बाली ॥ २५ ॥ 


अरणयकाणड का वत्तोसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
_$-- 
त्रयख्रिशः सर्गः 
जा औ-- 
तत; शुपंणखा दीनाः रावणं लोकरावणम्‌ | 
अमात्यमध्ये संक्रुद्धार परुषं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 





॥ प्रदर्शयित्वा-स्वंवैरूपमितिशेषः । ( गो० ) २ दीना--रामपरिभूतत्वात्‌ । 
पो० ) ३ संकुदा-स्वपरिमवदश नेपि आ्रातुनि श्रछतया घंकुद्धा । (गो) 
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तद्नन्तर मंत्रियों के वीच बैठे हुए ओर संसार के रलाने वाले 
रावण पर शूपणवा कुद्ध हुई ( कुद्ध इसलिये कि, खरदूषण भादि के 
मारे ज्ञाने पर भी वह हाथ पर हाथ धरे बैठा है) भर उसने उससे 
कठोर वचन कहे ॥ १॥ 
प्रमतत; कामभोगेषु स्वेरहत्तो* निरहुश)र। 
समुत्पन्न॑ भयं घोर वोद्धव्यं नावबुध्यसे ॥ २॥ 
है रावण ! तू अत्यन्त मतवाला हो, सदा कामपरवश वना 
रहता है। तूने नीति मर्यादा त्याग दी है। अतएव जे! थार विपत्ति 
इस समय सामने है ोर जिसे तुझे जानना चाहिये, उससे तू 
बेखबर है॥ २॥ 
सक्त ग्राम्येषुरे भोगेषु कामहत्त* महीपतिम्‌ । 
लुब्धं न बहु मन्यन्ते श्मशानाप्निमिव प्रजा। ॥ ३॥ 
देख, जे राज़ा सदा स्री मेथुनादि भेगें में ग्रासक, स्वेच्छा- 


चारी श्रौर ल्लाभी देता है, उस राजा को, प्रजाजन श्मशान की 
श्राग की तरह वहुत नहीं मानते अर्थात्‌ आ्रादर नहीं करते ॥ ३ ॥ 


स्वयं कार्याणि यः काले नानुतिष्ठति पार्थिव: । 
स तु वे सह राज्येन तेश्च कार्येर्विनश्यति ॥ ४ ॥ 


ज्ञे राजा समय पर श्रपने कार्या को स्वयं नहीं करता, वह 
केवल श्रपने उन कार्यों ही का नए्ट नहीं करता, बक्षि अपने राज्य का 


भी चैपट कर डालता है॥ ४ ॥ 





१ स्ैरबृत्त-स्वतन्त्रः | ( गो० )२ निरहुशः - नीतिमयांद। रह्वितः ।(प्वि०) 
$ प्राम्येपु -मैथुनादियु | ( गो? ) 8 काम्रबृत्तं-ययेच्छव्यापार | ( गो ) 


ब्रयस्निशः स्गः २५४ 
'अयुक्तचारं 'दुदशमस्वाधीनंर नराधिपम्‌ । 
बर्जयन्ति नरा दूरात्रदीपड्नमिव द्विपा: ॥ ५॥ 
ज्ञा राजा प्रयेग्य कार्य करने वाला है, ज्ञी समय पर राजसभा 
में थ्रा कर प्रजाजनों का दशन नहीं देता और जे अपनी रानियें के 
थ्रधीन रहता अथवा दूसरे की कही बातों पर सहसा विश्वास कर 
लिया करता है; उप राजा को प्रजाजन उसी प्रकार दूर से त्याग 
देते हैं, जिस प्रकार हाथी नदी के दलदल को दूर से त्याग देते 
हैं॥५॥ 
मे ने रक्षन्ति शविषयमस्वाधीना' नराधिपा: । 
ते न हृद्दया प्रकाशन्ते गिरयः सागरे यथा ॥ ६ ॥ 


जे राजा भ्रपने हाथ से निकले हुए और पराये हाथ में गये हुए 
अपने राज्य की रक्ता ( श्र्थात्‌ अपने अधिकार में ) नहीं कर 
सकते; उन राजाशों की सम्पत्ति की वृद्धि समुद्रस्थित पंत की 
तरह नहीं होती ॥ + ॥ 
8 ० पर्वदानत ५ 
आत्मवद्विर्विगह॒थय ले देवगन्धवंदानवे: । 
अयुक्तचारश्चपलः कं राजा भविष्यसि ॥ ७॥ 
पक तो तू चञ्चल है, दूसरे तू यत्न करने में असावधान है, 
तीधषरे तू दूतों के सश्जा( से हीन है ( भ्र्थात्‌ तेरे चर सर्वत्र नियुक्त 
नहीं हैं) फिर देवता, गस्धव और दानवों से वैर कर, तू किस प्रकार 
राज्य कर सकता है ॥ ७ ॥ 

4 अयुक्तचारं - अनियौजित घारं । (गो०) रदुर्देंश --उचितकाले सभायां प्रजा- 
दश नप्रदान रद्वित । (गे०) ३ अस्वाधोन -पत्न्यादिपरतंत्रं परप्रत्यनेय वुद्धिका 
(गो०) ४ विषयं-स्वराज्यं। (गो | ५ अस्वाधीनं-पूर्व स्वाधीन देश 
प्चात्‌ परायन्त | (रा० ) 








२४६ धरण्यकाणडे 


ल॑ तु वालसखभावश्र बुद्धिहीनश्व राक्षस | 
ज्ञातव्यं तु न जानीपे कथं राजा भविष्यसि ॥ ८ ॥ 
तू वालक की तरह विवेकशून्य और बुद्धिहीन है। इसीसे 
तुझ्ते जो वात ज्ञाननी चाहिये उसे भी तू नहीं ज्ञानता, भत्ना फिर 
किस तरह अपने राज्य की रत्ता कर सकेगा ? ॥ ८॥ 
येषां चारथ कोशश नयश्र जयतांवर । 
अस्वाधीना नरेन््राणां प्राकृतैस्ते जने! समा; | ९॥ 
हे जीतनेवालों में श्रेष्ठ | जिन राजाश्रों के भ्रधीन उनके चर 
( जासूस ), धनागार ओर राजनीति नहीं है, ( भ्र्थात्‌ जे राजनीति 
ख्य॑ं न ज्ञान कर, श्रपने मंत्रियों के ऊपर निर्भर हैं)वे राजा 
साधारण जनें के समान हैं ॥ ६ ॥ 
यस्मात्पश्यन्ति दरस्थान्सवांनर्थान्नराधिपाः । 
५ 
चारेण तस्मादुच्यन्ते राजानो दीघचा्लुष: ॥ १० ॥ 
राजा लोग दूर के समस्त वृत्तान्तों को चरों ( जादूसें ) के 
नियुक्त कर, उनके द्वारा मानें ( स्वयं ) देखते रहते हैं। इसीसे वे 
“दीघंचत्षु” "दूर दृष्टि वाले”, कहलाते हैं ॥ १० कल 
अयुक्तचारं मन्ये लां प्राकृतें: सचिवेहतम । 
स्व॒जनं तु जनस्थानं* हतं ये। नाववुध्यसे ॥ ११॥ 
में ज्ञानती हूँ कि, तूने कहीं भी जासूस नियत नहीं किये श्रोर 
तू साधारण बुद्धि वाले मंत्रियों में उठा वैठा करता है। इसीसे 
तुफे जनस्थानवासी श्रपने कुदठमियों के नष्ट दाने का कुछ भो दाल 
नहीं मालूम ॥ ११॥ _ 


३ जनस्थानं-जनस्थानस्थितं | ( गो? ) 





तयस्तरिशः सगः २५७ 


चतुर्दश सहस्राणि रक्षसां क्रुरकर्मणाम्‌ । 
हतान्येकेन रामेण खरश्व सहदूषण; | १२॥ 
खर श्रोर दषण के सहित चोदह हज्ञार क्रूरकर्मा ( कढठार 
कर्म करने वाले ) राक्तसां का श्रकेज एक श्रीराम ने मार 


डाला ॥ १२॥ 
ऋषीणामभयं दत्त कृतक्षेमाथ्व दण्डका: | 
धर्षितं च जनस्थान रामेणाहिष्टक्मणा ॥ १३॥ 

(इतना ही नहीं) अक्लिए्कर्मा राम ने ऋषियों के अभय (निर्मय) 
कर दिया, दश्डकवन में शान्ति स्थापित कर दी और जनस्थान के 
उज़्ाड़ डाला ॥ १३॥ 

ल॑ं तु लुत्पः प्रत्तथ पराधोनश्र रावण । 
विषये स्त्रे समुत्पन्न॑ं भयं ये। नाववुध्यसे ॥ १४ ॥ 

तू कामलोलुप, मदमत्त ओर पराधीन होने के कारण, श्रपने 

ऊपर ञआती हुई विपत्ति को नहीं समझता ॥ १४ ॥ 
तीक्ष्णमस्पप्रदातारं प्रमत्त गर्वितं शठम्‌ | 
व्यसने सर्वभूतानि नाभिधावन्ति पार्यिवम्‌ ॥ १५ ॥ 

जो राजा ऋर स्वभाव वाला, थोड़ा देने वाला श्रथांत्‌ ृपण, 
मदमत्त, भ्रभिमानी ओर धूर्त होता है, उस राज़ा को विपत्ति के 
समय, कोई भा सहायता नहां दता ॥ १५ ॥ 

अतिमानिनमग्राहय 'पात्मससम्धावितं नरम | 
क्रोधनंर व्यसने” इन्ति खजना5पि महीपतिम्‌ ॥ १६ ॥ 

१ भग्राह्मं सद्दिरितिशेषः/ गे ०) २ आत्मना-स्वेनेववहुमा नंप्राप्तः ।  गोर) 
३ क्राधन॑-अस्थाने क्रोधवन्त | ( गो० ) ४ व्यसने--ज्यसनेकाले | ( गोर ) 

वा० रा० ्र०--१७ 





२५८ धरण्यफायडे 


जो राजा अत्यन्त अ्रभिमानी होता है, जिसे सजल्लन लोग पसंद 
नहीं करते, जो स्वयं अपने को वड़ा प्रतिठित समझता है, जो प्रजु- 
चित क्रोध करता है, ऐसे राजा के ऊपर दुःख पड़ने पर, उसके 
निकट सम्स्धी भी उसका वध करते हैं॥ १६ ॥ 


नाजुतिष्ठति कार्यांणि भयेषु न विभेति चे। 
प्विप॑ राज्याच्च्युतो दीनस्ठ॒णैस्तुल्यो भविष्यति॥ १७॥ 


जो राजा अपने कतंव्य का यथावत्‌ पालन नहीं करता, भय 
उपस्थित होने पर भो भयभीत नहीं होता, ऐसा राजा शीघ्र राज्यच्युत 
होने के कारण दोन हो, तिनके के समान श्र्थात्‌ तुच्छ हो ज्ञाता 
है॥ १७॥ * 
गुष्के! काप्ठेभवेत्काय लोष्टेरपि च पांतुमिः । 
न तु स्थानाटरिश्रष्टे: काय स्याइसुपाधिपै! ॥ १८॥ 
सूखी लकड़ी, ढेला श्रोर घूल से भी ग्रनेक कार्य हो सकते हैं; 
किन्तु राज्यप्रष्ट राजा से कोई काम नहीं हो सकता ॥ १८॥ 
उपभुक्त यथा वास! स्नजो वा मृदिता यथा । 
५ 
एवं राज्यात्यरिश्रष्ट: समये|पि नरथंकः ॥ १९॥ 
जैसे पहिना हुआ कपड़ा और मर्दंन की हुई माला दूसरे के 
काम की नहीं, वेसे ही राज्यश्रण्ट राजा सामथ्यवान हो कर भी निर- 
थक समभा जाता है ॥ १६ ॥ 


अप्रमत्तश्व यो राजा स्बज्े विजितेन्द्रिः | 


कृतज्ो ध्मशीलश्न स राजा तिए्ठते चिर्मू ॥ २० ॥ 
श्रौर ज्ञो राजा इच्धियों को अपने वश में कर के, सावधान रहता 
झौर भ्रपने तथा दूसरे राज्यों का समस्त वृत्तान्त ज्ञानता रहता है, 


तयह्लिशः स्गः २४६ 
ज्ञो कृतज्ञ ( किये हुए उपकार को मानने वाला ) और धर्म में रत 
रहता है, वह वहुत काल तक राजपद पर स्थित रहता है ॥ २० ॥ 

नयनामयां प्रसुप्तोषपि जागर्ति नयचश्ुपरा | 
व्यक्तक्रोपप्रसादअ स राजा पूज्यते ने! ॥ २१॥ 
जो राजा श्राँखों को वंद्‌ किये सेते रहने पर भी नीति-शास््र 
रुपी ध्रांखों से जञागता रहता है, जिसका क्रोध श्रोर प्रसन्नता यथा 
समय प्रकट होती है श्रथवा जिसका क्रोध शोर प्रसन्नता व्यर्थ नहीं 
ज्ञाती, उस राज़ा का लोग सम्मान करते हैं ॥ २१ ॥ 
ल॑ तु रावण दुवुद्धिगुणरेतैर्विवर्जित: । 
यस्य तेउविदितश्ार रक्षसां सुमहात्वपः ॥ २२॥ 
है रावण ! तू बुद्धिहीन होने के कारण इन सद्गुणों से रहित है । 
इसीसे तो तुझे इतने वड़े राक्तसों के संहार का जासूसों द्वारा 
कुछ भो वृत्तान्त न ज्ञान पड़ा ॥ २२॥ 
परावमन्ता' विषयरेषु सड्भढतो 
न देशकालप्रविभागतत्तवित्‌ । 
अयुक्तवुद्धिगुणदेपनिश्ये 
विपन्नराज्यो न चिराद्धिपत्स्यसे | २३॥ 
तू शत्रुओं की उपेत्ता करता हे श्रोर भाग विलास में प्रस्त 
रहता है। इसीसे तुझे देश काल के विभागों का तत्व नहीं मालूम 
और इसीसे तेरी वुद्धि में गुण दोष विवेचन की सामर्थ्य नहीं 


है। श्रतण्व तुमे शीघ्र हो विपद्प्रस्त श्रौर राज्यम्रष्ट होना 
पड़ेगा ॥ २३॥ 





4 परावमन्ता--शत्रुपूपेक्षावान्‌ | ( गे० ) 


२६० श्ररण्यकाणडे 


इति खदोषान्परिकीर्तितांस्तया 
समीक्ष्य बुद्धया क्षणदाचरेश्वरः । 
धनेन दर्पण बलेन चान्वितो 
विचिन्तयामास चिरं स रावण! ॥ २४॥ 
इति प्रयश्धिशः सर्गः ॥ 
धन, वल, भोर भ्रमिमान से युक्त राक्तसेन्र रावण, शूपणखा 


के वतलाए हुए दोषों को बुद्धि से विचार कर, वहुत देर तक मन ही 
मन सेाचता रहा ॥ २४ ॥ 


श्ररण्यकाण्ड का तेतीसवाँ स्ग पूरा हुआ । 
कै 
चतुद्विशः सगे: 
-#+-- 
ततः शुपणखां ब्रुद्धां व्रवन्ती परुष॑ वचः । 
अम्रात्यमध्ये संक्रुद्ध/ परिपप्रच्छ रावण: ॥ १॥ 
तदूनस्तर क्रोध में भर कठोर वचन कहने वाली शूपंणखला से 
मंत्रियों के वीच वेठे हुए रावण ने, अत्यन्त क्रध हो पूछा॥ १॥ 
कश्न राम: कर्थवीय: किंसुपः किपराक्रमः । 
किमये दण्डकारण्यं प्रविष्ट; स दुरासदम ॥ २॥ 
राम कौन है? किस प्रकार का उसका वल है? उसका रूप 
प्रोर पराक्रम कैसा है! ऐसे दुस्तर दरडकवन में वह क्यों भ्राया 
है॥ २॥ 


चतुर्लिशः स्गः २६१ 


आयुष्॑ कि च रामस्य निहृवता येन राक्षसा: । 
खरश्च निहतः संख्ये दृषणखिशिरास्तया ॥ रे ॥ 
उसने ऊिस आयुच् से खर, दूषण श्रौर त्रिशिर सहित १४ 
हज़ार रात्त्ों को युद्ध में मारा ॥ २॥ 
इत्युक्ता रा्षसेन््रेण राश्नसी क्रोपमूछिता । 
ततो राम यथातत्तमाख्यातुमुपचक्रमे ॥ ४ ॥ 
ज्ञव रात्तसराज़ रावण ने इस प्रकार कहा, तव शूपंणखा मारे 
क्रोध के संज्ञाहीन हो गयो ओर श्रीरामचन्् जो का यथार्थ वृत्तान्त 
कहना भ्रारम्भ किया १ ४॥ 
दीपबाहुर्तिशालातष्वीरकृष्णामिनाम्बर: । 
कंदर्पसमरूपथ रामो दशरथात्मजः ॥ ५॥ 
वह वोली -दशस्थनन्दन श्रीरामचन्द्र दीघर वाहु, विशाल नयन 
चीर औ्ोर का ते स्ग का चर्म धारण हिये हुए हैं, वे कामदेव के 
समान सुन्दर हैं ॥ * ॥ 
शक्रचापनियं चाएं विक्रेप्य कनकाडुदम्‌" | 
दीप्तान्श्षिपति नाराचान्सर्पानिव महाविषान्‌ ॥ ६ ॥ 
उनका धनुष, इन्ध के धनुप के समान है और उसकी मूठ में 
ज्ञगह जगह खुव॒र्ण के वंद लगे हुए हैं, उस धनुष के खींच कर, 


चमचमाते श्रोर तेज्ञ विष वाले सर्पा के समान तोरों का वे 
चलाते हैं ॥ ६ ॥ 





१ कनझा ड्रदमू--अनकूमय पहव॑न्ध ।  गो० 


श्र :झरकयडादरे 


नाददानं शरान्घोरान्र मुश्न्तं शिलीमुखान्‌ | 
न कामुक विकपन्तं राम पश्यामि संयगे।। ७॥ 
युद्ध में जव वे वाण छोड़ते थे, तव में यह नहीं देख पायी कि 
वे कव तरकस में से तीर निकालते, कव उसे धनुष पर रखते पोर 
कब धनुष को खींच उसे छोड़ते थे ॥ ७ ॥ 
हन्यमान॑ तु तत्सेन्यं पश्यामि शरदृष्टिमिः 
इन्द्रेणेवेत्तमं सस्यमाहत॑ लश्महृंश्टिमिं! ॥ ८ ॥ 
परन्तु जिस प्रकार इन्द्र के वरसाये श्रोल्ों से ग्रनाज के खेत 
नष्ट होते हैं, उसी प्रकार उनकी वाणवृष्टि से रात्तसों की सेना का 
मारा जाना भ्रवश्य में देखती थी ॥ ८॥ 


रक्षसां भोमरुपाणां सहस्ताणि चतुरदश । 
निहतानि शरेस्तीशणस्तेनैकेन पदातिना॥ ९ ॥ 
उन चोदह हज़ार भयडुर रात्तसों को तोक्त्ण वाणों से भ्रकेत्े 
भ्रोर पैदल रामचन्द्र ने मार डाला ॥ ६ ॥ 
अर्धाधिकमुहूर्तेन खरश्च सहदूषणः | 
ऋषीणामभयं दत्त कृतक्षेमाश्व दष्डकाः॥ १० ॥ 
तीन घड़ी में रामचन्द्र ने खर भोर दूषण सहित उन १४ हज़ार 
रात्तसों को मार कर, दुश्कवन में रात्तसों का उपद्रव शान्त कर, 
ऋषियों का श्रभय कर दिया ॥ १०॥ 
एका कथयश्निन्मुक्तारं परिभूय महात्मना। 
द्वीव्॑धं शड्डमानेन रामेण विदितात्मना ॥ ११॥ 
उन विद्तात्मा एवं महावलवान्‌ रामचद्ध ने, खोवंध करना 
झनुचित जान, केवल मुझे किसी तरद छोड़ दिया ॥ ११॥ 


चतु्ललिशः सर्गः २६३ 


म्राता चास्‍्य महातेजा गुणतस्तुल्यविक्रमः | 
अनुरक्तश्च भक्तश्च' लक्ष्मणा नाम वीयवान ॥ १२॥ 
रामचन्द्र का छोठा माई लक्ष्मण, पराक्रमी और महातेजस्वी 
है। गुर्ों में तथा पराक्रम में वह अपने भाई ही के समान है। 
बह भ्रपने भाई में श्रनुरागवान्‌ भी है ओर उनको सेवा में भी 
लगा रहता है ॥ १२॥ 
अमर्पी दुजयो जेता विक्रान्तो बुद्धिमालली । 
रामस्य दक्षिणा वाहुर्नित्यं प्राणो वहिश्चर: ॥ १३ ॥ 
लक्ष्मण प्रपने वड़े भाई के प्रति अपराध करने वाले का श्रप- 
राध सह नहीं सकता | वह्द स्वयं किसी से ज्ञीता भी नहीं ज्ञा 
सकता। वह वड़ा पराक्रमी वुद्धिमान्‌ प्रौर वलवान है। वह॑ रामचन्द्र 
का दहिता हाथ श्रथवा शरीर के वाहिर रहने वाला प्राण है। 
भ्रथांत्‌ ्रत्यन्त प्रिय है ॥ १३॥ 
रामस्य तु विशालाप्ती पूर्णेन्दुसद्शानना | 
धमंपत्नी प्रिया भतुर्नित्यं प्रियहिते रता ॥ १४ ॥ 
रामचन्द्र जो की जो धर्मपल्लो है उसके बड़े बढ़े नेत्र हैं 
उसका चेहरा पृणिमासो के चन्द्रमा को तरह सुन्दर है। वह 
रामचन्ध को भ्र्यन्त प्रिय है शोर सदा रामचन्द्र जो के हितसाधन 
में श्रौर प्रिय कार्मों के करने में तत्पर रहती है ॥ १४ ॥ 
सा सुक्रेशी सुनासारुः सुरूपा च यशखिनी । 
देवतेव वनस्यास्य राजते श्रीरिवापरा | १५ ॥ 


१ भक्तक्ष-तत्कायंभजनशीऊः । ( गो० ) २ अमर्पो>रामारराघासह न 
शोछ: । ( राः | 
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उस यशस्विनी रामचद्ध जो की भार्या के केश नासिका, 
ऊरू शोर रूप भ्रति उत्तम हैं। वह उस वन की श्रधिष्ठात्र देवी शोर 
दूसरी लक्ष्मी की तरह वहां शोभा को प्राप्त होती है ॥ १५ ॥ 
तप्तकाश्वनवर्णाभा रक्ततुल्नसी शुभा । 
सीता नाम बरारोहा वेदेही तनुमध्यमा ॥ १६॥ 
तपाये सोने की तरह तो उसके शरीर का वर्ण है। उसके 
नख लाल श्रौर उभरे हुए हैं | उस पतली कमर वाली सुन्द्री का नाम 
सोता है भ्रौर वह विदेहराज को पुत्री है। वह शुभ लत्त्ों वाली 
है ( भ्र्थात्‌ स्रियों के लिये जो शुभ लत्तण सामुद्रिक शाल्र में 
बतलाये गये हैं, उनसे वह युक्त है । )॥ १६ ॥ 
नेव देवी न गन्धर्वी न यक्षी न च किन्नरी | 
नैव॑रुपा मया नारी दृ्रयू्वां महीतले ॥ १७॥ 
उसके सो्य्य के व्कर को न॒तो कोई देवी है, न कोई गन्धर्वी 
है, न कोई यत्तिणी है न कोई किन्नरी है। इस घराधाम पर तो 
मेंने ऐसी छुन्दरी त्ली इसके पहले कभी नहीं देखी थी ॥ १७॥ 
यस्य सीता भवेद्धोगों य॑ं च हषा परिषयजेत्‌ । 
अनिजीवेत्स सर्वेषु लेकेप्वपि पुरन्द्रात्‌ ॥ १८ ॥ 
वह सीता जिसकी भार्या हो श्रोर जिसे वह प्रसन्न हो, श्रपनी 
छाती से लगा ले, वह पुरुष सव लोगों ही से नहीं, किन्तु इन्द्र से 
भी बढ़ कर खुखी हो, जीवन व्यतीत करे ॥ १८ ॥ 
सा सुशीला वषु/इलाध्या रूपेणाप्रतिमा भरुवि । 
तवाजुरुपा भार्या स्पात्त्वं च तस्यास्तथा पतिः ॥ १९ ॥ 


चतुस्तरिशः सर्गः २६५ 
वह सुशीला, प्रशंसनीय शरीर वाली श्रौर इस भृतल पर 
अ्नुपमरूप वाली सीता तेरी ही भायां होने योग्य है श्रोर तु ही उसका 
पति होने योग्य है | ध्रथवा तेरे ही योग्य वह भारयां दे श्रोर तू ही 
उसका योग्य पति है ॥ १६ ॥ 
५ ० ५ श्रोणिपयो: 
तां तु विस्तीणजघ्रनां पीनश्रोणिपयोधराम्‌ | 
भायारथें च तवानेतुमुद्यताह बराननाम्‌ ॥ २० ॥ 
इसीसे में उस विशाल जांबेंवाली और उभड़े हुए कुर्चो वाली 
छुल्दरी को तेरी भाया वनाने के लिये, ले धाने को गयी थी ॥ २०॥ 
विरूपिता5स्मि क्रेण लक्ष्मणेन महाभ्रु । 
तां तु दृषठाब्य बेदेहीं पूणचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ २१ ॥ 
किन्तु हे महाभुजा वाले ! उस निर्दुयी लक्ष्मण ने मेरे दोनों कान शोर 
मेरी नाक काठ डा तो । उस पूर्ण चन्द्रवदनी वेदेंही को देखते ही ॥२१॥ 
मन्मथस्य शराणां वे त्व॑ विधेये भविष्यसि । 
यदि तस्यामभिष्राये। भायाथें तव जायते | 
शीघ्रमुद्ध्रियतां पादों जयाथमिद् दक्षिण: ॥ २२ ॥ 
तू कामदेव के वा्णों का लक्ष्य वन जायगा। यदि तू उसे 
श्रपनी त्ली वनाना चाहता हो. तो पोघ्र अपने विज्ञय ( अर्थात्‌ काय 
सिद्धि ) के लिये अपना दहिना पैर उठा ॥ २२॥ 
[ नोट -यदि छिसी कार्य को सर्द्ि के लिये जाना है, तो चढने के 
समय सब से प्रथम दद्देना पैर उठा कर चले । ] 
रोचते यदि ते वाक्य ममतद्राक्ष सेश्वर । 
क्रियतां निर्विशक्ुन वचन॑ मम रावण ॥ २३॥ 
हे राक्तसेश्वर ! यदि मेरा कहना तुझे पसन्द हो, तो मेंने जो 
कहा है, उसके पनुसार शड्डजा त्याग कर, काय शारम्म कर ॥ २३॥ 
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विज्ञायेहत्मशक्ति च हियतामवला दलातू | 
सीता सर्वानवधाड्ली भायायें राक्षसेशवर॥ २४॥ 


दे राक्तसेश्वर | पहले अपने वल पोरुष का विचार कर, 


तदनन्तर उस सर्वाडसुन्द्री अवला सीता को अपनी स्ली बनाने 
के लिये, वलपूर्वक दर ला ॥ २४ ॥ 


निशम्य रामेण शरेरजिह्मगै- 
इंताज्नस्थानगताब्रिशाचरान्‌ । 
ख़रं च बुद्धवा निहतं च दूपरं 
लमत्र कृत्य॑ 'प्रतिपत्तुमईसि ॥ २५ ॥ 
इति चतुल्लिशः स्गः ॥ 
है रावण ! खरदूषण सहित जनस्थानवासो राक्तसों का 
रामचन्द के वाणें से वध हुआ है, यह जान कर, श्रव जो कुछ 
करना दो, से समझ वूक कर, तू कर ॥ २५॥ 
अरणयक्ाणड का चैतीसर्वां सर पूरा हुआ । 


जा इऔँपफिए 
पमनुत्रिशः सर्गः | 
-+औ-: 


५ रोमहपणम्‌ 
तत; शुपंणखावाक्य॑ तच्छुला | 
सचिवानम्यनुज्ञाय कार्य बुद्धवा जगाम सः ॥ १॥ 
३ प्रतिपतुं-शातुं । ( गे ) 
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शूपंणखा के ऐसे रोमाश्वकारी वचचनों के खुन, सचिवों का 
विदा कर तथा कत्तंव्य निश्चित कर, रावण जाने का तैयार 
इआ ॥ १॥ 
तत्कायमनुगम्याथ यथावदुपलभ्य च । 
५ [पा 
दोषाणां च गुणानां च सम्प्रधाय बलावलम्‌ ॥ २॥ 
बह मन ही मन अपने कर्त्तव्यकर्म का विचारता और उसके 
गुण दोषों के वलावल के सोचता हुग्रा, चला जाता था ॥ २॥ 
इति कतंव्यमित्येव कृत्ता निश्रयमात्मनः | 
स्थिरवुद्धिस्ततों रम्यां यानशालामुपागमत्‌॥ रे ॥ 
झागे के कत्तंव्य को मन में निश्चित कर और स्थिखुद्धि दो 
बह श्रपने रमणीक गाड़ीख़ाने में गया ॥ २े ॥ 
यानशालां ततो गत्वा प्रच्छन्नो राक्षसाधिपः ॥ 
सतं संचोदयामास रथः संयोज्यतामिति ॥ ४ ॥ 
चुपचाप गाड़ीखाने में जा, रात्तसेश्वर ने सारी को रथ जात 
कर तेयार करने की श्राज्ञा दी ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तः क्षणेनेव सारथिलघुविक्रमः | 
रथं संयोजयामास तस्याभिमतमुत्तमम्‌ | ५ ॥ 
रावण की श्राज्ञा के भनुसार फुर्तीले सारथी ने, रावण का 
वह उत्तम रथ, जा उसे पसंद था, त्तण भर में ज्ञोत कर तैयार 
किया ॥ ५ ॥ 
काश्चन॑ रथमास्थाय कामगं रत्रभूषितम्‌ । 


पिशाचवदनैयुक्त खरे: कनकभूषणेः ॥ ६ ॥ 
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रावण उस इच्छाचारी, सुवर्णरचित तथा र्नविभूषित 
रथ में, जिसमें पिशाच तुल्य मुख वाले खब्चर जुते थे, 
बैठा ॥ ६ ॥ 
मेघप्रतिमनादेन स तेन धनदानुजः । 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्ययों नदनदीपतिम ॥ ७ ॥ 
चलते समय मेघ तुल्य शब्द करने वाले उस रथ पर, कुबेर का 
लैठा भाई रात्तसेश्वर श्रीमान्‌ रावण सवार हो, समुद्र की प्रोर 
रवाना हुआ ॥ ७॥ 
स श्वेतवालव्यजनः रवेतच्छत्रो दशाननः । 
स्निम्धवेडयसड्राशस्तप्रकाश्वनकुण्डल; ॥ ८॥ 
उस समय रावण श्वेत कृत्र ग्रोर श्वेत चँवर से शोभायमान 
हो रहा था। रावण के शरीर की कान्ति वेहय मणि की तरह थी, 
और वह कानों में वढ़िया सेने के कुयडल पहिने हुए था ॥ ८५॥ 
बिशद्रुजो दशग्रीवों दशनीयपरिच्छदः। 
त्रिदशारियु नीनद्रप्ो दशशीषष इवादिराट्‌ ॥ ९ ॥ 
उसके दस मुख, वीस भुज्ञा थीं श्रोर उसका देखने येग्य 
प्रन्य सामान था । वह देवताओं और मुरनियों का घातक था और 
दस सिर्रों से युक्त होने के कारण, वह दसशिखर वाले पवत जसा 
देख पड़ता था ॥ ६ ॥ 
काम रथमास्थाय शुझुभे राक्षसेश्वर। । 
विद्यन्मण्ठलवान्मेघ/ सवलाक घाम्बरे ॥ १० ॥ 


५ दर नीयपरिस्छदः -देश नोयसामप्री विशिष्ट | ( शि० ) 
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उस इच्छाचारी रथ में वैठा हुआ रावण ऐसा शेमायमान होता 
था जैसा कि, विजली से युक्त और वगलों की पंक्ति से भूषित वादल 
थ्राकाश में शोमित होता है ॥ १० ॥ 
सशैलं सागरानूपं' वीयवानवलोकयन्‌ । 
नानापुष्पफलैहप्षरतुकीण सहस्शः ॥ ११॥ 
उस पराक्रमी रावण ने जाते हुए, पहाड़ युक्त समुद्र तढ, 
( भ्रधवा समुद्र का पहाड़ो तठ ) जहां पर हज़ारों फूले फल्े वृत्त 
लगे थे, देखा ॥ ११॥ 
शीतमड्लतोयाभिः२ पश्चिनीमि; समन्ततः । 
विशालेराश्रमपदे बेंदिमद्धि समाहतम्‌ ॥ १२ ॥ 
शीतल भ्रौर नि्मल जल से भरे थ्रोर चारों ओर कमल पुष्पों 
से सुशामित तालावों, तथा चारो ओर चबूतरों से घिरे हुए बड़े बड़े 
थ्राश्रमें से वह देश शोमित था ॥ १२॥ 
कदल्या हकिश्संवाधं नालिकेरोपशोभितम्‌ | 
सालस्तालेस्तामालेश् पुष्पितिस्तरुभिन्नतम्‌ ॥ १३ ॥ 
केले का वन चारों झोर लगा था, भाज्य अन्न की राशि एकन्न 
थी । नास्यिल के वृत्त शामायमान्‌ थे । शाल, ताल, तमाल आदि 
नामा प्रकार के फूले हुए पेड़ लगे थे॥ *३॥ 
नागे; सुपर्णगन्धर्वें: करित्रर्थ सहखशः | 
अनेःभवेखानसे:'माप;*वालखिल्येमरीचिप:४ ॥ १४ ॥ 
१ सागरानूपं->समुद्रतीरं । (गा* २ मड्ड॒ठतोयाभि:-शुभजलामिः । 
(गा०) ३ आढकिः-सूपापयुक्तधान्यस्तम्बः। ( गो? ) 8 भजैः--अयोनिजै । 
( गा० ) ५ बैखानसै:-व्रह्मनखजैः । ( गे? ) ६ मापैः मापगात्रजै: ।( गा?) 
७ मरोचिपैः--रविकिरणपानत्रतनि्टे: । ( गा ) 
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नाग, गरुड़, गन्धवं भर सहल्नों किश्नरों से वह स्थान परिपूर्ण 
था | ध्यानिज् वैज्ानस, ( श्रर्थात्‌ त्रह्मपुत्र ) माष गेजज्ञ, 
वालज़िल्य, सूर्य की किरणें पी कर अनुष्ठान करने वाले तप- 
खियें ॥ १४ ॥ 
अत्यन्तानियताहर: शोभित परमर्पिमि! । 
जितकामेश्र सिद्धेश्न चारणेरुपशोभितम्‌ ॥ १५ ॥ 
तथा श्रत्यन्त भ्रत्प आ्राहार करने वाले महपियों से वह स्थान 
छुशोभित था। काम को जोतने वाले सिद्ध एवं चारण उस स्थान 
को शाभित कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
दिव्याभरणमाल्याभिर्दिव्यरपाभिराहतम । 
क्रीडारतिविधिज्ञाभिरप्सरोमि: सहस्नरशः ॥ १६ ॥ 
वहां पर, दिव्य भ्राभूषण प्रोर दिव्य पुणदारों से भूषित, दिव्य 
रुप वालों झ्रोर क्रीड़ा व रति की विधि ज्ञानने वालों हज़ारों भ्रप्स- 
राएँ भी थीं॥ १६ ॥ 
सेवितं देवपत्नीमि; श्रीमतीभिः भ्रिया हृतम्‌। 
देवदानवसह भर चरितं लमृताशिमिः ॥ १७॥ 
वहाँ पर देवताओं को शेभायुक्त, खुथरी द्वियाँ भी धूम फिर 
रही थीं। प्रम्ृत पीने वाले देवताश्ों तथा दानवों के दूल्न के द्् 
वहाँ विचर रहे थे ॥ १७ ॥ 
इंसक्रो कीण 
इसक्रोश्वप्॒वा 'कीण सारसे; सम्प्रणादितम्‌। 
वैहूयप्रस्तरं? रम्यं स्निग्धं सागरतेजसा' ॥॥ १८ ॥ 
( गो० ) ३ प्तागरतेज्रता--सागरोर्मिवैभवेन स्निग्पेंसादं शीतछम्‌। ( रा० ) 
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वह स्थान, दंस, क्रोच, जलकुक्कुद (अथवा मेंडक) थ्रौर सारसों से 
परिपूर्ण था। बैड्यमणि की शिला वहाँ विक्की थीं, समुद्र की लहरों के 
दिलोारों से वह स्थान सदा ही रमणीक शोर शीतल बना रहता था ॥ १५॥ 
पाण्दराणि विशालानि दिव्यमाल्ययुतानि च। 
तयगीताभिजुष्टानि विमानानि समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
रावण ने सफेद, बड़े बड़े श्रोर दिव्य पुष्पों की मालाओों से सजे 
हुए, विमानों को. जिनमें गाना वज़ाना द्वो रहा था, वहाँ पर हर 
तरफ उड़ते हुए देखा ॥ १६॥ 
तपसा जितलोकानां कामगान्यभिसम्पतन्‌' | 
( 5 [ 
गन्धवाप्सरसश्रव ददश धनदानुजः ॥ २० ॥ 
जिन ज्लागों ने प्रपने तप के फल से अनेक ल्ाकों में जाने का 
भ्रधिकार प्राप्त कर लिया दे, उनके विमान कुवेर के भाई रावण का 
रास्ते में मिल्रे । कुबेर के छोटे भाई ध्र्थात्‌ रावण ने, गग्धर्व क्रोर- 
अ्रप्सराशों को भी वहां देखा ॥ २० ॥ 
निर्यासरसमूलानां? चन्दनानां सहस्रशः | 
बनानि पश्यन्सोम्यानि प्राणवृप्तिकराणि च ॥ २१॥ 
वहाँ पर रावण ने सुगंध से नासिका को तृप्त करने वाल्ले 
हज़ारों चन्दन के वृत्तों तथा हींग के वृत्तों के वन देखे ॥ २१॥ 
अगरूणां च मुझ्यानां वनान्युरेपवनानि' च | 
तक्कोलानां* च जात्यानां६ फलानां च सुगन्बिनामू॥२२ 
4 अभिप्तम्पतन्‌ू--मागवशात्‌ प्राप्लुवन्‌ू । ( गे? ) २ निर्यासरसमूछानाँ-- 
हिंगुरूप निर्यासरसयुक्तमूलानां । ( गा० ) ३ वनानि --अक्ृत्तिमाणि । ( गे० ) 


४ उपवनानि--कृत्तिमाणि । ( गे।० ) ६ तक्कालछानां - गन्धद्रब्याणां। ( गे" ) 
६ जात्यानां--जातिभवानां । ( गे।० ) 





२७२ अरणयकाणडे 


झगर के वनों ( अ्रकृत्रिम ) और उपयनों ( कृत्रिम ) को, श्रौर 
उत्तम फल्नों सहित, तथा सुगन्धित फलों से लदे भ्रच्ही जाति के 
तक्काल नाम्रक वृत्तों का रावण ने रास्ते में देखा ॥ २२ ॥ 
पृष्पाणि च तमालस्य गुर्पानि 'मरिचस्य च। 
मुक्तानां च समूहानि गुष्यमाणानि स्तीरतः ॥ २३॥ 
तमाल के फूलों को, कालीमिय्च के छाटे वृत्तों को, मातियों के 
ढेर को, जो सपुद्र के तट पर पड़े खून रहे थे, रावण ने 
देखा ॥ २३॥ 
शह्वानां प्रस्तरंरे चेव प्रवालनिचयं* तथा । 
काश्वनानि च शैलानि राजतानि च सबंशः ॥ १४॥ 
श्टों के ढेर श्रोर मूंगों के ढेर शोर सेने तथा चाँदी के 
पहाड़ों का, जो चारों तरफ थे, उसने देखा ॥ २४ ॥| 
प्रस़रवाणि मनोज्ञानि प्रसन्नानि हृदानि च। 
धनधान्योपपन्नानि स्लीरत्ने! शोभितानि च॥ २५॥ 
उसने मनोहर भरने तथा निमल जल के $ण्ड देखे । फिर ऐसे 
नगर देखे, जो धन धान्य श्रोर सुन्दर स्त्रियों से परिपूर्ण थे ॥:२४ ॥ 
हस्त्यश्वरथगाद़ानिं नगराण्यवलोकयन्‌ । 
त॑ सम॑ सबेतः स्निम्ध॑ मदुसंस्पशमारुतम्‌ ॥ २६ ॥ 
उनमें हार्थी घोड़े भरे हुए थे। वे घरों की पंक्तियों से युक्त थे। 
ऐसे कितने द्वी नगर रावण ने देखे। रावण ने, शोतल, मन्द-सुगन्ध 
पवन सहित समुद्र का तट, जो खर्ग जैसा सुन्दर जान पड़ता था 
देखा ॥ २६ ॥ 
4९ मरिचस्य--मरीचस्य । ( गो? ) २ तीरतः-तौरें। (गा०) ३ प्र्तरं-- 
समूह । ( गे? ) ४ निचयं- समूह । ( गे” ) 
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अनूप॑ सिन्धुराज्यस्य ददश त्रिदिवोपमम्‌ । 
तत्रापश्यत्स मेघामं न्यग्रोध मुपरिभिदेतस्‌ ॥ २७॥ 
रावण चलते, चलते वहां पहुँचा जहां एक वड़ा भारी वरगद का 
पेड़ था श्रोर जो मेघ के समान वड़ा शोर मुनियों से सेवित था ॥२७॥# 
समन्ताग्स्य ता; शाखा; शतयोजन मायताः | 
यस्य हस्तिनमादाय महाकाय॑ं च कच्छपम्‌ ॥ २८ ॥ 
उसकी शाखाएं चारों ओर सै योजन (चार सै। केस) के घेरे 
में फैली हुई थीं। किसी समय महावलवान गरुड़ जी एक बड़े भारी 
हाथी भ्रोर कछुए के ॥ २८॥ 
भक्षार् गरुड़े। शाखामाजगाम महावरहू; | 
तस्य तां सहसा शाखां भारेण पतगोत्तम/ ॥ २९ ॥ 
लेकर खाने के लिये उस पेड़ की शाखा पर शआ बैठे थे। गरुड़ 
जी तथा उन दोनों जानवरों के वो से उसकी शाखा सहसा (हूढ 
गयी) ॥ २६॥ 
सुपर्ण; पर्णवहुलां वभज्ञ च महावलः । 
तत्र वेखानसा मापा वालखिल्या मरीचिपा; ॥ २० ॥ 
अजा वभूवधूमराथ॒_सद्जगताः परमर्पयः 
तेषां दयाथे गरुढरतां शाखां शतयाजनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जगामादाय वेगेन तो चोभो गजकच्छपा । 
एकपादेन धर्मात्मा भक्षयित्वा तदामिपाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वह शाखा जे टूटी थी, उसमें वहुत पत्ते लगे हुए थे । 
इसी शाखा पर वैखानस, माष, मरीचिप, वालखिल्य, श्रज॒श्रोर 


# २७ वे इलोड के प्रथम पाद का अर्थ २६ बे इलोऊ के अर्थ में सम्मिलित है । 
घा० रा० थ्र०--१८ 





श७४ अरण्यकाणडे 


धूध्र भ्रादि वड़े उड़े ऋषि इकटड थे। इन महाियों पर अलुग्रह कर 
गरुड़ ज्ञी ने उस सो योजनन वाली शाखा को एक पैर से श्र उन 
दोनों जन्तुओं को दूसरे पैर से पकुड़ा। फिर वहाँ से वड़े वेग से 
गरुड़ ज्ञी चले गये | दूसरें पैर से गज और कच्छुप को दवा, 
गरुड़ ने उनका मांस खाया ॥ ३०॥३१॥३२ ॥| 
निषादविषयं हला शाखया पतगोत्तमः । 
. ३ लेभे कब 
प्रहषमतुल॑ लेभे मोक्षयित्वा महामुनीन्‌ ॥ ३३ ॥ 
फिर उस शाखा से निषादों के देश का संहार कर और 
उन मुनियों को बचा कर वे वहुत प्रसन्न हुए ॥ ३३॥ 
स तेनेव प्रहषेण द्विगुणीकृतविक्रम: । 
अमृतानयनाथे वे चकार मतिमान्यतिम्‌ ॥ २४ ॥ 
उस हष के कारण मतिमान गरुड़ जी का पराक्रम दूना हो गया 
और उन्होंने श्रम्नत लाने के लिए उद्योग किया ॥ ३४ ॥ 
अयोजालानि निमंथ्य भिच्ला रत्नमयं गृहम्‌ । 
महेन्द्रभभनादगुप्तमाजहारामृतं ततः ॥ २५ ॥ 
गरुड़ जी लोहे के जाल को काठ और रसलनिमित घर को 
फोड़, हन्द्र के घर में सुरक्तित रखे हुए श्रम्नत को ले श्राये ॥ २५ ॥ 
त॑ महर्पिगणैजुष्टं सुपण कृतलक्षणपू । 
५ प ॥ 
नाज्ना सुभद्रं न्यग्रोधं ददश धनदानुजः ॥ ३६ ॥ 
सो रावण, उस गरुड़ चिन्हित. तथा महषिंगण सेवित छुभद्र 
नामक व वृत्त को देखता हुआ ॥ ३६ ॥ 


पश्चेत्रिशः सगः २७५ 


त॑ तु गत्वा पर॑ पार समुद्रस्य नदीपतेः । 
ददशाश्रममेकान्ते रम्ये पुण्ये वनान्तरे ॥ २७ ॥ 
तत्र क्रृष्णामिनधरं जटावल्कलपारिणम्‌ | 
ददर्श नियताहारं मारीच॑ नाम राक्षसम्‌॥ रे८ ॥ 
समुद्र के उस पार जा कर रावण ने पकान्‍्त, पवित्र और 
रमणीक वन प्रदेश में कृष्ण-सग-चर्म को श्रोढ़ें हुए ओर जठाजूठ 
सिर पर रखाये, नियमित आहार करने वाले मारीच नामक 
रात्तस को देखा ॥३७॥३८॥ 
स रावण; समागम्य विधिवत्तेन रक्षसा । 
रीचेन र्चितो ५ बे 5 
मा राजा'सवकामेरमाजुषः ॥ ३९ ॥ 
रावण को देख, मारीच ने ऐसी भाग्य वस्तुओं से, जो मनुष्यों 
को मिलनी दुलंभ हैं, विधिपूर्वक उसका सत्कार किया ॥ ३६ ॥ 
त॑ स्वयंपूजयित्वा तु भोजनेनोदकेन च । 
अर्थोपहितया वाचा मारीचो वाक्यमत्रवीत्‌ | ४० ॥ 
मारीच ने भाजन के लिये भाज्य पदार्थ श्रोर पीने के लिये भाल 
स्वयं दे, रावण को पूजा कर, यह अ्र्थयुक्त वचन कहा ॥ ४२॥ 
कचित्सुकुशर्ल राजसलड्जायां राक्षसेश्वर | 
हैक पर ५ तूणमे 
केनाथेंन पुनस्त्व॑ वे तूशमेवमिहागतः ॥ ४१ ॥ 
हे राक्तसेश्वर ! कहिये झ्रापकी लड्ढा में सब कुशल तो हैं। 
आपके पुनः इतनी जल्दी यहां शआने का क्या कारण है ॥ ४१ ॥ 





4 सर्वकामै:- ध्ंभोग्यवस्तुभिः | ( गो० ) 
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एवमुक्तो महातेजा मारौचेन स रावण! । 
त॑ तु पश्चादिद वाक्यमत्रवीद्वाक्यकोविद ॥ ४२ ॥ 
इति पदच्चत्रिशः स्गः ॥ 


जब मारीच ने यह कहा, तव वचन बोलने में निपुण महातेजसी 
रावण ने इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ ४२॥ 


अ्ररण्यकायड का पैतीसवाँ सर्ग पूरा हुआ 


मारीच श्रयतां तात वचन मम भाषतः । 
आर्तोडस्मि मम्र चातस्य भवान्हि परमा गति।॥ १ ॥ 


है तात मारीच ! में जो कहता हूँ उसे तुम खुनो। इस समय में 
बहुत दुःखी हूँ। तुम ही मेरा इस दुःख से निस्तार कर सकते 
हा ॥१॥ 


जानीपे लव॑ जनस्थाने यथा भ्राता खरो मम । 
दूपणश्र महावाहुः स्वसा शूपणसता च मे ॥ २॥ 
त्रिशिराश्व महातेजा राक्षस! पिशिताशनः । 
अन्ये च वहवः शूरा लब्धलक्षा'निशाचरा; ॥ ३े ॥ 
बसन्ति मन्नियोगेन नित्यवासं च राक्षसाः | 
वापमाना महारण्ये मुनीन्वे धर्मंचारिण: ॥ ४ ॥ 

4 छव्धरक्षाः - उव्धयुद्धोत्साद्ा: | (रा०) 
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तुम उस स्थान को तो जानते ही हो, जिस स्थान में मेरा भाई 
खर झोर महावाहु दूषण मेरी वहिन शुपंणला महातेजस्वी शोर 
मास भोजी त्रिशिरा रात्तस तथा वहुत से अन्य शूरवीर, युद्ध में 
उत्साही रात्तस लोग, मेरी भ्राज्ञा से वसते थे। वे सव राक्तस महावन 
में धर्मचारी ऋषियों के भनुष्ठान में विन्न डाला करते थे ॥२॥३॥४॥ 
चतुदंश सहस्लाणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 
शूराणां लब्धलक्षाणां खरचित्तानुवर्तिनाम्‌ू ॥ ५ ॥ 
इन सव रात्तसों की संख्या १४ हज़ार थी। ये सव के सब 
भयडुर कर्म करने वाले, शूरवीर युद्ध करने में उत्साही ओर खर 
की मर्जी के मुताविक काम करने वाले थे !५॥ 
ते त्विदानीं जनस्थाने वसमाना महावला; । 
सड्भगता: परमायत्ता रामेण सह संयुगे ॥ ६॥ 
वे महावली इन दिनों जनस्थान में रहते थे । वे श्रीरामचन्द्र के 
साथ जूझ मरे ॥६॥ 
नानाप्रहरणोपेतः खरप्रमुखराक्षसाः । 
तेन सज्ञातरोपेण रामेश रणमूपनि ॥ ७॥ 
विविध भाँति के भ्रायुध में खर प्रमुख राक्तस गण युक्धत्तेत्र 
में उपस्थित हुए थे। श्रीरामचद्ध ने क्रोध में भर उस युद्ध- 
ज्ञेत्र में, ॥७॥ 
अनुक्ता परुष॑ किश्विच्करेव्यापारितं धनु! । 
( 
चतुदेश सहस्राणि रक्षसामुग्रतेमसाम्‌ ॥ ८ ॥ 
निहतानि शरेस्तीह्ष्णेमानुपेण पदातिना | 
खरजश्च निहतः संख्ये दूषणश्र निपातित; ॥ ९ ॥ 


श्ड५ अरणयकागडे 
एक भी कठोर वचन न कह कर, वाण छोड़ना आरम्भ कर दिया 
और १४,००० उम्रतेज्ा राक्तसों को मनुष्य श्रीरामचद्ध ने पाँच 
पियादे ही पैने वाणों से मार डाला । इस युद्ध में खर और दूषण भी 
मारे गये ॥ ८॥ ६ ॥ 
हतश्र त्रिशिराश्रापि निर्भया दण्डका; कृता: । 
पित्रा निरस्त: ब्रुद्धेन सभाय: श्लीणनीवितः ॥१०॥ 
ओर त्रिशिरा को भी मार कर, राम ने दण्डक-चन-वासियों 
को निर्भय कर दिया । राम का आ्राचरण ठोक नहीं ज्ञान पड़ता। 
क्योंकि उस त्तीण जीवन राम को पिता ने क्रोध कर स्त्री सहित 
घर से निकाल दिया है ॥१०॥ 
से हन्ता तस्य सेन्यस्य रामः क्षत्रियपांसन! | 
दुः/शीलः ककशस्तीहेणो मूंखों लुब्धोजजितेन्द्रियः ॥१ १॥ 
बही दुःशील, कठोर हृदय, तोत्षण, मूर्ख, लोभी, भ्रज़ितेद्रिय 
ओर त्तत्रिय-कुल-कलड़ु इस रात्तस-सेना का मारने वाला है ॥११॥ 
त्यक्त्वां धर्ममर्मात्मा भूतानामहिते रतः । 
येन वेरं बिनारण्ये सक्तमाशभ्रित्य केवलम्‌ ॥१२॥ 
वह धर्म को त्याग और अधरम्म का अवलंवन कर, सदा प्राणियों 
का भ्रहित किया करता है। उसने अपने वल के घमंड में थ्रा, विना 
बैर ही ॥१२॥ 
कणनासापहरणाद्वगिनी मे विरुपिता | 
तस्य भाया जनस्थानात्सीतां सुरसुतोपमाम्‌ ॥१३॥ 
मेरो बहिन के कान नाक काठ कर उसे विरूप कर 
दिया । भ्रतः जनस्थान से उसक्री देवकम्या तुल्य खुल्दरी भार्य 
सीता को ॥१३॥ 


घद्तिंशः सर्गः २७६ 


आनयिष्यामि विक्रम्य सहायस्तत्र मे भव । 
लगा हथहं सहायेन पास्वेस्थेन महावल ॥१४॥ 
अ्राठृभिश्रसुरान्युद्धे समग्रान्नाभिचिन्तये । 
तत्सहायों भव लं मे समों हथसि राक्षस । ॥१५॥ 
जबरदस्ती हर लाऊँगा सो तुम इस काम में मेरी सद्दायता 
करो | है महावल | यदि तू मेरा सहायक वन मेरे पास रहे और 
मेरे भाई मेरे सहायक हों, तो मैं सारे देवताओं को भी कुछ नहीं 
गिनता । श्रतः है रात्तस ! तू मेरो सहायता कर, क्योंकि तू सहायता 
करने में समथ्य है ॥ १४॥ ११ ॥ 
बीयें युद्धे च दर्पे च न हथस्ति सद्शस्तव | 
उपायशों महाज्झूरः सबमायाविशारद; ॥१६॥ 
बल में, लड़ने में ्रोर दर में तेरे तुल्य दूसरा नहीं है । तु उपाय 
का जानने वाला है, वढ़ा शूरवीर है तथा सव माया जानने वाला 
है॥ १६ ॥ 
एतदर्थमहं प्राप्स्वत्ममीपं निशाचर । 
हु & 
शरुणु तत्कर्म साहाय्ये यत्काये वचनान्मम ॥१७॥ 
है निशाचर ! इसी लिये मैं तेरे पाम आया हैँ | हे मारीच | जिस 
प्रकार तुम्हें मेसे सहायता करनी पड़ेगी, सो में बतलाता हैँ। उसे 
तू सुन ॥१७॥ 
सौवर्णस्व॑ शगो भूत्वा चित्रो रजतविन्दुभिः | 
आश्रमे तस्य रामस्य सीतायाः प्रमुखे चर ॥१८॥ 
तू चाँदी की वृ दों से युक्त सोने का हिसन वन कर, श्रीरामचन्द्र 
के प्राश्रम में जा कर सीता के सामने चरना ॥१८॥ 


रे८० भरण्यकाणडे 


लां तु निःसंशयं सौता दृष्ठा तु मगरूपिणम्‌। 
गृहथतामिति भतार लक्ष्मणं चामिधास्यति ॥१९॥ 


ऐसे मृग का रूप घारण किये हुए तुमको देख, सीता निश्चय 
ही अपने स्वामी भ्रोरामचन्द्र तथा लक्ष्मण से कहेगी कि, इस हिरन 
को पकड़ लाओ॥ १६ ॥ 


ततसरतयोरपाये तु शूत्पे सीतां यथासुखम्‌ | 
निराबाधो हरिष्यामि राहुअन्द्रप्रभामिव ॥२०॥ 
ज्ञव वे तुझे पकड़ने को श्राश्रम से दूर चले जाँयगे, तब में 
श्राश्रम में जा विना किस्ती वाधा के सोता को उसी प्रकार हर 
लाऊँगा, जिस प्रकार राहु चन्द्रमा की प्रभा को हरता है ॥ २० ॥ 
ततः पश्चात्सुख॑ रामे भायाहरणकर्मिते । 
विश्रव्ध;१ प्रहरिष्यामि क्ृतार्थेनान्तरात्मनार ॥२१॥ 
तद्नन्तर भार्या के हर जाने से श्रीरामचन्द्र जी शोक के मारे 
निर्वेल हो ज्ञांयगे। तव में ऋृतार्थ हो निर्भवता पूरक ओरोर थैर्य 
धारण कर तथा सहज में राम को पकड़ लू गा ॥ २१॥ 
तस्य रामकथां श्रुला मारीचस्य महात्मनः | 
गुष्क॑ समभवद्वकत्र परित्रस्तो वभूव है॥ २२॥ 


रावण के मुख्त से श्रीरामचन्द्र की चर्चा सुन, महात्मा मारीच 
का मुख छुल्व सा गया शोर वह बहुत ही भयभीत हो गया ॥ २२ ॥ 


ओए्ठटो परिलिरष्शुष्को नेत्रेरनिमिपेरिव | 
मृतभूत इवरतस्तु रावणं समुदेक्षत ॥ २३ ॥ 


॥ विश्रव्धः--निःशाह+ । ( गो? ) २ अन्तरात्मना--अन्तस्थ पैयेंण । ( गो ) 





सप्तत्रिशः सगेः श्षर्‌ 


वह मारे चिन्ता के अपने सूखे श्रोंठों को चाटने लगा ओोर 
उसके नेत्र कुछ देर तक खुले के खुने हो रह गये ( अर्थात्‌ भपके 
नहीं ) वह मृतक की तरह थ्रा्त हो, रावण की ओर निदारने 
लगा ॥ २३ ॥ 
स रावण त्रस्तविषण्णचेता 
महावने रामपराक्रमज्ञ: । 
कृताझ्जलिस्तत्तमुवाच वाक्य 
हित च तस्मे हितमात्मनश्व ॥२४॥ 
इति पद्त्रिशः स्गः ॥ 
वह (मारीच ) पहले ही से अर्थात्‌ महावन में खर दूषण 
के वध की घटना होने के पूर्व श्रीरामचन्द्र जी के पराक्रम 
को जानता था | श्रतः वह हाथ जोड़ कर, रावण से श्रपने श्रोर 
रावण के हित की वात वोला ॥ २४ ॥ 
श्ररणयकाण्ड का छत्तीसवां सर्ग पूरा हुआ | 
मा जाग 
[का छ 
सत्तात्रशः सगे; 
जज ए 
तच्छुला राष्षसेन्द्रस्य वाक्‍्यं वाक्‍्यविशारदः । 


प्रत्युवाच महाप्राज्ञो मारीचो राक्षसेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 


महाप्राज्ञ रात्तसराज के यह वचन उुन, वाक्य बोलने में पटु 
मारीच ने उससे कहा ॥ १॥ 


श्षरे अररणयकाणडे 


सुलभा; पुरुषा राजन्सततं प्रियवादिन! । 
अप्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलंभ। ॥ २॥ 
हे राजन्‌ ! मुंहसोहली वात कहने वाले लोग वहुत सहज में 


प्रिल सकते हैं; किन्तु सुनने में भ्रप्रिय और यथार्थ में हितकारो 


त। के कहने शोर सुनने वाले लोग संसार में कम मिलते 
॥ २॥ 


न नून॑ बुध्यसे राम महावीय गुणोन्नतम्‌ । 
. अयुक्तचारश्रपलो महेन्द्रवरुणीपमम्‌ ॥ ३॥ 
निश्चय हो तू बड़े पराक्रमी, श्रेष्ठ गुणों वाले तथा इन्द्र वरुण 
के तुल्य रामचन्द्र जी के नहीं जानता है। क्योंकि एक तो तूने 
जासूस जगह जगह नियत नहीं किए, ज्ञो तुझे ठीक ठोक वृत्तान्त 
वतलाते रहें, दूसरे तू चश्चल स्व्रभाव का है॥ ३॥ 
अपि स्वस्ति भवेत्तात सर्वेषां भुवि रक्षसाम्‌ | 
अपि रामो न संक्रुद्ध: कुर्याव्लोकमराक्षसमू॥ ४ ॥ 
क्या रामचन्द्र से बेर वाँध कर, रात्तसकुल का कल्याण हो 


सकता है ! कहीं क्रुद्ध हो कर रामचन्द्र इस भूलोक को राक्तसहीन 
न कर डालें ॥ ४॥ 


अपि ते जीवितान्ताय नोतपन्ना ननकात्मजा । 
अपि सीतानिमित्तं च न भवेद्यसनं मय ॥ ५॥ 


क्या ज्ञानकी का जन्म तुम्हारा नाश करने को तो नहीं हुआ १ 
कहीं सीता के लिये मुझे भारी सड्डुठ में न फंसना पड़े ॥१॥ 


सप्तन्रिशः सर्गः रपरे 


अपि ल्वमीश्वरं प्राप्य कामहत्त* निरदुशम्‌। 
न विनश्येत्पुरी लड्ढा लया सह सराक्षसा ॥ ६ ॥ 
तुभ स्वेच्छाचारी निरहुश स्वामी को पा कर, कहीं समस्त रात्तसों 
सद्दित लड्जापुरी नष्ट न हो जाय ॥ £ ॥ 
ल्वद्विप! कामहत्तो हि दुःशीलः *पापमन्त्रितः । 
अत्मान॑ स्तजन॑ राष्टूं स राजा हन्ति दुर्मतिः ॥ ७॥ 
तेरे ज्रेसा यधेच्छाचारी, दुःशील, बुरे विचारों वाला, दुष्ट 
राजा, कैवल अपने आप ही को नहीं, वल्कि ग्रात्मीय जनों सहित 
अपने राष्ट्र को भी चोपट कर डालता है ॥ ७ ॥ 
न च पित्रा परित्यक्तो नामयांदः कथश्वन | 
न लुब्धो न च दुःशीलो न च क्षत्रियपांसन: ॥ ८ ॥ 
न तो श्रीरामचन्द्र को उनके पिता ने निकाला है, न वे कभी 
मर्यादा को उल्लंघन करने वाले ही हैं।न वे लोभी हैं, न दुए 
स्वभाव हैं ओर न त्तत्रिय-कुल-कलहू हैं ॥ ८ ॥ 
न च धर्मगुणैहीन! कौसल्यानन्दवर्धनः । 
न तीक्ष्णा न च भूतानां सर्वेपामहिते रतः॥ ९ ॥ 
कौशल्या के श्रानन्द को वढ़ाने वाले रामचन्द्र धर्म ओर 
सदूगुणों से रहित नहीं हैं।न वे उम्र स्वभाव ही के हैं ओर न पै 
प्राणियों को सताते हैं, वल्कि वे तो सवे के हितेषी हैं ॥ ६ ॥ 
बश्चितं पितरं दृष्टा केक्रेय्या सत्यवादिनम्‌ । 
करिष्यामीति धर्मात्मा तात प्रत्रजितो वनम्‌ ॥ १० ॥ 
4 ढ्ामवृत्त -यथेच्छान्यापारं | ( गो ) २ पापमंत्रितं -पापं दुष्ट मंग्रिल 
विचारों यस्यसःश। ( गो । 





श्प्ष परण्यफाणदे 


रामचन्द्र जो, अपने सत्यवादों पिता को, कैकेयी द्वारा ठगा 
हुआ देख, पिता की प्रतिज्ञा को सत्य करने के लिये वन में चन्ते 
झाये हैं ॥ १० ॥ 
कैकेय्याः प्रियकामार्थ पितुदंशरथस्य च। 
हिल्वा राज्यं च भोगांश प्रविष्टो दष्डकावनमू॥ ११॥ 
उन्होंने केकेयी श्रोर अपने पिता दशरथ को प्रसन्न करने के 
लिये राज्य ओर राजसी भोगों को छोड़, इस दशडकवन में प्रवेश 
किया है ॥ ११॥ 
न राम; ककशस्तात' नाविद्वाज्नानितेन्द्रिय! । 
अनुत दुःभ्रुत॑ चैव नेव त्व॑ वकतुमहसि ॥ १२॥ 
है रावण | न तो राम कठोर हृदय हैं, न मूर्ख हैं और न 
श्रजितेद्रिय ही हैं। न वे कूठ ओर कर्ण-फटु वचन वोलने वाले हैं। 
उनके लिये तुमको ऐसा न कहना चाहिये॥ १२॥ 
रामो विग्रहवान्धम: साधु; सत्यपराक्रम। 
राजा सर्वस्य लोकस्य देवानां मपवानिव ॥ १३॥ 
राम तो धर्म की सात्तात्‌ मूति हैं, वे बड़े साधु शोर सत्यपरा- 
क्रप्ती हैं। जिस प्रकार इन्द्र देवताओं के नायक हैं, उसी प्रकार राम 
भी सब लोगों के वायक हैं ॥ १३ ॥ 
कथ॑ त्व॑ तस्य ब्रैदेहीं रक्षितां स्वेन '्तेजसा । 
च्छासि प्रसभ हत प्रभामिव विवतः॥ १४ ॥ 
2 8 33205 25202: 20 7 अनक 
१ कर्कश+--कठिन हृदयः । ( गो० ) २ स्वेन तेज्रसा-पातिवत्य वैभवेन । 
( गो ) 


सप्तत्रिंशः सगेः २८५ 
उन राम की सीता को, जो अपने पतिव्रता धर्म से आप ही 
सुरत्तित हैं, तुम किस प्रकार सूर्य की प्रभा की तरह वरज़ोरी हरना 
चाहते हूं। ! ॥ १४॥ 
शराचिंपमनाएृष्यं चापसब्लेपनं रणे। 
० | ( 
रामाम्निं सहसा दीप न प्रवेष्टु लमहंसि ॥ १५ ॥ 
बाण रूपी ज्वाला से युक्त, स्पश के भ्रयोग्य, धनुष रूपी ईंधन 
से युक्त जलती हुई राम रूपी, आग में कूदने का दुस्साहस तुमको 
न करना चाहिये ॥ १५ ॥ 
भनुर्व्यादितदीध्वास्यं शरा्िंपममर्षणम्‌ । 
चापपाशपधर वीर शत्रुसेन्यप्रहारिणम्‌ ॥ १६ ॥ 
राज्यं सुखं च सन्त्यज्य जीवित चेष्टपात्मनः । 
नात्यासादयितं े 
त्यासादयितुं तात रामान्तकमिहाइसि ॥ १७॥ 
धनुष का चढ़ाना ही जिसका खुला हुआ प्रदीप्त मुख है। वाण 
ही जिसका प्रकाश है श्रोर न सहने योग्य धर्ुर्वाण धारण किये 
हुए, शत्रुसैन्य विनाशकारी राम रूपी काल का सामना कर, तुम 
राज्यछुख, अपने जीवन ओर श्रपने इष्ट से क्यों हाथ घोना 
चाहते हो ॥ १६ ॥ १७॥ 
अप्रमेयं हि तत्तेमो यस्य सा जनकात्मजा । 
श है (५ 3० पक, 
न त्व॑ं समथस्तां हतु रामचापाश्रयां वन ॥ १८ ॥ 
जिन रामचन्द्र की भार्या सीता है, उनके तेज की तुलना 


नहीं है। जो सीता रामचन्ध के धनुष के वल से रत्तित है, उन्हें 
तुम हरने की सामथ्य अपने में नहीं रखते ॥ १८॥ 


२८९ अरा्यकायडे ५ 


तस्य सा नरसिहस्य सिहोरस्करय भामिनी । 
प्राणेभ्येउपि प्रियतरा भायो नित्यमनुत्रता ॥ १९॥ 
पुरुषसिंह शोर सिंह जैसे वत्तःस्थल्ष वाले रामचन्ध, 
अपनी पतिव्रता भार्या को, अपने प्राणों से बढ़ कर प्यारी 
समभते हैं ॥ १६ ॥ 
न सा धषयितुं शक्या मेयिल्योजस्विनः प्रिया । 
दीप्रस्पेव हुताशस्य शिखा सीता सुमध्यमा ॥ २०॥ 
वह सूक्म कटि वाली सीता प्रज्वलित श्रप्मि शिखा के समान 
है। रामचन्द्र जी की प्यारी मेथिली को हर लाने की सामथ्य 
किसी में नहीं है ॥ २० ॥ 
किमुद्यममिमं व्यथ कृत्वा ते राक्षसाधिप | 
हृष्श्चेत्तं रणे तेन तदन्त॑ तब जीवितम्‌॥ २१ ॥ 
है रात्तसेश्वर ! तुम यह वृधा उद्योग क्यों करते हो ? यदि कहीं 
ठुम राम के सामने पड़ गये, तो युद्ध में फिर तुम जीते नहीं 
बचोंगे ॥ २१ ॥ 
जीवित च सुख॑ चैव राज्य चेव सुदुलभग । 
यदीच्छसि चिरं भोकतुं मा कृथा रामविभ्ियम्‌ ॥ २२॥ 
राज्य, सुख और यह जीवन, संसार में महादुलभ वस्तुएं 
हैं। यदि इन वस्तुओं को चिरकाल तक उपभोग करने को इच्छा 
हो, तो रामचन्द्र से विगोड़ मत करो ॥ २२ ॥ 
न स्ैं/ सचिवैः साथ विभीषणपुरोगमेः । 
मन्त्रयिला तु पर्मिष्ठे! कुत्ता निश्चवयमात्मनः ॥ २२ ॥ 


सप्तत्रिशः सर्गः २८७ 
ज्ञान पड़ता है, तुमने सीता के हरने का निश्चय, अपने सब 
सचिवों तथा धर्मि्ठ विभीषणादि कुट्ुमियों से परामर्श किये विना 
ही कर डाला है ॥ २३॥ 
देषाणां च गुणानां च सम्प्रधायं बलावलम्‌। 
आत्मनरच बल ज्ञातरा रापवस्य च ततल्वतः । 
हिताहित॑ $ पी कतमहेरि 
हिताहित॑ विनिरिचित्य क्षमं लव कर्तमईसि ॥ २४ ॥ 
ठुमके उचित है कि, दोषों और गुणों की विशेषता और न्यूनता 
तथा श्रपने और भ्रीरामचन्द्र जी के वलावल का तथा हिताहित का 
यथार्थ विचार कर, जो अच्छा जान पड़े, सा करो ॥ २४॥ 
अहं तु मन्ये तव न क्षमं रणे 
समागमं कोसलराजसूनुना । 
इदें हि भूयः श्रणु वाक्‍्यमुत्तमं 
क्षम॑ च युक्त च निशाचरेखर ॥ २५॥ 
इति सप्तत्रिशः सर्गः ॥ 
हे राक्तसेश्वर ! मेरी जान में तो कोशलराज़ के पुत्र के साथ 
तम्हारा युद्ध केड़ना स्वथा अनुचित है। फिर भी में तुम्हारी मलाई 
के लिये श्रोर कई एक युक्तियुक्त वा्तें कहता हूँ, उनका तुम 
खुनो ॥ २५ ॥ 
श्ररणयकाण्ड का सेंतोसवाँ सर्ग पूरा हुआ | 


उन्‍न्‍ून्‍ूूमो हैः जन+न__ 


अष्टत्रिशः सगे; 
बनें औई-- 


कदाचिदष्यह वीरयात्पयंटन्पूथिवीमियाम्‌ । 
वर्ल नागसहस्तस्यधारयन्पवतोपमः ॥ १॥ 
हे रावण ! किसी समय में अपने पराक्रम के श्रभिमान में चूर, 
इस पृथिवीमण्डल पर घूमता था। मेरे पव॑त के समान शरीर में 
एक हज़ार हाथियों का वल था ॥ १॥ 
नीलजीमूतसड्भाशस्तप्काश्वनकुण्डल; | 
भय॑ लेकस्य जनयन्किरीटी परिधायुध। ॥ २॥ 
व्यचर दण्डकारण्ये ऋषिमांसानि भयक्षन्‌ । 
विश्वामित्रोड्य धर्मात्मा मद्रित्रस्तो महायुनि। ॥ २ ॥ 
मेरे शरोर की कान्ति नोले रंग के वादल के समान थी। कानों 
में तपाये हुए सेने के कुएडल पहिने, मस्तक पर किरीठ धारण किये 
और हाथ में परिध्र लिये हुए, तथा लोगों को भय उपजाता हुआ; में 
दग्डकवन में घूम घूम कर, ऋषियों का मांस खाता था। श्रनन्तर 
धर्मात्मा महापर विश्वामित्र मेरे भय से भीत हो, ॥ २॥ ३ ॥ 
खयं गला दशरथं नरेन्द्रमिदमत्रवीतू 
अद्य र्॒षतु मां रामः पेकालेर समाहितः ॥४॥ 





4 नागो गज; । ( गो? ) २ पर्वकाले-यागकाले | ( रा० ) 


झणत्रिशः सर्गः श८६ 


मारीचान्मे भय घोरं समुतन्न॑ं नरेश्वर। 
इत्येवमुक्तो धर्मात्मा राजा दशरथस्तदा ॥५॥ 
स्वयं महाराज दशरथ के पास जा, उनसे यह वात वोले, है 
नरेश्वर ! मारीच का मुझे वहुत डर लगता है, श्रतः श्रीरामचन्द्र 
जी को मेरे पास रह कर, यक्ञकाल में मेरी रत्ता करनी होगी। ऐसा 
घुनि का वचन छुन, धर्मात्मा महाराज दशरथ ने, ॥8॥४॥ 


प्रत्युवाच महाभागं विश्वामित्रं महामुनिम्‌ | 
वालो द्वादशवर्षोज्यमक्रतास्् रापव; ॥३॥ 


महाभाग और महामुनि विश्वामित्र से उत्तर में कहा- 
श्रीरामचन्द्र जो भ्रभो वारह वर्ष को उम्र के वालक हैं और श्रस्र 
विद्या भी इनको नहीं भ्राती ॥ 5 ॥ 


काम तु मम यत्सैन्यं मया सह गमिष्यति । 

बलेन चतुरज्ञेण सयमेत्य निशाचरान्‌ ॥७॥ 

वधिष्यामि मुनिश्रेष्ठ शत्रंस्तव यथेप्सितम्‌ | # 

इत्येबमुक्तः स मुनी राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥८॥ 

श्तः है मुनिश्रेष्ठ ! ( यह तो भ्रापके साथ नहीं जांयगे, किन्तु ) 
श्रापका काम करने के लिये में स्वयं अपनी वड़ी चतुरड्डिनी सेना 
संद्दित चल कर, आपके शर््रु निशाचरों का आपकी इच्छा के अनु- 
सार वध करूँगा। महाराज के ये वचन सुन, विश्वामित्र जी ने 
महाराज से यह कहा ॥ ७ ॥ ८॥ 
4 काम -भशं । ( गो० ) »पाठन्तरे- मनसेप्सितानू ।! 
वा० रा० श्र०--१६ 


३६० अरण्यकाणडे 


रामान्नान्यद्वलं लोके पयाप्ठ॑ तस्य रक्षसः । 
देवतानामपि भवान्समरेष्वभिपालक: ॥९॥ 
आसीत्तव कृत कर्म ब्रिलोके विदित नुप । 
बे 
काममस्तु महत्सेन्यं तिष्ठत्विह परन्तप ॥१०॥ 
यद्यपि भाप युद्ध में देवताश्ों के भी रक्तक होने में समर्थ 
हैं थ्रोर भ्रापके वीस्त्वपूर्ण कार्य तोनों लोकों में विख्यात हैं, तथापि 
श्रीरामचन्द्र को छोड़ भ्रोर किसी में इतना व्ञ नहीं, ज्ञो उस रात्तस 
का सामना कर सके। श्रतः हे परन्तप ! श्राप भ्रपनी चतुरद्विनी सेना 
को यहीं रहने दीजिये ॥ ६॥ १० ॥ 
वालोस्‍्प्येष महातेजाः समथस्तस्य निग्रहे 
गमिष्ये राममादाय स्वरित तेस्तु परन्तप ॥ १ १॥ 
यह महातेज्ञस्वी श्रीरामचन्द्र वालक हुए तो क्या, यही उस 
रात्तस का निग्रह करने में समथ्य हैं। धतः हे परन्तप | भापका 
मल हो, समके अपने साथ ले ज्ञाऊँगा ॥ ११॥ 
एबमुक्त्वा तु स मुनिस्तमादाय नुपात्मजम्‌ | 
. जगाम परमप्रीतो विश्वामित्र! खमाश्रमम ॥१९॥ 
मदृषि विश्वामित्र यह कह कर शोर श्रीरामचन्द्र जी को अ्रपने 
संग ले, परम प्रसन्न होते हुए श्रपने सिद्धाश्रम में श्राये ॥१९॥ 
त॑ तदा दण्डकारण्ये यज्ञमुहिश्य दीक्षितम्‌। 
वर्भूवोपस्थितों रामशथ्त्रं विस्फारयन्धतु! ॥ १३ ॥ 


4 विल्फारयन्धनुश--रामः चिन्रंधनुश विस्फारयन्‌ नयनूसन्‌ रक्षणाय समीएं 
प्राप्तो वभूवेध्यरः । ( गो ) 





बे 


अ्रष्टन्रिशः सगेः २११ 
तदूनन्तर जब महर्षि विश्वामित्र ने यक्षदीत्ता ली, तव श्रीराम 
चन्द्र.जी श्रपने विचित्र धनुष के ले, विश्वामित्र जी के यज्ञ की रक्ता 
के लिये उनके पास उपस्थित हुए ॥ १३ ॥ 
अजातव्यज्ञन:' श्रीमान्यप्रपत्रनिभेक्षण: । 
एकवद्धधऐर धन्‍्वी शिखीर कनकमालया ॥१४॥ 
शोभयन्दण्डकारण्यं दीप्ते स्वेन तेमसा । 
अदृश्यत ततो रामो वालचन्द्र घोदितः ॥१५॥ 
उस समय वालरूप श्रोमान्‌ रामचन्द्र जिनके पद्मपत्र के समान 
नेत्र थे, जो प्रह्मचयंवत धारण किये हुए थे, जिनके द्वाथ में धद्भुष 
था, जिनके सिर पर कुलाचित शिखा थी और जो खुब्ण की माला 
गल्ले में पहिने हुए थे, अपने प्रदोक्त तेज से दृएडकवन के सुशोमित 
करते हुए, ऐसे देख पड़ते थे; जैसे उदयकाल में द्वितीया का चन्द्रमा 
शोभायुक्त देख पड़ता है ॥ १४ ॥ १५॥ 
ततो3हंमेघस्भाशस्तप्तकाश्वनकुण्डल; | 
बली दत्तवगें दर्पादाजगाम तदाश्रमम्‌ ॥१६॥ 
तब में ( कृष्ण ) मेघाकार, सैने के कुयडल पहिने हुए झोर वर 
प्रमाव से वल के मद में मत्त हो, विश्वामित्र जी के श्राश्रम में 
गया ॥ १६ ॥ 
तेन दृष्ट; प्रविष्टोहद' सहसेवोबतायुधः । 
मां तु दृष्टाधनु! सज्यमसम्धान्तश्रकार सः ॥१७॥ 





१ अन्ञातध्यक्षनम१- भनुल्न्नयौवन लक्षण? । (गो०) २ एकवस्रघरः-प्रह्क- 
सय॑ व्रतेस्थित: । ( गो० ) ३ शि्नी--कुछोचितशिज्लापुक्तः | (गे।०) 


६२ झरणए्यकाणडे 


निर्भय भ्रथवा सावधान राम ने मुझे हथियार लिये हुए थ्राते 
देख, तुस्त दषित हो श्रपने घलुष पर रोदा चढ़ाया | १७ ॥ 
अवजानन्नहं प्रोहमद्वालोज्यमिति राघवम । 
विश्वामित्रस्थ तां वेदिमभ्यधावं कृतवर: ॥ श्ट्॥ 
एस्नतु मैंने मूखंतावश राम को वालक समभा भर मैं किया- 
मित्र की वेदी की भ्रोर फुर्ती के साथ दोड़ा ॥१८॥ 
तेन मुक्तस्ततो बाण; शितः शत्रुनिवर॑ण: । 
तेनाईं त्वाहतः क्षिप्तः समुद्रे शतयोजने ॥१९॥ 
यह देख, रामचन्द्र ने शत्रश्नों के मारने वाले एक पैंने वाण 
को चला, मुमे वहां से सो योजन दूर समुद्र में फेंक दिया ॥ १६ ॥ 
नेच्छता तात मां हन्तुं तदा बीरेण रक्षितः। 
रामस्य शरवेगेन निरस्तोह्मचेतन;२ || २० ॥ 


हे तात | वीर रामचन्द्र को इच्छा उस समय मेरा वध 
करने को न थी, इसीसे उन्होंने मेरा वध न कर, भेरे प्राण 
दचाये। में राम के शरवेग से इतनी दूर फेंके ज्ञाने के कारण 


मूलित हो गया ॥ २० ॥ ह 
पातितो#ऋं तदा तेन गम्भीरे सागराम्भसि । 
प्राप्य संज्ञा चिरात्तात लड्डां प्रति गत; पुरीम॥ २१॥ 


मैं इस गहरे सप्नुद्र में ग्राकर गिरा | फिर हे तात | बहुत देर 
बाद जब में सचेत हुप्रा झोर लड्भापुरी में गया ॥ २१ ॥ 


4 मेष्छत्ता-भनिच्ठता | ( गो० ) २ अचेतनः--मूछिंतः । ( गो० ) 
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एवमस्मि तदा भक्त: सहायास्तु निपातिता;१ । 
अकृताख्लेण वालेन रामेणाछ्िप्रकर्मणा ॥ १२ ॥ 


इस तरह में तो उस समय वच गया। किन्तु मेरे सहायक 
अन्य सव रात्तसों को कठिन काय करने वाले श्रीरामचन््र ने, जो 
उस समय भ्रस््र-सश्यालन-विद्या में निपुण भी न थे, ओर वालक 
ही थे, मार डाला ॥ २२॥ 


तन्मया वार्यमाणस्तं यदि रामेण विग्रहम्‌ | 
करिष्यस्पापद धोरां प्षिप्रं प्राप््यसि रावण ॥ २३ ॥ 


इसीसे में तुम्हें मना कर रहा हूं, यदि तिस पर भी तुम 
रामचन्ध से लड़ाई छेड़ोंगे, तो घोर विपत्ति में पड़, शीघ्र द्वी नष्ट 
हो जाओगे ॥ २३ ॥ 


क्रीडारतिविधिज्ञानां समानोत्सवशालिनाम्‌ । 


रक्षसां चेव सन्‍्तापमनथ चाहरिष्यसि३ ॥ २४॥ 
तुम ! क्रोश और रति की विधि को जानने वाले श्रोर सभाष्षों 
के उत्सवों को देखने वाले रात्तसों के सन्‍्ताप के कारण वन 
अनर्थ वढारोंगे ॥ २४ ! 
हम्सप्रासादसम्वाधां१ नानारक्षविभूषिताम्‌ । 
द्रष्ष्यसि लं पुरी लड्ढां विन प्रथिलीकृते। २५ ॥ 
सीता को हर कर तुम मन्दिर और अठा अ्द्ारियों से पूर्ण ओर 
नाना रलों से भूषित लड्डा को नष्ट हुआ देखोंगे ॥ २५ ॥ 





4 नियातिताः-हँताः। ( गो० ) २ आहरिष्यसि - यप्नेन सम्यादयिप्यति। 
( गो )। ३ सम्बाधां--निविडां । गो? ) 


रध्ड परण्यकाणटे 


अकुवेन्ते5पि पापानि शुचयः* पापसंभ्रयात्‌ । 
परपापेर्विनश्यन्ति मत्स्या नागहदेर यथा ॥ २६॥ 


जो लोग पाप नहीं, करते, वे भी पापी जनों के संसर्ग से नष्ट 
हो जाते हैं। जैसे सर्पयुक्त जल के कुण्ड की मछलियाँ सो के 


संसर्ग से ( गरुड़ द्वारा ) नष्ट होती हैं ॥ २६॥ 
दिव्यचन्दनदिग्धाज्नन्दिव्याभरणभूपितान्‌ । 
दरकषयस्यमिहितान्भूमो तब दोषानु राक्षतान्‌ ॥ २७॥ 

तुम अपनी करतृत से, दिय चस्ृव से चर्चित श्रौर दिव्य 
वल्माभूषण से सुसज्जित शरीर वाले राक्तसों के भूमि पर मर कर 

पड़े हुए देखोगे ॥ २७॥ 
रैतदारान्सदारांश्च दश विद्रवतो दिशः । 
हतशेषानशरणान्‌*दरष्ष्यसि ल॑ निशाचरान्‌ ॥ २८ ॥ 

है रावण | तुप्र युद्ध से बचे हुए रत्तक रहित श्र्थात्‌ प्रनाथ 
राक्षसों को या तो द्वियों को त्यागे हुए भ्रथवा साथ लिये हुए 

दशों दिशाश्रों में भागते हुए देखोंगे | २८॥ 
शरजालपरिक्षिप्तामभ्रिज्वालासमाहताम्‌ । 
प्रदगधभवनां लड्ढां द्रश्यसि त्व॑ न संशय! ॥ २९॥ 


वाणज्ञाल से परिरी हुई श्रोर श्रप्निशिखा से पीड़ित, भस्म 
गृदों से युक्त लड्डा| को, तुम निसन्देह देखोंगे ॥ २६॥ 


१ श्ुत्रय+-भपापा । ( गो० ) २ नागहदे-सपहदे। ( गो" ) ३ हतदाराबु-- 
स्पक्तदारान्‌। ( गो? ) ४ अशरणान्‌-रक्षकरहितानू । ( गो०) 
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परदाराभिमशात्तु नान्‍्यत्पापतरं महत्‌ । 
प्रमदानां सहख्ताशि तव राजस्परिग्रह! ॥ ३०॥ 
हे रावण ! पराई स्रो का हरने से वढ़ कर केाई दूसरा पाप 
नहीं है। फिर तुम्हारे रनवास में तो हज़ारों द्धियाँ मोजूद 
हैं॥३०॥ 
भव स्वदारनिरतः स्वकुलं रक्ष राक्षस । 
मानमृद्धि च राज्यं च जीवित चेष्टमात्मनः ॥ रे १॥ 
थ्रतः तुम उन्हीं अपनी द््ियों पर प्रीति करो श्रौर अपने कुल 
की, रात्त्सों के मान की, राज्य की शर श्रपने भ्रभीष्ठ जीवन फी 
रत्ता करों ॥ २१ ॥ 
कलब्राणि च सौम्यानि मित्रवग तयैव च | 
यदीच्छसि चिरं भोकतुं मा कृथा रामविभियम्‌र ॥ ३२॥ 
यदि तुम परम सुन्दरी स्त्रियों प्रौर इष्ट मित्रों के साथ वहुत 
दिनों तक खुख भोगना चाहते हो, तो राम से बिगाड़ मत 
करो ॥ रे२ ॥ 
निवायमाण: सुहृदा मया भूशं 
प्रसहथ सीतां यदि धर्षयिष्यसि ! 
गमिष्यसि क्षीणबलः सवान्धवो 
यमक्षयं रामशरात्तजीवितः ॥ रे३ ॥ 
इति अष्टत्रिशः सर्गः ॥ 
4 रामविप्रियमू-रामापराधं । ( गो० ) २ प्रसह्य- बलात्इृ्य मामना- 
दत्येत्यश्र३ । ( गो? ) 





२६६ अरणयकायदे 


हे रावण ! में तुम्हारा हितैषी मित्र हूँ। यदि इस पर भी तुम 
वरजोरी सीता को हरोंगे, तो तुम भाईव॑दों सहित त्तीणवल्न हो, 
राम के वाणों से मारे ज्ञा कर, यमपुरी सिधारोगे ॥३३॥ 


अरणयकाणड का अ्रड़तीसवां सर्ग पूरा हुआ | 
-#४-- 
एकोनचत्वारिशः सर्ग: 
ल्स्े जे 
एवमस्मि तदा मुक्तः कथ॑वित्तेन संयुगे | 
इदानीमपि यद्वुत्तं तच्छुणुष्व निरुत्तम' ॥ १ ॥ 
हे रावण |! उस समय में जैसे वचा से तुमसे बतलाया, भ्रव 


में भागे का हाल कहता हूँ, से तुम मुझे वोच में ठोंके बिना 
खुनो ॥ १॥ 
रा्षसाभ्यामहं द्वाभ्यामनिर्विण्णस्तया कृत । 
सहितो मुगरुपाभ्यां प्रविष्टो दष्डकावनम्‌ ॥ २॥ 
( श्रोरामचन्द्र जी से वैर हो जाने के कारण ) में भव्य दो 


मृग रूपी राक्तसों को अपने साथ ले दण्डफवन में गया, किन्तु 
इस वार भी मुझे परास्त होना पड़ा ॥ २॥ 


दीप्तजिह्दों महाकायस्तीहणदंष्ट्रो महावलः । 
व्यचरं दण्डकारण्यं मांसभक्षो महामृग। ॥ ३॥ 





4 निरुत्तमू-मध्ये वाम्यविच्छेदाकरणेन खग्वित्य्थः । ( गो० ) 
२ अनिविण्णः--निव्वें ्रद्वितः | ( गो ) 
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उस समय अभ्निशिखा को तरह तो मेरी जिहा लपलपाती थी 
और मेरे दांत बड़े पैने थे । में एक वड़े वलवान्‌ मृग मेसा रूप धारण 
किये हुए था श्रोर माँस खाता हुआ दण्डकवन में धूम रद्दा था ॥३॥ 
अम्िशोत्रेषु वी्थेंषु चेत्यह प्षेपु रावण । 
५ (ः 
अलन्तपोरो व्यचरं तापसान्सम्प्रधषयन्‌ ॥ ४ ॥ 
हे रावण! श्रप्निहोत्र के स्थानों में, तीथों में, श्रोर पृष्य 
वूत्तों के निकट जा, में भ्रत्यन्‍्त भयडुर रूप धारण कर, तपस्वियों 
को उत्पीड़ित किया करता था ॥ ४॥ 
निहत्य दण्डकारण्ये तापसान्धमेचारिण । 
रुधिराणि पिव॑स्तेषां तथा मांसानि भक्षयन्‌ ॥ ५ ॥ 
दगडकवन में, ध्मंचारी तपस्वियों का वध कर, उनका रक्त 
पोता और उनका मांस खाता था ॥ ५॥ 
ऋषिमांसाशनः क्ररखासयन्वनगोचरान्‌ । 
तथा रुिरमत्तो5ह विचरन्धमंदूषकः | ६ ॥ 
ऋषियों का मांस खाने वांला में भ्रत्यन्त निष्ठुर वन, वनवासी 
ऋषियों को दुःख देता था | इस प्रकार रक्तपान से मतवला हो, 
में धर्म को नष्ट करता हुआ, दण्डकवन में विचरता था ॥ ६ ॥ 
आसादयंरे तदा राम॑ तापसं धर्मचारिणम्‌ | 
वेदेहीं च महाभागां लक्ष्मणं च महारथम्‌ | ७ ॥ 
तदनन्तर मेंने तपस्तियों के धर्म का पालन करने में निरत 
रामचन्द्र, भाग्यवती सीता श्र महारथी लक्ष्मण को भी 
सताया ॥ ७॥ 





९ आखादयं--अपीडयन्‌ । ( शि० ) 


३६८ श्ररण्यक्रायढे 


तापसं नियताहारं सबंभूतहिते रतम्‌। 
से5हं बनगत॑ राम॑ परिभूय' महावलूम ॥ ८ ॥ 
तपस्वी रामचन्द्र का, जो नियमित भोजन करने वाले हैं प्रोर 
जे सव प्राणियों की भज्नाईं में तत्पर रहते हैं तथा जो महावलवान 
एवं वन में रहते हैं, मेने फिर तिरस्कार किया ॥ ८॥ 
तापसे।उयमिति ज्ञाला पूर्ववरमनुस्मरन्‌ । 
अभ्यपावं हि संक्रुद्धस्तीकणशुज्गो गृगाकृतिः ॥ ९॥ 


जिधांसुरकृतप्रजरतं प्रहारमनुस्मरन्‌ | 
तेन मुक्ताद्ययो वाणा। शिता; शत्रनिवहणा। ॥ १० ॥ 
विकृष्य बलवच्चापं सुपणोनिलनिस्रना! 
ते वाणा बज़सड्ाशाः सुमुक्ता रक्तमोजना। ॥ ११॥ 
मेंने समझा रामचन्द्र एक साधारण तपस्वी हैं। श्रतः पहले 
के वैर फो स्मरण कर तथा क्रोध में भर, में मृग का रुप धारण किये 
हुए, नुकीले सींगों को आगे कर ओर उनके पराक्रम को ज्ञान कर 
भी, उनको मार डालने की इच्छा से, उन पर कपटा। तब उन्होंने 
शत्रननाशकारी तीन पेंने वाण, जो गरुड़ या पवन की तरह बड़े वेग: 
बान, वच्न के तुल्य श्रमेघ्॒ श्रोर रुधिर पौनेवाले थे, धनुष को कान 
तफ खींच कर छोड़े ॥ ६ ॥ १०॥ ११॥ 
आजम: सहिता; सर्वे त्रयः सन्नतपवंण!। 
पराक्रमत़ो रामस्य शरो दृष्टभय; पुरा ॥ १२॥ 
उनको भ्रपनी और श्राते देख में तो भागा। क्योंकि में राम 
के पराक्रम को ज्ञानता था भ्रोर पहले से भयभीत भी था ॥ १३॥ 
4 परिभूय -भनादत्य । ( शि० ) 


एकोनचत्वारिशः सर्गः २६६ 


#समुक्रान्तस्ततो मुक्तस्तावुश राक्षसों हतौ । 
शरेण युक्तो रामस्य कथश्वित्माप्य जीवितम्‌ ॥१३॥ 
किन्तु मेरे दोनों साथी उन वाणों के लगने से मारे गये। मेंने 
किसी प्रकार रामचन्द्र के वाण से श्रपनी रक्ता की श्र प्राण 
बचाये ॥ १३॥ 
हृह प्रव्नानितो! युक्त;सतापसो5ह समाहित:३। 
रक्षे इृक्षे च पश्यामि चीरकृष्णाजिनाम्वर्म्‌ ॥ १४॥ 
श्रव में और सार दुष्टताओं को त्याग, मन को अपने वश में कर, 
तपस्यों के लिये उपयोगो श्राचरण करने में तत्पर हूँ। किन्तु अ्रव 
भी मुझे चीर भ्रोर काले संग का चर्म धारण किये हुए, रामचन्द्र 
प्रत्येक वृत्त में देख पड़ते हैं ॥ १४ : 
ग्रहीतधनुषं राम पाशहस्तमिवान्तकम्‌ । 
अपि रामसहसख्राणि भीतः पश्यामि रावण ॥ १५॥ 
है रावण | जैसे हाथ में फांसी लिये यमराज देख पढ़ें, वैसे ही 
मुझे हाथ में धनुष लिये राम देख पड़ते हैं। सो एक दो राम नहीं, 
ऐसे राम मुझे सहस्रों देख पड़ते हैं; जिनसे मुझे वड़ा डर लगता 
है॥ १५॥ 
रामभूतमिद सवमरण्यं प्रतिभाति मे । 
राममेव हि पश्यामि रहिते राक्षसाधिप ॥ १६ ॥ 





१ प्रवाजितोः--कृत सकलदुवृ त्त परित्याव । (गे ०) २ युक्तः--उचिताचरणः। 
(गो०) ३ समाहित: नियतमनर+। ( गो० । # पाठास्तरे “समुद्भान्तः! । 


रे०० अरण्यफाणडे 


ओर तो क्या, यह सारा वन ही मुझे राममय देख पड़ता है। 
हे रात्तसनाथ ! जब में देखता हूँ, तब मुझे राम हो देख पढ़ते हैं। 
रामरद्ित स्थान तो मुझे देख ही नहीं पड़ता ॥ १६ ॥ 
दृष्ठा सम्नगतं राममुद्भ्रमामि विचेतनः । 
रकारादीनि नामानि रामत्रस्तस्य रावण ॥ १७ ॥ 
में स्वप्न में राम को देख घवड़ा कर मूह्धित हो ज्ञाता हूँ। हे 
रावण ! भ्रोर तो क्या, ज्ञिन नामों के श्रादि में रकार होता है 
उनके सुनने से भी मुझे डर लगता है ॥ १७॥ 
रक्षानि च रथाइचैव त्रासं सझ्ननयन्ति मे । 
अह' तस्य प्रभावज्ञो न युद्ध तेन ते क्षमम्‌ ॥ १८ ॥ 
रत्न श्रोर रथ शब्दों के भादि में रकार होने के कारण ये शब्द 
भी मुझे भयभीत कर देते हैं। में रामचन्ध के प्रभाव को जानता हूँ। 
इसीसे कहता हूँ कि, तुम रामचन्द्र से लड़ने में समर्थ नहीं हो ॥१८॥ 
वलि वा नप्मुचि वार्शप हन्‍्याद्धि रघुनन्दन । 
रणे रामेण युध्यस्त क्षमां वा कुरु राक्षस ॥ १९॥ 
रामचद्ध में राज़ा वल्लि और नम्ुचि को भी मारने की 
शक्ति है। इस पर भी तुम्हारी इच्छा हो तो तुम चाहे उनसे लड़ो 
श्रथवा न लड़ो ॥ १६ ॥ 
न ते रामकथा काया यदि मां द्रष्टुमिच्छसि । 
वहवः साधवो लोक़े युक्ता परममनुह्ठिता: ॥ २० ॥ 
किन्तु यदि तुम मुझ्के जीता जागता देखना चाहते हो, ते मेरे 
सामने राम की चर्चा भी मत करो। ऐसे श्रनेक साधु प्रौर 
धर्माचरणयुक्त लेग इस संसार में हो गये हैं ॥ २० ॥ 
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परेषामपराधेन विनष्टाः सपरिच्छदाः | 
से।5हं तवापराधेन विनश्येयं निशाचर ॥ २१ ॥ 
किन्हें दूसरों के किये अपराधों के कारण सकुदुम्ब नए हे जाना 
पड़ा है। से क्या मुझे भी तुम्हारे भ्रपराध के लिये अपना नाश 
करवाना पड़ेगा ॥ २१॥ 
कुरु यत्ते क्षमं तत्तमहं ला नानुयामि ह। 
रामश्च हि महातेजा महासच्त्वो महावल) ॥ २२ ॥ 
तुम्हें श्रव जैसा खूभ पड़े वैसा तुम करो, किन्तु में तुम्हारे 
साथ नहीं चलू गा । क्योंकि रामचन्द्र वड़े तेजस्वी, पराक्रमी और 
बड़े वलवान्‌ हैं ॥ २२ ॥ 
अपि राक्षसलोकस्य न भवेदन्तका हि सः । 
शुपणखाहेतोजन है 
यदि स्थानगतः खरः ॥ २३॥ 
अतिह्त्तो हतः पूर्व रामेणाह्चिष्टअरणा । 
अत्र ब्रृहि यथातत्ं के रामस्य व्यतिक्रम: ॥ २४ ॥ 
कहीं ऐसा न हा कि, राक्तसों का नाम निशान तक न रह 
ज्ञाय | यद्यपि जनस्थान का रहने वाला खर, शूपंणखा के लिये 
भ्रक्किशकर्मा रामचन्ध द्वारा मारा गया; तथापि यदि विचार 


पूर्वक देखा ज्ञाय तो, हे रावण ! तुम्हीं वतलाओ, इसमें रामचद्र 
का क्या अपराध है ? ॥ २३२४ ॥ 


इदे बचे वन्धुहितार्थिना मया 
यथोच्यमानं यदि नाभिपत्स्यसे । 
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सवान्धवस्त्यक्ष्यसि जीवितं रणे 
हतो5थ् रामेण शरेरजिह्मगैः ॥ २५ ॥ 
इति एकानचत्वारिशः सर्गः ॥| 


तुम मेरे वन्धु हो, इसीसे मेंने तुम्हारा भलाई के लिये हो ये 
सब बातें तुमसे कही हैं। यदि तुम मेरी बातों के न मानेगे, ते 


( स्मरण रखना ) तुम सपरिवार राम्नचन्र के वाणों से युद्ध 
में मारे ज्ञाचोगे ॥ २५ ॥ 


अरण्यकाणड का उन्तालीसवाँ सर्ग पूरा हुआ | 
नक--ः. , 
चत्वारिशः सर्गः 
ज-+औँ-+ 
मारीचेन तु तद्वाकयं क्षमं युक्त निशाचर: । 
उक्तो न प्रतिमग्राह मतुकाम इवेपधम ॥ १ ॥ 
युक्तियुक्त श्रोर मानने येष्य वचनों को छुन कर भी, 
रावण वेसे हो न माना, जेसे अपना मरण चाहने वाला भादमी- 
श्रोषध ( का प्रभाव ) नहीं मानता ॥ १ ॥| 
त॑ पथ्यहितवक्तारं मारीचं राक्षसाधिप) | 
अव्रबीपरुष वाक्यमयुक्त कुलंचोदितः ॥ २॥ 
उस समय, मृत्यु से प्रेरित रावण ने हितकर श्रोर युक्ति- 
युक्ति वचन कहने वाले मारोच से ऊठपढांग ओर कठोर वचन 
कहे ॥ २॥ 
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यत्िलैतदयुक्तार्थ मारीच मयि कथ्यते । 
३ (९ जमिवापरे हु 
वाक्य निष्फलमत्यथमुप्त वा ॥ ३॥ 
है मारीच ! तुमने जो यह मेरे इच्छा के विरुद्ध वचन मुम्म्से 
कहे, सो ठीक नहीं हैं ओर ऊसर भूमि में वीज फेंक देने के समान 
निष्फल हैं ॥ ३ ॥ 
लड्घाक्यैन तु मां शक्यं मे्ुं रापस्य संयुगे! । 
पापशीलस्य घू्स्य माठुपस्य विशेषतः ॥ ४ ॥ 
तुम्हारे ये वचन मेरी राम के विषय की धारणा को भ्रन्यथा नहीं 
कर सकते | श्रर्थात्‌ सीताइरण सम्बन्धी भावी युद्ध से मेरा मन 
नहीं फेर सकते। में उस पापों, सूर्ख आर विशेष कर मनुष्य 
राम से नहीं डरता, ॥ ४ ॥ 
यस्त्यक्ला सुहृदों राज्यं मातरं पितरं तथा। 
सीवाक्य॑ प्राकृत॑र श्रुला वनमेकपदे' गतः ॥ ५ | 
जिसने अपने खुहृदों को, राज्य की भ्रोर माता पिता का छोड़, 
केवल स्त्री के निःसार वचनों से वनवास करना तुर्त श्रड्जीकार 
कर लिया ॥ ५ ॥ 
अव्यं तु मया तस्य संयुगे खरधातिनः | 
हु (९ 
प्रा; पियतरा सीता हतव्या तब सन्रिधो ॥ ६॥ 
मैं तो युद्ध में खर का वध करने वाले उस राम को प्राणों 
से भो अधिक प्यारी भार्या को अवश्य हरुंगा ॥ $ ॥ 





१ रामस्यसयुगे रामस्यदिषये । ( गो ) हे प्राकृत-असारं । ( गो ) 
३ एकपदे--3त्तरक्षणे । (गे) 
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एवं मे निश्चिता बुद्धिहेदि मारीच बतते । 
न व्यावतंयितु' शंक्या सेन्द्रेरपि सुरासुरे! ॥ ७॥ 
मारीच ! इस विषय में भेरे मन की ऐसी दृढ़ धारणा है कि, 
देवताओं सहित इन्द्र भी उसे नहीं पलट सकते॥ ७ ॥ 
देष॑ गुणं वा संपृष्ठस्वमेव॑ वक्‍तुमह सि । 
अपायं वाप्युपायं वा कायस्यास्य विनिश्चये ॥ ८ ॥ 
यदि मैंने तुमसे इस विषय में कर्तत्याकर्त्तत्य का निश्चय 
करने को गुण दोष पूंछे होते, तो ये सव वातेंतुम कह सकते थे ॥८॥ 
संपृष्टेन तु वक्तव्यं सचिवेन विपर्चिता । 
उद्यताझ्जलिना राज्जे य इच्छेद्ग ति'मात्मन: ॥ ९ ॥ 
जो मंत्री चतुर थ्रोर ऐश्व्य के भ्रभिलाषो होते हैं, वे राजा द्वारा 
कोई वात पूंद्ी जाने पर हाथ जोड़ कर उचित उत्तर देते हैं॥६॥ 
वाक्यमप्रतिकूल तु #ुपूव हिल शुभम्‌। 
उपचारेण युक्त च वक्तव्यों वसुधाधिषः ॥ १०॥ 
क्योंकि राजा से वड़े सम्मान के साथ. अनुकूल, कोमल, 
हितयुक्त श्र शुभ वचन ही कहने चाहिये ॥ १०॥ 
सवामदः तु यद्वाव््य मारीच हितपुच्यते | 
नाभिनन्दति तद्राजा मानाहों मानवर्गितम्‌ ॥ ११॥ 


दे मारोच | द्वितकर भो वचन यदि तिरस्कार पूर्वक कहा ज्ञाय, तो 
माननीय राजा उस मानव्जित वचन के सुन, प्रसन्न नहीं होते ॥११॥ 


पाप पट नर तारजयत बहमानेनपरत्कत), 
4 मृति-ऐश्य ॥ (गो ) २ व्यचारेणयुक्त -बहुमानेनपुरस्कृत । 
(गो० ) ३ सावम्द -तिरस्कारसहित । ( गो? ) 
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पश्च रूपाणि राजानो धारयन्त्यमितोजसः । 
अग्नेरिन्द्रस्य सोमस्य व्रुणस्य यमस्य च ॥ १२॥ 
श्रमित तेज वाला राजा, भ्रप्मि, इन्द्र, चन्द्र, यम भ्रोर वरुण, इन 
पाँच देवताओं का रूप धारण करता है ॥ १२॥ 
औष्य्य॑' तथा विक्रम॑ च सोम्यंर दण्ड प्रसन्नताम्‌ । 
धारयन्ति महात्मानो राजानः क्षणदाचर ॥ १३ ॥ 


इसीसे राजा में, श्रप्नि का मुख्य गुण उष्णत्व भ्र्थात्‌ तीक्तणता, 
इन्द्र का मुख्य गुण पराक्रम, चन्द्रमा का मुख्य गुण आल्हादकरत्व 
( देखने से देखने वालों को प्रसन्नता उत्पन्न करने वाला ) यम का 
मुख्य गुण दण्ड भ्र्थात्‌ दुष्टों का निम्रह ओर वरुण का मुख्य गुण 
प्रसन्नता पाये जाते हैं ॥ १३॥ 


तस्मात्सवास्ववस्थासु मान्या:* पूज्याश्च* पार्थिव: । 
त॑ं तु *धर्ममविज्ञाय केवल मोहमास्थित:९ ॥ १४ ॥ 


श्रतः सत्र भ्रवसरों में राजा का मन से सम्मान और वाणी से 
सक्कार करना चाहिये। तूने राजधम को त्याग कर, श्रज्ञान 
का श्राश्रय लिया है ( भर्थात्‌ तू राजधर्म नहीं जानता और 
मूर्ख है) ॥१७॥ 


अभ्यागत मां दोरात्म्यात्परुषं वक्‍तुमिच्छसि | 

गुणदोषो न पृच्छामि क्षमं चात्मनि राप्तत॥ १५॥ 

4 औष्ण्यं--तैहण्यं । ( गो० ) २ सौम्यं-आल्द्यादकरत्वं । ( गो० ) 
ई इण्ड-दुष्टनिग्रह । (गो०) ४ सानन्‍्याः-मनसाएूज्या/ | (गो०) ५ पूज्याश-- 


वाचा बहुसन्तध्याः । ( गो० ) ६ घर्म-राजघर्म । ( यो० ) ७ मोह -अज्ञानं । 
(गो० ) 





वा० रा० धर०--२० 
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इसोसे तेरे घर में श्रतिथि रूप में आने पर भो तुने दुर्ज॑नतावश 
मुझसे ऐसे कठोर वचन कहे हैं। में ( भ्रपने भावी कर्तव्य के ) न 
तो तुभसे गुण और दोष ही पूछता हूँ और न अपनी भलाई (का 
उपाय)॥१५॥ 


मयोक्त तब चैतावत्सम्पत्यपितविक्रम। 
अस्पिस्तु ल॑ महाकृत्ये साहाय्य॑ कर्तृमहंसि ॥ १६ ॥ 


हे श्रमित विक्रमी | मेरा तो तुझसे इतना ही कहना है कि, 
सीताहरण के इस महाकाय॑ में तू मेरी सहायता कर ॥ १६॥ 
शुणु तत्क्म साहाय्ये यत्काये बचनान्मम | 
सोवणस्त मुगो भूल्वा चित्रो रजतविन्दुभिः ॥ १७॥ 
मेरे कथनानुसार मेरी सहायता तुझे किस प्रकार करनी होगी 
से भी में कहता हूँ, सुन। तू सोने और चांदी की बुन्दकरियों- 
दार दिरन वन कर ॥१७॥ 
आश्रमे तस्य रामरय सौतायाः-प्रमुखे' चर। 
प्रलोभगित्वा वेदेहीं ययेप्टं गन्तुमहसि ॥ १८॥ 
रामाश्नम में जा ओर वहाँ सीता के सामने ( घास ) चरने 
ल्ञग । फिर सीता को छुभा कर, जहां इच्छा हे वहाँ चला जा ॥१५॥ 
लां तु मायामुगग दृष्टा काश्वनं जातविस्पया । 
आनयेनमिति प्षिप्र॑ राम वक्ष्यति मेयिली ॥ १९ ॥ 


तेरे सोने के वनावटी म्ृग रूप को देख सीता को झ्राश्वय होगा 
श्रोर वह राम से तुर्त झग का पकड़ लाने को कहेगी ॥१६॥ 





१ प्रमुखे-बग् । ( गे० ) 
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अपक्रान्ते तु काकुत्स्थे दूरं यात्वा व्युदाहर । 
हा सीते लक्ष्मणेत्येवं रामवाक्यानुरूपकम्‌ || २० ॥ 
जब राम थ्राश्रम से निकल तेरा पीछा करे, तव तू दूर ज्ञा कर, 
ठीक रामचन्द्र जी की वोली में “हा सीत” "हा लक्ष्मण” कह कर 
चिब्लाना ॥२०॥ 
तच्छुत्वा रामपदवी सीतया च प्रचोदितः । 
अनुगच्छति सम्भ्रान्तः सोमित्रिरपि सौहदात्‌॥ २१ ॥ 
तब ऐसा शब्द छुन सीता लक्ष्मण को भेजेगी श्रोर लक्ष्मण 
भाई के प्रेम से राम के मार्ग का अनुसरण करेंगे ॥२१॥ 
अपक्रान्ते च काकुत्स्थे लक्ष्मण च यथासुखम्‌र । 
आनयिष्यामि बेदेहीं सहस्राक्ष। शचीमिव ॥ २२॥ 
राम भोर लक्ष्मण के प्राश्रम से चले जाने पर, में विना प्रयास 


दी सीता का उसी प्रकार ले आऊँगा, जिस प्रकार इन्द्र शची का 
के श्राये थे ॥ २२ ॥ 


एवं कृत्वा त्िदं कराये यथेष्टं गच्छ राक्षस | 
राज्यस्याध प्रयच्छामि मारीच तव मुत्रत ॥ २३॥ 
है रात्तस | वस मेरा इतना काम कर चुकने पीछे, तू जहां 


चाहे वहां डे चले ज्ञाना। ( इस काम के पारिभ्रमिक में ) है सुबत 
मारीच ! में तु क अपना श्राधा राज्य दूँगा ॥२३॥ 


गचछ सौभ्य शिवंः* मार्ग कार्यस्यास्य विहृद्धये । 
अहं त्वानुआमिष्यामि सरथो दण्डकावनम्‌ ॥ २४ ॥ 





१ पदवीं-मार्ग । ( गो० ) २ यथासुखं-यत्रंबिना । ( गो० ) ३ शिवं-- 
मनोहर । ( गो० ) ४ मार्ग -सगसम्बन्धिरुप मार्ग । ( गो० ) 


द्ण्द श्ररण्यकाणडे 


हे सोम्य | तुम इस कार्य के पूरा करने के लिये मृगों के 
चलने के मनेहर मार्ग से चलो। में भो रथ सहित तुम्हारे पोछे 
दण्डकवन में श्राता हूँ ॥२४॥ 
प्राप्य सौतामयुद्धेन वश्चयित्वा तु राघवम्‌ | 
लड्डां प्रति गमिष्यामि कृतकायं! सह त्वया॥ २५॥ 
इस प्रकार छुलवल से विना युद्ध किये ही राम की सीता को 
पा कर, में कृतकाय हो, तेरे साथ लड्ढा की भ्रोर चल दूँ गा ॥२५॥ 
न चेक्करोषि मारीच हन्मि त्वामहमद्र वे । 
एतत्कायमबश्यं मे वलादपि' करिष्यसि। 
राज्ञो हि प्रतिकूलस्थो न जातु सुखमेधते ॥ २६ ॥ 
यदि तू मेरा यह काम न करेगा, तो में तुझे श्रभो मार 
डालूँगा। तुझे मेरा यह काम श्रपनी इच्छा न रहते भी भ्रवश्य 


करना द्ोगा। क्योंकि कोई आदमी राजा के विरुद्ध श्रांचरण कर, 
खुखी नहीं रह सकता ॥ २६ ॥ 


आसाद्य त॑ जीवितसंशयस्ते 
मृत्युश्रेतों हद मया विरुध्य । 
एतद्रथावत्मतिगृहय बुद्धया 
यदत्र पथ्यं कुरु तत्तथा लग॥ २७॥ 
इति चत्वारिशः सगः ॥ 
4 बलादुपि-भनिच्छतानि। (गो*) २ प्रतिगृद्य-निश्चिय | ( गो? ) 





एकचत्वारिंशः सगः ३०६ 


राम के पास जाने से तो तुझे अ्रपन बचने की केवल शह्ढ्ा 
मात्र ही है। किन्तु मेरी इच्छा के विरुद्ध आचरण करने से तेरी 
मोत निश्चित ही है | भ्रतः इन दोनें वातों के सोच विचार कर, 
तुके श्रपने लिये जो हितकर ज्ञान पड़े, सा अ्रव कर ॥२७॥ 
श्ररणयकाणड का चालीसवाँ सगे पूरा हुआ | 


++#* ०) 
एकचत्वारिशः सर्गः 
न््ण्ण्ण् रह ०००० 
आउजञ्ोष्राजवद्वाक्यं प्रतिकूल निशाचरः ! 


अब्रवीत्परुषं वाक्‍्यं मारीचो राक्षसाधिपम्‌ ॥ १ ॥ 


जब प्रतिकूल वचन कहने पर राक्तसनाथ रावण ने राजाओं 
की तरह इस प्रकार श्राज्ञा दी, तव मारीच ने निर्भाक हो उससे ये 
कठोर वचन कहे ॥१॥ 


केनायमुपदिहरस्ते विनाश; पापकर्मणा । 
सपुत्रस्य सराष्ट्स्य सामात्यस्य निशाचर ॥ २ ॥ 
हे रात्तस ! किस पापी ने तुम्हें यह 3पदेश दिया दे, जिससे 
तुम श्रपने राज्य, मंत्रियों शोर पुत्रों सहित नाश के ;.व हो ॥१॥ 
कस्तया सुखिना राजन्नाभिनन्दति पापकृत्‌ । 
केनेदमुपदिष्टं ते मृत्युद्वारमुपायत:१॥ ३ ॥ 





१ उपायतः:-ल्याजैन । ( गो० ) 


३१० भ्रण्यकाणडे 


वह कौन पापी है, जो तुम्हें खुली देख सुखों नहीं है? 
किसने उपाय के छल से यह तुम्हारी मोत का उपाय तुमको 
सुभाया है ? ॥शा 
शत्रवर्तव सुव्यक्त हीनवीयां निशाचराः । 
इच्छन्ति तवां विनश्यन्तमुपरुद्धं बलीयसा ॥ ४ ॥ 
हे रात्तसनाथ ! यह तो स्पष्ट ही है कि, तुम्हारे शत्र वलहीन 
हो गये हैं, इसीसे वे चाहते हैं कि, कोई वलवान आ कर, तुम्हें घेर 
ले भर तुम्हें नष्ट कर डाले ॥ ४ ॥ 


फेनेदमुपदिष्ट ते प्रुद्रेणाहितवादिना । 
यस्त्वामिच्छति नह्यन्तं ख्रकृतेन निशाचर ॥ ५॥ 
हे रावण ! वह कोन नीच भ्ोर तुम्हारा भ्रद्ितकारी शत्रु है, जो तुम्हें 
यह शित्ता दे, तुम्हारा नाश तु्दारे ही हाथों करवाना चाहता है ॥१॥ 
वध्या; खतु न हन्यन्ते सचिवास्तव रावण । 
ये लामुप्रथमारूदं न निगहन्ति सवश!॥ ६॥ 


है रावण ! सचिव अ्रवश्य ही श्रवृध्य हैं। किन्तु वे सचिव भ्रवश्य 
मार डालने योग्य हैं, जो तुम्हें कुमार पर चलने से नहीं रोकते ॥६॥ 


अम्रात्यें कामहत्तो हि राजा कापथमाश्ितः | 
निग्राहयः सर्वथा सद्ठिन निग्राहयों निगहचसे ॥ ७ ॥ 
जब राजा यथेच्छाचारो हो कुमागंगामी होने लगे, तब मंत्रियों 
का यह कर्तव्य है कि, वे उसे सर्वप्रकार रोक, किन्तु तुम्हें कोन 
रेके। तुम तो किसी का कहना मानते ही नहीं॥ ७॥ 
धममर्थ च काम च यशश्र जयतांवर । 
स्वामिप्रसादात्सचिवा! प्राप्लुतन्ति निशाचर ॥८॥ 


एकचत्वारिशः सर्गः श्श्१ 
है निशाचर ! हे विजय करने वालों में श्रेष्ठ ! मंत्रियों का अपने 
अपने स्वामी की प्रन्नता ही से धर्म भ्र्थ काम श्रोर यश की प्राप्ति 
होती है॥ ८ ॥ > 
47% 
विपयये तु तत्सभ्रे व्यर्थ भवति रावण । 
व्यसन स्वामिवेगुष्यात्माप्लुवन्तीतरे जना। ॥ ९ ॥ 


श्रौर स्वामी के श्रप्रसन्न होने पर, हे रावण ! सव ही व्यर्थ हो 
ज्ञाता है। स्वामी के श्रप्रसन्न हेने से इतर जनों का दुःख होता 


है॥६॥ 
राजमूलोहि धर्मश्र जयश्व जयतांवर | 
तस्मात्सवास्ववस्थासु रक्षितव्या नराधिपा। ॥ १० ॥ 
हे ज़यतांवर ! धर्म व विजय का मूल राजा ही है, भ्रथवा राजा 
ही प्रज्ञाओं के धर्म व विजय का मूलकारण है । इसी लिये हर दशा 
में राजा लोगों की रक्ता करनी चाहिये ॥१०॥ 
राज्यं पालयितुं शक्यं न तीक्षेन' निशाचर | 
न चापिप्रतिकूलेनर नाविनीतेनर राक्षस ॥ ११॥ 
हे निशाचर ! जो राजा श्रत्याचारी होने के कारण प्रजा जनों को 
श्रप्रसन्न रखता है शोर अपनी इछ्धियों को वश में नहीं कर 
सकता॥११॥ 
ये तीक्षणमन्त्रा:' सचिवा भज्यन्ते सह तेन वे । 
विषमे९ सुरगा शीघ्रा मन्दसारथयों यथा | १२॥ 
१ तीक्षोन- क्रदण्डेन | ( गो० )२ प्रतिकूलन-अजाविरुद्ध न । (गो०) 
३ अविनीतेन-इखिय जयरहितेन | (गो०) 8 तीक्ष्णमंत्राः-तीश्णोपाय प्रयोक्तारः । 
( गो० ) ५ विपमे--तिम्नोव्नत प्रदेशे | ( गो० ) ६ मन्द--अपदु | ( गो० ) 





शेश२ अरण्यकाणडे 


उम्र उपायों से काम लेने वाले मंत्री उस राजा के साथ 
अपने किये का फल उसो प्रकार भेगते हैं, जिस प्रकार ऊँची नीची 
ज़मीन पर तेज़ी के साथ घोड़े हांकने वाला नोसिखुआ सारथी। 
(अर्थात्‌ ऊबड़ खावड़ सड़क पर तेज़ी के साथ रथ दोड़ाने से केवल 
धोड़ों ही को कष्ट नहीं होता; किन्तु सारथी के भी कष्ट फेलना 
पड़ता है) ॥१२॥ 


वहवः साधवो छोके युक्ता' धममनुष्िताः । 
परेषामपराधेन विनष्ठाः सपरिच्छदा। ॥ १३ | 


है रावण | अनेक धर्मज्ञ ज्ञो धर्मानुष्ठान में तत्पर भर नीति- 
मार्ग का अनुसरण करते थे, दूसरों के अपराध से अपने परिवार 
सहित नष्ट हो चुके हैं) ॥ १३॥ 


स्वामिना प्रतिकूलेन प्रजास्तीक््णेन रावण | 
रक्ष्ममाणा न व्धन्ते मेषा गोमायुना यथा ॥ १४ ॥ 


है रावण | उग्रस्वभाव थ्रोर प्रतिकूलाचरणसम्पन्न राज्ञा से 
रत्तित प्रज्ञा की उन्नति वेसे हो नहीं होती, जैसे सियारों से रक्तित 
भैड़ों को उन्नति नहीं होती ॥१४॥ 
अवश्यं विनशिष्यन्ति सर्वे रावण राक्षसाः । 
येषां ल॑ ककेशो राजा दुबबृद्धिरजितेद्धिय/ ॥ १५ ॥ 
जिन रा्तसों के तुम जैसे क्रर स्वभाव, निवुंद्धि ओर अजितेन्धी 
शाज्ञा दो, वे रात्तस अवश्य ही नष्ट हो ज्ञांयगे ॥ १४ ॥ 


३ युक्ताः-नीतिमारगमिष्ठाः। ( गो० ) 


एकचत्वारिशः सगेः ३१३ 


तदिदं काकतालीयं' घोर्मासादितं मया । 
अव्रेव शोचनी यस्त्व॑ ससेन्‍्यों विनशिष्यसि ॥ १६॥ 
घ्रस्तु, में तो इस घेर काम में हाथ डालने से मारा जाऊंगा ही 
(इसका मुझे साच नहीं) सोच तो मुझे इसका है कि, तुम ससैन्‍्य 
नष्ट होंगे ॥१६॥ 
मां निहत्य तु रामश्व न चिराक्तां वधिष्यसि | 
अनेन कृतक्ृत्योउस्मि प्रिये यदरिणा हतः ॥ १७॥ 
मुझे क्या ? में यहां न मर कर यदि शत्रु (राम) के ही हाथ से 
मरूँगा ते (शत्र के द्वारा मारे ज्ञाने के कारण ) कृतकृत्य भी हो 
ज्ञाऊंगा;पर (याद रखे) राम तुम्हें भी अविलंब मार डालेंगे ॥१७॥ 
दशनादेव रामस्य हत॑ मामुपधारय । 
आत्मानं च हतं विद्धि हत्वा सीतां सवान्धवम्‌ ॥१८॥ 


तू निश्चय जान कि, जहाँ राम के सामने में गया कि, में मारा- 
गया ( श्रथवा रामद्शन ही से तू मुझे मरा समझ ले )। साथ ही 
सोता का हरने से तू भी अपने का परिवार सहित मरा हुआ 
समझ ले ॥१५॥ 


आनयिष्यसि चेत्सीतामाश्रमात्सहितो मया । 
नेव त्वमसि नाह च नेव लड़ा न राक्षसा। ॥ १९ ॥ 


मान लो, यदि तुम सीता को रामाश्रम से हर भी लाये ओर में 
भी जीता जागता बच गया, तो भी तुम्दारो, मेरी, लड्ढा की ओर 
लड्जावासी राक्तसां की कुशल नहीं ॥१६॥ 





३ काकतालीयं - याहच्छक । ( गो० ) 


३१४ अरणयकाणडे 


निवायमाणस्तु मया हितैषिणा 
न मुध्यसे वाक्यमिदं निशाचर । 
परेतकल्पा हि गतायुषों नरा 
हित॑ न गृहन्ति सुहृद्धिरीरितम ॥ २० ॥ 
इति एकचत्वारिशः सर्गः ॥ 


हे रावण ! में तेरा हितेषो हूँ। मेरे मना करने पर भी तू मेरी 
इन वातों पर कान नहीं देता । से ठोक ही है, क्योंकि जिन लोगों 
. को आयु समाप्त होने वाली होती है, वे प्रेततुल्य हो जाते हैं, ्रोर 
अपने मित्रों के हितकारी वचनें को नहीं माना करते ॥२०॥ 
अरणायकाणड का इकतालीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


मिल है नर 
दिचत्वारिशः सर्गः 
--+#-- 
एवमुक्‍्त्वा तु वचन मारीचों रावणं ततः | 


गच्छावेत्यब्रवीददीनो' भयाद्वात्रिचरप्रभो!॥ १ ॥ 
मारीच ने रात्तसराज़ रावण से ऐसे कठोर वचन तो कहे, 
किन्तु उसके भय से भीत हो, साथ ही घवड़ा कर यह भी कहा कि, 
भ्रच्द्ा में चलता हूँ ॥१॥ 
दृश्थाहं पुनस्‍्तेन शरचापासिधारिणा । 
मद्रधोधतशख्नेण विनष्टं जीवित च मे ॥ २॥ 


4 दीन-दौस्थ्यमुपपादयति ' ( गो? ) 
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किन्तु यदि मेरे मारने को धनुर्वाण एवं खड़ लिये हुए रामचन्द्र 
मुझे फिर दिखलाई पड़े, तो मेरा प्राण गया हुआ्आ ही सममना ॥ २॥ 
न हि राम॑ पराक्रम्य जीवन्मतिनिवर्तते । 
बर्तते प्रतिरुपोउसो यमदण्डहतस्य ते ॥ ३ ॥ 
क्योंकि कोई भी पुरुष रामचन्द्र के सामने जा, अपने पराक्रम 
से ज्ञीता ज्ञागता नहीं लौट सकता | क्योंकि रामचन्द्र यमद्णड के 
समान हैं | से तुम ओर में देने ही मारे जाँयगे ॥३॥ 
किन्तु शक्यं मया कर्तुमेव॑ लवयि दुरात्मनि | 
एप गच्छाम्यहं तात खस्ति तेउस्तु निशाचर ॥ ४ ॥ 


तुम जैसे दुरात्मा पर मेरा फ्द्या वश है। भ्रस्तु, हे तात ! 
है निशाचर ! तेरा मड्डल हो, के में भव चलता हैँ ॥४॥ 


प्रहष्टस्वभवत्तेन वचनेन स रावण: । 
परिष्वज्य सुसंझ्िष्टमदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
मारीच का यह वचन सुन, राक्तेश्वर रावण शत्यन्त प्रसन्न हुआ 
ओर उसका गाढ़ आालिंगन कर, उससे यह वचन बाला ॥ ५ ॥ 
एतच्छोण्डीय 'युक्तं ते मच्छन्दादिव भाषितम्‌ | 
इदानीमसि मारीचः पूजमन्यों निशाचरः ॥ ६ ॥ 


हे मारीच | श्रव तुमने वीरतायुक्त वात गरेरें मन के अनुसार 
कही है। अब मैंने जाना कि, तुम मारीच हो। पहिले ते में तुम्हें 
एक साधरण रात्तस समझता था ॥६॥ 





१ शौण्डीयं -वीरत्वं । ( गो? ) 


३१६ अरण्यकाणडे 


आरहथतामयं शीघ्र रथो रत्रविभूषित): 
मया सह तथा युक्तः पिशाचवदने: खरे ॥ ७ ॥ 


भ्रव तुम इस रविभूषित और पिशाच-मुख वाले खरों से युक्त 
रथ पर मेरे साथ सवार हो ले ॥७॥ 


प्रलोभयित्वा वेदेहीं यथेष्ट' गन्तुमईसि । 
तां शून्ये प्रसभ॑ सीतामानयिष्यामि मेयिलीम ॥ ८ ॥ 
और सीता को ल्ुभा कर फिर जहाँ चाहो वहाँ चले जञाना। 
इस समय में खूनी पा, सीता का हर लाऊँगा ॥८५॥ 
ततो रावणमारीचों विमानमिव त॑ रथम्‌ | 
आरुहय ययतुः शौप्र' तस्मादाश्रममण्डलातू ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मारीच और रावण विमान जैसे रथ पर सवार हुए 
शर तुरन्त उस श्राश्रम से रवाना हुए ॥६॥ 
तयेब तत्र पश्यम्तौं पत्तनानि वनानि च | 
गिरीभ सरितः सरवा राष्ट्राण नगराणि च ॥ १० ॥ 
जाते हुए उन दोनों ने रास्ते में श्रनेक ग्रा्मों, वनों, पर्वतों, 
नदियों राष्ट्रों श्रेर नगरों को देखा # ॥ १० ॥ 
समेत्य दण्डकारण्यं राघवस्याश्रमं ततः | 


ददश सहमारीचो रावणो राक्षसराधिपः ॥ ११॥ 
तदनन्तर दश्कवन में जा, रात्तसराज रावण ओर मारोच 
ने श्रीरामाश्रम को देखा ॥ ११॥ 
#छोगें का अनुमान है कि, वतमान्‌ बंबई नगर का टाप्‌ ही मारीच के रहने 
का स्थान था | 
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अवतीय रथात्तस्मात्ततः काश्वनभूषणात्‌ | 
हस्ते ग्रहीत्वा मारीच॑ रावणों वाक्यप्रव्नवीत्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर खुवर्ण भूषित रथ से उतर, रावण ने मारीच का हाथ 
पकड़ उससे कहा ॥१२॥ 
एतद्रामाश्रमपद॑ दृश्यते कदलीहतम्‌ । 
क्रियतां तत्सखे शीघ्र यदर्थ वयमागताः ॥ १३॥ 
केले के वृत्तों से घिरा हुआ यही रामचन्द्र का आश्रम है; भव 
हे मित्र ! जिस काम के लिये हम लेग आये हैं, उसे कट पठ कर 
डाला ॥१३॥ कप 
स रावणवचः श्रुत्रा मारीचो राक्षसस्तदा | 
मुगो भूल्वा55श्रमद्वारि रामस्य विचचार ह॥ १४ ॥ 
तव रावण का यह वचन सुन, मारीच राक्तस संग वन कर, 
रामाध्रम के द्वार पर विचरने लगा ॥१४॥ 
स तु रूप समास्थाय महदद्भुतदशनम्‌ । 
म्रणिप्रवरधूड्भाग्र; सितासितमुखाकृति; ॥ १५ ॥ 
उस समय मारीच ने श्रपना वड़ा श्रद्भुत संग का रूप वनाया। 
नीलम की ते उसके सींगें की नेंके थीं ओर मुख की रंगत कुछ 
सफेद और कुछ काली थी ॥१५॥ 
रक्तप्मोतपल्मुख इन्द्रनीलोत्पलश्रवा: । 


किश्विदभ्यन्नतग्रीव इन्द्रनीलद्लाघर! ॥ १६ ॥ 
मुख लाल कमल जैसा था और कान श्याम कमल के समान 
थे। गदंन कुछ उठी हुई भरोर शरीर का निचला भाग नीोल कमल 
की तरह वैज्ञनी रंग का था ॥१६॥ 
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कुन्देन्दुबजसड्टाशमुदरं चास्य भास्व॒रम्‌ 
कनिभपार् 
मधूकनिभपास्वश्रपद्किज्लखसब्रिम! ॥ १७॥ 
उसका पेढ नीले कमल के रंग का और होरा की तरह चम- 
कता था। महुआ के पुष्प के रंग की तरह रंग की उसकी दोनों कोखे 
थीं भ्रोर कमल की केसर के रंग जैसे रंग की उसकी छवि थी ॥१७॥ 
वेहयंसड्ञाशखुरस्तनुज हु; सुसंहतः । 
इन्द्रायुधसवण न पुच्छेनोध्वे विरानता ॥ १८ ॥ 
पन्ते के रंग जैसे रंग के उसके खुछ उसको जांघे पतली शोर सव 
सन्धियां भरी हुई थीं; भ्रोर इन्द्रधनुष जैसे रंग की पूछ का वह 
उठाये हुए था ॥ १८॥ 
मनोहर/रिनिग्धवर्णा रत्रेनानाविषैदतः । 
प्षणेन राक्षस जातो मुगः परमशोभनः ॥ १९॥ 
बह देखने में वड़ा मनोहर, सचिकन रंग का था। शोर तरह 


तरह के रत्नों के रंगों से उसका शरीर सजा हुआ था। वह मारीच 
त्तणभर में परम्‌ शोाभायमान मृग वन गया था ॥ १६॥ 


बन॑ प्रज्वलयन्रम्यं रामाश्रमप् च तत्‌ । 
मनोहर दशनीयं रुप॑ कृत्वा स राक्षस। ॥ २० ॥ 


बह रात्तस मारीच देखने येग्य मनेहर रूप धारण कर, उस वन 
पर रमणीक श्रोरामाश्रम के शोमित करने लगा ॥ २०॥ 


प्रलोभानाथ वेदेहया नानाधातुविचित्रितम्‌। 
विचरनाच्छते तस्माच्छाइलानि समन्तत; ॥ २१॥ 
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वह, जानकी जी के लुभाने के लिये नाना प्रकार की धातुओं 
जैसे रंगों से विचित्र रूप धारण कर, हरी हरी दूव चरता हुआ, 
श्रीरामचन्द्र जी के आध्रम में चारो ओर घूमने लगा ॥ २१॥ 
रुप्येबिन्दुशतेश्रित्रों भूल स प्रियदशनः । 
विटपीनां किसलयान्भडक्लादस्विचचार ह ॥ २२॥ 
चांदी के रंग की सैकड़ों बूंदों से विभूषित होने के कारण 
वह वहुत ही भला मालूम पड़ता था शोर बृत्तों के कोमल पत्तों 
के चरता हुआ घूमता था ॥२२॥ 


कदलीगृहक॑ गत्वा कर्णिकारानितस्ततः । 
सीतासन्दशन ५ 
समाभ्रयन्मन्दगतिः देशनं तथा ॥ २३॥ 
वह धोमी चाल से इधर उधर घूमता हुआ कभी केले के और 


कभी कनैर की कुज़ों की भ्रोर ज्ञाता, जिससे सीता की दृष्टि में 
बह पड़ जाय ॥२३॥ 


राजीवचित्रपृष्ठ; स विरराज महामृग; | 
रामाश्रमपदाभ्याशे विचचार यथासुखम्‌ ॥ २४ ॥ 
वह, कमल पुष्प के रंग जेसी विचित्र पीठ को दिखिलाता 
श्रीराम के श्राश्रम में सुखपूरवक (मनमाना) घूमने लगा ॥ २४ ॥ 
पुन्गत्ा निहत्तथ् विचचार मुगोत्तमः । 
८ प्रतिनिवर्तते 
गला मुहूर्त त्वर्या पुनः प्रतिनिवरतते ॥ २५ ॥ 
वह मृगात्तम वार वार थ्राश्रम में जाता और वार वार लोठ 
थ्राता था ; फिर कुछ ही देर वाद वह श्राश्रम में ज्ञाता और थोड़े ही 
देर वाद वहाँ से फिर लोट भ्राता था । इस प्रकार वह मृग श्राश्रम 
में घूम फिर रहा था ॥ २५ ॥ 
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विक्रीडंश्र कचिद्रमों पुनरेव निषोदति । 
आश्रमद्वारमागम्य मुगयूथानि गच्छति ॥ २६॥ 


वह कुछ काल तक कुलेल करता शोर फिर त्तण भर विश्राम 
करता । फिर श्राश्रम के द्वार पर थ्रा कर मृगों के भुंडों में चला 
जाता ॥२६॥ 


मुगयूथेरनुगतः पुनरेव निवर्तते। 
सीतादशनमाकाइश्चन्राक्षसो मगतां गत! ॥ २७ ॥ 


शोर मृगां के भुंडों के पीछे पीछे हो लेता भ्रोर फिर लौट 
श्राता था । उस राक्षस ने जानकी के दशन की इच्छा से म्रग 
का रुप धारण किया था ॥ २७॥ 


परिश्रमति चित्राणि मण्ठलानि विनिष्षतन्‌* 
समुद्दीक्ष्य च॒ त॑ सर्वे मगा हन्ये बनेचरा! ॥ २८ ॥ 
वह चित्र विचित्र मरडलाकार गतियों से (श्र्थात्‌ चक्कर लगा 
कर ) घूम रहा था। उसको देख हिरन तथा अन्य वनचर जन्तु॥२८॥ 
उपागम्य समाप्राय विठ्रवन्ति दिशों देश । 
राक्षस: से5पि तान्वन्यान्पुगान्मुगवधे रतः॥ २९ ॥ 
उसके पास आ कर उसके शरीर को छूँ घते श्रोर छू घ कर इधर 
उधर भांग जाते थे। वह पशुधाती रात्गस भी ॥२६॥ 
प्रच्छादनाथे भावरय न भक्षयति संस्पृशन्‌ । 
तस्मिन्नेव ततः काले वेदेही शुभलोचना॥ ३०॥ 


अपना भाव छिपने के लिये उनके छू कर के भी वह उनके 
खाता न था | उस समय सुघर नेत्रों वाली सीता जी ॥३० 
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कुसुमापचयत्यग्रा पादपानभ्यवर्तत | 
कर्णिकारानशोक़ांश्व चूतांथ मदिरेक्षणा ॥ ३१ ॥ 


जानकी जी फूल तोड़ने में व्यश्न कभी कनैर, कभी प्मशोक झौर 
कभी झाम के वृत्तों के नीचे घूम रही थीं ॥३१॥ 


कुसुमान्यपचिन्वन्ती चचार रुचिरानना | 
अन्हरण्यवासस्य सा ते रतमयं मुगम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वनवास करने के श्रयोग्य, सुन्दर मुखवाली सीता जी ने फूल 
तोड़ने के लिये इधर उधर घूमते समय उस रक्तमय मृग को 
देखा ॥३२॥ 
मुक्तामणिविचित्राड़ं ददर्श परमाहना । 
सा तं रुचिरदन्तोष्ठी रूप्यधातुतनूरुदम्‌॥ ३३ ॥ 
सुच्दर दांतों भ्रोर झ्रघर वाली ज्ञानकौ जी ने उस मणि 
मुक्ताश्रों से सर्वाज्न-विभूषित ्रोर रुपैले रोगों से चमकते हुए 
म्ग को ॥३३॥ 
विस्मयोत्फुल्डनयना सस्तेहं समुदृक्षत | 
स॒ च तां रामदयितां पर्यन्मायामयों मृग; ॥ ३४ ॥ 
आश्चय चक्रित हो वड़े प्यार से देखा। वह बनावटी हिरन भी 
श्रीरामचन्द्र की प्यारी ज्ञानकी के देखता रहा ॥३४॥ 
विचचार पुनश्रित्रं दीपयन्निव तद्दनम | 
अह्पूर्व त॑ हृष्ठा नानारत्नमयं मृगम्‌ । 
विस्मयं परम॑ सीता जगाम जनकात्मजा ॥ ३५ ॥ 
इति द्विचत्वारिंशः सर्गः ॥ 


बा० रा० ध्र०--२१ 


बेश२ ब्रण्यकाणदे 


फिर वह विचित्र मूण उस वन के सुशोमित करता हुपआ वहां 
घूमने लगा। उस अपू् पव॑ घ्रनेक रत्लमय झूग के देख, जनकदुलारो 
ज्ञानकी जो को वड़ा भ्राश्चय हुआ ॥३५॥ 


प्ररणयकाएड का वयालोसवां सर्ग पूरा हुआ । 
भाओैंए 
त्रिचल्वारिशः सगे: 
_..$-- 
सा त॑ संप्रेहय सुभोणी कुसुमान्यपचिन्वती । 


हैमराजतवर्णाभ्यां पाश्वाभ्यामुपशोभितम्‌ ॥ १ ॥ 


फूलों का चुनतो इुई सोता जो ने उस झग की देखा, जे सेने 
प्रौर झूपे के रंग वाली काखें से सुशामित था॥ १ ॥ 


प्रहष्टा चानवयाड़ी मृ'्ठ'हाटक चर्णिनी । 
भर्तारमभिचक्रन्दर रक्ष्मणं चापि सायुधम्‌॥ २॥ 


सुन्दर भ्रंगों वाली तथा विशुद् सुब॒ण जैसे रंग के शरीरवाली 
सतोता, उस हिरन को देख, भ्रति भ्रानन्दित हुई भरोर घायुध ले कर 
पाने के लिये श्रीराम योर लक्त्मण को उच्च स्वर से बुलाया ॥२॥ 


तया&छूतौ नरव्याप्रौ वैदेहया रामलक्ष्मणो | 
वीक्षणाणो तु त॑ देश तदा दह्शतुशंगम्‌॥ र२े॥ 


8 न लननलननसनमननरम 
4 रई-शुद्ध । ( गो? ) २ राटक-सुदर्ण । ( गो० )। ३ अभिषेक्रद- 
इच्दैराहपत्‌ | ( गो? ) 
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सीता जी के इस प्रकार पुकारने पर पुरुषसिंद श्रीरामचद्ध 
और लक्ष्मण उस शोर ताकते हुए वहाँ गये भ्रौर उन्होंने भी उस 
मूंग को देखा ॥३॥ 
शड्मानस्तु त॑ हृष्ठा लक्ष्मणो राममत्रवीत । 
तमेवेनमहं मन्ये मारीच॑ राक्षस मृगमू ॥ 9 ॥ 
उस झूग का देख, लक्ष्मण के मन में सन्देह उत्पन्न हुआ और 
उन्हेंने श्रीरामचन्द्र जी से कहा-मुझे तो सृगरुपधारी यह निशाचर 
मारीच जान पड़ता है ॥४॥ 
चरन्‍्तो पुगयां हृष्टाः पापेनोपाधिना' बने | 
अनेन निहता राजन्राजानः कामरूपिणा ॥ ५॥ 
हे राम ! इस पापी दुष्ट रात्तस ने खगरूप धारण कर के परम 
दर्षित हो, शिकार खेलने को बन में झ्राये हुए अनेक राजाओं को 
मारा है ॥४॥ 
अस्य भायाविदों मायामृगरूपमिद कृतम्‌ | 
भाजुपत्युरुषव्याप्र गन्धवेपुरसब्रिभम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस मायावो ने, इस समय माया के वल्ल से म्ग का रुप धारण 
किया है । हे पुरुषसिंह ! छू को तरह ( अथवा ) गन्धवंनगर की 
तरह यह म्रग परम दीष्षि युक्त जान पड़ता है ॥ ६ ॥ 
पृगो होव॑विधो रतविचित्रो नास्ति राव । 
जगल्यां जगतीनाथ मायपा हि न संशय: ॥ ७॥ 


१ उपाधिना-रगरूपछछेन । ( रा० ) 


३२४ ध्रण्यकाणडे 


है पृथिवीनाथ ! दे राघव | इस धरणीतल पर तो इस प्रकार का 
रत्नों से भूषित विचित्र मरृग कोई है नहीं। अतः निस्‍्सन्देद् यह सव 
वनावठ है ॥ ७ ॥ 


एवं ब्रुवाणं काजुल्त्थं प्रतिवाय शुचिस्मिता । 
उबाच सीता संहृष्टा च्मणा हतचेतना ॥ ८ ॥ 
छुक्रवेषधारी मग को देखने से हतवुद्धि हुई सीता, लक्ष्मण 
का बेलने से रोक कर ओर परम प्रसन्न हो एवं मुसकरा कर, 
श्रीरामचन्द्र जी से वोलों ॥ ८॥ 


आयपुतन्राभिरामोध्सो मगो हरति मे मनः । 
आनयैन महावाहय क्रीडार्थ नो भविष्यति ॥ ९॥ 
हे श्रायंपुत्र | यह परम मनेहर मृग मेरे मन को हरे लेता है।से 
है महावाहय ! इसे तुम ले ग्राओ। में इसके साथ खेला करूँगी ॥९॥ 
हहाश्रमपदेष्स्माक वहवः पुण्यदशना: । 
मुगाशरन्ति सहिताः समराश्मरास्तथा | १० ॥ 
ऋष्ता) पषतसत्ञाथ् वानरा। किन्नरास्तथा | 
विचरन्ति महावाहो रुपश्रेष्ठा मनोहरा। ॥ ११॥ 
है महावाह ! हमारे इस आश्रम में वहुत से मनाहर एवं श्रेष्ठ 
हुपवाले झूग, समर ऋच्छ, एृषत, वानर और किन्नरादि जातियों के 
पनेक जीव घूमा फिरा करते हैं ॥०॥ ११॥ 
न चास्य सदशो राजन्ष्टपूों मुग पुरा । 
तेजसा' प्षमया' दीप्यारे यथाउयं मुगसत्तमा ॥११॥ 
कक का लए) रे करवा बहरवा । ( गोड ) ३ दीएया--. 
शरीर प्रकाशन ।( गो० ) 
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किन्तु हे राजन्‌ ! जेसा रंग श्रोर जेसी चमक इस उत्तम हिरन में 
है भौर जेसा यह शास्त स्वभाव है, वैसा हिरन तो मेंने दूसरा 
पहले कभी नहीं देखा '१२॥ 
नानावणविचित्राज्ञो रत्नविन्दुसमाचितः । 
बोतयन्वनमव्यग्र शो ते शशिसन्निमः ॥ १३ ॥ 
इसका सारा शरीर कैसा रंग बिरंगा है, वी 5 वीच में रत्नों को 
दिंदुकी कैसो शेभा दे रही हैं। यह सृग चन्द्रमा के समान बन- 
भूमि का शान्तभाव से कैसा प्रकाशित कर रहा है ॥ १३॥ 
अहो 'रुपमहो लक्ष्मी:' स्वरसंपच्च शोभना | 
मृगोूजुतो विचित्राड़ों हृदय हरतीब मे ॥ १४ ॥ 
श्राह्ा | देखो तो इसके शरीर का रंग और कान्ति कैसी भ्रच्छो 
है श्रोर कैसा मनोहर इसका शब्द है। दे राम! यह रंग विरंगा 
भ्रदूभुत हिरन मेरे मन को हरे लेता है ॥ १४ ॥ 
यदि ग्रहणमभ्येति जीवन्नेव शृगस्तव | 
फट विस्मय॑ 
आश्रयभूतं भवति विस्मयं जनयिष्यति | १५ ॥ 
यदि्‌ तुम कहीं इसे जीता हो पकड़ लेते, तो यद्द एक वड़ा भ्राश्चयं- 
प्रद पदाथ भ्राश्रम में रह कर, विस्मय उत्पन्न किया करता ॥ १४ ॥ 
समाप्ततनवासानां राज्यस्थानां च न; पुनः । 
अन्तःपुरविभूषार्थों गृग एप भविष्यति ॥ १६ ॥ 
फिर वनवास की श्रवत्रि वीतने पर ज्व हम लोग श्रयोध्या 
चलेंगे ; तव यह म्ृग हमारे रनवास की शोमा होगा॥१६॥ 





4 रूपं-वर्ण: | ( गो ) १ छक्ष्मी:-कान्तिः । (गो०) 


रेर६ प्रण्यकाणडे 


भरतस्यायपुत्रस्त शवश्रुणां मम च प्रभो | 
'मुगरुपमिदं व्यक्त विस्मयं जनयिष्यति | १७॥ 
है प्रभा | इस उत्तम संग का देख देख कर भरत, आप, मेरी 
सांस और में स्वयं, विस्मित हुआ करूँगी ॥१७) 
जीवन्न यदि तेउस्येति ग्रहणं मृगसत्तम: । 
अजिन नरशादूल रुचिरं मे भविष्यति ॥ १८॥ 
यदि यह झगात्तम ज्ञीता न भो पकड़ मिल्षे, ते हे पुरुषधधिद ! 
इसका चाम भी मुझे वहुत पसंद अआवेगा ॥१८॥ 
निहतस्यास्य सत्तस्य जाम्बूनद्मयल्चि | 
र्ष्पबृस्पां विनीतायामिच्छाम्यहमरुपासितुम/ ॥१९॥ 
यदि यह मारा ही गया तो भी इसकी सुनहल्नी चाम के चढाई 
पर विल्ठा कर. में बैठना पसन्द करूँगी ॥१६॥ 
'कामहत्तमिद' रोद्रं द्रीणामसहरश* मतम्‌ । 
वुषा त्वस्य सक्ततस्य विस्मयो जनितों मर ॥ २० ॥ 
थद्यपि यह में जानती हूँ कि, मनमानी चीज़ पर मन चला कर, 
डसकी प्राप्ति के लिये पति को प्रेरणा करना, सती झ्ष्रियों के लिये 


सर्वधा भ्रनुचित प्रौर भयडुर छृत्य है, तथापि इस झूग को अद्भुत 
देह ने मुझे भ्रत्यन्त विस्मित कर दिया है ॥ २० ॥ 


4 रुगरुपं -प्रशास्तरूगः । (गो० ) २ शथ्बृस्यां-वास्तृणः झतायां 
बत्यां | ( गो०) ३ उपासितु -स्थातु । ( गो? ) 8 विनीतायां-भालृतायां । 
(गे ) ५ क्ामवृत्त -मत्त प्रेरणसपस्वेच्छाव्यापाए । ( गे ० ) ६ असदृर्श-- 
अपुक्त। ( गे? ) 
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तेन काश्चनरोम्णा तु मणिप्रवस्मृन्षिणा । 
तरुणादित्यवर्शोन नश्नत्रपय'वचसा ॥ २१ ॥ 
वभूव राखवस्यापरि मनो विस्मयमागतम | 
एवं सीतावच: श्रत्वा त॑ दृष्ठा मंगमद्भुतम ॥ २२ ॥ 
इतने में श्रीरामचन्द्र जी भी उस सुवर्ण रोम वाले, मणिभूषित 
सींगां वाले, तरुण सूथ के सम्रान कान्ति वाले श्लोर आकाश के 
समान रंग वाले झग को देख, विस्मित हुए । सीता के एसे वचन 
छुन भ्रोर उस प्रद्गत मग को देख, ॥ २१ ॥ २२॥ 
लोभितस्तेन रूपए सीतया च प्रचादितः | 
उबाच राघवो हष्टो श्रातरं लक्ष्मणं बच; ॥ २३ ॥ 
श्रोरामचन्द्र ज्ञी का मन उस म्ग पर छ्ुभा गया । वे,सौता ज्ञो 
के कथन का मान ओर प्रसन्न हो अपने भाई लक्ष्मण से वोले ॥२३॥। 
पश्य लक्ष्मण वेदेह्याः स्पृदां मृगगतामिमाम्‌ । 
रूपश्रष्ठतया शेष म॒गोज्य न भविष्यति ॥ २४ ॥ 
है लक्ष्मण ! देखे तो सीता इस म्ग के सान्दय पर कैसी लट्ट 
हो गयी है । सचमुच झव ऐसा म्ृग मिलना दुलभ है ॥२४॥ 
न वन नन्दनाईशे न चेत्ररथसंश्रये | 
कुतः पृथिव्यां सोमित्रे येउस्य कश्चित्सपो मंग: || २५ ॥ 
क्योंकि हे लक्ष्मण ! ज््र ऐसा मृग नन्दनवन श्लोर चेत्ररथवन 
ही में नहीं है. तव पृथिवों पर ऐसा म्ृग मिलना सर्वया 
दुलभ है ॥ २५॥ 


१ नक्षश्रपथ/--छायापथः । (गे) 





शेर अरण्यकाणटे 


अतिलोगानुलोमा*थ् रुचिरा रोमराजयः । 
शोभस्ते मुगमाश्रित्य चित्रा;ः कनकविन्दुभिः ॥ २६॥ 


इस झग के शरीर पर श्राड़ी तिरह्ली सुन्दर रामावली छुवर्ण 
किरष्चों से भूषित हो, कैसी भद्भुत ज्ञान पड़ती हैं ॥२६॥ 


पश्यास्य जुम्भमाणस्य दीप्तामभरिशिखोपमाम्‌। 
निष्ठा मुखान्नि;सरन्ती मेघादिव शतहदाम्‌ ॥ २७॥ 
जैसे भेध में विजली कोंधे, बैसे ही जमुह्ाई लेने के समय इसके 
मुक्त से प्रप्मिशित्ता के समान लप ल्प करती जीभ 
निकलती है ॥२७॥ 
५ 
प्रसारगललकमुखः शहमुक्तानिभोदरः । 
कस्य नाप्राभिरुपो"सो न मनो लोभयेन्मुग! ॥ २८॥ 
इसका मुख, नीलम के प्याले जैसा है भ्रोर इसका पेट शहूः घोर 
मोती की तरह है। भल्ना ऐसा सुन्दर सृग किसके मन को न ल्लुभा- 
वेगा प्रथवा ऐसा सुन्दर मृग देख कौन ल्ोमायमान न होगा! ॥२८५॥ 
कस्य रुपमिदं दृष्ठा जाम्बूनदमयं प्रभो। 
नानारत्नमयं दिव्यं न मनो विस्मयं तजेत्‌॥ २९॥ 
इसका सुवर्णनिर्मित भ्रोर नाना रत्नलचित दिव्य रुप देख, 
किसका मन विस्मित न होगा ॥ २६॥ 
[कि पुनमेंथिली सीता वाला नारी न विस्मयेत्‌। ] 
परांसरेतारपि मुगासिहाराथं च धन्विनः ॥| २० ॥ 


बी 3400 20% 8 22040: 4220 (026 32 कद कक] 
_ ५ प्रतिोमा;--तियंग्भूताः | ( गो ) २ अबुढोमार-अलुकूछा: ( गे? ) 
३ विव्ञाः--आश्रयभूता/ । ( गे? ) 8 अमिरूप+-इुन्दर! । ( गा? ) 
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फिर भला।इसको देव मेथिली सीता, जे एक ल्लरी है, क्यों न 
विस्मित ह्वोगो । हे लक्ष्मण ! धनुर्धारी राजा लोग, मांस श्रौर विनाद्‌ 
के लिये भी आखेट में म्गें का मारते हैं ॥३०॥ 


प्रन्ति लक्ष्मण राजानो मृगयायां महावने । 
धनानि व्यवसायेन विचीयन्ते महावने ॥ ३१ ॥ 


राजाओं को शिकार के लिये वड़े वड़े वनों में घूमने फिरने पर 
बहुमूल्य पदार्थ भी मिल जाते हैं ॥३ ॥ 


पातवों विविधाश्रापि मणिरक्सुवर्णिनः । 
कप ५ « हद ध 
तत्सारमखिलं नृणां धन निचयवर्धनम ॥ ३२॥ 
अनेक प्रकार की धातुएँ, तरह तरह की मणियां, रत्न और स्वर्ण 


उनको मिलते हैं । इन्हीं श्रेष्ठ पदार्थों से राजा लोग भपने धनागार 
की वृद्धि करते हैं ॥ ३२ ॥ 


मनसा चिन्तितं सर्व यथा. ग॒ुक्रस्य लक्ष्मण । 
अर्थी येनार्थक्ृत्येन संत्रजत्यविचारयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
हे लक्ष्मण ! इसो लिये वन में सव लोगों की इच्छा उसी प्रकार 

पूरी होती है, जिस प्रकार शुक्र की इच्छा पूरी हुई थी । अर्थ के लिये 
उद्योग करने में जे श्र्थ ग्रनायास मिल जाय ॥ ३३ ॥ 

तम्थमर्थशञात्नज्ञा: प्राहुरथ्याश्व॒ लक्ष्मण | 

एतस्य मुगरत्रस्य' पराध्यें? काश्वनलचि ॥ ३४ ॥ 

उपवेक्ष्यति वेदेही मया सह सुमध्यमा । 

न कादली न प्रियकी न प्रवेणी न चाविक्की ॥ ३५॥ 


१ बगरत्स्थ-झगश्रेष्टय । ( गे।” ) २ पराध्यें-रछाध्ये । ( गे।० ) 
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भवेदेतस्य सदशी स्पशनेनेति मे मृतिः । 
एप चैव मुगः ओमान्यश्र दिव्यो नमथरः' ॥ ३६॥ 
है लक्ष्मण | उसी श्रथ को अर्थशासतज्ञ भ्र्थ कहते हैं। भ्रतः इस 

श्रेष्ठ म्ृग की श्लाध्य सुनहली खाल पर सुन्दर कमर वाली ज्ञानकी 
मेरे साथ बैठेगी। मेरी सम में इस झूग की खाल के वरावर दूने में 
कोमल, न तो कादली, न प्रियकी, न प्रवेणी न चाविकी ज्ञाति के 
दिरनों की खाल हो सकती है। यह मृग ओर श्राकाशचारी 
दिष्य ॥ २४ ॥ ३५ ॥ २६ ॥ 


उभावेतों मुगो दिव्यों तारामगमहीमगों । 
यदि वाश्यं तथा यन्मां भवेद्वदर्सि लक्ष्मण ॥ ३७॥ 
' प्रगशिरा नत्षत्र रपो झुग-दोनों ही अत्यन्त शोभांयुक्त हैं। हे 
लक्ष्मण ! यदि तुम्हारा कहना ही ठोक हो ॥ ३७॥ 
मायेपा राक्षसस्ेति कर्तव्योल्स्य वधो मया । 
एतेन हि नशंसेन मारीचेनाकृतात्मनार ॥ रे८ ॥ 
श्रोर यह रात्तसी माया ही हो, तो भी इसका वध करना मेरा 
कत्तंव्य है। क्योंकि इस कसाई मारीच ने दुश्तापूर्वक, ॥ ३८॥ 
बने विचरता पूर्व हिंसिता म्ुनिपुद्दवा: । 
उत्थायर वहवों येन मृगयायां मनाधिपा; ॥ ३९ ॥ 
बन में विचरते हुए पहिले अनेक श्रेष्ठ मुनियों का वध किया है 
झौर वन में प्रकट हो, शिकार खेलने के लिये श्राये हुए भ्नेक 
राजाओं को जे, ॥ ३६ ॥ 


2८304 03772 0:77 कमल जान कि न - अन्न 
4 नमश्ररोशरगः-सुगशीप) । (गो०) २ अक्ृतात्मना-दुष्टभावेन | (गे।०) 
३ शतथाय-आदुभू य | ( गा ) 
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निहताः परमेष्वासास्तस्माहध्यस्वयं मृग! । 
पुरस्तादिह वातापि; परिभूय तपस्विनः | ४० ॥ 


बड़े बड़े धनुर्धारी थे, इसने वध किया है। इसलिये भी यह मुग- 
रुपधारी मारीच मारने योग्य है । पूर्काल में वातापी नामक राक्तस 
तपस्वियों को धोखा दे कर, ॥ ४० ॥ 


उदरस्थो द्विजान्हन्ति स्वरगर्भो5््वतरीमिव । 
स कदाचिबिराल्लोभादाससाद महामुनिम्‌ ॥ ४१॥ 
श्रौर उनके पेट में घुस उनको वेसे ही मार डाल्ला करता था, 

जैसे गर्भस्थ खच्चरी अपनी माता को मार डालती है, से उस 
राक्तस ने वहुत दिनों वाद, लोभ में पड़, अगस्त्य जी पर हाथ साफ 
करना चाहा ॥ ४१॥ 

अगस्त्यं तेजसा युक्त भश्नस्तस्य वभूव है | 

सपुत्याने! च तद्॒पंर करतंकाम समीक्ष्य तमू ॥ ४२ ॥ 

उत्सयित्वा तु भगवान्बातापिमिदमत्रवीत्‌ । 

तल्याविगष्य३ बातापे परिभूताः खतेजसा ॥४३॥ 

जीवलोके द्विजश्रेष्ठास्तस्माद्सि जरां गतः । 

तदेतन्न भवेद्रश्नो वातापिरिवलक्ष्मण ॥ ४४ ॥ 


वह राक्तस भ्रगस्त्य मुनि का भक्त्य वन गया । फिर भ्राद्ध के 
अन्त में अपना पूल रूप धारण करने को इच्छा उस रात्तस की देख 
भ्रगस्य जी ने हँस कर उससे यह कहा-- हे वातापे ! तूने विना 





4 समुत्याने-श्राहान्ते । (गे०) २ तद् पं-रक्षोरूप । (गे।० ) 
३ अविगण्य--भविचाय | ( गे० ) 
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सेचे समझे इस जीवलोक में वहुत ब्राह्मणों को अपने छुल से नष्ट 
किया है, भ्रतः तू मेरे पेट में जो दो गया । हे लक्तमण ! वातापी 
की तरह हो क्या यह राक्षस नहीं है? ॥ ४२ ॥ ४३॥ ४४ ॥ 
मद्विधं योउतिमन्येत धर्मनित्यं जितेन्दरियम्‌ । 
भवेद्धतोज्यं वातापिरगस्त्येनेव मां गतः ॥ ४५ ॥ 
जब यह मेरे जैसे जितेन्द्रिय ओर सदा धर्म में तत्पर रहने वाले 


का तिरस्कार करता है, तव यह उसी तरह मेरे हाथ से मारा ज्ञायगा, 
जिस प्रकार भ्रगस्य द्वारा वातापी मारा गया था ॥ ४५ | 


हह त्व॑ भव सन्नद्धों यत्जरितो रक्ष मेथिलीम । 
अस्यामायत्तमस्माक यत्कृत्यं रघुनन्दन ॥ ४६॥ 
थ्रव तुम तो! शत्र ले श्रोर सावधान रह कर, ज्ञानकी की रत्ता 
फरो। क्योंकि जञानको की रत्ता करना हमारा श्रवश्य करणीय कार्य 
है॥ ४६ ॥ 
अहमेन वरधिष्यामि ग्रद्मीष्याम्यपि वा मृगम्‌ | 
यावदूगच्छामि सौमित्रे मुगमानयितुं दुतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
श्रव में या तो इस सृग को पकड़ कर ही लाता हूँ प्रथवा इसका 
बध हो करता हूँ। हे लक्ष्मण ! भव में इस मृग को लाने के लिये 
शीघ्रता पूषक जाता हूँ ॥ ४७॥ 
पश्य लक्ष्मण वैदेहीं मृगलचि गतस्पृहाम्‌ । 
लचा प्रधानया हेथप मगोउय न भविष्यति ॥ ४८॥ 
देखो लक्ष्मण सोता जी की लालसा इस [म्रगचम में कितनी 
श्रधिक है। इससे यह हिरन श्रपनी खाल के कारण भ्राज भ्वश्य 
मारा ज्ञायगा ॥ ४६॥ 
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अप्रमत्तेन ते भाव्यमाश्रमस्थेन सीतया । 
यावत्यूपतमेफेन सायकेन निहन्म्यहम्‌ । 
हत्वैतच्चर्म चादाय शीध्रमेष्यामि लक्ष्मण ॥ ४९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! जव तक में इस मूंग को एक हो वाण से मार श्र 
इसका चाम ले लोट कर न भ्राऊँ, तव तक तुम सावधानता पूर्वक 
इस ध्राश्म में सोता के पास रहो। में शीघ्र ही लौट कर भ्राता 
हैं॥ ४६॥ 
भ्रदृक्षिणेनातिवलेन पक्षिणा 
जगायुषा वुद्धिमता च लक्ष्मण | 
भवाप्रमत्तः परिग्हय्य मेथिलीं 
३ े 
प्रतिक्षणं सवत एवं शक्धितः ॥ ५० ॥ 
इति त्रिचत्वारिंशः सगे ॥ 
है लत्मण | तुम जानकी को रत्ता के लिये धत्यन्त बली और 


चतुर जठायु के साथ सब से सदा चोकन्ने रह कर, यहाँ सावधान 
बने रहना ॥ ५० ॥ 


शरणयकागड का तेतालीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


डी ० --+ 
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तथा तु त॑ समादिश्य प्रातरं रघुनन्दन! | 
ववन्धासि महातेजा जाम्बूनदमयत्सस्म' ॥ १ ॥ 


भाई को इस प्रकार समझा कर, श्रोरामचन्द्र ने सोने की मूठ 
लगी हुई तलवार ली ॥ १॥ 


ततख्थवनतं चापमादायात्मविभूषणम्‌ | 
आवध्य च कलापो द्वो जगामोदग्रविक्रम: ॥ २॥ 


फिर तीन जगह से भुका हुआ धनुष, जो उनका श्राभूषण था, 
पोर दो तरकस पीठ पर वांध, प्रचणड पराक्रमी श्रीरामचन्द्र 
रवाना हुए ॥ २॥ 


त॑ वश्चयानो राजेन्द्रमापतन्त निरीक्ष्य वै। 


वरभवान्त्ितल्वासातपुन! सन्दरशनेउभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र श्रोरामचन्द्र जी के आते देख, धोखेवाज़ मारीच कुछ 
देर के लिये छिप गया । पीछे से फिर दिखलाई दिया ॥ ३॥ 


वद्धासिधनुरादाय परदुद्राव यतो शग! । 
तं स्म्र पश्यति रूपेण द्योतमानमित्राग्रतः ॥ ४ ॥ 


श्रोरामचन्द्र जो भो खड़ कमर में वाँधे ओर धनुष हाथ में लिये 
: बुए, जिधर वह देख पढ़ा उसी ओर चल्ले। मारीच कान्तिमान्‌ 
ध्रीरामचन्द्र जी के अपने समाने हो देखता था ॥ ४ ॥ 


4 सह/+-शपूमु्ठि । ( गो ) 
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अवेक्ष्यावेक्ष्य धावन्तं भनुष्पाणिं महावने । 
अतिहृत्तमिषो! पाताल्लोभयानं कदाचन ॥ ५ ॥ 
कभी वह संग धनुषधारी श्रोरामचन्द्र को वार वार देख कर 
उस महावन में दौड़ लगाता । कभी कुलांचें मार कर, दूर हो ज्ञाता 
प्रोर कभी भ्रति निकट थ्रा उनको ल्ुभाता ॥ ५ ॥ 
शक्लनितं तु समुद्भ्रान्त मुत्पतन्तमिवाम्बरे । 
दृश्यमानमदृश्यं च वनोदेशेषु केषुचित्‌ ॥ ६ ॥ 
कभी शद्भित भ्रौर घबड़ा कर वह इतनी ऊँची लछांग भरता 
कि, मानों वह श्राकाश में चला ज्ञायगा | कभी देखते ही देखते 
भ्रदृश्य ही जाता ओर कभी वन में द्‌र ज्ञा निकलता ॥ ६ ॥| 
छिन्नाम्रेरिव संवीत शारदं चन्द्रमण्डलम | 
मुहृर्ता देव ददशे मुहुदंरातकाशते ॥ ७॥ 
कभी वह ( पवन से ) छितराये हुए मेधों से घिरे हुए शरत्का- 
ल्लीन चन्द्रमा की तरह छिप जञाता श्रोर मुदत्त वाद ही फिर दूर पर 
दिखलाई पड़ता था ॥ ७ ॥ 
दशनादशनादेव॑ से।उपाकृषत राघवम्‌ | 
सुद्रमाभ्रमस्यास्य मारीचा मुगतां गतः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार वार वार छिपता शोर प्रगठ होता हुआ मसग रूपधारी 
मारीच, भ्रीरामचन्ध जी को श्राश्रम से दूर ले गया ॥ ८ | 


आसोल्तरुद्धस्तु काकुत्स्थो विवश:'तेन मोहित: | 
अथावतस्थे #सुभ्रान्तश्छायामाश्रित्य शाइले ॥ ९ ॥ 


१ विव्गः कुतृइलपरवक्षः | ( गे।< ) २ मेद्वितः--बश्वित: । ( गे० ) 
# पाठान्तरे--“सम्प्रान्तः !”! 
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श्रोरामचन्द्र जो कुतूहलदश हो, मारीच से जव इस प्रकार छल्ले 
गये, तव वे क्रुद्ध श्रौर थक जाने के कारण छायायुक्त तृणमय स्थान 
पर खड़े हो गये ॥ ६॥ 


स तपमुन्मादयामास मृगरुपे निशाचरः। 
मृगेः परिहतो वन्येरद्रातमत्यदश्यत ॥ १० ॥ 
वह सृगरुपधारी निशाचर श्रीरामचन्द्र जो को भुलावा देने के 
लिये, भ्रन्य म्रगों में जा मिला भोर समीप ही देख पड़ा ॥ १०॥ 
ग्रहीतुकामं हृषटू न॑ पुनरेवाभ्यधावत । 
तत्क्षणादेव संत्रासात्पुनरन्तर्हिता5भवत्‌ ॥ ११ ॥ 


जब उसने देखा कि, भ्रीरमचन्द्र जी मुक्े पकड़ा हो चाहते हैं, 
तब वह फिर भागा और डर कर फिर छिप गया ॥ ११ ॥ 


पुनरेव तते दूराद्रक्षपण्डादविनि!सतम्‌ | 
दृष्ठा रामे महातेजास्तं हन्तुं कृतनिश्रयः ॥ १२॥ 


फिर वह वहुत दूर जा कर वृत्त समूह से निकलता हुआ दिख- 
लाई पड़ा। महातेजस्वी भ्रीरामचन्द्र ज्ञी ने यह देख कर भ्रव उस 
मूंग को मार डालना ही निश्चय किया ॥ १२ ॥ 


भूयस्तु शरमुद्ध त्य कुपितस्तत्र राघव: । 
सूयरश्मिप्रतीकाशंज्वलस्तमरिमद न! ॥ १३ ॥ 


उन्होंने रोष में भर कर, वड़े वेग से तरकस से छू को तरह चम- 
चम्राता और शत्रु का नाश करने वाला एक वाण निकाला ॥ १३॥ 


सन्धाय सुददे चापे विकृष्य वछवद्वली |. 
ते मुगमुदृदिश्य श्वसन्तमिव पत्नगम्‌ ॥ १४ ॥ 


चतुश्च॒त्वारिंशः सर्गः ३३७ 


शोर उसको अपने मज़बूत धनुष पर चढ़ा ओर रोदे को बल 
पूवक खींच, भ्रोर ह्िरन का निशाना वांध, फुंसकारत हुए साँप की 
तरद ॥ १४॥ 


मुमेच ज्वलितं दीप्नैमद्ध॑ ब्रह्मविनिर्मितम्‌ | 
शरीर मुगरूपस्य विनिर्भिद्र शरोत्तमः ॥ १५॥ 
होड़ा । प्रह्मा के बनाये हुए और चमचमाते हुए उस उत्तम 
बाण ने जा कर, उस मझग के शरीर को विदोण कर डाला॥ १४॥ 
मारीचस्येव हृदयं विभेदाशनिसन्निभः । 
तालमात्रमथेस्प्लुत्य न्यपतत्स शरातुरः ॥ १६॥ 
उस वष्न तुल्य वाण के लगने से मारीच एक ताड़ वृत्त के वरा- 
वर ऊँचा उक्त कर श्रौर वाण की चोट से व्यथित हो, ज़मीन पर 
गिर पड़ा ॥ १६ ॥ 
विनदन्मैरबं नादं धरण्यामत्पजीवितः । 
प्रियमाणस्तु मारीचे जह्दै तां कृत्रिमां तनुम्‌ ॥ १७ ॥ 
ज़मीन पर गिर अ्रद्प समय जीने वाले मारीच ने भयहडुर नाद- 
किया । मरते समय मारीच ने वनावटी (हिरन के) शरीर को त्याग 
दिया ॥,१७ ॥ 
स्पृत्रा तदचन रक्षो दध्यो केन तु रक्ष्मणम्‌ । 
हह प्रस्थापयेत्सीता शून्ये तां रावणे हरेत्‌॥ १८ ॥ 
उस समय वह रावण की वात याद कर, विचारने लगा कि, 
सीता क्यों कर लक्ष्मण को यहां भेजे, जिससे सीता को एकाम्त में 
पा, रावण हर कर ले जाय ॥ १८ ॥ 
स प्राप्तकालमाज्ञाय चकार च ततः खरमग। 
सदर राघवस्येव हा सौते लक्ष्मणेति च॥ १९॥ 
वा० रा० श्र०--२२ 
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उपयुक्त अवसर ज्ञान, मारोच ने ठोक भ्रीरामचन्द्र के कगठस्वर 
का ध्नुकरण कर, चिल्ला कर कहा--हा सोते | हा लक्ष्मण ! ॥१९॥ 
तेन मणि निर्विद्ध/ शरेणानुपमेन च | 
पुगरुपं तु तत्त्यक्ता राक्षस रूपमात्मत; ॥२०॥ 
श्रीरामचद्र जी के अनुपम वाण से उसका ममस्थल ऐसा 
विदोण हो गया था कि, वह फिर संग का रुप धारण न कर सका 
झोर झपने रात्तस रुप में प्रकट हो गया ॥ २० ॥ 
चक्र स सुमहाकाये मारीचे। जीवित त्यजन्‌ । 
ततो विचित्रकेयूर: स्वाभरणभूषितः ॥ २१॥ 
मरने के समय मारीच विशाल शरीरधारो हो गया प्रोर 
उस समय विविन्न केयूरादि सव भाभूषण धारण किये हुए वह 
देख पड़ा ॥ २१ ॥ 
हेमपाली महादंष्ट्रो राक्षसाउ्थूच्छराहतः । 
तं दृषटा पतितं भूमो राक्षस घोरदशनम्‌॥ २२॥ 


वाण के लगने से वह छुव॒ण की माला पहिने हुए बड़े बड़े दांतों 
वाला रात्तस वन गया। उस भयदुर राक्षस का पृथिवी पर गिरा 
हुआ देख ॥ २२ ॥ 


रामोरुपिरसिक्ताडं वेष्टमानं महीतले । 


जगाम मनसा सीता लक्ष्मणस्य वचः स्मरन्‌ ॥ २३ ॥ 


श्ौर लोहू से तरवतर जमोन पर लोदता हुआ देख, भोरामचन्ध 
प्रन ही मन सीता को चिस्ता करने लगे। उस समय उन्हें लत्तमण 
की कही वात याद भायी ॥ २३॥ 
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पारीचस्येव मायेषा पू्वोक्तं लक्ष्मणेन तु । 
तत्तथा ह्योभवच्चाद्यमारीचाज्यं मया हतः ॥ २४ ॥ 
वे सोचने लगे कि, देखे लक्ष्मण ने पहले ही कहा था कि, यह 
मारीच की माया है । से उन्हींकी वात ठीक निकली पश्यौर यह 
मारीच मेरे द्वारा मारा गया ॥ २४ ॥ 
हा सीते लक्ष्मणेत्येवमाक्रुय च महास्वनम्‌ । 
मार राक्षस: सेथ्य॑ श्रुत्वा सीता कथ॑ भवेत्‌ ॥२५॥ 
यह रात्तस “हा ! सीते दवा लक्ष्मण ! ” चिल्लता हुआ मरा है। 
से जव ये शब्द सीता ने सुने होंगे, तव उसको क्या दशा हुई 
होगी ॥ २५ ॥ 
लक्ष्मणश्र महावाहु; कामवस्थां गमिष्यति । 
इति सख्िन्त्य धर्मात्मा रामो हृष्ठनूरुह! ॥२६॥ 
इससे महाबाहु लक्ष्मण की भी न मालूम क्या दशा हुई होगी। 
यह सोचने से डर के मारे धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र के शरीर के रोए 
खड़े हो गये ॥ २६ ॥ 
तत्र राम॑ भय॑ तीजमाविवेश विषादजम | 
राप्षेसं मगरुप॑ त॑ हवा श्रुत्ा च तत्स्वस्म ॥ २७॥ 
उस समय मृगरुपी मारीच को मार घोर उसका इस प्रकार 
चिह्लना सुन कर, वे वहुत डरे और दुःखी हुए ॥ २७॥ 
निहत्य पृषत॑ चान्यं मांसमादाय राघव ॥ 
लवरमाणो जनस्थानं 'ससाराभिमुखस्तदा ॥ २८ ॥ 
इति चतुश्चत्वारिशः सर्गः ॥ 


१ ससार-ययौ (गो० * 
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तद्नस्तर (श्रीरामचन्द्र जी) एक ओर छूग को मार ओर उसका 
माँस के शीघ्रतापूवंक जनस्थान की ओर प्रस्थानित हुए ॥ २८॥ 
अरणयकाण्ड का चौवालोसवां स्ग पूरा हुआ। 


स्जन्म्नलू ः जनम 
पन्नुचत्वारिशः सगेः 
“४-८ 


आतस्वर॑ तु त॑ भर्तुर्विज्ञाय सह बने । 
जउवाच लक्ष्मणं सीता गरचुछ जानीहि राघवम्‌॥ १॥ 
ज्ञव जञानको जी ने उस वन में पति के कणठस्वर के सट्ृृश स्वर 


में भ्रात्तनाद्‌ सुना, तव वे लक्ष्मण से वोलीं कि, जा कर तुम भ्रीराम- 
घन्द्र फो देखो तो ॥ १॥ 


न हि मे हृदय स्थाने' जीवित) वाजवतिष्ठते# । 
क्रोशतः परमातस्य श्रुतः शब्दों मया भुशम्‌॥ २॥ 
इस समय मेरा जो ठिकाने नहीं; चित्त न जाने कैसा हो रहा 
है। क्योंकि मैंने परम पीड़ित भोर भ्रत्यन्त चिब्लाते हुए श्रीराम- 
चन्द्र का शब्द छुना है ॥ २॥ 
आक्रन्दमान तु बने आतरं त्रातुमईसि । 
त॑ प्षिप्रमभिधाव ल॑ प्रातरं शरणेपिणम्‌र ॥ ३ ॥ 


3 282 20 77 व: 2: नल 
॥ स्पाने-स्वस्थाने। ( गो० ) २ जीकितं-प्राण४। ( गोौ० ) ३ शरपैषिणं- 
रक्षक्ार्थिनं । | गो० ) ० पाठन्शरे--तिछठति ।” 
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झतः तुम पन में जा कर इस प्रकार श्ात्तनाद करने वाल्ते 
पपने भाई को रक्ता करो शोर दोड़ कर शीघ्र ज्ाघ्यो, क्योंकि उनका 
इस समय रक्तक की श्रावश्यकता है ॥ ३ ॥ 
रक्षसां वशमापन्न॑ सिंहानामिव गोहपम्‌ । 
ने जगाम तथोक्तस्तुभ्रातुराज्ञाय शासनम्‌ | ४ ॥ 
ज्ञान पड़ता है, वे रात्तसों के वश में ज्ञा पड़े हैं, इसीसे वे सिंहों 
के वीच में पड़े हुए वेज की तरह विकल हैं।सोता जी के इस 
कहने पर भो लक्ष्मण जी न गये । क्योंकि उनके उनके भाई धीराम- 
चन्द्र ज्ञाते समय श्राश्रम में रह कर, सीता की रखवाली करने को 
थ्राज्षा दे गये थे ॥ ४ ॥ 
तमुवाच ततस्तत्र कृपिता जनकात्मजा | 
सौमित्रे मित्ररुपेण प्रातुस्वमसि शत्रुवत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब तो सीता जी ने क्रोध कर लक्ष्मण से कहा-हे लक्ष्मण ! 
तुम पपने भाई के मित्रदुपी शत्रु हो ॥ £ ॥ 
यस्लमस्यामवस्थायां भ्रातरं नाभिपत्स्यसे । 
इच्छसि लव विनश्यन्तं राम॑ लक्ष्मण मत्कृते ॥ ६॥ 
क्योंकि इस दशा में भी तुम भाई के समीप नहीं ज्ञाते । मेंने 
जान लिया, तुम मेरे लिये अपने भाई का विनाश चाहते हो ॥ ६ || 
लोभान्मम कृते नून॑ नानुगच्छसि रापवम्‌ । 
व्यसन ते प्रियं मन्ये स्नेहों श्रातरि नास्ति ते ॥ ७ ॥ 
तुम निश्चय ही मुझे हथियाने के लाभ से श्रोरामचन्ध ज्ञो के 
पास नहीं ज्ञाते | तुमको अपने भाई का दुःखी होना अच्छा लगता 
है। अपने भाई में तुम्दारी ज़रा भी प्रीति नहीं है | ७ ॥ 
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तेन तिष्ठसि विश्नव्पस्तमपश्यन्महाद्रुतिम्‌ । 
कि हि संशयमापत्ने तस्मिन्रिह मया भवेत्‌ ॥ ८॥ 
कृतंव्यमिह तिष्ठन्त्या यत्रधानस्वमागतः । 
इति ब्रुवाणां वेदेहीं वाष्पशोकपरिप्लुताम ॥ ९ ॥ 

( यदि ऐसा न द्वोता ते ) तुम क्या उस महातेजस्वी भ्रीराम- 
चन्ध के विना इसी प्रकार निश्चिन्त श्रोर स्थिर बैठे रहते । देखे 
झिन भ्रीराभचन्ध जी के श्रधीन में हो कर, तुम वन में आये दो, उन्हीं 
भ्रीरामचन्द्र जो के प्राण जव सडडट में पड़े हैं, तव में यहां रह फर ही 
क्या करूँगी ( थ्र्थात्‌ यदि तुम न जाओगे ते में ज्ञाऊंगी )। जब 
ज्ञानको जी ने श्रांखों में ग्रांसू भर कर, यह कहा ॥ ८ ॥ ९ ॥ 

अब्रवीरलक्ष्मण्नस्तां सीतां मुगवधूमिव | 
पत्नगासुरगन्धवदेवमानुषराक्षसे! | १० ॥ 

तब म्ृगी के समान उरी हुई सीता ज्ञी से लक्ष्मण जो बोक्ते 
कि, पन्नग, अखुर, गन्धव, देवता, मनुष्य, रात्तस ॥ १० ॥ 

अशक्यस्तव वैदेहि भ्ता जेतुं न संशयः । 

देवि देवमनुष्येषु गन्धर्वेषु पतत्रिषु ॥११॥ 

राक्षसेषु पिशाचेषु किनरेषु मुगेषु च | 

दानवेषु च घोरेषु न स विद्यत शोभने ॥ १२॥ 

यो राम॑ प्रति युध्येत समरे वासवोपमग् । 

अवध्य; समरे रामो नेव॑ त्व॑ वक्‍्तुमहसि ॥ १३ ॥ 
कोई भी तुम्हारे पति (अ्रीरामचन्द्र जी) को नहीं ज्ञीत सकता । 

इसमें कुछ भी सब्देह मत करना । है सोते ! हे शेभने ! देवताश्नों, 
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मनुष्यों, गन्धर्वों, पत्तियों, राक्तसों, पिशाचों, किप्नरों, सृगों, भयडुर 
वानरों में काई भी ऐसा नहीं, जो इन्द्र के समान पराक्रमी श्रीराम- 
चन्द्र के समाने रणत्तेत्र में खड़ा रह सके। युद्धक्षेत्र में श्रीरामचन्द्र 
श्रवृष्य हैं । अतः तुमको ऐसा कहना उचित नहीं ॥११॥१२॥१३॥ 
न त्वामस्मिन्वने हातुमुत्सहे राघवं विना। 
अनिवाय व तस्य वलेवलवतामपि ॥ १४ ॥ 
ध्रीरामचन्द्र की श्रनुपस्थिति में, में तुम्हें इस वन में श्रकेली 
छोड़ कर नहीं जा सकता । बड़े वड़े वलवानों की भी यह शक्ति नहां 
कि, वे श्रीरामचन्द्र के बल का रोक सके ॥१४॥ 
त्रिभिलेंके: समुयुक्ते! सेश्वररपि सामरे । 
हृदय॑ निहंत तेउस्तु सन्तापस्त्यज्यतामयम्‌॥१५॥ 
अगर तीनों लेक भ्रोर समस्त देवताश्ों सहित इन्द्र इकट्ठे हो 
जाँय, तो भी श्रीरामचन्द्र का सामना नहीं कर सकते । प्रतः तुम 
सन्‍्ताप की दूर कर, प्रानन्दित हे ॥ १५ ॥ 
आगमिष्यति ते भर्ता शीघ्र हत्वा मगोत्तमम । 
न च तस्य खरो व्यक्त मायया केनचित्कृतः॥ १६ ॥ 
उस उत्तम झूग को मार तुम्हारे पति शीघ्र था ज्ञायगे । जे 
शब्द तुमने खुना है, वह श्रीरामचन्द्र जी का नहीं है, यह ते किसी 
का वनावटी शब्द है ॥ १६ ॥ 
(९ 
गन्धव नगरप्रख्या. माया सा तस्य रक्षसः | 
न्यासभूतासि वेदेहि न्यस्ता मयि महात्मना ॥ १७ ॥ 
रामेण तं वरारोहे न तां त्यक्तुमिहोत्सहे । 
कृतवेराश वैदेहि वयमेतैर्निशाचरे: ॥ १८ ॥ 
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ख़रस्य निधनादेव जनस्थानवर्ध प्रति | 
राक्षसा विविधा वाचो विसुजन्ति' महावने ॥ १९॥ 
वक्कि गन्धवं-नगर को तरह यह उस रात्तस़ की माया है। हे 
सीते | महात्मा भ्रीरामचन्द्र जी मुझको, तुम्हें धरोहर की तरह सोंप 
गये हैं । श्रतः हे वरारोहे ! में तुर्हेँ अ्रकेलो छोड़ कर ज्ञाना नहीं 
चाहता । ( हे वैदेही ! एक वात और है ) जनस्थाननिवासी खरादि 
राक्तसों का वध करने से रात्तसों से हमारा वैर हो गया है। से 
इस महावन में रात्तस लोग हम लोगों का धोखा देने के लिये 
भाँति भाँति की वोलियां वोला करते हैं ॥७॥१८॥१६॥ 
रहिंसाविहारा वैदेहि न चिन्तयितुमहसि । 
लक्ष्मणेनेवमुक्ता सा क्रुद्धा संरक्तलोचना ॥ २० ॥ 
ओर साधु जनों को पोड़ित करना रात्तसों का एक प्रकार 
का खेल है। भ्रतः तुम किसी वात की चिन्ता मत करो। ज्ञव 


लक्त्मण ने इस प्रकार कहा, तव सोता ज्ञी के नेत्र मारे क्रोध 
के लाल हो गये ॥ २० ॥ 


अब्रवीत्परूष॑ वाक्य लक्ष्मणं सत्यवादिनम्‌ | 
३अनाया/करुणारम्भ वृशंस कुलपांसन ॥ २१॥ 
अह्ँ तब प्रियं मन्‍्ये रामस्य व्यसन महत्‌। 

रापस्य व्यसन हृष्टा तेनेतानि प्रभाषसे ॥ २२ ॥ 





३ थाचो विसृज्ञन्ति अस्मन्मेहनाथंमितिशेषः | (गो० ) २ हिंसैव साधुजन पीटैव 
विद्वारोयेपां। (गा०) ३ अनाय-दुश्गील ! (गो) ४ अकरुणारस्भ-दयाप्रसक्ति- 


रहित | ( गो? ) 
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शोर उन्होंने लक्ष्मण से, ज्ञो यथाथ वात कद्द रहे थे, कढोर 
धचन कहते हुए कहा-हे ढुःशील कठोर हृदय ! हे क्रर स्वभाव ओर 
कुलकलड़ ! में जान गयो कि, श्रीरामचन्द्र जी का विपदृग्रस्त होना 
तुभका भला लगता है। तभी ते तू श्रीरामचन्द्र जी के विपद्श्रस्त 
देख ऐसा कहता है ॥ २१॥ २२॥ 
नैतच्चित्रं सपत्नेपु पाप॑ लक्ष्मण यद्भवेत्‌ । 
ल्ठिधेषु तशंसेपु नित्यं प्रच्छन्नचारिषु ॥ २३ ॥ 
है लक्ष्मण ! तुझ जेसे घातक और सदैव छिपे छिपे व्यवहार 
करने वाले बैरी क्री यदि ऐसी निन्‍्य पापवुद्धि हो, तो इसमें 
थ्राश्वय की कोई वात नहीं ॥ २३ ॥ 
सुदुष्टस्व॑ बने राममेकमेको5नुगच्छसि । 
प्र हेतोः प्रतिच्छन्नः प्रयुक्तो भरतेन वा ॥ २४ ॥ 


लक्ष्मण ! तेरा स्वभाव वड़ा खोदा है, इसीसे तू भ्रकेला श्रीराम 
के साथ वन में आया है। श्रथवा छिप कर भरत का भेज़ा हुआ तू 
श्रीराम के साथ श्राया है ॥ २४ ॥ 


तन्न सिध्यति सोमित्रे तव वा भरतस्य वा । 
कथमिन्दीवरश्यायं पद्मपत्रनिभेक्षणम्‌ || २५ ॥ 
उपसंश्रित्य भर्तारं कामयेयं पृथग्जनम्‌। 

समक्ष॑ं तव सोमित्रे प्राणांस्त्यक्ष्ये न संशय; ॥ २६ ॥ 


से लक्ष्मण ! याद रखनां तेरे और भरत की यह साथ 
कमी पूरी होने वाली नहीं । भजा में नीलेस्पल श्याम और कमल- 
नयन भ्रीरामचन्द्र को छोड़, क्यों क्ुद्र जन को अपना पति वनाऊँगी। 
में तो तेरे सामने ही अपने प्राण निश्चय ही दे दूँ गी ॥२४॥२६॥ 
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राम॑ बिना क्षणमपि न हि जीवामि भूतले | 
रेलयुक्त; परुष वाक्‍्यं सीतया रोमहपंणम्‌॥ २७ ॥ 
ओराम के विना इस भूतत् पर में एक त्तण भी जीवित नहीं रह 
सकती । जब क्षानको ज्ञी ने, ऐसी रोमाञ्कारी कठोर वातें 
कहीं ॥ २७॥ 
अव्रवीस्लक्ष्मण: सीतां प्राज्नलिविनितेन्द्रिय: । 
उत्तर नेत्सहे वकतुं देवतं भवती मम ॥ २८ ॥| 
तब जितेन्द्रिय लक्ष्मण जी ने हाथ जोड़ कर सीता से कहां-- 
पाप भेरी सात्तात्‌ देवता हैं, ( श्र्थात्‌ पूज्या हैं) भ्रतः में ग्रापकी एन 
वातों का उत्तर नहीं दे सकता ॥ २८ ॥ 
वाक्यमप्रतिरुप तु न चित्र स्लीषु मेथिलि | 
स्वभावस्त्वेष नारीणामेवं लोकेषु दृश्यते | २९॥ 
हे मेथिली ! झ्रापने जे ये श्रतुचित वातें कही हैं, से ब्नियों 
के लिये इनका कहना कुछ श्राश्चर्य की वात नहीं है। क्योंकि 
संसार में द्धियों का स्वभाव ही ऐसा होता है ॥ २६॥ 
विमुक्तपर्माअरपलारतीह्णा भेदकरा! ख्ियः । 
न सहे होदशं वाक्य वेदेहि जनंकात्मणे || २० ॥ 


केक में देखा जाता है कि, ल्लियाँ धर्म को छोड़ने वालों, 
चश्नल, उप्रखभाव घोर ध्ापस में भेदभाव डालने वाली होती हैं । 
किन्तु हे जानकी | ऐसे वाक्य में सह नहीं सकता ॥ ३० ॥ 


श्रोत्रयोरुमयेमेंज्य तप्तनाराचसब्निभम्‌ । 
उपमृष्यन्तु मे सर्वे साक्षिभूता वनेचरा! ॥ २१॥ 
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श्रत्यन्त तपाये हुए वाणों की तरद्द तुम्हारे ये वचन मेरे दोनों 
कानों को विद्ध कर रहे हैं । अच्छा सव वनवासी देवता गण मेरे 
सात्ञी वन कर खनें ॥ ३१ ॥ 
न्यायवादी ययान्यायमुक्तो5हं परुषं लया | 
धिक्त्वामद्य प्रणश्य त्वं यन्मामेवं विशक्कसे ॥ ३२॥ 
मेरे यथार्थ कहने पर भी तुमने मुकसे कठोर वचन कहे । ध्रतः 
बुमको धिकवार है। जान पड़ता है, आ्राज़ तुम्हारा श्रनिष्ट होने वाला 
है, तभी तुमको मुझ पर ऐसा निर्मूल सन्देह हुआ है ॥ ३२॥ 
सील दुष्ट स्वभावेन गुरुवाक्ये व्यवस्थितम्‌ । 
गमिष्ये यत्र काकुत्स्थः स्व॒स्ति तेउ्स्तु वरानन ॥ ३३ ॥ 
हे सीते ! इस समय तुमने द्लियोचित दुष्ट स्वभाव दिखलाया 
है। में तो श्रीरामचन्द्र जी की श्राक्षा मान, तुम्हें श्रकेली दौड़ कर, 
नहीं जाता था। किन्तु हे वरानने ! तुम्हारा मड्डल हो ! ले में ध्रव 
भ्रीरामचन्द्र के पास ज्ञाता हूँ ॥ ३३॥ 
रक्षन्तु लां विज्ञालाक्षि समग्रा वनदेवताः । 
निमित्तानि हि घोराणि यानि प्रादुर्वन्ति मे ॥ ३४ ॥ 
है विशालात्ति ! समस्त वनदेवता तुम्हारी रत्ता करें। इस 
समय बड़े बुरे बुरे शकुन मेरे सामने प्रकट हो रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
अपि लां सह रामेण पश्येयं पुनरागतः॥ २५॥ 
क्या में श्रीरामचन्र सहित लौट, फिर तुम्हें ( यहां ) देख 
सकूंगा ॥ ३४ ॥ 
लक्ष्मणेनैवमुक्ता सा रुदन्ती जनकात्मजा । 
प्रत्युवाच ततो वाक्य तीव्र वाष्पपरिप्लुता ॥ २६ ॥ 
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लष्मण की ये बातें खुन, रोतो हुई जानकी जी ने लक्ष्मण 
जी को उत्तर देते हुए ध्ाँखें में श्रांस भर, फिर कठोर पचन 
कहे ॥ २६ ॥ 
गोदावरी प्रवेक्ष्यामि विना रामेण लक्ष्मण । 
आवम्धिष्येज्थ वा त्यक्ष्ये विषमे देहमात्मनः॥ ३७ ॥ 
है लक्ष्मण ! भ्रीराम के विना में गेदावरो में टृव मरूँगी अथवा 
गले में फांसी लगा कर प्र जाऊँगी अथवा किसी ऊँचे स्थान से 
गिर कर प्राण दे दूँगो ॥ ३२७ ॥ 
पिवाम्यहं विष तीए्ष्णं प्रवेशष्यामि हुताशनम । 
न लहं राघवादन्यं कदापि# पुरुष स्पृशे ॥ २८ ॥ 
भ्रथवा इलाहल विष पीलूंगी श्रथवा भ्रप्नि में कूद कर भस्म 
हो जाऊंगी; किन्तु श्रीरामचन्ध के छोड़, परपुरुष को स्पश कमी 
भी ने करूँगी ॥ ३८ ॥ 
इति रक्ष्मणमाक्रुश्य सीता दुःखसमन्विता । 
पाणिश्यां रुदती दुःखादुदरं प्रभघान ह॥ २९॥ 
लक्ष्मण से इस प्रकार कह और शोक से पोड़ित हो सीता दोनों 
हाथों से थ्रपना पेट पीट कर रोने लगीं ॥ ३६ ॥ 
तमातेरुपां वियना रुदन्तीं 
सौमित्रिरालोक्य विशालनेत्राम्‌ 
आश्वासयामास न चैव भरत: 
त॑ श्रातरं किश्विचिदुवाच सीता ॥ ४० ॥ 
के पाठन्तरे-“पढ़ापि ॥2१ 
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विशालनयना जनकनन्दिनी को ऐसे श्रात्तमाव से, उदास 
हो रोते हुए देख, लक्ष्मण ने उनका समभाया बुभाया, किन्तु जानकी 
ने झपने देवर से फिर कुछ भी न कहा (प्र्थात्‌ रुठ गयीं) ॥ ४०॥ 
ततसर्तु सीतामभिवाद्य लक्ष्मणः 
कृताज्ञलिः किश्विंद्भिप्रणम्य च। 
अन्वीक्षमाणा बहुशश् मैथिली 
जगाम रामस्य समीपमात्मवान्‌॥ ४१॥ 
इति पश्चचत्वारिशः सगेः ॥ 
तदूनन्तर जितेन्द्रिय लक्ष्मण जी हाथ जोड़ और वहुत झुक कर 
सीता जी को प्रणाम कर और वार वार सीता को देखते हुए 
श्रीरामचन्द्र के पास चल दिये ॥ ४१ ॥ 


श्ररणयकाण्ड का पेंतालीसवाँ सर्ग पूरा हुग्रा। 
--#६-- 
पट्‌ चत्वारिशः सर्ग: 
न कऔ--- 
तथा परुपमुक्तस्तु कुपिता राघवानुजः 


स विकाइसश्नन्भूइं* राम॑ प्रतस्थे न चिरादिवर ॥ १ ॥ 
इस प्रकार जानकी की कट्टूक्तियों से कुपित हो, लक्ष्मण जी 
वहाँ से ज्ञाने की बिलकुल इच्छा न रहते भी, श्रीरामचन्द्र जी के 
पास तुरन्त चल दिये ॥ १॥ 


१ भृशं--अधन्तम्‌। ( शिः ) २ नचिरादिव--अविछम्बितमेव । हवशब्दो 
वाक््याछट्वार इतिवा | ( गो ) 
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तदासाद दशग्रीवः प्लिप्रमन्तरमास्थित) । 


अभिचक्रामबेदेहीं परित्राजकरुपइत्‌ ॥ २॥ 


इतने में एकान्त अवसर पा, रावण ने सम्यासो का भेष बनाया 
भोर वह तुरन्त सोता के सामने ज्ञा पहुँचा ॥ २॥ 


*श्क्ष्णकाषायसंवीतः शिखी छत्री उपानही | 


वामे चांसेअवसज्ज्याथ शुभे न्यष्टिकमण्डलू ॥ ३ ॥ 

उस समय रावण स्वच्छ गेरुआ रह के कपड़े पहिने हुए था, 
उसके सिर पर चोटी थी, सिर पर छत्न लगाये भर पैरों में बड़ाऊ 
पहिने हुए था। उसके वाम कंध्रे पर ज्रिदगड था श्रोर हाथ में 
कमयडल्लु लिये हुए था ॥ ३॥ 

[ नोट -रावण ने उस समय के संन्यासियों का यथार्थ रूप धारण किया 
भा । इससे जान पढ़ता है, रामायणक्काछ के संम्यासो चोटीकट दीं होते थे । 
पं० ज्वालाप्रप्ताद मिश्र ने अपने रामायण के अनुवाद में 'शिक्ली” का अथ किया 
है“ सिर पर पाक रखाये”-इसका दारण उनका चोटौझट संन्याध्तियों का 
पक्षपाती होना द्वी कद्दा जा सकता है। ऋषि भक्त ने सन्याप्तियों के चिन्ह 
बतशछते हुए लिखा है? - 

“यतेकिंड्ष प्रवक्ष्यामि येनासौ रुक्ष्यते यतिः 
ब्रक्सूत्रं तिदण्ड ले वस्त्र जन्तुनिवारणं | 
शिकय पात्र॑ बृधी चैव कौपीनं ऋशिवेध्टनम 
यस्यैतद्वियते लिक्लं स यतिनेंतरो यतिः ॥ ..“#& 

इके भ्तिरिक्त मिश्र जी ने मूल शोक में प्रयुक्त “यश्टि' का अर्थ किया 
है “राठी” । यदि रामाभिरामी तथा भूषण आदि टीकाकारों का द्षिया हुआ 
मद्दाभारत से समर्थित यश्टि का अर्थ (रावणास्तु यतिभूखामुण्डः कुण्डी 
त्रिदण्ड धुक ) ब्रिदण्ठ न भी करते, तो प्रप्ञानुपार “दण्ड” तो करते; किन्तु 
न माहृम मिश्र जी महाराज ने यष्टि का अर्थ “लाठी” क्यों कर, कर ढाका ] 


१ इछक्षण/--छच्छ: ( शि० ) २ यश्टि--त्रिदण्डं ( भो० ) (हा० ) 
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परिव्राजकरूपेण वेदेहीं समुपागमत्‌ | 
तामाससादातिबलो अ्राठृभ्यां रहितां वने ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार का यति भेष धारण कर अतिवली रावण, श्रीराम 
लक्ष्मण की भ्रज॒पस्थिति में सीता को श्रकेली पा, उनके पास 
उसी प्रकार गया ॥ ४॥ 
रहितां चन्द्रसूयांभ्यासन्ध्यामिव महत्तमः | 
तामपश्यत्ततो वालां रामपत्नीं यशस्विनीम्‌ || ५ ॥ 
जिस प्रकार चन्द्र ओर सूर्य की अनुपस्थिति में सन्ध्या के समय 
प्रस्थकार ध्ाता है। उसने भ्रीरामाश्रम में जा यशस्विनी श्रीरामपत्नी 
सीता को वैसे ही देखा ॥ ५ ॥ 
रोहिणी शशिना हीनां ग्रहवद्भशदारुणः । 
तमुग्रतेजः कमाणं जनस्थानरुहा दुमाः ॥ ६ ॥ 
समीक्ष्य न प्रकम्पन्ते न प्रवाति च मारुतः । 
शीघ्रस्रोताश्र त॑ दृष्टा वीक्षन्तं रक्तलोचनम्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे चन्द्रमा को प्रनुपस्थिति में राहु रोहिणी को देखता है। 
उस प्रत्याचारी रावण का देख, जनस्थान के वृत्त हिलते न थे 


झोर हवा का चलना भी वन्द्‌ हो गया था। लाल लाल नेत्र कर 
सीता जी की ओर उसे देखते हुए देख ॥ $ ॥ ७॥ 


स्तिमितं गन्तुमारेभे भयाद्गोदावरी नदी | 
रामस्य लव 'न्तरप्रेप्सुदशग्रीवस्तदन्तरे ॥ ८ ॥ 





१ अत्ताप्रेष्सु- विश्लेषान्घेषी । ( गो० ) 
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भय के मारे, तेज वहने वाली गोदावरी की धार भी धीमी पड़ 


गयी। श्रीराम से सोता का वियोग कराने की इच्छा रखने वाला 
रावण, ॥ ८॥ 


उपतस्थे च वेदेहीं भिश्वुरु्पेण रावण: । 
अभव्यों भव्यरूपेण भ्तारमनुशेचतीम्‌ ॥ ९ ॥ 
जो दुजन होने पर भी उस समय सन्यासो का मेष धारण कर 
सज्जन वना हुआ था, सीता जी के पास, ज्ञो धीरामचन्द्र ज्ञी की 
. चिन्ता में मम्त थीं, पहुँचा ॥ ६ ॥ 
अभ्यव्तत वैदेहीं चित्रामिव शनेश्चरः । 
स पापों भव्यरूपेण ठणे; कूप इवाहृतः ॥ १० ॥ 
रावण, जानकी जी के पास उसी तरह गया, जिस प्रकार शनेश्चर 
चित्रा के पास ज्ञाता है। उस समय उस पापी रावण का वह भव्य 
रुप वैसा ही ज्ञान पड़ता था, जैसा किसी कुएँ का, जो तणों से 
ढका हुश्ला हो ॥ १० ॥ 
अतिष्टट्ेक्ष्य बेदेहीं रामपत्नीं यशस्विनीम्‌ । 
श॒ुभां रुचिरदन्‍्तोष्ठी पूणाचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ ११ ॥ 
आसीनां पर्णशालायां वाष्पशेकाभिपीडिताम । 
स तां पद्मपलाशाक्षीं पीतकोशेयवासिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
अभ्यागच्छत वेदेहीं दुष्टचेता निशाचरः | 
स मन्मथशराविष्टी ब्रह्मघोपमुदीरयन्‌ ॥ १३ ॥ 
रावण यशस्विनी श्रीरामपत्नी सोता को देखता हुआ खड़ा 
हो गया। सुन्दर रुपवाली, मनोहर दाँतों वाली, पूरमासी के चन्द्रमा. 
के समान मुख वाली, जो सीता पणकुटी में वेटी हुई अपने पति के 
: शोक से दुःख्ली हो रही थीं, उन कमल सहृश नेत्न वालो, सुनदके 


' घदचत्वारिशः सर्गः रेश३े 
रंग को साड़ी पहिने हुए सोता के पास वह दुष्ट रावण पहुँचा। 
शोर सीता के देख वह कामासक्त हो संन्यासियों के पढ़ने योग्य 
बेद के मंत्रों का पढ़ने लगा ॥ ११ ॥ १२॥ १३॥ 

अव्रवीत्श्रितं वाक्‍्यं रहिते राक्षसाधिपः । 

तामुत्तमां द्वियं लोके पद्मद्दीनामिव भ्रियम्‌॥ १४॥ 

विश्राजमानां वषुषा रावण: प्रशशंस ह। 

का ल॑ं काश्वनवणांभे पीतकोशेयवासिनि ॥ १५॥ 

कमलानां शुभां मालां पद्मनीव हि विश्रती | 

'ही/कीर्ति:श्री:२ शुभा ३लक्ष्मीरप्सरा वा शुभानने ॥१६॥ 

भूतिवां त्व॑ वरारोहे रतियां स्वेरचारिणी । 

समा; शिखरिणः स्निग्धा; पाण्डरा दशनास्तव ॥१७॥ 

तदनन्तर वह अेलोक्य-सुन्दरो भर कमलहीन लक्ष्मी की तरह 

शोभायमान शरीर से युक्त सीता की प्रशंसा करने लगा ( रावण 
वोला-हे रूप्य काञचन के समान वण वाली ! हे चंपे रंग की साड़ी 
पद्िनने वाली ! हे सुन्दर कमल के फूलों की माला से खुशोमित 
कमलिनि ! हे शुभानने ! क्या तुम विषएपत्नी भूदेवी हो। श्रथवा 
कीति हो, भ्रथवा कमला हो, श्रथवा लक्ष्मी देवी हो, अथवा कोई 
भ्रप्सरा हो, श्रथवा स्वतंत्र विहार करने वाली कामदेव की पत्ी 
रति तो नहीं हो ? तुम्हारे दांत वरावर हैं, ( ऊवड़ खावड़ नहीं) 
उनके श्रग्नभाग कुन्द्‌ के फूल को तरह मनोहर ओर सफेद 
हैं॥ १४॥ १६५ ॥ १६ ॥ १७॥ 


4 द्वौः -विष्णुपत्ती भूमिः | (गो०) २ श्रो१--कमला । (गो०) ३ लक्ष्मी१-- 
कान्यघिष्ठानरेवता । ( गे ) ४ स्वैरच/रिणो >सजतंत्रा । ( गे।० ) 


वा० रा० झ०--२३ 





२५७४ अरणयऊे! ग्ण्डे | 


विशाले पिमले नेत्रे रक्तान्ते कृष्णतारके । 
विशाल जधन पीनमूरू करिकरोपमो॥ १८ ॥ 
तेरे नेत्र विशाल, निमं्न ओर अछुणाई लिये हुए हैं शोर उनमें 


काली पुतलियां हैं। तेरी जंग्राएं वड़ो ओर मोटी हैं ओर उनके 
नीचे का भाग हाथी की सूंड़ को तरह है ॥ १८॥ 


एतावुपचितो' हत्तो संहतो* संप्रविस्गतो । 
पीनोन्तमुखो कास्तो स्निम्धो तालफलेपमों ॥ १९ ॥ 
शोर वे उठे हुए एवं गोलाकार होने के कारण भआ्रपस में मिले हुए 
शोर कुछ कुछ कम्पायमान हो रहे हैं। तुम्हारे दोनो उरोज मोटे शोर 
उनके अ्रग्नभाग तने हुए हैं।वे परम मनोहर हैं ओर कोमल एवं 
ताल फल के थ्राकार वाले हैं ॥ १६॥ 
मणिप्रवेकाभरणों रुचिरों ते पयोपरों। 
चारुस्मिते चारुदति चारुनेत्रे विल्ञासिनि ॥ २० ॥ 
उन उरोज्ञों पर मणियों की माला पड़ी हुई उनको शोभायमान 
कर रही है । हे मनोहर-हास्य-युक्त ! हे सुन्दर दांतों वाली | हे सुन्दर 
नेत्रों वाली | है विलासिनि ! ॥ २० ॥ 
मने हरसि मे कान्‍्ते नदीकूलमिवाम्मसा । 
करान्तमितमध्यासि सुकेशी संहतरतनी ॥ २१ ॥ 
हे कान्‍्ते | तू मेरे मन को वैसे ही हर रहो हे जेस नदी का 
जल नदी के तट की हरण करता है। तू पतली कमर वालो है, तू 
सुन्दर केशों वाली है श्रोर मिले हुए उरोजों से तू सशोभित है॥२श॥ 


अल 2220/ 70 20:42 मद: फल 
4 उपचितौ-झन्‍्नतौ। ( गे।० ) २ संदितो-अस्योन्यसंरिरप्गै। ( गे० ) 


पघट्वत्वारिंशः सर्गः ३५५ 


नैव देवी न गन्धर्वी न यक्षी न च किन्नरी । 
नैवंरूपा मया नारी दृष्टपूवां महीतले ॥ २२ ॥ 
इस ।महीतल पर तौ मेंने ऐसी रूपवती त््री कभी नहीं देखी । 
तेरे रूप के समान न तो कोई देवता को ञ्ञली है, न कोई गन्धर्वी है. 
न कोई यत्तिणी है ओर न कोई किन्नरी ही है ॥ २२ ॥ 
रूपमग्रयंच लोकेपु सोकुमाय वयरच ते | 
इृह वासश्र कान्तारे चित्तमुन्मादयन्ति मे ॥ २३ ॥ 


कहाँ तो तेरा ऐसा सुन्दर रूप श्रोर तेरी यह सुकुमारता श्रोर 
वय (उम्र ) ओर कहाँ यह वन में रहना। ज्ञव में इन वार्तों पर 
विचार करता हूँ, त३ मेरा मन उन्मत्त हो उठता है ॥ २३ ! 


सा प्रतिक्राम भद्ठ ते न ल॑ वस्तुमिहाइसि । 
राफ्षसानामयं वासे घोराणां कामरूपिणाम्‌ ॥ २४ ॥ 


श्रतः तू श्राश्मम से निकल चल | तेरा यहाँ ( वन में ) रहना 
ठीक नहीं। क्योंकि इस वन में कामरूपी भयडुर राक्तसों का 
ढेरा है॥ २४ ॥ 


प्रासादाग्राणि रम्याणि नगरोपवनानि च | 
सम्पन्नानि सुगन्धीनि युक्तान्याचरितु' लया ॥ २५॥ 


तुभको तो सुन्दर विशाल वनों में ओर रमणीक एवं सम्पन्न 
नगरों श्रोर खुगस्धित पुष्पों से युक्त तृत्तों से परिपूर्ण उपचनों में 
विहार करना उचित है ॥ २५ ॥ 
वर माल्यं वरं! भोज्यं वरं वद्धं च शोभने । 


भर्तारं च वरं मन्ये लुक्तमसितेक्षणे ॥ २६ ॥ 


३४६ अरण्यकायडे हु 


हे शोभने | तुझ्के तो उत्तप्त पुष्पमालएं धारण करनी चाहिये, 
छुस्वादु भोजन करने चाहिये। सुन्दर वढ़िया वस्र पदिनने चाहिये। 
हे असितेत्तण ! तेरे सप्ान तेरे लिये सुन्दर वर भी होना 
चाहिये ॥२६ ॥ 
"कात्वं भवसि रुद्राणां मरुतां वा वरानने ।. 
बसूनां वा वरारोहे देवता प्रतिभासि मे ॥ २७॥ 
हे वरानने ! क्या तू रुद्रों को, मठ्सों की अथवा वसुओं की 
ख्री है। वू तो मुझे देचता सी जान पहुती है॥ २७॥ 
नेह गच्छन्ति गन्धवा नदेवा न च किन्नरा। । 
राक्षसानामयं वास कथं नु लमिहागता॥ २८ ॥ 
इस वन में गन्धवं, देवता श्रथवा किन्नर नहीं थ्राया करते । 
क्योंकि यहां तो रात्तसों का ढेरा है, से तू यहाँ क्यों कर 
शायी ! ॥ २८॥ 
इह शाखामगाः सिंह द्वीपिव्याप्रमुगास्तथा । 
ऋष्षास्तरक्षव)१ कड्ढाः कथ॑ तेम्ये। न विभ्यसि॥ २९॥ 
इस वन में बंदर, सिंह, चीते, वेरें, झग, रीह, बड़े बड़े वाध, 
शोर मांसभत्ती बड़े बड़े पत्तों रहते हैं, क्या उनका तुभकों डर 
नहीं लगता ॥ २६ ॥ 
पदान्वितानां पेराणां कुझ्राणां तरसिनामूर । 
कथमेका महारण्ये न विभेषि वरानने ॥ २० ॥ 
है वरानने ! इस महावन में वड़े बढ़े वलवान भयडुर श्रोर 
प्रतवाले हाथी धूमा करते हैं। से भ्रकेली देने पर भी तुझसे उनसे 
डर क्यों नहीं लगता ॥ ३० ॥ 
“पदक क्मादनामद्वव्यातरण । (गो०) २ तरहतां-बर्वरता। गो) 
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कासि कसय कुतश्चिख किनिमितं च दण्डकान्‌ | 
एका चरसि कल्याणि घोरान्राक्षससेवितान ॥ ३१॥ 
हे कल्यागी ! तु कौन है ? किसकी ख्री है! कहाँ से आयी है ! 
ओर इस द्यडकवन में थाने का कारण क्या है? तू भयडुर राक्त्सों ' 
से सेवित इस वन में भ्रकेली क्यों विचरती है॥ ३१॥ 
इति प्रशस्ता बेदेही रावणेन दुरात्मना | 
द्विजातिवेषेण' हित? हृष्ठा रावणमागतम्‌ || ३२ ॥ 
जब इस प्रकार रावण ने सीता जी की प्रशंसा की तव उस 
संन्‍्यासवेषधारी रावण का आया हुआ देख, सीता जी ने उसका 
यथाविधि श्रातिथ्य किया ॥ ३२॥ 
सर्वैरतिथिसत्कारे: पूजयामास मेथिली । 
उपनीयासन पूर्व पाग्मेनाभिनिमन्त्य च । 
अब्रवीत्सिद्धमित्पेव तदा त॑ सौम्यदशनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सीता ने पहले उसे बैठने के आसन दिया, फिर पेर धोने का 
जल दिया. फिर फल आदि भोज्य पदार्थ देते हुए कहा, यह सिद्ध 
किये हुए पदार्थ हैं ( अर्थात्‌ भृंजे हुए श्रथवा पकाये हुए ) ॥ ३३॥ 
द्विजातिवेषेश समीक्ष्य मेयिली 
समागत पात्रकुसुम्भश्धारिणम्‌ । 
अशक्यमुद्देष्ुमपायदशरन 
न्यमन्त्र यद्व्राह्मणवत्तदा5ड्ना ॥ ३४ ॥ 





९ द्विज्ञातिवेषेण -- संन्यास्त्रेषे ( गो> ) २ द्वितं-सदित (गे।०) ३ कुझुस्भ-- 
मदारज्ञताल्यरक्षकद्ृभ्यविशेष रक्तेव॒ल्त्रं । ( गो० 
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संन्यांसो का रूप धारण किये, गेरुआ वस्म पहिने भ्रथवा कमएडलल 
लिये हुए रावण को देख, झोर उसे महात्मा ज्ञान, जानकी जी ने 
उसकी उपेत्ता करनो उचित न समभी। श्रतः जानकी जी ते 
उसका ब्राह्मण जैसा सत्कार किया ॥ ३४ ॥ 


इयं बसी ब्राह्मण काममास्थतामू._ 
इदं च पाद्य॑ प्रतिग्रहयतामिति । 
इंदं च सिद्ध बनजातमुत्तमम्‌ 
ल्वदथथमव्यग्रमिहेषभुज्यताम्‌ ॥ ३५ ॥ 
सीता ज्ञी ने कहा-हे ब्राह्मण | यह श्रासन है इस पर आप 
विराजें। यह पैर धोने को जल है, इसे लें। ये वन में उत्पन्न हुए पके 
या भूने हुए फल श्रापके भोजन के लिये हैं। श्राप इनको व्यप्रता 
छोड़ भ्र्थात्‌ शान्त होकर, खाँय ॥ ३५ ॥ 
निमन्यमाणः प्रतिपृर्णभाषिणी 
नरेन्द्रपर्नीं प्रसमी्ष्य मेथिलीम्‌ | 
प्रसहय तस्या हरणो धृतं मन! 
समापयत्सात्मपधाय रावण: ॥ ३६ ॥ 
सोता जो ने ज्ञर इस प्रकार रावण का शआ्ातिथ्य किया श्रोर 
मधुर वचन कहे, तव रावण ने अपना नाश करने के लिये वलपुर्वक 
सोता की हरना चाहा ॥ ३६॥ 
ततः सुवेध मृगयागतं पति 
प्रतीक्षणाणा सहलक्ष्मणं तदा । 
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#विवीक्षमाणा दरित दृदझ तन 
महद्न॑ नेव तु रामलक्ष्मणो ॥ २७ ॥ 
इति परट्चत्वारिशः सगः॥| 
सीता जो परम खुन्दर आर शिह्चार कहँ लिये गए हुए ध्रारामचन्द्र 
जी को तथा लक्ष्मण जा कला प्रताता करता हुई इन का आर दखन 
लगीं। उस समय उनका चारा शोर हरा हरा दन हां देख पढ़ा 
किन्तु श्रीरामचन्द्र आर लक्ष्मण आत न देख पड़ ! ४७ ॥ 
शरण्यकाणद हां ठियालासतां संग पूरा हुआ | 
[2 |. 
सप्तचत्वारशः सर्ग: 
० आस दि 
रावणेन तु वेदेही तथा प्रष्ठा जिदषता' । 
परिव्राजकलिज्लन भ्ज्ंसात्मानमड्वना || १ ॥ 
ज्ञव संन्यासो वेषधारो रावण ने हरण करने की श्रमिलाषा 
से. इस प्रकार पूं छा. तद सीता जो ने अपने मन में विचारा ॥१॥ 
ब्राह्मणश्रातिथिश्वा यमनुक्तो हि भपेत पाम्‌ | 
इति ध्यासवा मुहत तु सीता वचनमत्रवीत ॥ 
क्कि इस ब्राह्मण श्ातांथ को यदि में अपना नाम व गोज ने 
बतलाऊ गी, तो यह मुझ शाप दे देगा। इस वात पर दा प्रढ़ां 
विचार कर सोता जी बोलीं ॥ २ ! 
दुहिता जनऋस्‍्याई मथिलस्य महात्मनः । 
4 जिदोपता-इनु मिच्छता | सार 
अपाअन्जरे - निशेक्षमाणा. वा 'समोक्षनाणां ! 
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में मिथिला देशाधिपति राज़ा जनक को लड़की हूँ। मेरा 
नाम सोता है और में श्रोरामचन्द्र की प्रिय भार्या हूँ ॥ ३॥ 
उपित्वा द्वादश समा इक्ष्वाकृणां निवेशने । 
भुज्ानान्मानुषान्भोगान्सवकामसमद्धिनी ॥ ४ ॥ 
विवाह के धनन्तर में ने वारह वर्ष तक इक्तताकुव॑शियों की राज- 
धानी श्रयेध्या में रह कर, मनुष्यदुलंभ भोग भोगे ओर अपने सब 
मनेरथों के पूर्ण किया ॥ ४ ॥ 
ततद्धयोदशे वर्ष राजामन्त्रयत प्रशु! | 


अभिषेचयित्‌ राम॑ समेतो राजमन्त्रिभि! ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर तेरहवे वष महाराज दशरथ ने श्रेष्ठ मंत्रियों से परा. 
मश कर, भ्रोरामचन्द्र का श्रमिषेक करने का विचार किया ॥ ५ ॥ 


तस्मिन्संभ्रियमाणे तु राघवस्याभिषेचने । 
कैकेयी नाम भतारमार्यार सा याचते वरम्‌ ॥ ६॥ 
जव भ्रीरामाभिषेक की सब तैयारियां होने लगीं, तब केकेयी ने, 
जे मेरी सास लगतो है, भद्दाराज से वर मांगा ॥ ६ ॥ 
प्रतिगृद्य तु केकेयी श्वशुरं सुकृतेन मे । 
मम प्रत्राजनं भतभरतरयाभिषेचनम्‌ ॥ ७॥ 
कैकेयो ने, मेरे ससुर को धर्म के वश में कर, मेरे पति के लिये 
घनवास ओर भरत के लिये राज्याभिषेक चाहा ॥ ७॥ 
द्वाबयाचत भतार सत्यसंधं नुपोत्तमम्‌ । 
नाद्र भोष्ष्ये न च स्वप्स्ये न.च पास्ये कथश्वन ॥ ८ ॥ 
4 राजमंन्त्रिभिः-मंत्रिश्रेष्ठट | गो ) २ आर्या-'ज्या ममझवश्नरि्यथेः । 
(गो? ) 
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सत्पप्रतिनज्न व पतिश्रेण.्ठ महाराज दशस्थ से ये दो वर माँगे। 
साथ ही यह भो कहा कि. में आज न किसी प्रकार मी खाऊंगी 
न पीऊंगी शोर न साऊगी ॥ 5 ॥ 
एप में जीवितस्थान्तों रामो यद्याभपिच्यते । 
इति ब्रवाणां केकेयों छ्वशुरा म॑ स मानद; ॥ ९॥ 
यदि श्रीराम का राज्याभिषेक दुआ तो में अपने प्राण दे दूंगी | 
ज्ञव कैंकेयी ने इस प्रकार कहा. तव वहुत सन्‍्मान करने वाल मेरे 
ससुर महाराज्र दशरथ जो ने ॥ ६॥ 
अयाचतार्येरल्थन च याश्वां चक्रार सा | 
मम भर्ता महातेजा वयसा पशञ्चविगक) ॥ १० ॥ 
कैंकेयी से विविध प्रकार के अन्य पदार्थ माँगने के लिये कहा-- 
परन्तु उसने ओर कुछ न चाहा । उस सम्रय मेरे पति महातेज़स्वी 
श्रीरामचन्द्र की उम्र २४ वर्ष की ॥ १०॥ 
अष्ठादश हि वर्षाणि मम जन्‍्मनि गण्यते | 
रामेदि प्रथितों छोके गुणवान'सत्यवाज्युचिः ॥ ११ ॥ 
विशालाक्षो महावाद! सवभूतेहिते रतः 
कामातस्तु महातेजा) पिता देशरथः स्यम्‌ ॥ १२॥ 
केकेय्या; प्रियकामाथ त॑ राम॑ नाभ्यपत्यत्‌ । 
अभिषेकाय तु पितुः समीप॑ राममागतम्‌ ॥ १३ ॥ 
ओर मेरी ज्न्मकाल से गणना करके २८ वर्ष की थी. ध्रीरामचन्द्र 


ज्ञे लोक में प्रसिद्ध हैं ओर जे सुशोल. सत्यवादी, पत्रित्र, बड़े नेत्नों 
श्रोर लंबी वाहुओं वाले हैं तथा सई प्राणियों के हितकारी हैं--उनका 


गुगवान - साशील्यतरान । हो 
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महातेजस्वी महाराज दशरथ ने कामासक्त हो, केकेयी को प्रसन्न 
करने के लिए स्वयं राज्याभिषेक न किया ओर जब अभिषेक के लिये 
श्रीरामचन्द्र पिता के समोप गये॥ ११॥ १२॥ १३॥ 

कैकेयी मम भतारमित्युवाच धुत वचः । 

तब पित्रा समाज्ञप्तं ममेदं भणु राघव ॥ १४॥ 


तब कैकेयी ने धोरज्ञ धारण कर, कहा-हे यमचन्द्र ! तुम्हारे 
पिता ने तुम्हारे लिये जे श्राज्ञा दो है, वह मुझसे सुना ॥ १४॥ 


भरताय प्रदातव्यमिदं राज्यमकण्टकम्‌ | 
त्वया हि खलु वस्तव्यं नव वर्षाणि पश्च च ॥ १५॥ 
यह निष्कयठक राज्य भरत को दिया जाय ओर तुम्हें १४ वर्ष 
तक श्रवश्य वन में रहना चाहिये॥ १५॥ 
बने प्रत्रज काकुत्स्थ पितरं मोचयाद्रतात्‌ | 
तथेत्युक्वा च तां राम: केकेयीमकुतोभयः ॥ १६ ॥ 
इससे तुम्हे चाहिये कि, तुम अपने पिता के झूठा न होने दो । 
तब दृढ़ बतधारी मेरे पति श्रीरमचन्द्र जी ने निडर हो केकेयी से 
कहा कि, भ्रच्छा ऐसा ही होगा ॥ ९६ ॥ 
चकार तद्बचस्तस्या मम भरता छत्नतः । 
दर्यान्न प्रतिगृहीयात्सस्यं ब्रयात्न चानुतम्‌ ॥ १७॥ 
और तदनुसार ही कार्य मी किया। मेरे पति बड़े दृद़त्रत हैं। 
चे दान तो देते हैं, पर दान लेते नहीं, वे सच बोलते हैं, किन्तु झूठ 
नहीं बोलते ॥ १७॥ 
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एतदूब्राह्मण रामस्य भ्रुवं त्रतमनुत्तमम्‌ । 
तस्य श्राता तु द्वेमात्रो रक्ष्मणो नाम वीयवान्‌ ॥ १८ ॥ 
हे ब्राह्मण ! रामचन्द्र जी के निश्चय ये ही उत्तमोत्तम बत हैं। 
उनके सौतेले भाई लक्ष्मण वड़े वीर है ॥ १८ ॥ 
रामस्य पुरुषव्याप्र/ सहाय! समरेअरिहा । 
स श्राता लक्ष्मणो नाम धर्मचारी हब्रतः ॥ १९ ॥ 
वे मेरे पति के सहायक शोर समर में शत्रु का नाश करने वाले 
हैं। वे दृढ़बत भ्ोर ब्रह्मचारी लक्ष्मण ॥ १६ ॥ 
अन्वगच्छद्धनुष्पाणि; प्रव्नजन्तं मया सह | 
जटी तापसरूपेण मया सह सहानुज! ॥ २० ॥ 
जठा रखाये हुए हाथ में धनुष लिये तपस्त्रो के रूप में, मेरे 
साथ भजुगामी हुए हैं ॥ २० ॥ 
प्रविष्टो दण्डकारण्यं धर्मनित्यों नितेन्द्रियः । 
ते वयं प्रच्युता राज्यात्केकेय्यास्तु कृते त्रयः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार धर्म में नित्य तत्पर श्रोर जितेन्द्रिय, श्रोरामचन्द्र जी 
श्रादि हम तीनों जन केक्रैयी द्वारा राज्य से च्युत हो, इस दगडक- 
वन में शआये हैं ॥ २१ ॥ 
विचराम द्विजश्रेष्ठ वन॑ गम्भीरपोजसा | 
समाश्वस मुहूर्त तु शक्यं वस्तुमिह लया ॥ २२॥ 
आगमिष्यति मे भर्ता वन्‍्यमादाय पुष्कलम्‌ | 
[ रुरुन्गोपान्वराहमंश्र हत्वा5्द्यामिपान्वहून्‌ ॥२३॥ ] 
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__ भोर अपने वलबूते पर इस भड्डुयर वन में विचरते हैं। द्विज- 
अ्ठ, तुम मूहत भर यहां ठहरो। मेरे पति अनेक वन्य पदार्थों को ले 
कर शाते होंगे। रुरु, गोह औ्रोर वनैले शूकर के मार, वे वहुत सा 
माँस लावेंगे ॥३९॥२३॥ 
स त्व॑ नाम च गोत्र व कुलं चाचहक्ष्व तत्ततः | 
एकश्व दृष्डकारण्ये किम चरसि द्विन ॥ २४ ॥ 
शव आप अ्रपना नाम, गोत्र ओर कुल ठीक ठोक वतलाइये 
और यह भी वतलाइये कि, श्राप श्रकरेले इस दणडकवन में क्यों 
फिरते हैं॥ २४ ॥ 
एवं ब्र॒वन्त्यां सीतायां रामपत्नयां महावल: । 
प्रत्युवाचोत्तर तीत्रं रावणों राक्षसाधिपः ॥ २५ ॥ 
जब सीता जी ने ऐसे वच्नन कहे, तव महावली राकत्तसनाथ 
रावण ने ये कठोर वचन कहे ॥ २५ | 
येन वित्रासिता छोकाः सदेवासुरपन्नगाः | 
हूं स रावणों नाम सीते रक्षोगणेश्वरः ॥ २६ ॥ 
हे सीते | जिसके डर से देवताओं, भरखुरों श्रोर मनुष्यों सहित 
तीनों लेक थरथरात हैं, में वही रात्तसों का राजा रावण हूँ ॥ २६ ॥ 
लां तु काश्वनवर्णाभां हृष्ठा कोशेयवासिनीम । 
रति स्केषु दारेपु नाधिगच्छाम्यनिन्दिते ॥ २७ ॥ 
हे भ्रनिन्दिते | तेरे खुद तुल्य शरीर के रंग ओर कोशेय वल्ल - 
को देख कर, मुझे अपनी पत्नियों के प्रति प्रीति नहीं रही ॥ २७ ॥ 
वहीनामुत्तमस्तीणामाहुतानामितरततः । 
सर्वासामेव भद्रं ते ममाग्रमहिष्री भव ॥ २८ ॥ 
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में बहुत सी उत्तम ख्त्रियों को अनेक स्थानों से हर कर लाया 
हूँ। सो तू उन सव में मेरी पटानी वन ॥ २८॥ 
लड्ढा नाम समुद्रस्य मध्ये मम महापुरी । 
सागरेण परिक्षिप्ता निविष्टा नागमूधनि ॥ २९ ॥ 
समुद्र के वीच में लड्ढा नाम की मेरो महापुरी दवे। वह चारों 
थ्रोर से समुद्र से घिरी हुई है ओर पतम्टज्न पर स्थित है ॥ २६॥ 
तत्र सीते मया साथ वनेषु विहरिष्यसि | 
न चास्पारण्यवासस्य स्पृहयिष्यसि भामिनि ॥३०॥ 
हे सोते ! वहाँ तू मेरे साथ जव वनों में विहार करेगी, तव तुझे 
इस वन में रहने को इच्छा न रह जायगी ॥ ३० ॥ 
( 
पश्च दास्यः सस्तनाणि सवोभरणभूषिता: । 
सीते परिचरिष्यन्ति भार्या भवसि में यदि ॥ ३१॥ 
हे सीते | यदि तू मेरी भार्या वनना अंगीकार कर लेगी, तो 
पाँच हज़ार दासियां, जे समस्त आभूषणों से सुसज्ञित हैं, तेरी 
परिचर्या करेंगी ॥ ३१ ॥ 
रावणेनैवमुक्ता तु कुपिता जनकात्मजा | 
प्रत्युवाचानवद्याड्री तमनाहत्य राक्षसम्‌ ॥ ३२ ॥ 
रावण के ऐसे वचन सुन, ग्निन्दिता सीता कुपित हुई थ्रोर उस 
रात्ञस का तिरस्कार कर वोलोीं ॥ ३२ ॥ 
महागिरिमिवाकम्प्यं महेन्द्रसदश पतिसू | 
महोदधिभिवाक्षोभ्यमहं राममनुत्रता ॥ २३ ॥ 
महेन्द्राचल पवंत को तरह श्रचल अदल और समुद्र की 
तरह त्ोभरहित ध्रीरामचन्द्र की में अनुगामिनी हैं ॥ ३३ ॥ 


३६६ धरणयकागणडे 


सर्वलक्षणसमप्न न्यग्रोधपरिषष्डलमू। 
सत्यसन्ध॑ महाभागमहं राम्रमुनुत्रता ॥ ३४ ॥ 
जे सव शुभलत्णों से युक्त और वटवृत्त की तरह सव॑को सदैव 


खुलदायो हैं, उन सत्यप्रतिक्ञ भर महाभाग श्रोरामचन्ध को में 
पनुगामिनी हूँ ॥ ३४ ॥ 


[ बटवृक्ष--“कृपोदक वरच्छाया युवतोनां स्तनदयम्‌ । 
शीतकाले भवेत्युषणमुष्णकाले व शीतलम्ू ॥” ] 
महावाहुं महेरस्क॑ सिंहविक्रान्तगामिनम | 
नृसिहं सिहसड्भाशमह राममनुत्रता ॥ ३५॥ 
महावाहु, टी छाती वाले, सिंह जेसी चाल चलने वाले, 
पुरुषसिंह, श्रोर सिंह से सम्रान पराक्रमी ्रीरामचद्ध की में 
अ्रनुगामिनी हूँ ॥ ३५ ॥ 
पूर्णचन्द्राननं राम राजवत्सं+ जितेन्द्रियम । 
पृथुकीत्ति महात्मानमहं राममनुव्रता ॥ ३६॥ 
में उन राजकुमार एवं जितेच्धिय श्रोराम की श्रनुगामिनी हूँ, 
जिनका मुख पूर्णमासो के चन्द्रमा के तुल्य है, जिनकी कीति दिग 
दिगनत व्यापिनी है श्रोर जो महात्मा हैं ॥ ३६ ॥ | 
ल॑ पुन्जम्बुकः सिंहीं मामिच्छसि सुदुलभागू। 
नाहं शकक्‍्या लया स्परष्ठुमादित्यस्य प्रभा यथा॥ ३७॥ 
सो तु श्टरगाल के समान हो कर, सिहनी के तुल्य मुझ्के चाहता 
है। किन्तु तृ मुझे उसो प्रकार नहीं छू सकता, जिस प्रकार सूर्य 
की प्रभा को कोई नहीं छू सकता ॥ ३७ ॥ 


९ राजवत्सं-राजकुमारं ( गो० ) 
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पादपान्काअनाननूनं# वहुन्पश्यसि मन्दभाक | 
राघवस्य प्रियां भाया यस्लमिच्छसि रावण ॥ रे८ ॥ 
धरे भ्रभागे रात्तस ! जव तू श्रीरामचन्द्र जो की प्रिय भायां का 
हरना चाहता है. तव निश्चय हो तू बहुत से खवण॑मय वृत्त (स्वप्न में) 


देखता होगा ॥ ३८॥ 
[ नोठ--ज्जो शीत्र मरने वाडे होते हैं. उनको स्वम्त में सोने के वृक्ष 


दिखलाई पढ़ते दे + ) 
प्धितस्य हि सिंहस्य मृगशत्रोस्तरसिनः 
आशीविषस्य वदनाईप्ट्रामादातुमिन्छसि ॥ रे 
म्ृंग के बलवान शत्रु भूखे सिंह के अथवा विषधर सप के मुख 
से व्‌ दांत उखाड़ना चाहता है ॥ ३६ ॥ 
मन्दरं पवतश्रेप्ठं पाणिना हतुमिच्छसि । 
कालकूट्ट विष॑ पीला स्वस्तिमानान्तुमिच्छसि | ४० ॥ 
तू पर्वतश्रेष्ठ मन्द्रावल को हाथ से हरण करना चाहता है 
शोर हलाहल विषपान कर के भी तू झुखपूर्वक चला जाना 
चाहता है ॥ ४०॥ 
अप्नि मृच्या प्रमृगसि जिद्या लेक्षि च ध्ुरम्‌ | 
राषबस्य ग्रियां भा योजविगन्तुं" लमिच्छसि ॥ ४१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी की भाया को पाने की इच्छा कर. मानों तू आँख 
की सफाई सुई से करता है ओर ज़िहा से छुरे को चादता है ॥ ४१॥ 
अवसन्य शिल्ां कण्ठे समुद्रं ततम्िच्छसि | 
मयाचन्द्रमसो चोभो पाणिभ्यां हतमिच्छसि ॥ ४२ ॥ 





4 अधियन्तु--प्राप्तुं । ( यो» ' » पाठान्तरे- ' बहू । 


रेई धयरणयकायडे 


अथवा गले में पत्थर वाँध समुद्र को पार करता है और हाथों 
से खूयं ओर चन्द्रमा को पकड़ना चाहता है ॥ ४२॥ 
यो रामस्य प्रियां भार्या' प्रधषयितुमिच्छसि । 
अ्म प्रन्‍्वलित हृष्ठा वद्धेणाहतुमिच्छसि ॥ ४३ ॥ 
तू जे भ्रीरामचन्द्र की भार्या के प्राप्त करना चाहता है, से। 
मानों तू प्रज्वलित श्रग्नि को वस्त्र में लपेट कर ले जाना 
चाहता है ॥ ४३॥ 
कल्याणहत्तांर रामस्य यो भार्या' हतुमिस्छसि | 
अयोमुखाना शूलानामग्रे चरितुमिच्छसि | 
रामस्य सह्शी भाया' योअपिगन्तु' वषिच्छसि ॥४४॥ 
तू जो | शुभाचरण वाले भ्रीराम को भार्या के पाने की श्रभिल्ाषा 
रखता है, से! मानों तू लोहे के नुकोले कांटों पर चलना चाहता 
है। तू श्रीराम को ऐसो पल्नो को प्राप्त करना चाहता है ॥४४॥ 
यदन्तर सिंहछगालयोवने* 
यदन्तर॑ स्यन्दिनिकाश्समुद्रयोः । 
सुराग्यशसोवीर 'कयोयदन्तरं 
तदन्तरं वे तव राघवस्य च॥ ४५ ॥ 


ज्ो भेद सिह और स्थार में है, जो श्रन्तर क्षुद्र नदी भोर समुद्र 
है ; जो भ्रस्तर श्रेष्ठ मद्य ओर कांजो में है; वही श्रन्तर भ्रीरामचन्द्र 
में झोर तुममें है ॥ ४५ ॥ 


१ कल्याणवत्ता - शुभाचारां । (गा०) २ वने--जछे । (गो०)३ स्यन्दिनिका-- 
छुद्दनदी । (गो०) ४ सुरा्रय॑--श्रेष्ठ म्ध । (3०) ५ सौवीरकं--काब्चिक । (गो०) 
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यदन्तरं काश्वनसीसलोहयो- 
यदन्तरं चन्दनवारिपड्यो! । 
यदन्तरं हस्तिविडालयोबने 
तदन्तरं दाशरथेस्तवेव च ॥ ४६ ॥ 
जो भ्रन्तर सोने ओर सीसे लोहे में है, जो भ्रन्तर चन्दन श्रोर 
पानी की कीचड़ में है, जे भ्रन्तर वन में ( वसने वाले ) द्वाथी श्रोर 
बिल्ली में है; वही भ्रन्तर द्शरथनन्दन थोर तुभमें है ॥ ४६ ॥ 
यदन्तरं वायसवेनतेययो- 
यदन्तरं 'मदूगुमयूरयोरपि । 
यदन्तरं सारसग्ृप्र योवने 
तदम्तरं दाशरथेस्तवैव च ॥ ४७ ॥ 
जो भ्रन्तर गरुड़ श्रोर कोए में है, जो प्रन्तर ज्क्षकाक प्रौर 
मार में है भ्रोर जो ध्रन्तर वन में ( वसने वाले ) सारस प्रोर गृद्ध 
में है; वही भ्रन्तर दाशरथो श्रीराम श्रोर तुभमें है ॥ ४७७॥ 
तस्मिन्सहस्राक्षसमप्रभावे 
रामे स्थिते कामुंकबाणपाणा | 
हतापि तेडहं न जरां गमिष्ये 
वज॑ यथा मप्षिकयाअवगीणम्‌ ॥ ४८ ॥ 


इन्द्र के समान प्रभाव वाले ओर हाथ में धडुष वाण लिये हुए 
श्रीरामचन्द्र के रहते यदि तू मुझ्े हर भो ले जञायगा, तो मुक्के उसो 





१ मदगु+--अलवायसः । ( गो० ) 
चा० रा० ध्र०--२४ 


३७० प्ररणयकाणढे 
तरह न पचा सकेगा, जेसे मपखो ( चांवल के धोखे में ) होरा खरा 
कर, उसे नहीं पचा सकती ॥ ४८ ॥ 
इतीव तद्वाक्यमदुष्टभावा 
सुधष्टुक्ता रमनीचरं तमू। 
गात्रप्रकम्पश्यथिता वभूव 
वातोद्धता सा कदलीव तस्वी ॥ ४९ ॥ 
जिस प्रकार पवन के वेग से केले का वृत्त काँपने लगता है, 
वैसे ही साधु स्वभाव वाली सीता, श्रत्यन्त धृश्तापूर्ण वचन उस 
रात्तस से कह कर, थर थर कांपने लगो ॥ ४६ ॥ 
तां वेषमानामुपलह्ष्य सीतां 
स राबणों सृत्युसमप्रभाव! । 
कुल वर नाम च कम च स्व 
|. 
समावचक्षे भयकारणायंमू॥ ५० ॥ 
इति सप्ततत्वारिशः सगेः ॥ 
काल समान रावण, सीता के डर से थर धर कॉँपते देख, 


से भर भी श्रधिक भयभीत करने के लिये, अपने कुल, बल, नाम 
और कामों का वखान करने लगा ॥ ५० ॥ 


श्ररणयकाणड का सेतालिसर्वा स्ग पूरा हुआ | 


मा: 


श्रष्टचत्वारिशः सर्गः 
गा 
एवं ब्रुवन्त्यां सीतायां संरवब्ध; परुषं वचः । 
ढलारे भ्रुकुर्टी कृत्ता रावण: प्रत्युवाच ह॥ १ ॥ 
जव सीता जी ने इस प्रकार के कठार वचन कहे , तव रावण ने 
मह्राक़द हो श्रोर भोंदे रेहो कर, कठोर वचन कहना प्रारम्भ 
फिया ॥ १॥ 
श्राता वेश्रवणस्याहं सापत्न्या वरवर्णिनि ॥ 
रावणो नाम भद्रं ते दशग्रीवः प्रतापवान्‌ | २ ॥ 
हे सुन्दरी ! तेरा भला हो, में कुवेर का सोतेला भाई हूँ। मेरा 
नाम राबण है । मे दससीस वाला और वड़ा प्रतापी हूँ ॥ २॥ 
यस्य देवा सगन्धवां: पिशाचपतगोरगाः । 
विद्रवन्ति भयाद्वीता मृत्योरिव सदा प्रजा: ॥ ३ ॥ 
मेरे डर के मारे देवता, गन्धर्व, पिशाच, पन्‍नग और सर्प उसी 
प्रकार भाग छड़े होते हैं, जैसे मनुष्य लोग मृत्यु के डर से भागते 
हैं॥३॥ 
ब्ध बे 3] र् 
येन वश्रवणा राजा द्वग्रात्र।२ कारणान्तरे ॥ 
इन्द्रमासादित:३ क्रोधाद्रणे विक्रम्य निर्मित: ॥ ४ ॥ 
मैंने श्रपने सौतेले भाई कुबेर को कारण विशेष वश युद्ध में 
क्रुद्ध हो अपने वल विक्रम से जीता है ॥ ४ ॥ 


| । ॥ परूक-इपित:। (गो) ३ हवाला परवोधाज 7 । (गो ) २ द्वैभात्रः--सपश्नीमातृपुत्र:। ( गो० है 
३ दन्द्--युद्धं। ( गो० ) 





रे७र शरण्यकाणडे 


यद्गयात॑: परित्यज्य स्वमधिष्ठानपुद्धिपत्‌। 
कैलासं पव॑तश्रेष्ठध्यास्ते नरवाहन! ॥ ५ ॥ 
वह कुवेर मेरे भय से भीत हो, भरी पूरी अ्रपनी लड्ढापुरी को 
त्याग, पव॑तश्रेष्ठ केलास पर ज्ञा वसा है ॥ ५॥ 
यस्य तत्पुष्पक नाम विमान कामगं शुभम। 
:  ब्रीयदिवार्णितं भद्दे येन यामि विहयसम्‌' ॥ ६ ॥ 
उसके खुन्दर ओ्रोर इच्छाचारी पुष्पक विमान को मेंने वरजोरी 
उससे छोन लिया है। में उसी विमान में बैठ प्राकाश में घूमा करता 
हैं॥६॥ | 
मम सज्भातरोपस्य युख॑ दृष्टेव मेथिलि । 
विद्रवस्ति परित्रस्ता; सुराः शक्रपुरोगमाः ॥ ७॥ 
है मेथिली | इन्द्रादि देवता मेरा कुपित मुख देख, भयभीत हो 
भाग जाते हैं ॥ ७ ॥ ; 
यत्र तिष्ठाम्यहं तत्र मारुतो वाति शह्लितः । 
तीव्रांगु) शिशिरांशुश्॒ भयात्सम्पचते रवि! ॥ ८ ॥ 


जहां में खड़ा होता हूँ, वहां पवन शह्ढायुक्त हो वहता है। मेरे 
डर के मारे सूर्य को प्रखर किरणें चद्धमा की तरह शीतल पड़ 
ज्ञाती हैं ॥ ५॥ 


निष्कम्पपत्रा स्तरवो नयश्र स्तिमितोदका: । 
भवन्ति यत्र यत्राहं तिष्ठामि विचरामिच ॥ ९ ॥ -- 
जिद 20:76 60:57: व 222 


१ विह्यसम्‌-आकाश | ( गो? ) 


थ्रष्टचत्वारिंशः सगः ३७३ 
जहां पर मैं उठता बैठता हूँ या घूमता फिरता हैँ, वहाँ वृत्तों के 
पत्तों का ह्िलना वंद्‌ हो जाता है ओर नदियों कौ धार हुक ज्ञाती 
है॥६॥ 
मम पारे समुद्रर्य लट्ढा नाम पुरी शुभा । 
सम्पूर्णा राक्षसेधोरेययेन्द्स्यामरावती ॥ १० ॥ 
समुद्र के पार लड़ा नामक मेरी परम सुन्दर नगरी है। वह 
भयडुर रात्तसों से वेसे हो परिपूर्ण है, जैसे ( देवताओं से ) इन्द्रपुरी 
झमरावती ॥ १०॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्ता पाण्डरेण विराजता । 
हेमकश्ष्या पुरी रम्या वैद्यमयतोरणा ॥ ११ ॥ 
वह सफेद परकोटे से घिरी हुई है। उसके चोक सोने के हैं शोर 
उसके वाहिरी सव फाटक बैड मणि के वने हुए हैं। वह नगरी 
छुरम्य है ॥ ११॥ 
५. ;.] 
हस्त्यश्वर्थंसंबाधा तृयनादविनादिता । 
सर्वकालफलेटटक्षें: सह्डूलोग्रान शोमिता॥ १२॥ 
हाथियों भर घोड़ों तथा रथों से वह भरी हुई है भ्रोर उसमें 
वाज्े सदा वजा ही करते हैं, सव ऋतुश्रों में फलने वाले बृत्तों से युक् 
उद्यानों से वह सुशोभित है ॥ १२ / 
तत्र त्व॑ वसती सीते राजपुत्रि मया सह । 
न स्मरिष्यसि नारीणां मानुषीणां मनस्विनी ॥ १३॥ 
है राजकुमारी सीते | वहाँ चल कर तू मेरे साथ रहना। वहाँ 
रहने पर तुझे कभी मानवी नारियों का स्मरण भी न होगा ॥ १३ ॥ 


३७७ अरण्यकाणडे 
अज्ञाना मानुषान्भोगान्दिव्यांथ वरवर्णिनि | 


न सरिष्यसि रामस्य मानुषस्य गतायुपः ॥ १४॥ 
है वरवणिनी | जब तू वहाँ मनुष्याचित भोग्य पर्व दिव्य 
पदार्थों को उपभे|ग करेगी; तद तू गतायु भोर मनुष्य-शगेर-धारी 
राम का कभी याद भी न करेगी ॥ १४॥ 
स्थापयित्वा प्रियं पुत्र #राग्ये दशरथेन यश । 


मन्दवीय; सुतो ज्येष्टस्ततः प्रस्थापितो हयम्‌॥ १५॥ 
देखो दशरथ ने अपने प्यारे पुत्र भरत के राज्य पर विठाया शोर 
निफम्मे ज्येष्ठ पुत्र राम को वन में निकाल दिया ॥ १५ ॥ 

तेन कि भ्रह्टराज्येन रामेण गतचेतसा' | 
करिष्यसि विशालाक्षि तापसेनर तपरिवनार ॥ १६॥ 
है विशालात्ती ) तुम उस राज्यम्रए एवं कत्तंव्याकत्तंव्यज्ञान- 
शून्य, डरपोंक भोर शोच्य राम के पास रह कर क्या करोगी ? ॥१६॥ 
( भतार 
सवराक्षसभतारं कामाशत्सयमिहागतम्‌ । 
न मन्मथशराविष्ट प्रत्याख्यातुं लपहसि ॥ १७॥ 
में रात्तसों का राजा द्वो कर भी भ्रपनी इच्छा से श्पने भ्राप 
यहाँ श्राया हूँ। में कामदेव के वाणों से घायल हो रहा हूँ। मेरा 
तिरस्कार करना तुभको उचित नहीं है ॥ १७॥ 
प्रत्याख्याय हि मां भीरु परितापं गमिष्यसि । 
पुरूरवसमुवंशी 
चरणेनाभिहत्येव पुरूरवसमुवंशी ॥ १८ ॥ 
१ गतचेतसा--कत्त व्याकत्त व्यमूदूसनसा। ( गो० ) २ तापसेन--" भप्ता 
कृपेभांगवता भवन्ति ”” इति भ्यायेन अशुरेण | (गो०) ३ तपत्विना-शोच्येन । 
(गो? ) ४ क्षाम्रातू-स्वेष्छया । ( शि० ) # पाठात्तरे-/ राज्षा / 4 





श्रष्टचत्वारिशः सर्गेः ३७५ 


है भर ! यदि तू मेरा तिरस्कार करेगी, तो पाले ठुभको वैसे दी 
पहुताना पड़ेगा, जैसे उवंशी भ्रप्सरा राजा पुरुण्वा के लात मार 
कर, पछुतायी थी ॥ १८॥ 
अड्ुल्या न समो रामों मम युद्ध स मानुपः । 
तब भाग्येन सम्प्रापं भजस्व वरखर्णिनि ॥ १९ ॥ 
राम मनुष्य है, वह युद्ध में मेरो एक श्रंगुली के वल के समान 
भी ( बलवान ) नहीं है। (अर्थात्‌ उसमें इतना भी वल नहीं, जितना 
मेरी एक श्रंगुलो में है) भ्रतः वह युद्ध में मेण सामना केसे कर 
सकता है। दे चरवर्णिनी | इसे तू अपना सोभाग्य समझ कि, में 
यहाँ भ्राया हूँ। प्रतः तू मु्ते अड्रीकार कर ॥ १६ ॥ 
एबमुक्ता तु वैदेही क्रुद्धा संरक्तलोचना | 
अब्रवीत्परुष॑ वाक्‍्यं 'रहिते राक्षसाधिपम्‌ ॥ २० ॥ 
रावण के ऐसे वचन सुन, सीता कुपित हो ओर लाल लाल नेत्र 
कर, उस निर्जन वन में रावण से कठोर वचन वीली ॥ २० ॥ 
कथं वैश्रवर्ण देव॑ सवभूतनमस्कृतम्‌ | 
श्रातरं व्यपदिश्य लवमशुभं कतुमिच्छसि ॥ २१॥ 
हे रावण ! तू सवंदंबताशरों के पूज्य कुवेर का अपना भाई बतला 
कर भी, ऐसा बुरा काम करने को (क्यों) उतारु हुआ है ? ॥ २१॥ 
अवश्य विनशिष्यन्ति सर्वे रावण राक्षसा: | 
येषां ५ ५.5... द्॒वद्धिरजितेन्द्रि 
येषां ल॑ ककशो राजा दुवुद्धिरजितेल्धिय/ ॥ २२ ॥ 
है रावण ! याद रख । निश्चय हो वे समस्त राक्तस मारे जाँयगे, 
जिनका तुम जैसा क्र, दुश्बुद्धि और अजितेन्द्रिय राजा है ॥२श॥ 
4 रद्दिते-नि्जने वने | ( गो० ) 





रै७६ अरणयकाणदे 


अप॒हत्य शर्ची भाया शक्‍्यमिन्द्स्य जीवितुम्‌ । 


न च रामस्य भाया मामपनीयारित जीवितम॥ २३॥ 
इत्र की पत्नी शची को हर कर, कोई चाहे भल्ते दो ज्ञोता बना 
रहे; किन्तु रामपत्नी मुझको हर कर, कोई ज्ञीता नहीं रह सकता [२३॥ 
जीवेचिरं वज्नधरस्य हस्ता- 
उ्छची प्रधष्याप्रतिरुपरुपाम्‌ । 
न मांहर्शी राक्षस दृषयिता 
पीतामतस्यापि तवारित मेक्ष) ॥ २४ ॥ 
इति भ्रश्चत्वारिशः सगः ॥ 
हे रात्तस | अत्यन्त रूपवती शी को हरने वाला, वज्नधारी हन्द्र 
के हाथ से एक वार ज्ञीता बच भी सकता है; किन्तु मुझ जैसो को 


दूषित कर, प्रम्नतपान किया हुआ पुरुष भी, सत्यु के हाथ से नहीं 
बच सकता ॥ २४॥ 


प्ररण्यकाण्ड का अड़तालीसर्वां सर पूरा हुआ । 
दा: आग 
एकोनपद्नाशः सर्गः 
नए 


सीताया वचन श्रुत्वा दशग्रीवः प्रतापवान। 


हस्ते हस्तं समाहत्य चकार सुमहद्रपु१ ॥ १ ॥ 
प्रतापी रावण ने सीता के ये वचन सुन, होथ पर हाथ मार, 
झपना विशाल शरीर प्रकट किया ॥ १॥ 


एकानपश्चाशः सर्गः ३७७ 


स मैयिलीं पुनर्वाक्यं वभाषे च तो भशम्‌ | 
नोन्मत्तया श्रुत मन्ये मर वीयपराक्रमो ॥ २॥ 
फिर उसने सीता से कहा-में ज्ञानता हैं कि, तू पगली है, 
क्योंकि तूने मेरे वल एवं पराक्रम पर ध्यान नहीं दिया ॥ २ ॥ 
उद्दहेयं भुजाभ्यां तु मेदिनीमम्बरे स्थितः । 
आपिवेयं समुद्रं च हन्यां मुत्युं रणे स्थित: ॥ ३ ॥ 
मैं ध्ाकाश में वैठा वैठा अपनी भुज्ञाओं से इस पृथिवी का उठा 
सकता हूँ, भ्रोर समुद्र को पो सकता हूँ ओ्ोर काल को संग्राम में 
मार सकता हूँ ॥ ३॥ 
अके रुथ्ध्यां शरेस्तीहणेनिर्मिन्यां# हि महीतलम्‌ । 
कामरूपिणमुन्मत्ते पश्य मां कामदं पतिम॥ ४ ॥ 
मैं अपने पैने वा्ों से सूर्य की गति को रोक सकता हूँ शोर 
पृथिवों का विदोर्ण कर सकता हूँ। हे उन्मत्ते ! मुझ इच्छारूपधारी 
प्रोर मनेर्थपूर्ण करने वाले पति का देख । ( भ्र्थात्‌ मुक्के ग्रपना 
पति वना ) ॥ ४॥ 
एवमुक्तवतस्तस्य सूयकल्पे शिखिप्रभे | 
क्रुदधस्य 'हरिपयन्ते रक्ते नेत्रे वभूवतुः ॥ ५ ॥ 
ऐसा कहते हुए रावण की पीली श्रँखे मारे क्रोध के प्रम्वलित 
थ्राग की तरह लाल हो गयीं ॥ ५ ॥ 
सद्यः सोम्यं परित्यज्य भिश्ुरूपं स रावण: । 
स्व॑ रूप॑ कालरूपाभ॑ भेजे वेश्रवणानुजः ॥ ६ ॥ 
4 हरिपय॑न्ते--पिड्डलवर्णपय॑न्ते । ( गो० ) + पाठन्तरे--' विभिन्‍्धां ।' 





शे७८ श्ररण्यकाणटे 


बसी ज्ञण कुबेर के छोटे भाई रावण ने अपने उस संग्यासी भेष 
को त्याग, काल के समान भंयडुर रूप धारण किया ॥ ६ ॥ 
संरक्तनयनः “भ्रीमांस्तप्तकाश्वनकुण्दलः । 
क्रोधेन महताअविष्टो नीलजीमूतसन्निमः ॥ ७॥ 
विशुद्ध खुबर्ण के कुरडल धारण किये हुए, विचित्र शक्ति सम्पन्न 
प्रौर नील मेघ को तरह डोलडोल का रावण प्रत्यन्त ऋुद्ध 
इआआ ॥ ७॥ 
दशास्यः काम्ुुकी वाणी वभूव क्षणदाचरः । 
स परिवराजकच्छम्य महाकायो विहाय तत्‌ ॥ ८॥ 


उस समय वह महाकाय रावण, वनावटी संन्‍्यासी का रूप 
त्याग कर, दस मुख श्रोर वीस भुजा वाला हो गया ॥ ५॥ 


प्रतिपद्य खक॑ रूप रावणों राक्षसाधिप: | 
संरक्तनयनः क्रोधाज्जीमृतनिचयप्रभ; ॥ ९ ॥ 


रात्तसेश्वर रावण ने भ्रपना अ्रसली रुप धारण कर लिया। 
क्रोध के मारे उस नीलमेघं सद्ृश शरीर वाले रावण के नेत्न लाल 
हो गये थे॥ ६ ॥ 


रक्ताम्वरधरस्तस्थो स्लौरलं प्रेश्य मेपिलीम्‌ । 
से तामसितकेशान्तां भास्करस्य प्रभामिव ॥ १०॥ 


वसनाभरणोपेतां मैथिली रावणोजवीत्‌ | 
त्रिषु लोकेषु विख्यातं यदि भर्तारमिच्छसि ॥ ११॥ 
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१ भ्रीमान्‌ विचिश्रशक्तिपत्पन्नः । ( गो ) 


एकानपश्चाशः सर्गः ३७६ 


वह लाल वस्र पहिने हुए था भरोर खत्रियों में उत्तम जानकी की 
प्ोर देख, उन सूर्य के समान प्रभावाली, काले वालों से युक्त, वस्र 
भूषण धारण किये हुए जानकी जो से कहने लगा--यदि तीनों लोकों 
में विख्यात व्यक्ति को तू भ्रपना पति वनाना चाहती है ॥ १० ॥ ११॥ 
मामाश्रय बरारोहे तवाहईं सदशः पति; | 
मां भजख चिराय त्वमहं श्लाध्यः प्रियस्तव ॥ १२॥ 
तो है वरारोहे ! मेरा पलला पकड़। क्योंकि में दी तेरे योग्य 
पति हूँ। तू चिरकाल तक मेरे साथ रह । में हो तेरा उपयुक्त 
प्रेम्ती हैँ ॥ १२॥ 
नेव चाह क्चिद्धद्े करिष्ये तव विप्रियम्‌ | 
त्यज्यतां मानुषो भावों मयि भाव; प्रणीयताम्‌ ॥ १३ ॥ 
हे भद्ठे ! में कभी कोई वात तेरे मन के प्रतिकूल न करूँगा । 
थ्रतः तू भ्रव राम, जो मनुष्य है, उसकी ओर से अपने प्रेम का हा, 
मुभसे प्रेम कर ॥ १३॥ 
3. ५ 
राज्याह्युतमसिद्धाथ राम परिमितायुषम्‌ । 
कैगे। 
गुणेरलुरक्तासि मूढे पण्डितमानिनि ॥ १४॥ 
रामचन्द्र तो राज्यच्युत, भ्रक्ततकार्य श्रोर परिमित आयु वाला 
है । घरे मूढ़ श्लोर अपने को बुद्धिमान समभने वाली ! तू राम के 
कोन से गुण पर लट्टू हो रही है! ॥ १४॥ 
यः स्लिया बचनाद्राज्यं विहाय ससुहज्जनम्‌ | 
अस्मिन्व्यालानुचरिते वने बसति दुमतिः ॥ १५॥ 
जो राम, स्त्री का कहना मान, राज्य श्रोर इश्मिन्नों को त्याग, 
इस सर्पांदि सडडुल भयानक वन में बास करता है, वह ढुवंद्धि नहीं 
तो है क्या ! ॥ १५॥ 


रैप० परएयकाणडे 


इत्युक्ता मैथिली वाक्य प्रियाह प्रियवादिनीम्‌ | 
अभिगम्य सुदुष्टात्मा राक्षस) काममोहितः ॥ १६॥ 
इस प्रकार उस प्रियभाषिणी ओर प्रेम करने योग्य सीता से 

कह, कामान्ध एवं महादुष्ट रात्तस रावण ने सोता के निकठ जञा ॥१६॥ 

जग्राह रावण; सीतां बुध; खे रोहिणीमिव । 

वामेन सीतां पत्माक्षीं मूजेषु करेण सः ॥ १७॥ 

ऊर्वोस्तु दक्षिणेनेव परिजग्राह पाणिना | 

त॑ दृषटा मृत्युसझ्ञांश तीएणदंष्टूं महाभुजम्‌ ॥ १८ ॥ 

प्राद्वन्गिरिसंड्राशं भयाता वनदेवताः | 

स च मायागयो दिव्य/ खरयुक्तः खरखनः॥ १९॥ 

प्रत्यदश्यत "हेमाज्नो रावणस्य महारथः । 

ततस्तां परषेवाक्यभत्सयन्स महास्वनः ॥ २०॥ 

सीता के उसी प्रकार पकड़ लिया, जिस प्रकार भ्राकाश में बुध 

ने रोहिणी को पकड़ लिया था। रावश ने वाएँ हाथ से सीता के 
सिर के वालों को श्रोर दृदिने हाथ से दोनों ऊरुश्ों को पकड़ा | उस 
समय काल के समान पैने दांतों वाले श्रोर लंबी भुजाओं वाले तथा 
प्व॑त के समान लंबे चोड़े डीलडोल वाले रावण को देख, वनदेवता 
भयभीत हो, भाग गये । तद्नन्तर रावण का मायामय झाकाशचारी 
वड़ा रथ, जिसमें खच्चर जुते हुए थे ओर जिसके पहिये सोने के थे, 
सामने देख पड़ा | रावण ने गम्भीर स्वर से, कठोर वचन कह, सीता 
के धमकाया ॥ १७॥ १८ ॥ १६॥ २० ॥ 


॥ द्वेमाज्लो-स्वणमयचक्र: । ( गो ) 


एकानपश्चाशः सगः झ्ेष १ 


अड्ढेनादाय वैदेहीं रथमारोपयत्तदा। 
सा गह्दीता विचुक्रोश रावणेन यशस्विनी ॥ २१ ॥ 
रामेति सीता दुःखा्ता राम॑ दूरगत बने | 
तामकामा* स कामातेः पत्रगेन्द्रवधूमित ॥ २२ ॥ 
फिर गोदी में उठा सीता को रथ में विठा लिया । उस समय 
रावण द्वारा पकड़ी हुई यशस्विनी सीता अत्यन्त दुःखी हो, वन में 


दूर गये हुए श्रीराम को “राम” “राम” कह, वड़े ज़ोर से पुकारने 
ल्गी। उस समय वह कामान्ध राक्तस विरागिणी सीता को 


पन्नगरोज की स्ली की तरद॥ २१॥ र२॥ 

विवेष्टमानामादाय उत्पपाताथ रावण; | 

तत; सा राक्षसेन्द्रेण हियमाणा विहायसा॥ २३॥ 

भृज चुक्रोश मत्तेव श्रान्तचित्ता यथा55तुरा | 

हा लक्ष्मण महावाहो गुरुचित्तत्सादक ॥ २४ ॥ 

रावण छुटपटाती सीता का ले कर रथ सहित श्राकाशमार्ग 

से चल दिया । उस समय रावण के वश में पड़ी सीता उन्मत्त की 
तरह घबड़ा कर, रोंगी की तरह वहुत विलाप करने लगी। सीता जी 


विलाप करती हुई कहने लगी, हे वड़ी भुजाओं वाले और गुरुजनों 
के मन को प्रसन्न करने वाले लक्ष्मण |॥ २२॥ २४॥ 


हियमाणां न जानीषे रक्षसा #कामरूपिणा । 
जीवितं ९ (्‌ धर्महेतो 
जीवितं सुखमथाथर २ परित्यजन्‌ ॥ २५॥ 
4 क्षकामाँं--विरागिणीं । ( गे” ) २ धमहेतो-आश्रित संरक्षण रूप 


घमहेतो! । ( गे।) 
# पाठान्तरे-“मामपिणा ।” 








शेष२ शरणयकांणदे 


मुझे कामरुपी रात्तस हरे लिये जाता है। हाय ! तुम्हें इसको 
ख़बर नहीं है। है राधव ! तुमने श्राश्रितों की रत्ता रुपी धर्म के लिये 
ज्ञीवन-सुछ्त झोोर राज्य को भी त्याग दिया ॥ २४॥ 
हियमाणामधर्मेण मां राघव न पश्यसि। 
ननु नामाविनीतानां विनेतासि! परन्तप ॥ २६ ॥ 
यह पापी रात्तस मुझे हरे लिये जाता है, क्या तुमको यह नहीं 
देख पड़ता ? हे परन्तप | तुम तो दुज॑नों के शित्तक (दण्ड देने वाले) 
हो ॥ २६ ॥ 
कयमेवंविधं पापं न त॑ शारिस हि रावणम्‌ | 
नतु सद्योअविनीतस्य हृश्यते कण! फ़लम्‌ ॥२७॥ 
तब इस प्रकार के पाप करने वाले इस पापी रावण को क्यों 
दण्ड नहीं देते ! ठोक है, दुष्ट कम का फल तुख्त हो नहीं 
मित्रता ॥ २७॥ 
कालोश्प्यज्जीर भवत्यत्र सस्यानामिव पक्तयेर | 
स कर्म कृतवानेतत्कालोपहतचेतनः ॥ २८ ॥ 
जिस प्रकार धनाज्ञ के पकने में कुछ समय लगता है, उसी 
प्रकार पाप भी कर्ता को फल देने के लिये कुछ समय लेता है। . 
रावण ने काल के प्रभाव से चेतना रहित हो ( नष्ट बुद्धि हो ), ज्ञो 
यह कर्म किया है॥ २८॥ 
जीवितान्तकरं घोर रामाव्यसनमापुुहि | 
हन्तेदानीं संकामास्तु कैकेयी सह वान्धवे! ॥ २९॥ 
१ विनेतासि--शिक्षक! | ( गे।० ) २ काछोयज्जी-सदइबारिकारणं । (गे०) 
३ पक्तये-पाकाय । ( गे० ) 


पकानपश्चाशः सर्गः शैपरे 
सो इसके लिये रावण को भ्रीरामचन्द्र जी द्वारा प्राणान्त करने 
वाली घोर विपद्‌ में पड़ना पड़ेगा।इस समय छापने वान्धर्वों 
सहित कैकेयी का मने।रथ पूरा हुआ॥ २६ ॥ 
हिये यद्धमकामस्य धर्पपत्री यशखिनः । 
आमन्त्रये जनस्थाने कशिकारान्सूय॒ष्पितान्‌ ॥ ३० हे 
क्योंकि धर्म में तत्पर भ्रोर यशस्वी श्रीरामचन्द्र की धर्मपत्नी में 
हरी जा रहो हूँ। में जनस्थान में इन फूले हुए कर्णिकार वृत्तों का 
सम्बोधन कर कहती हूँ कि, ॥ २० ॥ 
प्षिप्र॑ रामाय शंसध्य॑ं सीतां हरति रावण: । 
माल्यवन्तं शिखरिणं वन्‍्दे प्रख्तवणं गिरिम्‌ ॥ २१ | 
कि तुम शीघ्र श्रोरामचन्द्र से कह देना कि, रावण सीता के 
हर कर ले गया । पुष्पित वृत्तों से युक्त एवं प्रशस्त शिखर वाले 
प्रक्तवण पर्वत को में प्रणाम करती हैँ कि, ॥ २१ ॥ 
प्षिप्तं रामाय शंस त्व॑ं सीता हरति रावणः। 
हंसकारण्डवाकीणा वन्दे गोदावरी नदीम्‌॥ २२॥ 
तुम शीघ्र श्रीरामचन्द्र ज्ञो से कह देना कि रावण सीता का हर 
कर ले गया | हंस भर सारस पत्तियों से सेवित गोदावरी नदी 
के में प्रणाम करती हैँ कि,॥ ३२ ॥ 
प्षिप्रं रामाय शंस तं सीतां हरति रावणः। 
देवतानि च यान्यस्मिन्वने विविधपादपे ॥ रेरे ॥ 
तुम शीघ्र श्रीरामचन्द्र जी से कह देना कि सीता का रावण 
हर ले गया। भ्रनेक वृत्तों से पूर्ण इस वन में जे देवता रहते हैं,॥३३॥ 
4 कआमंत्रये-संबोधयामि । ( गे ) 





रेप४ अरणयफायडे 


नमस्करोम्यई तेभ्यो भतुः शंसत मां हतामू । 

यानि कानि चिदप्यत्र सत्तानिः निवसन्त्युत ॥३४॥ 
सर्वाणि शरण यामि मुगपश्चिगणानपि । 

हियमाणां प्रियां भरत: प्राणेम्येपे गरीयसीम ॥ ३५॥ 
विवशापहता सीता रावशनेति शंसत । 

विदिता मां महाबाहुरमुत्रापि महावलः ॥ ३६ ॥ 


उन सब को में प्रणाम करती हूँ कि, वे भेरा ( रावण द्वारा ) हरा 
जाना मेरे पति ( श्रोरामचन्द्र जी ) से कह दें। भ्रन्य जो कोई ज्ीव- 
जन्तु इस बन में रहते हैं, तथा जो मृगपत्तो ( यहाँ ) हैं उन सव की 
में शरण होती हूँ ग्रेर उनसे प्रार्थना करती हूँ कि, वे मेरे पति से 
कह दें कि, उनको प्राणों के समान प्यारी भार्या (सीता) को, वरज़ोरी 
रावण ने दर लिया है। फ्योंकि बड़ी भुजाश्रों वाले महावली श्रीराम 
को यदि यह वृत्तान्त मालूम हो गया तो, ॥ २४ ॥ ३५ ॥ ३६॥ 


आनेष्यति पराक्रम्य वेवस्वतह तामपि | 
सा तदा करुणा वाचों विलपन्ती सुदु!खिता॥ २७॥ 


वे प्रपने पराक्रम द्वारा मुझे यमराज से भो छुड़ा लावेंगे। इस 
प्रकार दुःखित भ्रोर दीन हो विलाप करती हुई सीता ने॥ ३७॥ 


बनस्पतिगते ग्ृभ्र॑ दद्शायतलोचना । 
सा तपुद्दीक्ष्य सुभ्रोणी रावणस्य वश गता ॥ ३८ ॥ 


ज्ञो विशाल नेत्र वाली थी, वृत्त पर वेठे हुए जठायु को देखा । 
रावण के वश में पड़ी हुई सीता ने जठायु को देख ॥ रे८॥ 


१ प्च्वानि--प्रन्तवः । ( गा० ) 
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समाक्रन्दद्रयपर। दुःखोपहतया गिरा। 
जठायो पश्य मामाय हियमाणामनाथवत्‌ ॥ २९ ॥ 
अनेन राक्षसेन्द्रेण करुणं पापक्रमणा। 
नैष वारयितुं शक्यस्तव क्रो निशाचरः | 
सच्चवाज्ञितकाशी च सायुधरचेव दुर्भतिः ॥ ४० ॥ 
भयभीत एवं दुखित हो रा कर कहा, हें मेरे बड़े बूढ़े जठायु ! 
देखो यह पापी रावण मुझे अनाथ को तरह निर्भय भाव से पकड़ 
कर लिये ज्ञाता है। ज्ञान पढ़ता है तुम इस महावलो, विजयी, 
कूटयुद्ध करने वाले, कुर ओर श्रायुधधारी राक्तस को रोक नहीं 
सकते ( श्रतः ) ॥ ३६ ॥ ४० ॥ 
रामाय तु यथातत्ततं जठायो हरणं मम । 
लक्ष्मणाय च॑ तत्सवमा व्यातव्यमशेषतः ॥ ४१ ॥ 
इति एक्रोनपश्चाणः सगे ॥ 
हे जठायु ! तुम श्रीरामचन्द्र जी से मेरे हरे जाने का यथार्थ 
व्त्तान्त कह देना ओर लक्ष्मण को यह भाद्यन्त समस्त वृत्तान्त वता 


देना ॥ ४१॥ 
शरण्यकाण्ड का उन्नचासत्रां सगे पूरा हुआ। 


गत 
पञ्नाशः सगे 
सा. 
' त॑ शब्दमवसुप्तस्तु' जटायुरथ शुभवे। 
निरीक्ष्य रावण प्षिप्रं बेदहों च ददश सः॥ १॥ 


अवसुपतः--हषत्‌ मुप्ती जटायुई | ( मो० ) 
बा० रा० श्र०--२५ 





शेप अरण्यफाणटे 


जदायु ने ज्ञो उस समय भ्रोंध रद्या था, सीता को आवाज छुन, 
शँखें खोलीं ओर उसने रावण ओर सीता का देखा ॥ १॥ 
ततः परव॑तकूठाभस्तीएणतुष्डः खगोत्तमः । 
वनस्पतिगतः श्रीमान्व्याजहार शुभां गिरम्‌ ॥ २॥ 
उस पर्वत के श्र के तुल्य बढ़े डोलडोल के जठायु पत्ती ने, 
जिसकी बड़ी पैनी चोंच थो, पेड़ पर वेठे ही वेठे मधुर शब्दों में 
रावण से कहा ॥ २॥ 
दशग्रीव स्थितो धर्म! पुराणे३ सत्य संश्रयः | 
जदायुनाम नाम्नाऊं श्र राजो महावलः ॥ ३ ॥ 
हे दृशप्रीव! मैं सदैव से सेवाधर्म में लगा हुआ हैं भोरसत्य पर 
श्रारुढ़ हूँ। मेरा नाम जठायु है ओर में गोधों का महावलवान्‌ राजा 
हैं॥३॥ 
राजा स्वस्थ लोकस्य महेन्द्रवरुणोपमः 
लोकानां च हिते यक्तो रामो दशरथात्मणः ॥ ४ ॥ 
तस्येषा लोकनायस्य धमपत्नी यशखिनी। 
सौता नाम वारारोहा या ल॑ हतुमिदेच्छसि ॥ ५॥ 
जो सब लोकों के राजा हैं, जो इन्ध भोर वरुण के तुल्य हैं श्रोर 
ज्ो प्राण मात्र की भलाई में लगे रहते हैं, उन्हीं तिलोकोनाथ दशरथ 


श्रौरामचन्द्र को यद् यशस्विनी वरारोहा धम्रप्ती सोता है, 
जिसे तुम हर कर लिये जाते हो॥ ४ ॥ ५ ॥ 


पिट 2०७32 2 पट 2 मम कक कल कक कक क् 
4 धमें-दासस्यवृत्तावित्यथः । ( गे० ) २ पुराणे--सनातने | ( गे” ) 
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कथं राजा स्थितो धर्म परदारान्परामशेत्‌ । 
रक्षणीया विशेषेण राजदारा महावलः ॥ ६॥ 
जे राजा ध्ममार्ग पर आरुढ़ है क्या उसका परख्री पर हाथ 
डालना उचित है ? हे महावली ! तुमका तो राजपत्नी की रत्ता 
विशेष रूप से करनी चाहिये ॥ £ ॥ 
निवर्तय मरतिं नीचां परदाराभिमशनात्‌ | 
न तत्समाचरेद्धीरो' यत्परोउस्य विगहयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रतः तुम पराई स््री के हरण करने की नीच बुद्धि को त्याग 
दो । जिस काम के करने से निन्‍्दा होती हो, वह काम भ्रीमान्‌ पुरुष 
नहीं किया करते ॥ ७॥ 


यथाउ>त्मनस्तथाओ्सयेपां दारा रक्ष्या विपश्चि तार | 
अधर्ममर्थ च काम॑ च शिक्षा: शास््रेष्जनागतम्‌३ ॥ ८ ॥ 
व्यवस्पन्ति न राजानोः धर्म पौलस्त्यनन्दन | 


राजा धर्मश्च कामश्च द्रव्याणां चोत्तमों निधि; ॥ ९॥ 
विवेकी पुरुषों का कत्तंव्य है कि, अपनी ख्री की तरह पराई स्ल्ी 
की भी रक्ता करे | है पोलसस्‍्थनन्दन ! शिए्ज्ञन अथवा विवेकीजन 
धर्म, भर्थ, अथवा काम सम्बन्धी किसी भी कार्य के विषय में जब 
शाल्॒ का विधान नहीं पाते, तव राजा जेसा करता है, उसीका वे 
लोग अनुसरण करते हैं । अतः राजा को सदैव धर्ममार्ग का श्रनुसरण 
करना चाहिये । क्योंकि राजा ही धर्म श्रौर राजा ही काम श्रौर 
राजा ही समस्त उत्तम द्रव्यों का खजाना है॥ ८॥ € ॥ 
१ घोर >धीमान्‌ू । (गो० | २ विपश्रिता-विवेकिना | ( गे ) 
३ शास्त्रप्वनागतम्‌ -शास्त्रेपु अनुपदि९' | ( गे० ) # पढान्ते-"' श्र्थ था 
यदि वा काम श्षिए्ठाः शास्त्रेपनागतम्‌! । 
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। ९ ५ ५ प्रवरतेते 
धरम; शुभ वा पाएं वा राजमूल्ल प्रवतेते | 
पापस्वभावश्चपल; कं ल॑ रक्षसांवर॥ १०॥ 
धर्म, शुभकर्म अ्रधवा पापकर्म सव की जड़ राजा ही है। 
क्योंकि राजा को प्रवृत्ति के अनुसार हो प्रजाजनों को भी प्रवृत्ति 


होती है। हे | राक्तसोत्तम ! स्वभाव ही से पापी ओर चज्चल हो 
कर भी ॥ १० ॥ 


ऐश्वयमभिसम्पराप्तो विमानमिव दुष्कृतिः । 
काम खभावों यो यस्य न शक्यः परिमार्जितुमू॥ ११॥ 
तुम किस प्रकार दुष्कर्म करने वाले जन को देवविमान प्राप्त 
होने के समान, इस पेश्वय को प्राप्त हुए हो! जो कामी है ध्रथवा 
स्वेच्छाचारी है, वह भ्रपने 3स स्वभाव को बदल नहीं सकता ॥१६॥ 
न हि दुष्टत्मनामा'यमावसत्यालयेर चिर्म्‌ । 
विषये वा पुरे वा ते यदा रामो महाबल। ॥ ११॥ 
नापराध्यति धर्मात्मा कथं तस्यापराध्यसि । 
यदि शर्पणखाहेतेजनस्थानगतः सर; ॥ १३ ॥ 
इसीसे दुष्ठ जञनों के हृदय में सदुपदेश वहुत देर तक नहीं दिकता 
जब महावली श्रीराम ने तुम्हारे अधिकृत देश में, भरथवा पुर में, 
तुम्हारा कोई भ्रपराध नहीं किया; तव तुम उनके प्रति यह अपराध 
कार्य क्यों कर रहे हो । यदि कहो कि, शुपंणला के पीछे जनस्थान- 
वासी खरादि का ॥ ११॥ १३॥ 


4 आय- सदुपदेशः । ( गे? ) २ आडये- हृदये। ( गे? ) 
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अतिहत्तो हतः पूर्व रामेणाक्लि्टकर्मणा । 
अत्र ब्रृहिं यथातत्य॑ को रामस्य व्यतिक्रमः ॥ १४॥ 
वध कर अदछिस्टकर्मा श्रोराम चन्द्र पढिते ही मर्यादा भड्ढ कर चुके 
हैं, तो तुम्हीं वतताओं कि, वास्तत्र में श्रोरामचन्ध का इसमें 
क्या दोष है, ॥ १४ ॥ 
यस्य ल॑ लोकनाथस्य भाया हलवा गमिष्यसि । 
प्षिप्रं विसुज वैदेहीं मा ला घोरेण चक्षुपा ॥ १५ ॥ 
दहेदहनभूतेन दृत्रमिन्द्राशनियथा । 
सर्पमाशीविष॑ वद्धवा बद्धान्ते नाववुध्यसे ॥ १६॥ 
जो तुम उन लोकनाथ को भार्या की हर कर लिये जाते हो: 
हे रावण ! तुम तुरन्त सीता को छाड़ दो । नहीं तो कहीं ऐसा न हो 
कि, जिस प्रकार इन्द्र ने अपने वज् से व्‌ तखुर को भस्म किया था, 
उसी प्रकार कहों श्राराम तुक्के ( भा ) अपने अप्नितुल्य नेत्र से भस्म 
कर डालें | अर रावण ! महाविपैले सप॑ को श्रांवल में वाँध कर 
भो, तू नहीं चेतता ॥ १५ ॥ १६ ॥ 
ग्रीवायां प्रतिमुक्त* च कालपाशं न पश्यसि | 
स भार सोम्य भतव्यों यो नरं नावसादय्रेत्‌ ॥ १७ ॥ 
तुम गले में कान्त का फंदा लगा कर भी श्रांख से नहीं देखते । 


हे सोम्य | यो # उतना हो उठाना चाहिये जितने से स्वयम्‌ दव ज्ञान 
न पड़े ॥ १७॥ 





१ प्रतिमुक्तं-आमुक्त । ( गे ) 


रे६० अरण्यकाणडे 


तदत्नमपि भोक्तव्यं जीयते यदनामयम्‌। 
यत्तृत्वा न भवेद्धयों न कीर्पिन यश शरुवि ॥ १८ ॥ 
शरीरस्य भवेत्लेद: कस्तत्कम समाचरेत्‌। 
पष्टिवंषसहस्लाणि मम जातस्य रावण ॥ १९॥ 
वही भ्रन्न खाना चाहिये जो किसी प्रकार के रोग को उत्पन्न 
न कर के पच जाय | जिस काये के करने में न तो पुण्य हो होता है 
शोर न संसार में कौर्ति श्रोर यश हो फैलता है, बल्कि जिसके 
करने से शरीर के क्लेश हो ऐसे कर्म को कोन (समभदार) पुरुष 
करेगा ? है रावण ! मुझे उत्पन्न हुए साठ हज़ार वर्ष बीत चुके 
॥ १८॥ १६॥ 
पितृपैतामह राज़ यथावदजुतिह्ठतः । 
हृद्धोझं त्व॑ युवा पन्दी सशरः कवची रयी ॥ २० ॥ 
श्र में श्रपने वाप दादों के परम्परागत प्राप्त राज्य का पालन 
यथावत्‌ करता हूँ। यद्यपि में बूढ़ा हूँ श्रोर तुम युवा हो, रथ पर 
सार हो, कवचधारी हो शोर धनुष बाण लिग्रे हुए हो ॥२० 
तथाश्प्यादाय बेदेहीं कुशली न गमिष्यसि। 
न शक्तस्लं वलादतु वैदेहीं मम पश्यतः ॥ २१॥ 
तथापि तुम सीता को ले कर यहाँ से कुशलपूर्वक नहीं जा 
सकते ! मेरी श्राँखों के सामने तुम वरजोरी सीता का नहीं ले जा 
सकते ॥ २१॥ 


हेतुभिन्यायसायुक्तेभ्रवां वेदभुतीमिव । 
युध्यख यदि श्रो्णस मुहृते तिष्ठ रावण ॥ २२॥ 
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जैसे किसी वेदवेत्ता के समाने कोई तकशास्त्री वेद के मंत्रों 
का अनुचित धर्थ नहीं कर सकता। हे रावण ! यदि तुझे शूरवीर 
होने का दावा है, तो दो घड़ी यहाँ रुक कर, मुभसे युद्ध कर ॥ २२॥ 
शयिष्यसे हतो भूमो यथा पूर्व खरस्तथा । 
असकृत्संयुगे येन निहता #देत्यदानवा: ॥ २३॥ 
फिर देखना कि, में तुके मार कर पृथिवी पर उसी प्रकार 
लिटाता हूँ कि नहीं, जिस प्रकार पहिले खर मर कर पृथिवी पर 
लोट चुका है। है रावण ! जिन्होंने श्रनेक वार युद्ध में देय श्ौर 
दानवों का मारा है ॥ २३॥ 
न चिराध्चीरवासास्तां रामो युधि वधिष्यति । 
किं नु शक्यं मया कतु गतो दूरं गरपात्मजों ॥ २४॥ 
वे चौरधारी श्रीराम संग्राम में क्या तेरा वध करने में देर 
लगावेंगे | में क्या करूँ वे दोनों राजकुमार वन में दूर निकल 
गये हैं ॥ ३४ ॥ 
प्षिपं ल॑ नश्यसे' नीच तयोभातों न संशयः | 
न हि मे जीवमानस्य नयिष्यसि शुभामिमाम्‌॥ २५॥ 
सीतां कमलपन्राक्षीं रामस्य महिषीं प्रियास्‌ । 
अव्यं तु मया कार्य प्रियं तस्य महात्मनः ॥ २६ ॥ 
जीवितेनापि रामस्य तथा दशरथस्य च। 
तिष्ठ तिष्ठ दश्ञग्रीव मुह पश्य रावण ॥ २७ ॥ 





३ नश्यसे-अदश न॑ प्राप्नोषि । ( गो० ) » पाठान्तरे--' देव ” 
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है नीच ! तू भी उनसे डर कर, निस्सन्देह शीघ्र मारा 
जायगा, किस्तु मेरे जोते ज्ञो ता तू कमलनयती श्रीराम की प्यारी एठ- 
रानी सीता के नहीं ले जाने पात्रगा । क्योंकि में तो उन महात्मा 
ओऔऔरगम की और दशरथ की भलाई ज्ञान दे कर भी अ्रवश्य करूँगा । 
है दशग्रीव रावण ! खड़ा रह !] खड़ा रह ]]] मुद्ृत्त भर में ॥ २५॥ 
॥ ३६ ॥ २७॥ * 
युद्धातिध्यं प्रदास्यामि यथाप्राणं' निशाचर । 
हन्तादिव फल ला तु पातयेयं रथात्तमात्‌ ॥ २८॥ 
इति पञ्चाशः सर्गः ॥ 
है निशाचर ! में तेरा श्रपने वल के भ्रनुरूप युद्धोचित श्रातिथ्य 
कर, पक्के फल की तरह तुफ़े इस उत्तप रथ से नोचे गिराये देता 
हैं॥ २८॥ 


अरणयक्ाणड का पचासवाँ सगे पूरा हुआ। 
रब 
एकपन्नाशः स्गः 
जा 
इत्युक्तस्य यथान्याय॑ गवणस्थ जठय॒पा । 


क्रुदस्थाप्रिनिभा: सर्वा रेजुविशतिदृशय/ ॥ १॥ 


जठायु के न्यायपुर्वक कदे दुए वचनों को छुत कर, राव के वीसों 
नेश्न क्रोध में भरने के कारण भ्रप्मि के समान लाल पड़ गये ॥ १॥ 


१ यथाप्राणं - ययावऊ । ( गा? ) 


शरण 
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संरक्तनयनः कापात्तप्क्राश्वनकुण्डलः । 
सप्रसेद्रोउभिदुद्राव पतगेन्द्रममपंण:१॥ २ ॥ 
तब जठायु के वाक्यों को न सह कर शुद्ध खुब्ण के कुगडल 
पहिने हुए रावण, क्राव के मारे लाल लाल नेत्र कर, जायु पर बड़े 
बैग से दोड़ा ॥ २॥ 
से ससंप्रदरस्तुप्रुउुस्तयोस्तस्मिन्महावने । 
वभूव बातो द्धतवार्म व येगगने यथा ॥ हे ॥ 
जिस प्रकार आकाश पे पवन प्रेरित दा मेरा को ठक्कर होती 
है, उसी प्रकार उन दोनों का विकठ युद्ध हुआ ॥ ३ ॥ 
तद्ृभूतादूभुत युद्ध गृध्नराक्षसयेस्तदा । 
सपक्षयेमाल्यत तामहापर्वतयेरिव ॥ ४ ॥ 
पत्तधारी दो माह्यवान श्रेठ॒पवतों की तरह ग्रृद्धराज् त्रठायु 
ओर राक्तसेश्वर रावण का श्रद्धत युद्ध हुआ ॥ ४॥ 
ततो नाछीफनाराजैस्तीदृण ग्रे ववरिकर्मियि: । 
अभ्यवपन्पहाधोरेश्र राम॑ महावलू। ॥ ५ ॥ 
रावण ने महावतो त्रद्मपु के ऊपर पैनी नोकों वाले नालोक 
ओर विकिं नायक वड़े भयदूर तीरों को वर्षा कर उसे ढक 
दिया ॥५॥ 
से तानि शगजालानि गृध्र; पत्ररथेशवर:३ | 
जटायु; प्रतिजय्राह” रावणाख्राणि संयुगे ॥ ६ ॥ 


4 अमपणर -अपठतर / (गे ) २ संप्रहारस-युद्ध । ( गे० ) 
३ पत्ररधेरवरः -पश्चीक्वरः । ( गे।० ) ४ उतिजग्राह-सेहे । , गे? ) 
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परन्‍्तु पत्तीश्वर गृद्ध ने उस युद्ध में रावण - के सब तोरों और 
्ल्नों के प्रहारों को सह लिया ॥ ६ ॥ 


तस्य तीक्षणनखाभ्यां तु चरणाभ्यां महावलः । 
चकार वहुधा गात्रे व्रणान्पतगसत्तमः ॥ ७ ॥ 
प्रोर जदायु ने अपने पैने नखवाले दोनों पैरों से रावण के 
शरीर को त्ञषत वित्तत कर डाला ॥ ७॥ 
अथ क्रोपाहशग्रीवो जग्राह दश मागणान! । 
मृत्युदण्डनिभान्धोराज्यत्रुमद नकाइक्षया ॥ ८ ॥ 
तब तो क्रोध में भर कर, दृशग्रीव रावण ने जठायु का वध 
करने के लिये बड़े भयड्डुर कालद्रड को तरह दूस वाण 
निकाले ॥ ८५॥ 
स तैवांणेमंहावीयः पूर्णयुक्तेरजिह्मगेः२ । 
विभेद निशितेस्तीएणगृंप्नं घोरे! शिलोगरुखेः ॥ ९ ॥ 
झऔर कान तक धनुष के रोदे को खींच कर, उन सीधे चलने 
वाले सान पर पैनाये हुए भर भयडुर वाणों से जठायु का शरीर 
पिदीण किया ॥ ६॥ 
स राक्षसरथे पश्यज्ञानकी वाष्पलोचनाम। 
अचिस्तयिला तान्वाणान्राक्षसं समभिद्रवत्‌ ॥ १० ॥ 


ज्दायु ने उन वाणों को तो कुछ परवाह न को, किन्तु जब देखा 
कि, रावण के रथ में वैठो जानकी नेत्रों से श्रांसू वहा रही है, तव वह 
रावण को और रपठा ॥ १०॥ 


रब कजार का वन 
4 मारगंणानु--बाणान्‌। ( गेर ) २ अनिह्वगैः-कऋज॒गामिमिः । ( गे ) 
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ततोञ्स्य समर चाप मुक्तामणिविभूषितम्‌ | 
चरणा'भ्यां महातेजा वभज्ञ पतगेश्वरः ॥ ११ ॥ 
और उस महातेजस्वी पत्तिराज़ ने मारे लातों के रावछ का 
तोरों सहित घनुपर. जिसमें मातों ओर मझियां जड़ों थीं. तोइ 
डाला !११॥ 
ततो>न्यद्धनुरादाय रावण: क्रीवमूछितः । 
ववष भरवषाणि बतत्नोज्य सब्सन्न: ॥ १२॥ 
तब तो अत्यन्त कुपित हो रावण ने दूसरा घतुष उठाया 
श्रौर बद्ययु पर सैकड़ों सहतनों वा्ों को दा छ्वो ॥१२६ 
भरेरावारितस्तस्व संयुगे परगेम्वरः | 
कुठायमुपसम्पाप्तः पक्षीव प्रवभो तदा ॥ १३ ॥ 
.. इस सम्रय उठ्यय इस शस्समूह से विध कर घोंसन्ने में 
देठे हुए पत्ती हो तरह शोमा को प्राप्त हुआ | 7३ ॥ 
स तानि ब्नस्वषांणि पन्नाभ्यां व विधूय चे | 
चरणाम्यां महातेजा वभज्ञास्य महद्धनुः ॥ १४ ॥ 
तदतन्तर महातेजस्वो जठ्ययु ने अपने दोनों पंल्ोों से इस 
शरजाल को खत ऋर. अपने दोनों पंज्ों से राव के उस (दूसरे) 
बड़े घनुष को भो तोड़ डाला 8 १३ 8 
तद्नाप्निमहन्नं दीम्ं रावणस्थ बरगवरम्‌र | 
पक्नाभ्यां स महावीयों व्याधुनोत्यवृगेश्वरः ॥ १५॥ 





$ झरावरं-चक्वच गोरे 
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(इतना ही नहीं बल्कि) अपने पंणों के प्रहार से महातेजस्वी 
जठायु ने रावण का श्रम्मि की तरह चम्रचमाता कवच भी 
तोड़ फोड़ डाला ॥ १४॥ 

काश्वनोरर्छदान्दिव्यान्पिशा चवदनान्खरान्‌ । 
तांथ्वास्य जवसम्पन्नाज्ञघान समरे बली॥ १६॥ 

उस वली जठायु ने रावण का खुाणंमय दिव्य कवच तोड़, 
श्रति शीघ्र दोड़ने वाले भर पिशाचों जेसे मुख वाले रथ में छुते 
हुए खच्चरों को मार डाला, ॥ १६ ॥ 

बर॑ त्रिवेणुसम्पन्नं कामगं पावकार्सिपम। 
मणिहेमविचित्राड़ूं व .क्ञ च महारथम्‌ ॥ १७॥ 

फिर इच्छागामी, भ्रग्मे के समान चमचमाता, श्रोर मणियों 
के बने पावदानों से युक्त, तथा जिमके झुये में तोन वास लगे हुए 
थे-ऐसे रावण के बड़े रथ का जदायु ने तोड़ डाला ॥ १७॥ 

पूर्णयनद्प्रतीकारं छत्रं च व्यमनेः सह । 
पातयामास वेगेन ग्राहिभी राक्षसे! सह ॥ १८ ॥ 

फिर जदायु ने पूर्णमासी के चन्द्रमा की तरह छृत्र, चारों को 
और उनके थामने वाले रात्तमों के भी मार डाला ॥ १८॥ 

सारयेश्रास्य बेगेन तुए नेत महच्छिर; । 
पुनव्यपाहरच्छीमान्पक्षिराजो महावल) ॥ १९ ॥ 


फिर महावली पत्तिराज जठायु ने अपनी चोंच के प्रहार से रावण 
के सारथी का वद्ा सिर भी काठ डाला । इस प्रकार परम वल 
सम्पन्न पत्तिराज द्वारा ॥ १६॥ 
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स्‌ भप्नधस्त्रा विर्थो हताप्यो हतसारथिः | 
अड्लेनादाय वैदेहीं पपात भरुति रावण: ॥ २० ॥ 
जब रावण का धनुष तोड़ा गया, रथ न क्रिया गया, ओर घोड़े 
तथा सारथी मार डाले गये, तव रावण सांता के अपनी गोदी में 
लिये हुए भूमि पर कूद पड़ा ॥ २०॥ 
हृष्ठा निपतितं भूमों रावण भग्नवाहनम्‌ | 
साधु साध्विति भूतानि गृश्नराजमपूजयत्‌ ॥ रे १॥ 
सवारी नष्ट होने के कारण रावण को पृथ्वी पर गिरा हुआ 
देख, समस्त प्राणी “वाह वाह” कह कर, जठायु की प्रशंसा करने 
लगे ॥ २१॥ 
परिश्रान्तं तु त॑ दृष्ठा जरया पश्षियूथपम्‌ । 
उत्पपात धुनहेशे मेथिली शहथ रावण: ॥ २२॥ 
पत्तिराज़ जठायु के बुढ़ापे के कारण थक्रा ज्ञान, राचण अत्यन्त 
प्रश्नन्न हुआ और सीता की ले फिर आ्राकाशमार्ग से बल दिया ॥२श॥ 
त॑ प्रहष्ट निधायाड़ गच्छन्तं जनकात्मजाम । 
ग्रे राज! स युत्पल्य समभिदुत्य रावणम्‌ ॥ २३॥ 
रावण को प्रसन्न होते हुए श्रैर जानकी का लेकर जाते हुए 
देख, जदायु ने वड़े वेग से उसका पीछा हिया॥ २३ ॥ 
#समावाय महातेजा जटायरिदमत्रवीत्‌ 
बज़संस्पशवाणस्य भार्यो रामस्य रावण ॥ २४ ॥ 


# पाठान्तरे “ममावाय” ताजा पक ऋषि कबी की चा। 
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अट्यबुद्धे हरस्पेनां वधाय खलु रक्षसाम्‌। 
समित्रवन्धु; सामात्य; सवल! सपरिच्छद! ॥ २५ ॥ 
और उस महातेजस्वी जायु ने रावण का मार्ग रोक उससे यह 
कहा--तू श्रपने इशप्रित्नों, भाईव्धुओं, मंत्रियों, सेनाओं और 
कुदुम सद्दित समस्त रात्तसकुल का सर्बनाश करने के लिये हो, 
वच्न समान वाण धारण करने वाले श्रीरामचन्ध की भार्या, इन 
जानकी के चुरा कर लिये जा रहा है ॥ २४ ॥ २५॥ 
”  विषपानं पिवस्पेतत्पिपासित इबोदकम्‌ । 
अनुवन्धम्‌*अजानन्त: करमणामविचक्षणा:२ ॥ २६ ॥ 
जिस प्रकार प्यासा पानी पीता है , उसी प्रकार तू यह विषपान 
कर रहा है । असमर्थ लोग जिस प्रकार अपने किये हुए कर्म के 
फल को न जान कर, ॥ २६ ॥ 
शीघ्रमेव विनश्यन्ति यथा त्व॑ विनशिष्यसि । 
बद्धस्तं कालपाशेन क गतस्तस्य मोश्यसे ॥ २७॥ 
शीघ्र विनष्ट होते हैं, उसी प्रकार तू भी विनष्ट हो ज्ञायगा। तूने 


अपने गल्ले में काल की फाँसी डाल ली है, श्रव तू किस देश में 
भाग कर इससे निस्तार पा सकता है ॥ २७॥ 


बधाय बढ़िश गृहय सामिषं जढजो यथा । 
न हि जातु दुराधपो काकुत्स्यो तव रावण ॥ २८ ॥ , 
2 अप मय कम 


३ भनुवस्धः -फलम्‌ । ( गे" ) २ अविचक्षणाः--अप्तमर्थाः । ( गे" ) 
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धर्षणं चाश्रमस्यास्थ क्षमिष्येते तु राधवों । 
यथा लया कृत कर्म भीरुणा लोकगर्दितम्‌ ॥ २९ ॥ 
तस्कराचरितो मार्गा नेष वीरनिषेवितः | 
युध्यस्त्र यदि शुरोउसि मुहूर्त तिष्ठ रावण ॥ २० ॥ 
मांस के टुकड़े से युक्त वंशी के कांटे को ओर श्रपने प्राण खोने 
को जिस प्रकार मछत्री दौड़तो है, उसी प्रकार तु भी यह काम कर 
रहा है। हे रावण ! श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण भजेय हें, वे तेरे इस 
श्रपराध को, जो तू उनके भ्राश्रम से सोता के हर कर लिये जाता है 
कमी त्तमा न करेंगे । तू जे यह लोकनिन्दित और डरपोंकों जैसा 
काम कर रहा है, सो चोरों के योष्य है, वीरों के योग्य नहीं है । यदि 
ठुक्के वीर होने का अभिमान है, तो दो घड़ी ठड़ा रह और युद्ध 
कर ॥ २८ ॥ २६॥ ३० ॥ 
शयिष्यसे हतो भूमो यथा श्राता खरस्तथा | 
परेतकाले पुरुषों यत्कर्म प्रतिपद्यते ॥ ३१ ॥ , 
विनाशायात्मनोथर्म्य प्रतिपन्नोईसि के तत्‌ | 
पापाजुवन्धों वै यस्य कर्मणः कर्म के लु तत्‌ ॥ ३२ ॥ 
और फिर देख, में तुमे उसी तरह, जिस तरह तेरा भाई खर 
मारा गया है, मार कर भूमि पर गिराता हूँ कि, नहीं। मरते समय 
मनुष्य अपने नाश के लिये जैसे अ्रधर्म के काम किया करते हैं, बेसे 


ही तू भी कर रहा है। जिस कर्म का सम्बस्थ पाप से है उस कर्म 
के कान पुरुष ॥ ३१॥ ३२॥ 


कुबवीत लोकाधिपतिः स्वयंभूभंगवानपि । 
एवमुक्ला शुभ वाक्‍्यं जठयुस्तस्य रक्षसः॥ रेरे ॥ 
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निपपात भू पृष्ठे दशग्रीवस्य वीयंवान्‌ । 
त॑ गृहौत्वा नसेस्तीएणेर्विरराद समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
करेगा--भले ही वह लोकाधिपति मात्तात्‌ ब्रह्मा ही क्यों न हो। 
इस प्रकार को हित की वार्तें कह, ज़ठायु उस वलवान रात्तस 
दशग्रीव रावण की पीठ से लिपठ गया और अपने पैने नाखूनों से 
उसको समस्त पीठ विदोण कर डाली ॥ ३३॥ ३४॥ 


[ नेद--जब रावण ने जटयु का तिरस्कार कर, उसकी थातों पर ध्योत न 
दिया और वह आगे बढ़ने लगा. तब जटायु उसझो पीठ में छिपट गया-ऐसा 
जान पढ़ता है | ] 

अधिरुढो गजारोहो यथा स्वाददृष्टवारणमू। 
विरराद नसैरस्य तुण्ड पृष्ठे समपयन्‌॥ ३५॥ 

जैसे महावत्‌ दुष्ट हाथी को गर्दन पर सवार हो, उसके श्रंकुश 
चुभोता है, उसी प्रकार जञठायु ने रावण की पीठ पर भ्रपनी चोंच 
चुमोयी ॥ ३५ ॥ 

केशांश्रोत्राट्यामास नखपक्षमुखायुपः । 
| 
स तथा गृप्ररानेन क्लिश्यमानो मुठ ॥ ३६॥ 


नख, चोंच और पंणों के हथियार से लड़ने वाले जठायु ने 
रावण के सिर के वाल नोंच डाले । इस्त प्रकार जठायु से वार वार 
सताये जाने पर ॥ ३६ ॥ 


+अमर्षस्फूरितोष्ठ: सन्पाकम्पतर से रावण! । 
से परिष्वज्य वेदेहीं वामेनाइेन रावण: ॥ २७॥ 
4 अमर्पेण-क्रोधेन | ( गे? ) रे प्राकम्पत-पअद्ाराथ प्रदक्षणं प्राचछ- 
दित्य्थ+ ॥९ गे ) 
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रावण क्रोध के मारे थ्रोंठो के फरफराता हुआ, जढायु पर वार 
करने के लिये मुड्ढठा । उसन सांता को वाई वगल में दवाया ॥ ३७ ॥ 
तलेनाभिजधानायु जटायुं क्रोधमूछितः | 
जटायुस्तमभिक्रम्य तुण्देनास्थ खगाषिपः ॥ रे८ ॥ 
और वह क्रौध में मर कर, जठायु के थपेड़ मारने लगा। पत्ति- 
राज़ जठायु ने उसझे थपेड़े को वचाया और अपना चांच से ॥ रे८ ॥ 
वामबाहुन्दश तदा व्यपाहरदरिन्दम; | 
संछित्नवाहों: सद्रेव वाहवः सहसाउभवन्‌ ॥ रे5 ॥ 
शत्रुदृदून ज़दायु ने रावण की वाई और की दसों भुजाश्रों 
को काट गराया; रिन्‍्तु तत्तण रावण को वीसों भुजाएं उसी प्रकार 
निकल श्रार्यों, ॥ ३६ ॥ 
विषम्वालावलीयुक्ता वल्मीकादिव पन्नगाः | 
तत; क्रोधाइशग्रोवः सीतामुत्सुस्य रावण: ॥ ४० ॥ 
जिस प्रकार विष को उलाएं फेंकते हुए सर्प वाँवों से निकलते 
हैं। तव रावण ने क्रोध में भर सीता का तो छोड़ दिया ॥ ४० ॥ 
मुष्टिम्यां चरणाभ्यां च शप्रराजमपोथयत्‌र । 
ततो मुह संग्रामो वभूवातुलबीययो: ॥ ४१॥ 
राक्षसानां च मुख्यस्य पश्षिणां प्रवरस्य च। 
तस्य व्यायच्छमानस्य रामस्यार्थे स रावण: ॥ ४३ ॥ 





4 व्यपाहरत्‌ -अच्छिनत्‌ । ( गे० | २ अपोथयत्‌-अताढयत्‌ । ( गे० ) 
वा० रा० अ०-रे६ 
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और वह मंत्रों शोर लातों से ग्रघ्रराज के मारने लगा । 
अतुल वोयवान उन दोनों का ( अर्थात्‌ रात्तसराज़ और पत्तिराज 
का ) एक मुहूत्त तक घम्तासान युद्ध हुआ। उस समय श्रीराम के 
लिये युद्ध करते हुए जदायु के, रावण ने ॥ ४२॥ ४२॥ 
पक्षों पाश्वो च पादों च खज्नमुद्धत्य से्जच्छनत्‌ । 
स र्छिन्नपक्ष) सहसारक्षसा रौद्रकर्मणा । 
निपपात हतो गृप्रों धरण्यामत्प जीवित) ॥ ४३ ॥ 
तलवार से समूल दोनों पर ओ्रोर दोनों पैर काट डाले । तब 
भयानक कम करने वाले रावण द्वारा पत्तों के काटे जाने पर जदायु 
गृद्ध मरणप्रायः हो कर, पृथिवी पर गिर पड़ा ॥ ४३ ॥ 
त॑ हृष्टा पतित भूमों श्षतजाद जटायुपम्‌ । 
अभ्यधावत वेदेही स्ववन्धुमिव दु!खिता ॥ ४४ ॥ 
जठायु का घायल पड़ा देख, दुःख से पीड़ित हो कर, सोता उस 
की श्रोर उसी प्रकार दोड़ी, जिस प्रकार कोई अपने किसी भाई वस्धु 
को पीड़ित देख, उसको ओर दोड़ता है॥ ४४॥ 
त॑ नौलजीमूतनिकाशकर्पं 
सुपाण्डरोरस्मुदारवयंम्‌ । 
ददश लड्ढ्ाधिपतिः पृथिव्यां 
जटायुष॑ शान्तमिवाप्रिदावम्‌ | ४५ ॥ 
लड्जाधिपति रावण ने, नीले मेघ के समान रंग वाक्षे, पाणडर 
रंग की ठाती वाले और अत्यन्त पराक्रमो जठायु का, उस समय, 
शास्त हुई वन की आग की तरह, पृथिवी पर पड़ा देखा ॥ ४५ ॥ 
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ततस्तु त॑ पत्ररथं महीतले 
निपातितं रावणवेगमर्दितम्‌ । 
पुनः परिष्वज्य शशिप्रधानना 
रुरोद सीता जनकात्मना तदा ॥ ४६ ॥ 
इति एकपश्चाशः सगे; ॥ 
रावण के द्वारा मर्िंत श्रंगों वाले ओर भूमि पर लेाठते हुए 
जटायु के अपने कणठ से लगा, शणशिवदनी जानकी जी रोने 
क्वर्गीं ॥ ४६ ॥ 
प्रसणयकायड का एक्यावनवाँ स्ग पूरा हुआ | 


>> 
द्िपन्चाशः सर्गः 
-+औ६- अननक. 
तमत्पजीवितं ग्रध्न॑ स्फुरन्तं राक्षसाधिपः । 
ददश भूमों पतितं समीपे राघवाश्रमात्‌ ॥ १ ॥ 
राक्षसेश्वर रावण ने भ्रीरामाश्रम के समीप उस मतप्राय जदायु 

को भूमि पर पड़ा हुआआा शोर तड़फड़ाते हुए देखा ॥ १॥ 

सा तु ताराधिपमुखी रावणेन वलीयसा# | 

गृध्रराजं विनिहतं विललाप सुदु!खिता ॥ २॥ 


वलवान्‌ रावए द्वारा मारे गये जठायु के देख, सीता जो ह्हुत 
दुःखों हुई ओर विलाप करने लगीं ॥ २॥ 


७ पाठान्तरें--/ समोक्ष्य तमू।! 
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आलिज्ञय ग्रृध्र॑ निहतं रावणेन वलीयसा । 
विललाप सुदु!खातां सीता शशिनिभानना ॥ ३॥ 
बलवान रावण द्वाग घायल किये गये गृद्धराज़ को प्रालिजून 
कर, चद्धवदनी सीता अत्यन्त दुखी हो, विलाप करने लगीं॥ ३॥ 
निमित्त लक्षणज्ञानं शकुनिश्वरदशनम्‌ । 
अवश्यं सुखदुःखेषु नराणां प्रतिदश्यते ॥ ४ ॥ 
वे बोलीं कि, वाए या वहिने अ्रड़ों का फड़कना, पत्तियों का 
वोलना ओर स्प्त में खुबण रुपी वृत्तों ग्रादि का देखना; मनुष्यों के 
छुल्ल दुःख के वारे में सात्ती रूप देख पढ़ते हैं॥ ४ ॥ 
नूनं राम न जानासि महद्दयसनमात्मनः । 
धावन्ति नून॑ काकुत्त्थं मद मृगपश्षिण: ॥ ५ ॥ 
यद्यपि भ्राज़ निश्चय ही स्ग ओर पत्तोगण इस विपत्ति की 
खुचना देने के श्रीराम के सामने दोड़ते होंगे, तथापि यह भी निश्चय 
है कि, भ्रीरामचन्द्र जी इस महान्‌ कष्ट को न समझ सकेंगे ॥ ५॥ 
अयं हि पापचारेण मां त्रातुमभिसद्गतः । 
शेते विनिहतो भूमों ममाभाग्यादिहिज्ठम! ॥ ६ ॥ 
यह बेचारा जठायु, जो मेरी रत्ता करने यहाँ श्रोया था, यह भो 
मारा जा कर, मेरे थ्रभाग्य से ज़मीन पर श्रचेत हुआ पड़ा है ॥६॥ 
त्राहि मामध काकुत्स्थ लक्ष्मणेति वराह्ूना । 
सुसंत्रस्ता समाक्रन्दच्छुण्वतां तु 'यथाउन्तिके | ७॥ 
|... अणुतामन्तकेयथा - शहण्वतांतमीप हव | ( गे ) 
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है राम ! हे लक्ष्मण ! इस समय मुझ्के आ कर वचाओ | डरी 
हुई सीता इस प्रकार उस समय रो कर कह रही थी; मानों श्रीराम 
जोर लक्ष्मण पास ही कहीं उसकी बातें खुन ही रहे हों ॥ ७ ॥ 
तां क्लिए्टमाल्याभरणां विलपन्तीमनाथवत्‌ । 
अभ्यभधावत वेदेहीं रावणों राक्षसाध्रिप: ॥ ८ ॥ 
थ्रनाथ की तरह्‌ विलाप करती हुई, कुम्हलाई हुई माला प्रोर 
मसले हुए श्राभूषणों को पदिने हुए सीता की शोर राक्तसेश्वर 
रावण दोड़ा ॥ ५॥ 


तां लतामिव वेष्टन्तीमालिड्न्तीं महाद्रुमान्‌ । 
मुअमुश्चेति बहुशः प्रवदन्राक्षसाधिपः ॥ ९ ॥ 
उस समय सीता लता की तरह बड़े बड़े वृत्तों से लिपटने 
लगी | तव रावण ने उनसे वार वार कहा “छोड़ छोड़ ॥ ६॥ 
क्रोशन्तीं रामरामेति रामेण रहितां बने । 
जीवितान्ताय केशेषु जग्राहान्तकसबन्निभ: ॥ १०॥ 


उस समय श्रीराम की प्रनुपस्थिति में राम राम कह कर, उस 
बन में रोती हुई सीता के पास जा, रावण ने काल की तरह प्पने 
विनाश के लिये सीता के सिर के वाल पकड़ लिये ॥ १० ॥ 


प्रधर्षितायां सीतायां वभूव सचराचरम्‌ । 
जगत्सवेममयाद॑ या ५. 
जगत्सवमम्यादं तमसा<स्पेन संद्ृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
सीता का ऐसा श्रपम्रान होते देख कर, सम्पूर्ण चराचर 


ज्गत्‌ मर्यादा रहित हो के निविड़ अन्धकार से व्याप्त हो गया। 
ध्र्थात्‌ सव चराचर जीव किकत्तंव्यविमूढ़ दो गये ॥ ११ ॥ 
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न वाति मारुतस्तत्र निषभोउ्भूदिवाकर! | 
हृष्ठा सीता परागृष्टां दीनां दिव्येन चन्नुपा॥ १२ ॥ 


हवा का चलना वंद हो गया। सूर्य का प्रकाश मन्द्‌ पड़ गया। 
उस सम्रय दुःख्िनी सीता के क्रेशाकर्षण के दिव्य दृष्टि से 
देख, ॥ १२॥ 


कृत कार्यमिति ्रीमान्व्याजहार पितामह; 
परहुष्टा व्यथिताश्चासन्सें ते परम! ॥ १३ ॥ 
ब्रह्मा जी ने कहा कि, काय सिद्ध हो गया। समस्त बढ़े वड़े ऋषि 
लोग हृषिंत ओर दुःखित भो हुए ॥ १३ ॥ 
दृष्टा सीतां परामृष्ठां दण्डकारण्यवासिन | 
रावणस्य विनाश च प्राप्त बुद्ध्य यहच्छया ॥ १४॥ 
दगडकारण्यवासी लोगों ने सीता का केशाकरषंण देख, जान 
लिया कि, रावण के नाश में थ्रव वहुत विलं३ नहीं है॥ १४॥ 
स तुतां राम रामेति रुदन्तीं लक्ष्मणेति च | 
जगामादाय चाकाशं रावणो राक्षसेशर:॥ १५॥ 
हा राम ! हा लक्ष्मण ! कह कर, रोती हुई जानकी के पकड़ 
कर, रात्तसनाथ रावण आकाश में चला गया ॥ १५ ॥ े 
तप्ताभरणवणणाड्री पीतकोशेयवासिनी | 
ररान राजपुत्री तु विद्यत्सोदामिनी यथा ॥ १६ ॥ 
उस समय विशुद्ध सुरर्श के भूषणों को पहिने हुए झोर चंप 
संग की साड़ो धारण किये हुए राजपुत्री जानकी ऐसी जान पड़ी, 
मानों बादल में विजजली ॥ १६ ॥ 
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उद्धूतेन च वस्नेण तस्याः पीतेन रावण; । 
अधिक प्रतिवश्राज गिरिदीप्र इवाग्मिना | १७॥ 
उस समय सीता जो की चंपई रंग की सादी के उड़ने से रावण 
भी, ध्रप्नि से प्रदीक् पर्वत की तरह शोभित जान पड़ता था ॥ १७॥ 
तस्या; परमकल्याप्यास्ताम्राणि सुरभीणि च | 
पद्मपत्राणि वेदेद्या अस्यकीयन्त रावणम्‌ ॥ १८ ॥ 
परम कल्याण रूपिणी सीता जी के शरीर पर जो सुगन्धि युक्त 
लाल वर्ण के. कमलदल थे, वे रावण के शरीर पर गिरते जाते. 
थे॥ १८॥ 
तस्याः कोशेयमुद्धतमाकाशे कनकप्रभम्‌ । 
बभौ चादित्यरागेण ताम्रमश्रमिवातपे | १९ ॥ 
खुबर्ण के रंग जेसी सीता जी की साड़ी, जो आकाश में उड़ 
रही थी, ऐसी शोमायमान्‌ जान पड़ती थी, जैसे सूर्य की प्रभा से 
लाल मेघ शोभायमान्‌ होते हैं ॥ १६ ॥ 
तस्यास्तत्मु नस वकक्‍्त्रमाकाशे रावणाड्ूगम्‌ । 
न रराज विना राम॑ विनालमिव पड्ूजम्‌ ॥ २० ॥ 
सोता का निर्मल मुखमण्डल, रावण को गोदी में, श्रीराम- 
चन्द्र जी के विना, नाल (डंडी ) रहित कमल की तरह किसी 
प्रकार भी शोमायम्रान नहीं देख पड़दा था ॥ २० ॥ 
व्भूव जलदं नील भिच्ा चन्द्र इबोदितः ! 
सुललारं सुकेशान्तं पद्मगर्भाभमत्रणम्‌ ॥ २१ ॥ 
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शुक्हे: सुविमलेदन्तैः प्रभावद्रिरलड्कृतम्‌ । 
स्पास्तद्विमलं वक्‍त्रमाकाशे रावणाडूगमू॥ २२॥ 


धच्छे ललाट वाला, सुन्दर क्षेशों से युक्त, पद्मगर्भसम प्रका- 
शित, ज्ञतिरहित, सुन्दर, सफेद, स्वच्छ शोर प्रभायुक्त दांतों से 
सुशोभित भ्रोर मनेहर नेत्रों से युक्त सीता का मुखमण्ठल, रावण 
की गोद में ऐसा जान पड़ता था, जैसे नीले भेघों से निकल कर 
चन्द्रमा उदय हुआ हो ॥ २१ ॥ २२॥ 
रुदितं व्यपमृष्टास चन्द्रवाम्मियदशनम्‌ । 
सुनासं चार ताम्रोष्ठगाकाशे हाटकप्र पम्‌ ॥ २३ ॥ 
अराक्षसेन्द्रसमाधूत तस्यास्तद्वदनं शुभगू। 
शुशुभे न बिना राम॑ दिवा चन्द्र इबोदितः ॥ २४ ॥ 
प्नवरत रोदनयुक्त भ्रांसुओं से मल्रिन हुआ, चन्द्रमा की 
तरह प्रियद्शन, सुन्दर नासिका सहित, मनेहर व लाल श्रोंठों से 
युक्त, खुवर्ण जैसी कान्तिवाला थ्रोर रावण की तेज चाल के कारण 
कम्पित सीता का मुख्, श्रोरामचन्द के विना वैसे ही सुशोमित 
नहीं होता था, जैसे दिन में उदय हुआ चन्द्रमा ॥ २३॥ २७॥ 
सा हेमवर्णा नीलाडूं मेथिली राक्षसाधिपम्‌ | 
गुशुभे काश्वनी काशी नीले गजमिवाश्रिता॥ २५ ॥ 


छुब॒ के रंग के शरीर की सीता नीले रंग के शरीर वाले . 
रावण के साथ ऐसी शोभायमान होतो थी जैसे सोने की 
जंज़ोर नीले रंग के हाथी के शरीर पर शोभायमान होतो है ॥ २४ ॥ 


पाठान्तरे-" राक्षसेन ।” 
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सा पद्मगौरी हेमाभा रावणं जनकात्मना । 
विद्युदघनमिवाविश्य शुशुभे तप्तमूपणा ॥ २६॥ 

' वह कमल फूल के केसर के और सेने के समान पीली और 
छुवर्ण के भूषणों से भूषित सोता रावण की गेद में ऐसी शोभा 
द्वेती थी, मानों बादल में विजली दमक रही हो ॥ २६ ॥ 

तस्या भुषणघोषेण वेदेहया राक्षसाधिपः । 
बभौ सचपलो नील; सघोष इब तोयदः ॥ २७ ॥ 
उस समय सीता जो के गहनें के वजने के शब्द से राषण गर- 
ज्ञते हुए मेघ की तरह जान पड़ता था ॥ २७॥ 
उत्तमाड़च्च्युता तस्याः पुष्पहृष्टिः समन्‍्ततः । 
सीताया हीयमाणाया; पपात धरणीतले ॥ २८ ॥ 
जिस समय रावण सीता को हर कंर ले चला; उस समय 
सोता जी के सिर से फूलों की भड़ी सी पृथिवी पर चारें ओर हा 
रही थी ॥ २८॥ 
सा तु रावणवेगेन पृष्पद्ृष्टिः समन्ततः । 
समाधूता दरा्रीवं पुनरेवाभ्यवर्तत ॥ २९५ ॥ 
५ ५ न्‍ 
अभ्यवतत पुष्पाणां धारा वेश्रवणानुजम | 
नक्षत्रमाला विमला मेरुं नगमिवोत्नतम्‌ ॥ २० ॥ 
वायु के भोकों और रावण के ्राकाश-गमन के वेग से वे पुष्प 


उसके ३ उड़ते हुए ऐसे ज्ञान पड़ते थे, मानों नत्तत्नों को 
मात्रा बड़े ऊँचे मेरुपच॑त के चारों ओर घूम रही हो ॥ २६ ॥ ३० ॥ 
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चरणान्पुर॑ भ्रष्ट वैदेहया रत्नभूषितम । 
विद्युन्मण्लसझ्राशं पपात मधु रखनम्‌॥ ३१ ॥ 
उसी समय जानकी जी के चरण से मधुर भनकार करता हुआा 
रत्नजड़ाऊ नुपुर खसक कर, चक्कर खाती हुई विजली को तरह 
पृथिवी पर गिर पड़ा ॥ ३१ ॥ 
वां महेरका मिवाकाशे दीप्यमानां स्वतेजसा | 
जहाराकाशमाविव्य सीतां वेश्रवणानुज! ॥ ३२ ॥ 
कुबेर का छोटा भाई रावण तेज्स्विनी सीता को, आ्आकाशमा्ग 
में उत्पातसूचक तारा (महोढ्का ) की तरह लिये हुए चला ज्ञाता 
था ॥ ३२॥ 
तस्यास्तान्यप्रिवर्णानि भूषणानि महीतले । 
सपेपाण्यवकीयन्त श्षीणास्तारा खामरात्‌॥ २३॥ 


सीता जी के वे भ्रम्नि को तरह दमकते हुए गहने,खुल खुल कर 
ज़मीन पर भनकार के साथ ऐसे गिरते थे, जैसे भ्रकाश से हूरे हुए 
तारे ॥ ३३ ॥ 
तस्या; स्तनान्तराद्श्रष्टो हारस्ताराधिपद्युतिः | 
वेदेहया निपतन्भाति गड्ढेव गगनाच्च्युता ॥ २४ ॥ 
सीता ज्ञी के वत्तःस्थल पर पड़ो हुआ हार, जो चन्धमा की 
तरह चम्रचमाता था, ज़मीन पर गिरते समय ऐसा ज्ञान पड़ा, माने 
शआाकाश से गड्ढा गिर रही हो ॥ ३४ ॥ 


१ महोरुका-उत्पातसूचकतारा ! ( गो ) 


द्विपश्चाशः सगेः ४११ 


उत्पन्न बाताभिहता नानाहिजगणायुता; | 
मा भैरिति विधृताग्रार व्याजहनुरिव पादपा: ॥ २५ ॥ 
रावण के गमन के वेग से उत्पन्न वायु से कबम्पित हो, पत्तिगण 
मानें ग्रपना सिर हिला कर, सीता के धीरज वंधाते दुण कह रहे 
थे कि, डरो मत ॥ ३५॥ 
नलिन्यो ध्वस्तकमलास्स्तमीनमलेचरा: । 
सखीमिव श्गतोच्छवासामन्वशोचन्त मेथिलीमू ॥ २६॥ 
तालादों में जे कमल के फूल थ्रे ( राचण के गमन के वेग- 
से ) वे ध्वस्त हो गये थे ओर मछलो आदि जलचर जीव जम्तु, 
भयभीत हो गये थे। मानों वे भी सीता के वियेग से वेसे विकल 
हो रहे थे , जेसे कई स््री अपनी सहेली के लिये शोक करती 
है। ॥ ३६ ॥ 
समम्तादभिसम्पत्य सिहव्याप्रमगद्धिजा; । 
अन्वधावंस्तदा रोपात्सीतां छायानुगामिनः ॥ २७॥ 
सिह, व्याप्र, मृग और पत्ती क्राध में भर सीता ज्ञी को परहाई 
पकड़ने के लिये चारो शोर से थ्रा कर, उनके पीछे पीछे दोड़ते चले 
ज्ञाते थे ॥ २७॥ 
जलप्रपाताख्रमुखाः श्रृद्भंरच्छितवाहव: । 
सौतायां हियमाणायां विक्रोशन्तीव पर्बताः ॥ ३८ ॥ 
ज्ञानक्री जी के हरे जाने से, पततश्रेणी अपने शिखर रूपी वाहों 
के उठा और भरनों के जल से मानों अश्रु वहा रो रही थी ॥ १८॥ 
९ इल्नेति - रावणवेगोत्पस्नेयर्थ: |. गो० ) २ विधूताध्राः-आइवसनाय 
चलितशिरसः सन्‍्तः। ( गो० ) ३ गतोच्छवासां-गतप्राणां । ( गो० ) 


धनु 


४१२ अरण्यकाणडे 


हियमाणां तु बेदेहीं दृष्टा दोनो दिवाकरः । 
प्रतिध्वरतप्रभ/ श्रीमानासीत्पाण्दरमण्डल; ॥ ३९ ॥ 
सीता जी का हरा ज्ञाना देख, सूयदेव दुःखो होने के कारण तेज 
होन हो गये ओर उनका मगडल धंधला पड़ गया ॥ ३६ ॥ 
नास्ति धरम कुतः सत्यं नाजवं नानशंसता। 
यत्र रामस्य बेदेहीं भायो हरति रावण: ॥ ४० ॥ 
इति सवांणि भूतानि गणशः* पर्यदेवयन । 
पित्रस्तका दीनपम्ुखा रुरुदुमंगपोतका: ॥ ४१॥ 
उस वन के यावत्‌ प्राणी एकत्र हो विलाप करते हुए कहते थे कि, 
जब रावण, भ्रोरामभार्या सीता का हर कर लिये जाता है, तव फिर 
धरम, सत्य, दया, सरलता और सुशीलता की तो इतिश्री ही हो 
गयी। एक भ्ोर झुगछ्ोने अस्त हो दुःखी हो रो रहे थे ॥०॥४१॥ 
उद्दीक्ष्योद्वीए्य नयनेरास्रपाताविलेक्षणा: । 
सुप्रवेपितगात्राश्व वभूवुवेनदेवता: ॥ ४२॥ 


वारंवार नेत्र खेल खेल कर यह देखने से, वनदेवताप्ों के 
शरीर मारे भय के थर थर काँप रहे थे ॥ ४२ ॥ 


विक्रोशन्ती ह॒हं सीतां दृष्ठा दुःख तथा गतामू॥ ४३ ॥ 
तां तु लक्ष्मण रापेति क्रोशन्ती पधुरखरम्‌ | 
अवेक्षमाणां वहुशो बेदेहीं धरणीतलम॥ ४४ ॥ 


१ गणश/--सहूशः । ( गो” ) २ झुगपोत॒का:-- रूगशाबाः । गे ) 
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स तामाकुलकेशान्तां विप्रशृष्ठविशेषफाम । 
जहारात्मविनाशाय दशग्रीवो मनस्विनीम्‌ ॥ ४५॥ 
मधुर स्वर से हा राम | हा लक्ष्मण | कह कर चिढ्लाती, रोती, 
दुःखी होती हुई ओर बार वार पृथिवी की श्रोर निद्ारतो, खुले हुए 
बाल शोर माथे के मिट्े हुए तिलक वाली श्रौर दृढ़ पतिव्रत धारण 
करने वाली सीता का रावण अपने विनाश के लिये हर कर 
लिये ज्ञाता था ॥ ४३ ॥ ४४ ॥ ४५ ॥ 
ततस्तु सा चारुदती शुचिस्मिता 
बिनाकृता वन्धुजनेन मैथिली । 
अपश्यती राघवलह्ष्मणावुभो 
विवशवक्त्रा भयभारपीडिता ॥ ४६॥ 
इति द्विपश्चाशः सगः ॥ 
मनोहर दांतों वाली, मन्द मन्द हास करने वाली सीता, 
बख्ुजनों से हीन और दोनों ध्र्थात्‌ राम लक्तमण के न देखने से, 
बहुत उदास और भयभीत हो गयी ॥ ४ ॥ 
श्रसणयकाणड का वावनताँ सर्ग पूरा हुआ। 
-+औ-- 
त्रिपज्लाशः सगे: 
जाए 
खगुलपतन्तं त॑ दृष्ठा मेधिली जनकात्मना । 
दुःखिता परमोद्धिमा भये मह॒ति वर्तिनी ॥ १॥ 
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रावण के आकाशमार्ग से जाते देख, जनकात्मज़ा मैथिली 
वहुत डरी और दुःखित हो घबड़ा गयी | १॥ 
रोपरोदनताम्राश्षी भीमाक्ष राक्षसाधिपम्‌ | 
रुदन्ती करुणं सीता हियमाणेदमत्रबीत्‌ ॥ २ ॥ 
हरे ज्ञाने पर, क्रोध के मारे भोर रोते रोते सोता के नेत्र लाल 
हो। गये, वह भ्रातंस्वर से रोती हुई भयडुर नेत्रों वाले रात्तसेश्वर 
रावण से यह बाली ॥ २॥ 
न व्यपत्रपसे नीच कर्मणाउनेन रावण । 
ज्ञला बिरहितां यन्मां चोरयित्वा पछायसे ॥ ३॥ 
शरे नीच रावण ! क्या तुमे यह काम करते हुए लज्जा नहीं 
मालूम पड़ती कि, जे तू मुझे अकेली पा और चुरा कर भागा ज्ञा 
रहा है ॥ ३॥ 
लगेब नून॑ दुष्त्मन्भीरुणा हतुमिच्छता । 
ममापवाहितों भरता मृगरुपेण मायया ॥ ४ ॥ 
में ज्ञान गयो तू बड़ा दुए शरौर डरपोंक है। भ्रतः निएयय ही 
तू मुझे दरने के लिये मायास्ृग के रुप से, मेरे पति को प्राध्रम से 
दूर ले गया ॥ ४ ॥ 
योहि प्रामुथतख्रातुं सेधप्ययं विनिषातित: । 
गृधराज पुराणोश्सो शुरस्प सखा मय ॥ ५॥ 


फिर इस बूढ़े गृद्धराज़ के भी, ज्ञा मेरे ससुर का मित्र था घोर 
पेरो रक्ता करने के तेयार हुआ था, मार डाला ॥ ५॥ 


| 
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परम॑ खलु ते बोय दृश्यते राशक्षसाधम | 
विश्राव्य नामभ्रेयं हि युद्धनास्मि जिता लगा ॥ 5 ॥ 
हे रात्तसाधम ! इससे तू वड़ा पराक्रमी ज्ञान पड़ता है। ( यह 
व्युद्योक्ति है) तने केवल अपना नाम खुना कर. मुझ्के हरा है-तू 
मुझे युद् में ज्ञोत कर नहीं लाया ॥ + ॥ 
ईद गर्हितिं कर्म कथं कृत्वा न लण्जसे | 
ख़ियाश्व हरणं नीच रहिते तु परस्य च॥ ७ ॥ 
शरे नीच ! सने में पराई ख््री के हसण करने का. यह निनदनीय 
कर्म कर, तुझे लग्जा नहों आती : ॥ ७॥ 
क्थयिष्यन्ति लोकेपु पुरुषा: कम कुत्सितमू। 
सुनशंसमर्मिष्ठ तव शोण्डीयमानिनः ॥ < ॥ 
तू अपने को शूर वतला कर, जे ऐसा कर श्रौर पापकर्म कर 
रहा है, से लाग तेरे इस कम की निन्‍्दा करेंगे ॥ ६॥ 
पिक्ते गोय च सच च यक्त॑ कथितदांस्तदा । 
कुलाक्रोशकरं लोके भिक्ते चारित्रिमीदशम्‌ | $ ॥ 
हरन करने के समय तूने जिस शूर वीरता श्रौर दल को वस्तान 
किया था. उस तेरो शूरत्रीरता श्रोर वल के धिक्कार है। इस क्ाक में 
कुल को कलडु लगाने वाले तेरे इस चरित्र पर भी लानत है॥8॥ 
कि करते शक्यमेवं हि यश्जवेनेव थावसि । 
मुहृतमपि तिष्ठख न जीवन्पतियास्यसि ॥ १० ॥ 


४१६ अरण्यकाणडे 


ऐसी दशा में ज्ञव तू बड़े वेग से भागा जा रहा है कोई क्या कर 
सकता है। हां, यदि तू एक मुह॒र्त भर ठहर जाय, तो तू जीता हुआ 
तो न ज्ञा सकेगा ॥ १०॥ 
न हि चक्षष्यं प्राप्य तयोः पार्थिवपुत्रयो! । 
ससेन्‍्यो' ६ अब जीवितुम्‌ 
न्यो5पि ससर्स्तं मुहृतमपि जीवितुम्‌॥ ११॥ 
उन राजपुष्रों की दृष्टि में पड़ते ही तू अपनी सेना सहित भी 
एफ मुद्दत्त भर भी जीता जागता नहीं रह सकता ॥ ११॥ 
न त्व॑ तयोः शरसश सोहूं शक्त; कथन । 
बने प्रग्वल्तितस्पेव स्पशमरनर्विहद्यम: ॥ १२ ॥ 
पत्ती जिस प्रकार वन के दावानल्न के नहीं छू सकता, उसी 
प्रकार तू उन राजकुमारों के वाणों करा स्पश किसी तरह सहन 
नहीं कर सकता ॥ १२॥ 
साधु कृला55त्मनः पथ्यं साधु मां मुश्च रावण । 
मत्मधपणरु्लो हि प्रात्रा सह प्रतिमम ॥ १३ ॥ 
विधास्पति विनाशाय ल॑ मां यदि न मुश्चसि। 
येन ल॑ व्यवसायेन वलान्मां हतुमिच्छास ॥ १४॥ 
झतएव है रावण ! भल्ली प्रकार भ्रपना द्वित विचार कर सीधी 
तरह मुभका लोड़ दे । यदि न कैड़ेगा, तो मेरे धर्षणा से क्रुद्द हो, 
प्ेरे पति अपने भाई लक्ष्मण सहित तेरे विनाश के लिये उद्योग 
करेंगे। है नीच | जिस उद्देश सेतू वरमेरी मुझे हरे लिये 
ज्ञाता है॥ १३॥ १४॥ हि 
व्यवसाय: स ते नीच भविष्यति निरथंकः । 
न हथयहं तमपश्यन्ती भतार विवुधोपमम॥ १५॥ 
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वह तेरा उद्देश्य कमी पूरा नहीं हो सकेगा। क्योंकि में ढस 
देवता तुल्य अपने पति का न देख ॥ १५॥ 
उत्सहे शत्रुवशगा प्राणान्धारयितुं चिरम्‌ | 
न मून॑ चात्मन: श्रेय; पथ्यं वा समवेक्षत्ते ॥ १६ | « 
ओर शत्रु के वश में पड़, वहुत दिनों जीती न रह सकूं गी । में 
समभती हूँ कि, तू अपने हित और कब्याण की ओर दृष्टि नहीं 
देता ॥ १६ ॥ 
मत्युकाले यथा मर्त्यों विपरीतानि सेवते । 
मुमूपू णां हि सर्वेपां यतवथ्यं तन्न रोचते ॥ १७॥ 
जे पुरुष शीघ्र मरने वाला द्वोता है पह भ्रपथ्य सेवन करने 
लगता है। क्योंकि ऐसे पुछंष का पथ्य वस्तु भली द्वी नहीं 
लगती ॥१७॥ 
पश्याम्यद्य हि कण्ठे त्वां कालपाशावपाशितम्‌ | 
यथा चास्मिन्मयस्थाने न विभेषि दशानन ॥ १८ ॥ 
हे दशानन ! में देख रहो हूँ कि, तेरे गले में काल की फाँसी पढ़ 
चुकी है, क्योंकि इस भय के स्थान में भी तुझे भय नहीं लगता ॥१८॥ 
व्यक्त हिस्प्मयान्हि त्वं सम्पश्यसि महीरुहान्‌ | 
नदी बेतरणीं घोरां रुधिरोधनिवाहिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
इससे स्पष्ट है कि, तू सोने के वृत्त देखता ( स्वप्न में ) देगा। 
तू भयडूर भर रुधिर के प्रवाह को दहाने वाली वैतरणी 
नदी का ॥ १६॥ 
असिपत्रवनं चेव भीम॑ पश्यसि रावण | 
तप्तकाश्वनपुष्पां च वैद्यप्रवरच्छदाम्‌ ॥ २० ॥ 
वा० रा० श्०--२७ 


घर अरणयकाणडे 


टरशष्यसे शाल्मरलीं तीक्ष्णामायसैः कण्टकैशिताम । 


न हि लमीदशं कृला तस्यालीक' महात्मनः ॥ २१॥ 

श्रौर भयडूर थ्रसिपत्र वन नामक नरक के देखना चाहता है। 
तू तपाये हुए खबर के फलों से पूर्ण और पन्नों के पन्नों वाले श्रोर 
नुकीले लेहे के काटों से युक्त शाल्मली के वृत्त को देखेगा । महात्मा 
श्रीराम का ऐसा भ्रप्रिय कार्य कर ॥ २० ॥ २१॥ 


[ नोढ--जो परदाराभिगमन के हैं उन्हें मरने पर यमलोक में कटीले 
शाश्मली वक्ष के आालिट्रन करना पढ़ता है।] 


#चरितु' शक््यसि चिर॑ विष॑ पील्वेव निृंण! । 
बद्धस्तं कालपाशेन दुर्निवारेण रावण || २२॥ 


तू बहुत दिनों जीवित नहीं रह सकता | जैसे कोई विष पी कर 
बहुत दिनों तक नहीं जी सकता। हे निष्ृंण रावण ! अव तू दृढ़ काल- 
पाश से वंध गया है ॥ २२ ॥ 
क गतो लप्स्यसे शर्म भतृमम महात्मनः । 
निमेषास्तरमात्रेण बिना प्रात्रा महावने ॥ २३॥ 
मेरे महात्मा भर्त्ता के सामने से भाग कर, तू कहाँ सुख पा 
सकता है ! उन्होंने पलक मारते दग्डकवन में भ्रकेले ही श्रपने भाई 
लक्ष्मण की सहायता के बिना ॥ २३॥ 
राक्षसा निहता येन सहस्ताणि चतुदंश | 
स कथ॑ राधवों वीर; सर्वाखकुशलो वली । 
ना हन्याच्छरेस्तीएणेरिप्ठभायापहारिणम॥ २४॥ 


१ अछीक--अग्रियं । ( गे।० ) 
# पाठान्तरे--'घारितु”, "घरिते” वा । 
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चौदह हजार राक्तसों का मार डाला था। वे सव अस्त्रों के 
चलाने में निपुण एवं वलवान तथा वीर श्रीरामचन्द्र अपनो प्यारी 
भार्या के चोर तुझका अपने पैने वाणों से क्यों न मारंगे ॥ २४ ॥ 


एत्चान्यच्व परुष॑ वेदेही रावणाडृगा । 
भयशोकसमाविष्ठा करुएं विललाप ह ॥ २५॥ 


रावण की गोद में पड़ो हुई सीता, भय और शोक से पीड़ित हो, 
इस प्रकार के भ्रोर भी ग्नेक कठोर वचन कह, करुण स्वर से विलाप 
करने लगी ॥ २५ ॥ 


तथा भृशाता वहु चेव भाषिणीं 
विलापपूर्व करुणं च भामिनीम्‌ । 
जहार पापः करुणं विवेष्ठतीं 
नृपात्मजामागतगात्रवेपथुम्‌ ॥ २६ ॥ 
इति त्रिपच्चाशः सर्ग: ॥ 


जानकी जी १हुत घबड़ा कर, करुणा सहित विल्ञाप कर अनेक 
कठोर वचन कहने लगीं । उस समय वह पापी रावण भय से काँपता 
इष्या, छुटपठाती सीता का लिये चला ज्ञाता था ॥ २६॥ 


प्ररणयकाण्ड का तिरपनवाँ सं पूरा हुआ । 


न हे ० 


चतुःपञ्नाशः सगेः 
>++औ+++ 
हियमाणा तु वेदेही कश्विन्नाथमपश्यती ! 
ददश गिरिशृड्नस्थान्पश्व वानरपुद्ठबान्‌॥ १॥ 


इस प्रकार जाती हुई सोता ने, जब कोई भ्रपना वचाने वाला न 
देखा, तब उनकी निगाह एक पव॑ंतशिखर पर बैठे हुए, पांच बंद्रों 
पर पड़ी ॥ १॥' 

तेषां मध्ये विशालाक्षी कौशेयं कनकप्रभम। 
उत्तरीयं वरारोहा शुभान्याभरणानि च॥ २॥' 


उन विशालात्ती वरारोह्ा जानकी जी ने खुबर्ण की तरह चम- 
कील्ले चंपई रंग के वस्त्र में वाँध अपने कुछु उत्तम गहनों के उन 
बंद्रों के वीच में ॥ २॥ 
मुमोच यदि रामाय शंसेयुरिति भेयिली । 
वच्नपुत्सुज्य तन्मध्ये निश्चिप्तं सहभूषणम्‌॥ ३ ॥ 
यह समझ कर, गिरा दियाकि, वे वानर सम्भवतः सीता 
के हरण का संदेसा भ्रीराम से कह दें। सीता जो के छोड़े हुए वे 
बच्ध सहित प्राभूषण वंद्रों के वीच में जा गिरे.॥ ३॥ 
सम्भ्रमात्त दशग्रीवस्तक्कम न स बुद्धवान्‌ । 
पिड्ञाक्षास्तां विशालाक्षीं नेत्रेरनिमिषेरिव ॥ ४ ॥ 
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विक्रोशन्ती तथा सीतां ददयुवानरषभाः । 
स च पम्पामतिक्रम्य लड्ढार्मा मुख: पुरीम्‌ ॥ ५ ॥ 
सीता ज्ञी का यह कर्म, हड़वड़ी में रावण ने नहीं ज्ञान पाया। 
पीली श्रांखों वाले वे श्रेष्ठ वानर उच्च स्वर से चिल्‍्लाती हुई सीता 
के बिना पलक भपकाये अर्थात्‌ टकठकी वाँधे देखते रहे । पम्पा का 
नांध लंकापुरी की ओर ॥ ४॥ ५ ॥ 
जगाम रुदतीं गद्य वेदेहीं राक्षसेश्वरः ! 
तां जहार सुसंहश्शो रावणो मृत्युमात्मन; | ९ ॥ 
रात्तसेश्वर रावण रोती हुई सीता का लिये हुए चला गया। उस 
समय रावण सीता रूपी अपनो मोत को लिये वैसे ही अत्यन्त प्रसन्न 
होता हुआ चला जाता था ॥ $ ॥ 


उत्सड्ेनेव भ्रुजगीं तीक्ष्णदंष्टों महाविषाम्‌ | 
बनानि सरितः शेलान्सरांसि च विहायसा ॥ ७॥ 
ज्ेसे कोई पैंने दांतों वाली ओर महाविषेली साँपिन को अपनी 
गोद्‌ में ले प्रसन्न होता हो। अनेक वनों, नदियों, पहाड़ों और भीलों 
को पीछे लाड़ता हुआ, रावण शभ्रागे वढ़ता चला जाता था ॥ ७॥ 
स क्षिप्रं समतीयाय शरब्चापादिव च्युतः । 
तिमिनक्रनिकेतं तु वरुणालयमश्षयम्‌ || ८ ॥ 
वह ऐसी जल्दी चला जा रहा था, जैसे धनुष से छूटा वाण जाता 
है। तिमि (एक प्रकार की बड़ी भयडुर मछली ) भ्रौर घड़ियालों 


के निवासस्थान भर वरुण के श्रावासस्थान सागर का भो रावण 
ने पार किया ॥ ८५॥ 


भर अरणायकाणडे 


सरितां शरणं गत्वां समतीयाय सांगरम्‌ | 
सम्भ्रमात्यरिद्नत्तोमी रुद्धगीनमहोरग! ॥ ९॥ 


उस सम्रय सीता को हरी ज्ञाती देख, नदीनाथ समुद्र तरबुद्दीन 
हो गया भ्रोर उसमें रहने वाले मत्स्प ओर सर्प घबड़ा उठे ॥ ६ ॥ 
वैदेहयां हियमाणायां वभूव वरुणालय: | 
अन्तरिक्षगता वाचः 'ससुजुधारणास्तदा ॥ १० ॥ 
सीता जो के हरने पर समुद्र की तो यह दशा हुई । उपर 
आकाशस्थित चारणगण यह वात वोले, ॥ १०॥ 
एतदन्तो दशग्रीब इति सिद्धासतदाब्ुवन्‌ । 
सतु सीतां विवेष्ठन्तीमइनादाय रावण! ॥ ११ ॥ 
वस श्रव रावण किसी प्रकार नहीं वच सकत! | उस समय यही 
बात सिद्धों ने भी कही। रावण छटपटाती हुई सीता के गेदी में 
लिये ॥ ११॥ 
प्रविवेश पुर्री लड्ढां रूपिणीं पुल्युमात्मनः । 
से।उभिगम्य॑ पुरी लड्ढां सुविभक्तमहापथाम्‌ ॥ १२॥ 
अपनी लड्ढा पुरी में ले गया। वह सीता के नहीं ले गया 
वक्कि वह अपनी हंत्यु को ले गया। लह्डपुरी उड़े बड़े चोराहों 
और चोड़ी सड़कों से सुशोमित थी ॥ १२॥ 
संरूदकक्ष्यावहुलं खमन्तःपुरमाविशत्‌ | 
तत्र तामसितापाड़ां शोकमोहपरायणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
१ सखजुः--ऊचः। ( गो? ) 
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उसकी शालाएँ रात्तसजनों से भरी हुई थीं। रावण ने अपने 
अत्त,पुर में ले जाकर सीता को, जे शेक मेह से युक्त और परम 
छुद्दरो थी, वैठा दिया ॥ १३॥ 
निदधे रावण: सीता मयो मायामिव ख़ियम्‌ | 
अब्रवीच् दशग्रीवः पिशाचीर्थोरदशना: ॥ १४ ॥ 
उस समय ऐसा बोध हुआ मानों मयदानव श्रपतों पुरी में 
श्राछुरी माया ले आया है । रावण ने सीता जी को अपने रनवास 
में ठहरा भयडुर खूर्तवाली पिशाचिनों से कहा ॥ १४॥ 
यथा नेमां पुमान्ख्ती वा सीतां पश्यत्यसम्मतः । 
मुक्तामणिसुबणानि बस्राण्याभरणानि च॥ १५॥ 
यद्दिच्छेत्तदेवास्या देय॑ मच्छन्दतों यथा। 
या च वक्ष्यति बेदेहीं बचन॑ क्रिख्विंद्पियम्‌ ॥ १६ ॥ 
अज्ञानागदि वा ज्ञानान्न तस्था जीवित॑ प्रियम्‌ । 
तथोकत्वा राक्षसीस्तास्तु राक्षसेन्द्र: मतापवान्‌ ॥१७॥ 
मेरी झ्राज्ञा हुए जिना सोता को न कोई पुरुष और न कोई स्त्री 
हो देखने पावे | मोती, मणि, सुवण, वस्र, गहने आदि वस्तुओं में से 
सोता जे माँगे से तुम मुभसे पूछे बिना उसे देना। जान कर अथवा 
श्रनजाने जे। कोई सोता से कठोर वचन कहेगा, वह ज्ञान से मार 
डाला जायगा। प्रतापी रावण इस प्रकार उन रात्तसियों को 
आज्ञा दे ॥ १५ ॥ १६ ॥ १७॥ 
निष्क्रम्यान्तःपुराततस्मात्कि कृत्यमिति चिन्तयन्‌ | 
ददशशाप्टो महावीयान्राक्षसान्पिशिताशनान्‌ ॥ १८ ॥ 
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अन्तःपुर से निकल सेचने लगा कि, अव क्या करना चाहिये। 
इस प्रकार सोचते विचारते उसने देश कि, श्राठ मांसभत्ती और बड़े 
क्लवान रात्तस बैठे हैं ॥ १८॥ 
स तान्हष्टा महावीयों वरदानेन मोहितः । 
उवाचैतानिदं वाक्य प्रशस्य वलवीयतः ॥ १९॥ 


उन राक्तसों को देख भोर ब्रह्मा ज्ञी के वरदान से मोहित रावण, 
उनके वल ओर पराक्रम की प्रशंसा करता हुआ, उनसे यह 
वाला ॥ १६॥ 


नानाप्रहरणा; प्षिप्रमितो गच्छत सलरा! | 
जनस्थानं हतस्थानं भूतपूर्व खरालयम्‌॥ २० ॥ 
हे रात्तस लोगों | झ्रव तुम लेग तरह तरह के अद्ञ लेकर शीघ्र 
यहाँ से ज़नस्थान का, जहाँ पहिले खर रहा करता और जो इस 
समय नष्ट हो गया है, जाओ ॥ २० ॥ 
तत्रोध्यतां जनस्थाने शुन्ये निहतराक्षसे । 
पोरुषं वलमाश्रिलय त्रासमुत्सुज्य दूरतः ॥ २१ ॥ 
ओर वहाँ ज्ञा कर रहो । क्योंकि वहाँ के रात्तसों के मारे ज्ञाने 
से वह स्थान शून्य हुआ पड़ा है। तुम ल्षाग अपने पुरुषार्थ श्रोर बल 
के भरोसे वहाँ ज्ञा कर रहना शोर किसी वात से डरना मत ॥ २१॥ 
' बल हि सुमहयन्मे जनस्थाने निवेशितम । 
सद्षणखरं युद्धे ह॑ रामेण सायके! ॥ २२॥ 


मैंने ता जनस्थान में एक वड़ी सेना रखी थी, किन्तु भ्रौराम- 
चन्ध ने अपने वाणों से खरदूषण सहित उसके मार डाला ॥ २१॥ 


चतुःपञ्चाशः सर्गः ४२५ 


तत्र क्रोधों ममामपांद्धेयस्पोपरि वतते | 
बैरं च सुमहज्जातं राम॑ प्रति सुदारुणम्‌ || २३ ॥ 
भ्रतः इससे मुझे वड़ा क्रोध हुआ है और इस क्रोध ने मेरे 
पैय॑ का भी दवा लिया है। श्रीराम के साथ मेरा बड़ा भारी वैर 
हो गया है ॥ २३ ॥ 
निर्यातयितुमिच्छामि तन्च वेरमहं रिपोः | 
न हि लप्स्याम्यहं निद्रामहत्वा संयुगे रिपुम्‌॥ २४ ॥ 
इस वैर का वदला में शत्रु से लेना चाहता हूँ भ्रौर जव तक में 
युद्ध में अपने शत्र को न मार डालूंगा, तव तक मुझे नींद 
नहीं थ्रावेगी ॥ २४ ॥ 
तं लिदानीमहं हत्वा खरदषणघातिनमू | 
राम॑ शर्मोपलप्स्यामि धनं लब्ध्वेव निधन! ॥ २५ ॥ 
किन्तु जब में खरहन्ता श्रीराम का वध कर डालूंगा, तब मुझे 
वैसे ही प्रसन्नता होगी, जसी प्रसन्नता क्रिसी निधनी का धन पाने 
पर होती है ॥ २५ ॥ 
जनस्थाने वसद्विस्तु भवद्भी रामम्राश्रिता। 
प्रदत्तिस्पनेतव्या कि करोतीति तत््ततः ॥ २६ ॥ 
तुम लोग जनस्थान में रह कर, श्रीराम किस समय क्या करते 
हैं, से सदा दही ठीक ठीक खोज खबर लेते रहा ॥ २६ ॥ 
अप्रमादाच्च गन्तव्यं सर्वेरपि निशाचरे: । 
(९ ५ 
कतव्यश्व सदां यत्रो राघवस्य वर्ध प्रति ॥ २७॥ 
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तुम सब लेग वहाँ वड़ी सावधानो से जाना श्रोर भ्रीरामचन्द्र 
को मार डालने के लिये सदा प्रयत्नवान्‌ बने रहना ॥ २७॥ 


युध्याक च वलश्ोरं वहुशे रणमूर्धनि। 
अतश्रास्मिज्ञ नस्थाने मया यूयं नियोजिताः ॥ २८ ॥ 
रणज्चेतर में में तुम लेगों के पराक्रम को अनेक वार परीक्षा कर 
चुका हूँ । इसीसे में तुम लोगों को जनस्थान में रहने के लिये नियुक्त 
करता हूँ ॥ २८ ॥ 
तत; प्रियं वाक्यमुपेत्य राक्षसा 
महाथ्मष्ठावभिवाद्य रावणम्‌ । 
विहाय लड़ां सहिता। प्रतरियरे 
है 
यतो जनस्थानमलक्ष्यदशना! ॥ २९ ॥ 
रावण के इस प्रकार के मधुर ओर सारगभित वचन खुन, वे 


शआराठो रात्तस, रावण के प्रणाम कर, ओर लड्डढा छोड़, गुप्त रुप से 
जनस्थान का चल दिये॥ २६॥ 


ततस्तु सीतामुपलभ्य रावण; 
सुसंप्रहष्ट परिगृद्य मेयिलीम । 
प्रसज्य रामेण च वेरमुत्तमं 
व्भूव मोहान्युदितः से राक्षस: ॥ २० ॥ 


डइति चतुःपह्चाशः सगः॥ 
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उधर सीता के। पा कर, रावण प्रसन्न हा, लड्डा में रूने लगा 
ओर श्रीराम के साथ वेर वांध कर भी. वह श्रान्तिवश प्रसन्न 
इुआ ॥ २० ॥ 


अरणयकणड का चोवनवां सर पूरा हुआ। 
ज-+औ--+ 
ह 
पञ्मुपन्नाशः सर्गः 
--+#६--- 
संदिश्य राश्षसान्धोरान्रावणोउप्ो महावलान्‌ | 
आत्मानं 'वुद्धिवक्लब्यात्कृतकृत्यममन्यत ॥ १ ॥ 
रावण ने महाउलवान थआठ राक्तसों के जनस्थान में रहने के 
लिये भेज, भ्रपने वुद्धिदोवल्य से, अपने के कृतकृत्य माना ॥ १॥ 
स चिन्तयानो वेदेहीं कामबराणसमर्पितः; | 
प्रविवेश गृह रम्यं सीतां द्रप्टुमभिववरन्‌ ॥ २ ॥ 


ओर वह कामवाण से पोड़ित हो. सीता का स्मरण करता हुआ, 
सीता को देखने के लिये अपने रमणीक घर में गया ॥ २॥ 


स प्रविश्य तु तद्वश्मर रावणों राक्षसाधिपः । 
अपश्यद्राक्षसीमथ्ये सीतां शोकपरायणाम्‌ ॥ ३ ॥ 





+ बुद्धिक्लज्यात-ब॒द्धितौवेल्यात । मे । + समर्पितः-पीढ़ित । 
: गा० । वेइप्र-न्‍्तस्पुरं । गे० ) 
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राक्तसेश्वर रावण ने उस घर में प्रवेश कर, दुःख से पीड़ित 
सीता को राक्तसियों के वीच में बैठे हुए देखा ॥ ३॥ 
अभ्रपूरामुर्खी दौनां शोकभाराभिपीडिताम्‌ | 
वायुवेगैरिवाक्रास्तां मज्जन्तीं नावमणवे ॥ ४ ॥ 
डस समय सोता जी शोक के भार से पीड़ित श्रत्यन्त उदास 
और नेत्रों से श्रांसू वहाती हुई वेडी थीं।उस समय ऐसा ज्ञान 
पड़ता था, मानों नाव, हवा के कोके से उलट कर, जल में ढूब 
रही हो॥ ४ ॥ 
मुगयूंथपरिभ्रष्टा म्गी श्वभिरिवाहताम | 
अधोमुखमुर्खी सीतामभ्येत्य च निशाचर। ॥ ५॥ 
श्रथवा भुंड से तूटी हुई शोर कुत्तों से घिरी हुई हिरनी हो। 
उस समय नोचे सिर किये वेठी हुई सीता का रावण ने देखा ॥ ५॥ 
तां तु शोकपरां दीनामवशां राक्षसाधिपः । 
स वलाइशयामास गुहं देवगुहोपमम्‌॥ ६॥ 


शोक से पीड़ित भ्रोर उदास सीता जी की इच्छा न रहते भी, 
रावण ने वरज़ोरी उनके श्रपना देवगृह तुल्य दिव्यमवन दिख- 
लाया ॥ ६ ॥ 


हम्यप्रासादसंवाधं खोसहख्लनिषेवितंम्‌ । 
नानापक्षिगणैनुप्टं नानारतनसमन्वितम्‌ ॥ ७॥ 


इस घर में प्रनेक श्रद्ा अटारियाँ श्रोर वारजे थे। उसमें हज़ारों 
ह्नियां रहती थीं श्रौर तरद तरह के पत्ती ऋललें कर रहे थे तथा 
यथास्थान अनेक प्रकार के रत्न जड़े हुए थे ॥ ७ ॥ 
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#दान्तेश्व तापनीयेश्व स्फाटिके राजतैरपि | 


बजबेहयचित्रेश्व स्तम्भेदृष्टिमनोहरें: ॥ ८ ॥ 
उस भवन के खंभे हाथोदात, खुबर्ण, स्फटिक, चाँदी श्र 
बैहयं की नकाशी के काम से भूषित श्रोर देखने में बड़े मनोहर 
ज्ञान पड़ते थे ॥ ५॥ 
दिव्यदुन्दुभिनिहादं तप्तकाश्वनतारणम्‌ | 
सोपान काश्वन॑ चित्रमारुरोह तया सह ॥ ९॥ 
(उस समय) खुरीली नौबत वज् रही थो ओर दरवाज़े पर सोने 
वंदनवारें लखऊ रही थीं रादण सोता का लिये हुए छुवण 
निर्मित विचित्र सीढ़ियों पर चढ़ा ॥ ६ ॥ 
दान्तिका राजताश्व गवाक्षाः प्रियदशना; 
हेमजालाहताश्चासंस्तत्र प्रासादपडसक्तयः | १० ॥ 
उस भवन की श्रदारियों के सुन्दर भरोखे हाथीदाँत भर चाँदी 
के वने थे। वहाँ पर वहुत सी ऐसी अटारियाँ वनी हुई थीं, जिनमें 
सौने के ज्ंगले लगे हुए थे॥ “०॥ 
सुधामणिविचित्राणि भूमितागानि सवशः 
दशग्रीवः स्वभवने प्रादशयत मेथिलीमू ॥ ११॥ 
उन श्रदारियों के सत्र फर्श चूना के पक्के वने थे श्रोर रंग 
विरंगे पत्थर ज़गह जगह जड़े हुए थे । इस प्रकार के श्रपने भवन का 
रावण ने जानकी जी को दिखलाया ॥ ११॥ 
'दीथिंका पुष्करिण्यरव नानाह्क्षसमन्विता 
रावणों दशयामास सीतां शोकपरायणाम ॥ १२॥ 





१ दीघि कार - वाप्यः । ( गो 
 पाठान्तरे-' काझने:”', “ दान्तकै”: वा । 
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शोकपरायणा सीता के रावण ने उस भवन में जगह जगह 
बनी हुई बावड़ी व पुष्करिणी, जिनके चारों ्रोर वृत्त शौभायमान थे, 
दिखलायीं ॥ १२॥ 
:. दशयिला तु वेदेहया: कृत्सन॑ तद्भवनोत्तमम। ..“#. 
उबाच वाक्य पापात्मा सीतां लोभितुमिच्छया ॥ १३॥ 
अपने उस समस्त उत्तम भवन को रावण ने सीता के द्खि- 


लाया श्रोर सीता का लोभ में फसाने के लिये वह पापी रावण 
बोला ॥ १३॥ 


दश राध्षसकोटयश्च द्वाविशतिरथापरा! । 
तेषां प्रशुरहं सीते स्वेपां भीमकर्मणाम्‌॥ १४ ॥ 
हे सीते ! में दूस करोड़ ओर बाइस करोड़ श्र्थात्‌ वत्तीस 
करोड़ बड़े भयडुर काम करने वांले रात्षसों का स्वामी हूँ॥ १४॥ 


्‌ हर 
'बजयित्वा जराहद्धाल्वाांश्च रजनीचरान्‌ | 
सहस्तमेकमेकस्य मम कायपुरः सरम्‌॥ १५॥ 
बूढ़े भरोर वालक राक्त्सों को छोड़ कर, मेरे निज् के एक 
हज़ार दहलुए हैं ॥ १४॥ 
यदि राजतत्र मे लगि सवे प्रतिष्ठितम्‌। 
जीवित च विशालाप्षि ल॑ं मे प्राणेगरीयसी ॥ १६ ॥ 


१ बज॑यिल्वेतिवालवुद्धास्विना ममैकस्य एकसदस्र परिचारक जात॑। (गे०) 
२ राजतंत्रं-राजपरिकरं। ( गे" 2 
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यह सम्रस्त राजपरिकर तुग्हारे हो श्रधीन है । हे विशालात्ति ! 
मेरा जीवन भी तुम्हारे अधीन है। क्योंकि में तुम्हें अपने प्राणों से 
भी वढ़ कर प्रिय समझता हूँ ॥ १६ ॥ 
बहुनां खौसहस्राणां मम योज्सो परिग्रद: 
तासां त्वमीश्वरा सीते मम भाया भव प्रिये ॥ १७॥ 


हे प्रिये सौते | मेर रनवास में जो मेरी व्याही हुई द््रियाँ हैं, उन 
सव के ऊपर तुम स्वामिनी वनों ॥ १७॥ 


साधु कि तेउन्यथा बुद्धथा रोचयख वचो मम | 
भजख माउमितप्तस्य प्रसाद कर्तुमहसि ॥ १८ ॥ 
हे सीते ! मेंने जो ग्रभी कहा है उसे तुम मान लो क्योंकि मेंने 
ज्ञो कहा है वही ठोक है। तुम इसके विपरीत यदि कुछ करोगी तो 
उसका कुछ फल न होगा | इस समय में काम से पीड़ित हो रहा हूँ 
सो मुझे अ्रंगोकार कर, तुम मेरे ऊपर प्रसन्न हो ज्ञाओ॥ १८ ॥ 


परिक्षिप्ता सहस्लेण लड्ढेंयं शतयेजना । 
नेयं धर्षयितुं शक्या सेन्द्रेरपि सुरासुरैः॥ १९॥ 


सो योजन के विस्तार वाली लड्ढडा चारो ओर एक हज़ार 
योजन तक सपुद्र से प्रिरी है। थ्रतः सव देवताओं सहित इन्द्र 
भी इसे ज्ञीत नहीं सकते ॥ १६॥ 


न देवेषु न यक्षेषु न गन्धर्वेपूरगेषुच । 
अहं पश्यामि लोकेषु यो मे वीयंसमों भवेत्‌ ॥ २० ॥ 


४रे२ श्रण्यकायडे 


क्या देवताओं में, क्या पत्तों में, क्या गन्धवी में भर क्या 
नागों में, ऐसा केई भी मुझे नहीं देख पड़ता, जो पराक्रम 
में मेरा सामना कर सक्रे ॥ २० ॥ 
राज्यप्रष्टेन दीनेन तापसेन गतायुषा । 
कि करिष्यप्ति रामेण मातुषेणात्पतेजसा ॥ २१ ॥ 
देखो, राज्य से च्युत, दीन, मिक्तुक, पैदल घूमने वाले, मनुष्य 
ज्ञाति के थ्रोर गतायु एवं भ्रत्पतेज वाले भ्रोराम के ले कर, तुम क्‍या 
करोगी ! ॥ २१॥ 
भजख सीते मामेव भर्ताहं सहशस्तव | 
यौवन हथरुव॑ भीरु रमस्ेह मया सह॥ २२॥ 
है सोते | तुम तो मुक्के ही अपनाओ, क्योंकि तुम्दारे योग्य पति 
तो में ही हूँ। यह जवानो सदा नहीं रहती, श्रतः ज्व तक यह है 
तब तक तुम मेरे साथ विहार करो ॥ २२॥ 
दशने मा कृथा बुद्धि रापवस्प वरानने | 
काञ्स्य शक्तिरिहागन्तुमपि सीते मनोरथेः ॥ २३॥ 
हे वरानने | भ्रव तुम भ्रोरामचन्द्र से पुनः मिलने को ग्राशा 
मत रबश्लो । क्योंकि ऐसी शक्ति किसमें है जो करपना द्वारा भी पद 
था सके ॥ २३॥ 
> ० बैद्ध 
न शक्यों वायुराकाशे पाशेबद्धं महाजव: | 
दीप्यमानस्य चाप्यमेग्रहीतुं विमली शिखामू# ॥ २४॥ 
जिस तरह प्रचणड पवन का पाशों से बांधना श्रोर प्रप्ति की 
शिखा का धामना भ्रसम्भव है, उसी तरह भोरामचन्ध का यहां 
थाना भी प्रसम्भव है॥ २४॥ 


ः पाठ/्तरे--विमछाशिसा', “विमलाः शिश्ाः” | 
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ब्रयाणामपरि छोकानां न तं पश्यामि शोभने | 
विक्रमेण नयेद्रस्त्वां मद्राहुपरिपालिताम्‌ ॥ २५ ॥ 
है शोभने ! में तो तीनों लोकों में ऐसी सामथ्यं किसी में नहीं 
देखता जे मेरो भुजा से रक्षित तुका अपने पराक्रम द्वारा यहाँ से 
ले ज्ञाय ॥ २५॥ 
लड्ढायां सुमहद्रा ज्यमिदं लमनुपालय | 
लत्मेष्या मद्विधारचेव देवाश्वापि चराचरा; ॥ २६ ॥ 
प्रतणव तू थ्रव इस लड्डा के विशाल राज्य का पालन कर, 
केवल में स्वयं ओर देवता लोग हो नहीं, प्रत्युत सम्पूर्ण चराचर तेरे 
टहल्लुए हो कर रहींगे ॥ २६ ॥ 
अभिषेकरोदकक्लिन्ना तुष्ठा च रमयरत्र माम्‌ | 
दुष्कृतं यत्पुरा कम बनवासेन तदगतम्‌ ॥ २७॥ 
तू भ्रपना श्रभिषेक करा कर शोर प्रसन्न हो कर मेरे साथ 
विहार कर । पूव॑जन्म के तेरे जो कुछ पाप थे, वे सब वनवास 
करने से न हो गये ॥ २७ ॥ 
यहच ते सुक्ृते धर्मस्तस्येह फलमाप्लुहि । 
इंद मात्यानि सर्वाणि दिव्यगन्थानि मेथिली ॥ २८ ॥ 
और जो पूर्वजन्म के पुणयफल वाकी हैं, उनके फलों को तू 
लड्जा में रह कर उपभोग कर । हे मेथिली ! यहां पर ज्ञों ये दिव्य 
मालाएँ झोर चन्दनादि सुगन्धित पदार्थ हैं॥ २८ | 
भूषणानि च मुख्यानि सेवस्त्र च मया सह | 
पुष्पक॑ नाम सुश्रोणि श्रातुर्वेश्रवणस्य मे ॥ २९ ॥ 
बा० रा० थअ्र०--र२े८ 
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ओर जो बढ़िया बढ़िया ध्राभूषण हैं; उन सब के, तू भेरे साथ 
विहार कर के भोग । भेरे भाई कुबेर का पुष्प नामक, ॥ २६ ॥ 
विमान सूयसड्भाशं तरसा निर्मितं भया | 
विशाल रमणीयं च तद्रिमानमनुत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
तत्र सौते मया साध विहरस्र यथासुखम्‌ । 
बदन पद्मसड्भाशं विमल चारुदशनम्‌ ॥ ३१ || 
शोकात तु बरारोहे न भ्राजति वरानने | 
एवं बदति तरिमन्सा वद्धास्तेन वराज़्ना ॥ ३२ ॥ 
सूथ॑ के समान देदीप्यमान जो विमान है और जिसे मेंने 
संग्राम में ज्ञीत कर पाया है, वह विशालकाय, रमगीय, रौर 
विमानों में उत्तम है। उसमें बैठ कर तू मेरे साथ सुख सहित, 
विद्दार कर | हे वरानने ! तेरा यह मुख ज्ञो कमल को तरह 
साफ भोर सुन्दर है, शोक के कारण मल्िन होने से शोभित 
नहों होता | जब रावण ने इस प्रकार कहा; तव सीता वस्त्र से 
॥ ३० ॥ ३१॥ ३२ ॥ 
पिधायेन्दुनिमं सीता मुखमश्रण्यवतेयत्‌ | 
ध्यायन्ती तामिवाखस्थां दीनां चिन्ताहतप्रभाग॥३३॥ 
चन्द्र के समान अपना मुख ढांक कर रोने लगो। मारे चिन्ता 
के उसका मुल्ल फोका पड़ गया। वह श्रत्यन्त उदास शोर श्रस्वस्थ्य 
सो हो, चिन्तामम्न हो गयी ॥ ३३ ॥ 
उबाच वचन पापो रावणो राक्षसेश्वर! । 
अल ब्रीरेन वैदेहि पर्मलेपकृतेन च॥ २४ ॥ 
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ऐसी दशा को प्राप्त सीता से पापी राक्तसेश्वर रावण कहने 

लगा । है बैदेही ! धर्मलोप हो जाने की शा से तेरा 
लज्ञित होना व्यर्थ है ॥ ३४ ॥ 


आर्षो्डयं देवनिष्यन्दों यस्तवामभिगमिष्यति । 
एतो पादो मयास्निग्धो शिरोभिः परिपीडितों ॥२५॥ 
क्योंकि रात्तस विवाह भी तो ऋषिप्रोक्त विवाह है।( यह 
श्रधम कार्य नहीं है) इस विवाह के द्वारा परपुरुष का संसग 
प्रायश्चिताह नहीं है । देखो में अ्रपने दसा सिर, तेरे दोनों कोमल 
चरणों पर रखता हूँ ॥ २५ ॥ 
प्रसाद॑ कुरु मे प्षिप्रं वश्यों दासोउहमस्मि ते । 
इमा; शूल्या' मया वाचः शुष्यमाणेनर भाषिताः । 
न चापि रावण: काशिन्पूप्नां स्रीं प्रेत ह ॥ ३६ ॥ 
अ्व तू मेरे ऊपर तुरन्त प्रसन्न हो ज्ञा । में तेरा वशवर्ती 
दास हूँ। देख, मेंने काम से पीड़ित हाने के कारण ही ऐसी अ्रधी- 


नताई की वातें केवल तुझीसे कही हैं। नहीं तो रावण ने श्राज 
तक कभी किसी ख््री के पैरों पर अपने सिर नहीं रखे ॥ २६ ॥ 


एवमुक्त्वा दशग्रीवो मेथिलीं जनकात्मजाम्‌ । 
कृतान्तवशमापन्नों ममेयमिति मन्‍्यते ॥ ३७ ॥ 


इति पञु्चपञथ्चाशः सगः ॥ 





३ शूम्याः--नीचाः ( गो० ) २ शुप्यमाणेन-अनक्लेन तप्यमानेन । ( गो० ) 
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रावण, रुत्यु के वश हो कर सीता से इस प्रकार कह कर, श्रपने 
मन में समझ बैठा कि, सोता मरेरो हो गयो ॥ २७॥ 


अरणयकाणंड का पचपनवां सर्ग पूरा हुआ। 
झ-.६-- 
पट्पन्नाशः सर्गः 
-#-- 
सा तथोक्ता तु वेदेही निर्भया शोककर्शिता | 
दृणमन्तरत; कृत्वा रावण प्रत्यभाषत ॥ १॥ 


रावण द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर शोक से पीड़ित सीता जी 
ने, तिनके की श्राड़ कर, निर्भय हो, रावण से कहा ॥ १॥ 


राजा दशरथो नाम 'पर्मसेतुरिवाचल! । 
सत्यसन्धः परिज्ञातोर यस्य पुत्र: स राघव! ॥ २॥ 
महाराज दशरथ जी, ज्ञो धर्म की अटल मर्यादा के स्थापन करने 
वाले थे भ्रोर श्रपनी सत्यप्रतिज्ञा के लिये प्रसिद्ध थे, भ्रोरामचन्द्र जी 
उन्हंके पुत्र हैं ॥ २॥ 
रामो नाम स धर्मात त्रिषु लोकेषु विश्रुतः । 
दीवाहुर्विशालाक्षो देवतं हि पतिमंप् ॥ ३ ॥ 
वे श्रीरामचन्द्र भी धर्मामा के नाम से तीनों लोकों में विख्यात 


हैं। वे दी दीधंवाहु ओर विशालात्त भ्रीरामचन्द्र मेरे पति ओर देवता 
हैं॥३॥ 


..+ परमहेतर-सर्ादृष्यापक। ( गो० ) २ परिाता-असिएः । (ग०) 
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»५भ 


मद्राय्ति: ! 


इत्वाहृणां इडे जातः सिंइस्कल्चो मशत्र 
कत्ष्मणन सब त्नात्रा बस्ते प्राणानद्रिष्यति ॥ ४ || 






4 ४, 
» | «४ 

कै भ ् 
| 

१2 
है] 


व एने राक्षसाः प्रोक्ता घोररूपा महा: ! 
राजे निर्विधा:ः सर्वे 





४रे८ अरण्यकाणडे 


असुर्ा सुरेवा लव यद्यवध्योडसि रावण | 
कप जीव॑स्तस्य बढ 
उत्पाथ सुमहदरं जीव॑स्तस्य न मोक्ष्यसे ॥ ८ ॥ 
हे रावण ! यद्यपि तू देवताओं और दावनों से अवध्य है, तथापि 
श्रीरामचन्द्र से वैर वाँध तू जञोता नहीं बच सकता ॥ ८ ॥ 
स ते नीवितशेषस्य राघवोअन्तकरो वली | 
पशोयूपगतस्येत्र जीवित तब दुलभम्‌ ॥ ९ ॥ 
वलवान्‌ भ्रीरामचन्द्र जी ही तेरे बचे हुए जीवन का समय पूरा 
कर देंगे। यज्ञस्तस्म में वँधे हुए पशु की तरह श्रव तेरा जीना दुलभ 
है॥ ६॥ 
यदि पश्येत्स रामस्तां रोपदीप्तेन चश्लुपा । 
रक्षस्वमद् निरदंग्यो गच्छे; सब्र; परामवरम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि भ्रोरामचन्द्र क्रोध से प्रज्यलित अपने नेत्रों से तुझे देख दें, 
तो हे राक्षस ! तू अभी भर हो कर पराभव को प्राप्त है जाय ॥१०॥ 
यश्रर्द्रं नभसो भूमों पातयेन्नाशयेत वा | 
सागर शोषयेद्वापि स सीतां मोचयेदिह ॥ ११॥ 
जे भ्रीरामचन्द्र आकाश से चन्द्रमा का भूमि पर गिरा या नष्ट 
कर सकते हैं श्रोर समुद्र का जल सुछा सकते हैं बे ही श्रीराम- 
चन्द्र सीता को यहां से छुड़ावेंगे ॥ ११॥ 
गतायुस्त॑ गतश्रीके! गतसत्तों गतेन्द्रियः | 
लड्ढ वेधव्यसंयुक्ता लत्कृतेन भविष्यति ॥ १२॥ 


घटपश्चाशः सगेः ४३६ 


तेरे किये हुए परदाराभिमर्शन रूपी पाप से तेरी श्रायु वीत 

की । तेरी श्री नष्ट हो चुकी, तेरा वल नष्ट हो चुका श्रौर तेरी इन्द्रियाँ 

भी अपने श्रपने कामों से जवाव दे चुकी | तेरी यह लड़ा भी भव 
शीघ्र ही विधवा होने वाली है ॥ १२॥ 


[ पराई खो के वाथ घोश कम करने से स्छृतिणों कें अनुसार मनुष्य की 
आयु, उसका बल. यत और उपको लक्ष्मी तुरन्त नष्ट हो जाती है। यथा 
आयुर्व् यशो लक्ष्मीः परदारामिमशनात्‌ सथश्व विनइयन्ति ") 
न ते पापमिद कर्म सुखोदक भविष्यति | 
याहँ नीता विनाभाव॑* पतिपा्श्वाक्चिया बने ॥ १३ ॥ 
तूने जो यह पापकर्म किया है, से इसका परिणाम कभी खुख- 
दायो नहीं हो सकता । क्योंकि तूने वन में रहते हुए, मेरा वियोग 
मेरे पति से करवाया है ॥ १३ ॥ 
स हि देवतसंयुक्तो मम भर्ता महाद्युतिः | 
४ 
निर्शयों वीयमाश्रित्य शून्पे बसति दण्डके ॥ १४ ॥ 
मेरे वह महाद्युतिमान्‌ स्वामी अपने भाई लक्ष्मण के साथ केवल 
अपने पराक्रम से, निर्भय हो, निर्जन वन में वास करते हैं ॥ १४ ॥ 
स॒ ते दर्प व वीयमुत्सेकं च तथाविधम्‌ । 
अपनेध्यति गात्रेभ्यः शरवर्षेण संयुगे || १५ ॥| 
वह संग्राम में वारणों की वर्षा कर के तेरी देह से, तेरे ग्रभिमान, 
वल और पराक्रम और मर्यादाहीन कर्म करने को तेरी प्रवृति का दूर 
कर के ॥ १५॥ 


विनाभाव॑ -वियोगं । ( गो० ) उत्सेकं--उहलंध्यकायकारितत । 6 गो० ) 
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यदा विनाशो भूतानां दृश्यते कालचोदितः। 
तदा कार्ये प्रमाचन्ति नराः कालवश गता;॥ १६॥ 


मृत्यु के वश होने के कारण ज्ञव प्राणियों का नाश निकट भरा 
जाता है, तव वे काल के वश हो कार्यो में प्रमाद करने लगते हैं ॥११॥ 
मां प्रधृष्य स ते काल: प्राप्तोथ्यं राक्षसाधम | 
आत्मनो राक्षसानां च वधायान्त!पुरस्य च ॥ १७॥ 


हैं रात्तसाधम ! मेरी धर्षणा से तेरे मौत निकट था पहुँची है। 
अब तेरा, तेरे राक्तसों का और तेरे श्रन्तःपुरवासियों का वध 
होगा ॥ १७॥ 
न शक्या यज्ञमध्यस्था वेदिः स्ग्शाण्डमण्डिता | 
द्विजातिमस्त्रपूता च चण्डालेनापिमर्शितुम्‌ ॥ १८ ॥ 
जिस प्रकार खुत्ा तथा श्र्य यक्षपात्रों से भूषित भर ब्राह्मणों 
से मन्त्र द्वारा पवित्र कीं हुई यज्ञवेदी चाण्डाल के छूने येग्य नहां 
होती ॥ १८॥ ! 
तथाऊ॑ पर्मनित्यस्य धर्मपत्नी पतित्रता । 
लगा स्पष्ट न शक््याअस्मि राक्षसाथम पापिना॥१९॥ 
उसो प्रकार उन धम्रतत्पर श्रीरामचन्द्र जी की पतिवता धर्म- 
पत्नी तुम जैसे रात्तसाधम पापी के छुने येग्य नहीं है ॥ १६॥ 
क्रीठन्ती राजहंसेन प्द्मपण्डेपु नित्यदा । 
हंसी सा दृणपष्डस्थं कर्थ पह्येत मदगुकम्‌ ॥ २०॥ 


पट्पश्चाशः सगे ४४१ 


राजहंस के साथ कमलों में सदा क्रीड़ा करने वाली हंसनी 
हुणों के वीच बैठे हुए जलकाक को कैसे देख सकती है ॥ २० 
इदं शरीरं निःसंज्व वन्‍्ध वा खादयख वा। 
नेंदं शरीर रक्ष्यं मे जीवितं वापि राक्षस ॥ २१॥ 
हे रात्तस ! यह शरीर ते निश्वेष्ट है, चाहे तू इसे बाँध या मार । 
हुमे इस शरीर कान रखना है ओर न अपने प्राण ही वचाने हैं ॥२१॥ 
नतु शक्ष्याम्युपक्रोश* पृथिव्यां दातुमात्मनः । 
एवमुक्ला तु बेदेही क्रोधात्उुपरुष बच; ॥ २२ ॥ 
राबणं मेथिली तत्र पुननोवाच किश्वन | 
सीताया वचन श्रुत्वा परुष रोमहपणम्‌ ॥ १३ ॥ 
क्योंकि में इस पृथिवी पर श्रपना अपवाद करवाना नहीं चाहती । 
इस प्रकार बैदेहो क्रोध में भर रावण से कठोर वचन कह कर, चुप हो 
गयी भ्रोर फिर कुछ भी न व्राली। सीता जी के ये रोमाश्वकारी 
कठोर वचन खुन कर ॥ २२॥ २३॥ 
प्रत्युवाच ततः सीतां भयसंदशन वचः | 
भरूणु मेथिलि मद्गाक्यं मासान्द्रादश भाषिनि॥२४॥ 
रावण, सीता को भय दिखाता हुआ 5हने लगा । है सीते ! 
सुन, वारह महीने के भीतर ॥ २४ ॥ 
कालेनानेन नाभ्पेषि यदि मां चारुह्मसिनि | 
ततस्तां प्रातराशाथ मूदाइछेत्स्यस्ति लेशशः ॥ २५ ॥ 


१ उपक्रोग -अपवादं। गो 
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' चारुहासिनी ( सुन्दर हँसी हँसने वाली) ! यदि तू मुझे 
स्वीकार न करेगी तो मेरे रसाइये, मेरे प्रातः कालीन भोजन 
( कलेवा ) के लिये तेरे शरीर - के टुकड़े टुकड़े ऋर डालेंगे ॥ २४ ॥ 

इत्युक्त्वा परुषं वाक्‍्यं रावण: शत्रुरावणः । 
राक्षसौश्च ततः क्रुद्ध इद॑ं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 


शत्रु को रुलाने वाला रावण सीता से ऐसे कठोर, वचन कह कर 
क्रोध में भर राक्तसियों से यह वचन बोला ॥ २5 ॥ 


शीघ्रमेव हि राक्षस्पों विकृता घोरदशना: । 
दर्षमस्या विनेष्यध्व॑ मांसयोणितशेजना: ॥ २७॥ 
है विकटरूपा ! हे भयडुर रूप वाली ! हे रक्त माँस खाने वाली 
राक्तसियों | तुम सव इस सीता का गये दूर करो | २७॥ 
वचनादेव तास्तस्य सुघोरा राक्षसीगणा! । 
कृतप्राझलयो भूल मेथिलीं पर्यवारयन्‌॥ २८ ॥ 
भयडुर ख्रत वाली राक्षसियों ने यह सुन तत्तण (रावण को) 
हाथ जोड़ ओर जो थ्राज्ञा कह, सीता जी के घेर लिया ॥ २८ ॥ 
हक ( 
स ता; प्रोवाच राजा तु रावणों घोरदेशन! । 
प्रचार्य चरणोलरपेंट्ररियन्निव पेदिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
यह देख, रावण मानों अ्रपनो चाल से पृथिवी को कंपा शोर 


विदीण करता हुआ, कुछ पग चल कर उन राक्तसियों से फिर कहने 
लगा ॥ २६॥ 
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अशोकवनिकामध्ये मेथिली नीयतामियम्‌ | 
तत्रेयं रक्ष्यतां गूढं युप्माभिः परिवारिता ॥ ३० ॥ 
इस सीता का तुम लोग प्रणोक्वादिका में ले जाओ ओर वहाँ 
इसके थेर कर गृढ़ भाव से सदा इसकी रखवाली किया करो ॥३०॥ 
तत्रैनां तर्जने्ोरेः पुनः सान्लवेश्च मेथिलीम । 
आनयध्य वरशं सवा वन्‍्यां गजवधूमित ॥ ३१ ॥ 
जंगली हथिनी जिस प्रकार वश में को ज्ञातो है उसी प्रकार तुम 
धव भी खूब डरा धमका कर श्रोर फिर धीरज वंधा कर इसे मेरे 
बश में करो ॥ २१॥ 
इृति प्रतिसमादिष्टा राक्षस्यो रावणेन ता; । 
अशोकवनिकां जम्मुपेथिलीं प्रतिगृहय तु ॥ २२ ॥ 
ज्ञव रावण ने इस प्रकार उनको श्राज्ञा दी, तब वे राक्तसियाँ 
सीता जी को श्रपने साथ ले, अधोकवादिका में चली गयीं ॥२२) 


सर्वकालफलेई प्षैनानापुष्पफलेट्रताम्‌ । 
सर्वकालमदेश्ाप दिन! समुपसेविताम्‌ ॥ २३ ॥ 
वह श्रशाकवाठिका ऐसे वृत्तों से युक्त थी, जिनमें सदेत फल 


फला करते और तरह तरह के फूल फूला ऋरते थे शोर जिन पर 
सदा मतवाले हो भाँति भाँति के पत्ती रहा करते थे॥ ३३॥ 


सा तु शेकपरीताड्ी मेथिली जनकात्मजा । 
राष्षसीवशमापन्ना व्याप्रीणां हरिणी यथा ॥ ३४ ॥ 
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इस समय शोक से कर्षित शोर राक्तसियों के पाले पड़ी हुई 
सोता की वही दशा थो जो दशा हिरनी को वाध्िन के पाले पड़ने 
से हांती है ॥ ३४॥ 
शोकेन महता ग्ररता मेथिली जनकात्मना। 
न शर्म लभते भीरः पाशवद्धा मगी यथा ॥ ३५॥ 
बड़े भारी शोक में पड़ी हुई जनकदुलारो मेथिली को फरे में 
फंसी हुई हिरनो की तरह, अशोकवाटिका में ज़रा भी सुख न 
मिला ॥ ३५॥ 
न विन्दते तत्र तु शर्म मेथिली 
विरूपनेत्राभिरतीव तर्मिता । 
पति स्मरन्ती दयितं च देवत॑ं 
विचेतना/भूद्व यशोकपीडिता ॥ ३६॥ 
इति षटपश्चाश: सगः ॥ 
विक॒ट नेत्र वाली रात्तसियों से डरायी धमकायी जाने के 
कारण ग्रत्यनत भयभीत हो, जानकी जी को कुछ भी आराम न 


मिला भ्रोर अपने प्यारे पति ओर देवर को स्मरण करती हुई सीता 
जी अचेत सी हो गयीं ॥ ३ ॥ 


अरणयकाण्ड का छुप्पनवाँ सर्ग पूरा हुआ। 


जल, औः | 


ए 
सप्तपञ्नाशः सगेः 
न 
राक्षस मुगरुपेण चरन्तं कामरूपिणम्‌ | 
निहत्य रामो मारीच॑ तूण पथि निवतते ॥ १ ॥ 
उस ओर भ्रीरामचन्द्र जी सृग रूप धर कर विचरण करने 
वाले काम रूपी रात्तस मारीच को मार, शीत्र ही आश्रम की 
और लोटे ॥ १॥ 
तस्य संत्वरमाणस्य द्रष्टुकामस्य मेथिलामू | 
क्ररखनो<्थ गोमायुर्विननादास्य पूष्ठठ॥ २ ॥ 
जिस समय भ्रीरामचन्द्र जी वड़ी शीघ्रता के साथ सीता ज्ञी 
को देखने के लिये लोट रहे थे. उस समय उनकी पौठ के पीछे 
श्रगाल महाकठोर शब्द कर के चिल्लाने लगा॥ २॥ 
स॒ तस्य स्वरमाज्ञाय दारुएं रोमहपणम्‌ । 
चिन्तयामास गोमायों; स्रेण परिशज्जितः॥ ३ ॥ 
उस गीदड़ का वह रोमाश्लकारी ओर दारुण शद्द छुन 
श्रीरमचन्द्र जी के मन में शड्ढ उत्पन्न हो गयी ओर वे चिन्तित 
हुए॥ ३॥ 
अशुभ बत मन्येउह गोमायुवाश्यते यथा | 
स्वस्ति स्यादपि वेदेल्या राक्षसेभश्षणं बिना ॥ ४॥ 
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(मन हो मन) उन्होंने कहा जिस प्रकार का शब्द गीदड़ कर रहा 
है, इससे दो जान पड़ता है कि, कोई अशुभ होगा। कहाँ रात्त्सों ने 
सीता के खा न डाल हो। अब तो सीता को सकुशल देख कर हो 
मेरे जी में ज्ञी आवेगा ॥ ४॥- 

पारीचेन तु विज्ञाय स्वरमालम्ब्य मामकम्‌ । 
विक्रुष्ट मृगरुपेण लक्ष्मण: श्रणुयाबदि ॥ ५॥ 

सृगरूप धारी मारोच्र जो मेरी बोली वना लक्ष्मण ओर 

सीता का नाम ले पुकारा था, उसे यदि लक्ष्मण ने छुना होगा ॥ ५॥ 
स सोमित्रिः स्वरं श्रुत्वा तां च हिल्या च मेथिलीमू । 
तयेब प्रहितः श्षिप्रं मत्सकाशमिर्ेष्यति ॥ ६ ॥ 


तो लक्ष्मण उस पुकार को सुन ओर सीता जी द्वारा प्रेरित हो 
ओर सीता को छोड़, शीघ्र ही मेरे पास आवेंगे ॥ है ॥ 


राफ्तसे: सहितैनूंनं सीताया ईप्सितो वध! | 
काश्वनश्र मुगो भूला व्यपनीयाश्रमातु मामू ॥ ७ ॥ 
मारीच सोने का झूग वन, मुझ्के आश्रम से इतनी दूर बहका 
लाया । इससे जान पड़ता है कि, रात्तस मिल कर, निश्चय ही सीता 
का बध करना चाहते हैं ॥७॥ 
दूर नीत्वा तु मारौचो राक्षसो3भूच्छराहतः | 
हा लक्ष्मण हतोञ्स्मीति यद्वाक्यं व्याजहार च ॥ ८॥ 
आश्रम से मुझे इतती दूर ले जा कर ओर मेरे बाण से घायल 
हो कर, उसका-“हा लक्ष्मण | में मारा गया कहना-- अवश्य 
राज्ञसों के पड़यंत्र का सूचक है ।) ॥ ८॥ 
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अपि स्व॒रित भवेत्ताभ्यां रहिताभ्योी महावने | 
जनस्थाननिमित्तं 6 कृंतबेरो3स्मि राक्षस: ॥ ९ ॥ 
इस महावन में मेरे वहाँ से चले आने पर उन दोनों का मड़ुल 
हो। जनस्थाननिवासी गत्तसों का वध करने के कारण अब तो 
रात्तसों से बेर वध ही गया है ॥ ६ ॥ 
निमित्तानि च घोराणि दृश्यन्तेज्य वहूनि च । 
इत्येव॑ चिन्तयन्रामः श्रुत्ला गोमायुनिःस्वनम्‌ ॥ १० ॥ 
तिस पर मुझे बहुत से बड़े बुर अशकुन दिखिलाई पड़ते हैं। 
इस प्रकार भ्रीरामचन्द्र जी मन ही मन सोचते विचारते ओर गीदड़ों 
का चीत्कार सुनते आश्रम की ओर लोरे ॥ १०॥ 


आत्मनश्रापनयनान्मुगरुपेण रक्षसा । 
आजगाम जनस्थानं राघवः परिशक्धितः ॥ ११॥ 
वे बार बार अपने मन में यही सोचते विचारते थे कि, देखो 


मृग रूपी रात्तस आश्रम से घुके कितनी दूर ले आया ऐसा सोचते 
शोर शह्डित होते श्रीरामचन्द्र जनस्थान में पहुँचे ॥११॥ 


त॑ दीनमनसो दीनमासेदुशगपश्चिणः । 
सब्यं कला महात्मानं घोरांश्र ससजु। स्वरान्‌ ॥ १२॥ 
उस समय भ्रीरामचच्ध जी को उदास देख, सब झूग और 


पत्ती स्वयं उदास हो उनके पास गये ओर बाई ओर से रास्ता 
काट कर, घोर शब्द करने लगे ॥ १२॥ 
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तानि हृष्ठा निमित्तानि महाघोराणि राघवः । 
पु 
न्यवतेताथ 'ल्वरितों जवेनासश्रममात्मन; ॥ १३॥ 
श्रीरामचन्द्र इन महाभयडुर अपशकुनों को देख कर हड़वड़ा कर, 
शीघ्रता पूंक अपने आश्रम को लोठने लगे॥ १३॥ 
स तु सीतां वरारोहां लक्ष्मणं च महावलूम्‌। 
आजगाम जनस्थानं चिन्तयन्नेव राघवः ॥ १४ ॥ 
वे वरारोहा सीता ओर महावली लक्ष्मण के लिये चिन्ता 
करते हुए जनस्थान, में पहुँचे ॥ १४॥ 
ततो लक्ष्मणमायान्तं ददश विगतप्रभमू । 
ततोअविद्रे रामेण समीयाय३ स रक्ष्मणः ॥ १५ ॥ 
रास्ते में श्रीरामचन्द्र ने, उदास लक्ष्मण को श्रपनी और आते 
हुए देखा । जब लक्ष्मण निकट आ गये॥ १५ ॥ 
विषण्ण; सुविषण्णेन दुःखितों दुःखभागिना | 
सज्ञगहेउथ त॑ श्राता ज्येष्ठी लक्ष्मणमागतम्‌॥ १६ ॥ 
विहाय सीतां विजने बने राक्षससेविते । 
गृहीत्वा च करं सब्यं लक्ष्मणं रघुनन्दनः ॥ १७॥ 
तब विषादित ओर दुःखित हो श्रीरामचन्द्र जो ने आये हुए 
लक्त्मण जी की, जो विषाद युक्त ओर दुःखी हो रहे थे, उस 
नि्जन वन में सीता को अकेली छोड़ आने के लिये निल्‍्दा की। 
श्रीरामचन्द्र ने लक्ष्मण का वाया हाथ पकड़ कर ॥ १६ ॥ १७॥ 


4 ध्वरित*-मानसिकृ/्वरासद्वितः | ( गो” ) २ जवेन-कायिकत्वरया । 
( गो ) ३ प्रमीयाय-सक्डतः । ( गो? ) 
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उबाच 'मधुरोदकमिद परुषमार्तिमत्‌ । 
अह्ो लक्ष्मण गद्य ते कृत यस्त्व॑ विद्याय तामू॥ १८ ॥ 
सीतामिहाग तः सोम्य कब्रित्सस्ति भवेदिह । 
न मेजस्ति संशयों वीर सवंथा जनकात्मजा ॥ १९ ॥ 
श्रात्त की तरह कुछ कोमलता युक्त. कठोर वचन कहे 
लक्ष्मण ! तुमने यह वहुत बुरा काम किया जो तुम उस सीता के। 
श्रकेली छोड़ यहाँ चले थआ्ाये | हे सोम्य ! तुम्हारो इस करतृत से 
क्या सीता की भलाई होगी ? हे बीर ! मुझे तो इसमें रत्ती भर 
भी सनन्‍्देह नहीं है कि, सीता को ॥ १८ ॥ १६॥ 
विनण्गा भक्षिता वापि राक्षसेवनचारिमिः | 
अशुभास्येव भूयिप्ट यथा प्रादुर्भवन्ति मे || २० ॥ 
वनचारी राक्तसों ने या तो मार डाला या खा डाला। क्योंदि 
ये सब अशकुन ऐसे हो रहे हैं॥ २० ॥ 
अपि लक्ष्मण सीताया; सामग््यं प्राप्नुयावहे | 
जीवन्त्याः# पुरुषव्याप्र सुताया जनऊस्थ वे ॥ २१ | 
कि है लक्ष्मण! है पुरुष व्यात्र ! मैं जनकदुलारी सीता को जोता 
ओर सकुशल देख सकूंगा कि नहीं ॥ २१ ॥ 
यथा वे मगसद्ञाथ गोमायश्रव भरतवम्‌ | 
बाश्यन्ते शकुनाश्रापि प्रदीप्तामभितों दिशम्‌ । 
अपि सरस्ति भवेत्तस्या राजपुत्रया महावल ॥ २२ ॥ 





4 मधुरोदर्क - मधुरोत्तर | ( गो० 
# पाठान्तरे - जीवन्तयः 
बा० रा० शझ्र०--२६ 
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हे महावली ! ये छग समूह, गोदड़ ओर पत्ती खूय को ओर मुँह 
उठा ऐसा शब्द कर रहे हैं, जिससे जान पड़ता है कि, राजपुष्री 
सोता के कुशल होने में सम्देह है ॥ २२॥ 


इदं हि रक्षो मुगसब्निकारं 
प्रलोभ्य मां दूरमनुप्रयातम्‌ | 
हत॑ कथश्विन्महता श्रमेण 
स्‌ राक्षसोअभन्म्रियगाण एवं ॥ २३॥ 
वह रात्तस जो मृग का रूप धर मुझे भुलावा दे श्राश्रम से 
बहुत दूर ले गया वह किसी प्रकार बड़े श्रम से मारा गया, मरते 
समय उसने निज्ञ राक्तस रूप धारण किया ॥ २३॥ 
मनथ मे दीनमिहाप्रहृष्टं 
चक्षुश्र सब्यं कुरुते विकारम्‌। 
असंशयं लक्ष्मण नारित सीता 
हृता मृता वा पथि बतते वा ॥ २४॥ 
इति सप्तपश्चाशः सेः । 


है लक्ष्मण ! इस समय मेरा मन वहुत उदास है झोर घघड़ा 
रहा है। वाई श्रांख भी फड़क रहो है। हे लक्ष्मण ! निस्सन्देह सीता 
अब पआश्रम में नहीं है। या तो कोई उसे हर कर ले गया, या वह 
मर गयी भ्रथवा रास्ते में होगी ॥ २४॥ 


प्ररणयकाण्ड का सत्तावनवाँ सगे पूरा हुआ । 


शा गा 


श्रष्टपप्माशः सगे: 
क्विज 
स दृष्टा लक्ष्मणं दीन॑ शून्ये दशरथात्मजः । 


पर्यपृच्छत धर्मात्मा वेदेहीमागत बिना ॥ १ ॥ 
धर्मात्मा दृशरथनन्दन श्रीरामचन्ध ने उस निर्मनवन में लक्ष्मण 
को स्रीता के विना आया हुआ देख, उनसे पूछा ॥ १॥ 
प्रस्थितं दण्डकारण्यं या मामनुजगामह | 
क सा लक्ष्मण वेदेही यां हित्वा लमिहागतः ॥ २॥ 
हे लक्ष्मण ! जो दरडकारण्य में आते समय मेरे साथ शथ्रा 
रही थी ओर जिसे छोड़ तुम यहाँ आये हो, वह वैदेही कहाँ है ॥ २॥ 
राज्य भ्रष्टस्य दीनस्य दण्डकान्परिधावतः | 
के सा दु।!खसहाया मे बेदेही तनुमध्यमा ॥ ३॥ 
राष्य से भ्रष्ट, दीन ओर दणडकपन में घूमते हुए जो मेरे 
दुःख की साथिन है, वह त्तीण कि वाली सीता कहां है ? ॥ ३॥ 
यां बिना नोत्सहे वीर मुहृतमपि मीवितुम्‌। 
क सा प्राणसहाया मे सीता 'सुरसुतोपमा॥ ४ ॥ 





घुरसुता-सुरखी । ( गो० ) 
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हे वीर | जिसके विना में त्तत भर भी जीता नहीं रह सकता 
वह मेरे प्राणों की आधार ओर देवली के समान सोता कहाँ 
है? ॥४॥ 3 
पतित्वममराणां वा पृथिव्याश्चापि लक्ष्मण । 
तां बिना भ्तपनीयाभां नेच्छेयं जनकात्ममाम ॥ ५॥ 
हे लक्त्मण ! में उस सुवर्ण-बर्ण जनकात्मजा के विना, स्व 
राज्य या भूमणडल का राज्य नहीं चाहता ॥ ५॥ 
कच्चिम्जीवति वेदेही प्राण: प्रियतरा मम | 
कर्चित्व्राजन सोम्य न मे मिथ्या भविष्यति ॥ ३॥ 
हे सौग्य ! मेरी प्राणों से भी अ्रधिक प्यारी वेदेही क्या ग्रभी तक 
जीवित है? कहीं मेरी चोदह वर्ष वन में रहने की प्रतिज्ञा तो 
मिथ्या नहीं हो जायगी ! ॥ $॥ 
सीतानिमित्तं सौमित्रे मृते मयि गते लयि। 
कच्चित्सकामा सुखिता केकेयी सा भविष्यति ॥ ७॥ 
है लक्त्मण ! सोता के पीछे मेरे प्राण यागने पर ओर तुम्हारे 
. झ्याध्या लौट कर जाने पर, क्या केकेयी सफल मनोरथ ओर 
खुखी होगी ! ॥ ७॥ 
सपुत्रराज्यां सिद्धाथों मृतपुत्रा तपसिनीर। 
उपस्थास्यति कौसल्या कच्चित्सोम्य न केकयोम्‌ ॥८॥ . 


० नल कनपन मे लरननन नम नदट सन जनम 
4 तपनीय॑ -स्वर्ण | ( गो० ) २ तपस्विनी -शोच्या । ( गो० )३ वृत्ता- 
परेता | ( गो ) 
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हे सोम्य ! वापुरो कोशल्या स्ृत-पुत्रा हो जाने पर, अपने पुत्र के 
राज्य पाने से हषिंत ओर सफल मनोरथ केकेयी की टहल कभी न 
करेगी ॥ ८५ ॥ 
यदि जीवित वेदेही गमिप्याम्याश्रमं पुनः । 
सुहत्ता' यदि हृत्तार सा प्राणांस्त्यक्ष्यामि लक्ष्मण ॥९॥ 
हे लक्ष्मण ! यहि सीता ज्ञीती होगी तो में आ्राश्रम में जाऊंगा 
और यदि वह पतिबरता जीवित न हुई तो में अपनी जान दे 
दूँगा ॥ ६॥ 
यदि मामाश्रमगतं वेदेही नाभिभाषते । 
पुन; प्रहसिता सीता विनशिष्यामि लक्ष्मण | १०॥ 


है लक्ष्मण ! यदि आश्रम में जाने पर सीता पूर्ववत्‌ हँस कर 
मुझसे वातचीत न करेगी तो में मर ज्ञाऊं गा ॥ १० ॥ 


ब्रहि लक्ष्मण बंदेही यदि जीवांते वा न वा । 
लगि प्रमत्ते रक्षोभिभक्षिता वा तपस्विनी ॥ ११ ॥ 
हे लक्ष्मण | तुम सच सच मुझे वतलाओ कि, सीता ज्ञीती है 
कि नहीं ! अथवा रक्ता करने में तुम्हारी असावधानी होने के 
कारण रात्तसों ने उसे खा डाला ?॥ ११॥ 
सुकुपारी च वाला च नित्यं चादु!खदर्शिनी । 
पद्ियोगेन वेदेही व्यक्त शोचति दुर्भनाः॥ १२॥ 
हे लक्ष्मण ! वह खुकुमारी ओर वाला सीता, जिसने दःख 
कभी नहीं सहे, मेरे वियाग में उदास हो चिम्ताग्रस्त होगी ॥ १२॥ 


! सुवृत्ता-ध्वाचाता। ( थो० ) २ वृत्ता-परेता। ( गो? ) 
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सबंथा रक्षसा तेन मिहन' सुदुरात्मना । 
बदता लक्ष्मणेत्युस्चेस्तवापि जनितं भयम्‌॥ १३ ॥ 
अतिशय दुष्ट रात्तस मारीच ने उच्च स्वर से "हा लह्मण में 
मारा गया” पुकार कर, तुमको धोखा दिया ओर तुम्हारे मन में भय 
उत्पन्न किया ॥ १३॥ 
श्रतस्तु शडढ वेदेशा स खर! सहशों मम । 
त्रस्तया प्रपितस्त च द्रष्टु मां शीघ्रमागतः ॥ १४ ॥ 


सोता ने भी मेरे समान कण्ठस्वर को सुन कर ओर डर कर 
शड्डित हो तुमको मेरे निकट भेजा ओर तुम भी मुझे देखने के लिये 
तुरन्त चले आये ॥ १४॥ 


सर्वथा तु कृत कष्टं सौतामुत्सुजता बने | 
प्रतिकतु रेशंसानां रा्षसां दत्तमन्तरम्‌॥ १५ ॥ 
है लक्ष्मण ! तुमने जानकी का वन में अकेलो छोड़ कर अच्छा 


काम नहीं किया। तुमने यहाँ आ कर उन नृशंस राक्त्सों का 
मुभसे बदला लेने का अवसर दिया॥ १५॥ 


दु।खिताः खरघातेन रा्षसा: पिशिताशना: | 
ते! सीता निहता घोरैभविष्यति न संशय: ॥ १९॥ 


मेरे द्वारा खर के मारे जाने से माँसभोजी रात्तस गण दुःखित 
हैं। उन घोर राक्तसों ने अवश्य सीता को खा डाला होगा॥ १६॥ 





ज्िक्ष न--कपटेन । ( गो" ) 
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बढ ४ धर 
अहोउस्मिन्व्यसने मग्न; सवा अत्रुमूदन | 
#किन्विदानी करिष्यामि रह प्राप्तव्यमीरशम्‌ ॥१७॥ 
हे शबुखृदन लक्ष्मण ! में तो बड़े सड्डृढ में पड़ गया। मुझे तो 
अब इस बात की चिल्ता हे कि, ऐसी विपत्ति पड़ने पर में क्या 
करूँगा ॥ १७॥ 
इति सीतां वरारोहां चिन्तयन्नेत राघव: । 
आजगाम जनस्थानं त्वर्या सहलक्ष्मण: | १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी सुमुख्ी सीता के लिये चिन्ता करते 
हुए लक्ष्मण जी के साथ शीघ्रता के साथ जनस्थान में पहुँचे ॥ १८ ॥ 
विग्हभाणो5नुजमार्तरुप॑ 
क्षुधा श्रमाचेव पिपासया च | 
विनिःश्वसन्शु प्कमुखो विवर्ण: 
भरतिश्रयं प्राप्तसमीक्ष्य शुन्यम्‌ ॥ १९ ॥ 
भूख, प्यास ओर धकावदट के मारे श्रीरामचन्द्र जी का मुख 
खूख गया ओर चेहरे की रंगत फीकी पड़ गयी थी । उन्होंने आर 
हो दीघ निश्वास त्याग कर, लक्ष्मण जी के कर्म की निन्‍्दरा की और 
अपने थ्ाश्रम में पहुँच उसके सूना पड़ा पाया ॥ १६ ॥ 
स्रमाश्रमं सम्प्रविगाहथ वीरो 
विहारदेशाननुसृत्य कांश्चित्‌ | 





१ प्रतिश्रयं-स्वाश्रमप्रदेंश । | गो? । 
# पाठास्तरे--  किस्त्िदानी', किचेदार्नी" 
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एतत्तदित्येव निवासभूमो 
प्रह्टरोमा व्यथितों वभूव ॥ २० ॥ 
इति अष्पश्चाशः स्गः ॥ 


अपना आश्रम देख चुकने पर वीर श्रीरामचन्द्र सीता जी के 
कई एक विहारस्थलों में घूमे ओर ये सीता के विहारस्थल हैं यह 
बात याद आते ही उनका शरीर रोमाश्वित हो गया और वे बहुत 
ब्यथित हुए॥ २० ॥ 


अरण्यकाण्ड का अद्वावनवां सगे पूरा हुआ। 
-.#-- 
एकोनषष्टितमः सर्गः 
जा आय 
अथाश्रमादुपाहत्तमन्तरा' रघुनन्दन; । 


परिपप्रच्छ सोमित्रिं रामो दुखादितं पुनः ॥ १ ॥ 
आश्रम को लोठते समय मार्ग में श्रीरामचन्द्र जी के पूं छने पर 
जब लक्त्मण सुप- रहे थ्रोर कुछ न बोले तब फ़िर महादुःखी 
हो, भ्रीरामचन्ध जी लक्ष्मण से कहने लगे॥ १॥ 
तमुवाच किम लमागतोपास्य मेयिलीम्‌ । 
- यदा सा तब विश्वासाइने विरहिता मया ॥ २॥ 





4 अन्तरा-- मध्येमा्गें । ( गो० : 
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भाई ! मेंने तो तुम्हारे विश्वास पर सीता को बन में अ्रक्रेत्न 
छोड़ा था | सो तुम उसे अकेली छोड़ क्यों यहाँ चले आये ॥ २॥ 
दृदुवाभ्यागत लां मे मेथिलीं त्यज्य लक्ष्मण | 
शड्ढमानं महत्पापं यत्सत्यं व्यथितं मन: ॥ ३ ॥ 


है लक्ष्मण ! सीता को छोड़, तुमको थाते देख मेरा मन अनिए्ट 
की शह्ढ कर जो व्यथित हुआ था सो मेरी वह शड्डा। सत्य ही सिद् 


हुई॥३॥ , 
स्फूरते नयनं सब्यं वाहुश्च हृदय॑ चमें। 
दृष्टा लक्ष्मण द्रे लां सीताविरहितं पथि ॥ ४॥ 
तुम को दूर ही से ज्ञानकों के विना आते देख, मेरा वायाँ नेत्र, 
वायी भुज्ा ओर हृदय का वाम भाग फड़कने लगा था ॥ ४॥ 
एवमुक्तस्तु सोमित्रिलक्ष्मण: शुभलक्षण: | 
भूयों दुःखसमाविष्टा दुःखितं राममत्रवीत्‌ ॥ ५॥ 
शुभ लक्षणों से युक्त लक्ष्मण जी भ्रीरामचन्द्र जी के ये वचन 
छुन पुनः अत्यन्त दुःखी हुए ओर दुःखी हो श्रीरामचन्द्र जी से 
वोले ॥ ५ ॥ 
न स्तयं कामकारेण तां त्यक्तवाहमिहागतः । 
प्रचोदितस्तयवोग्रेस्त्वत्सकाशमिहागतः ॥ ६ ॥ 


में अपनी इच्छा से जञानको को क्ोड़ यहां नहीं आया, वल्कि 
उनके उम्र वचन कहने पर ही में आपके पास आया हूँ ॥ ६ ॥ 
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आयेंणेव पराक्रुष्टं हा सीते लक्ष्णणेति च। 
परित्राहोति यद्वाक्य मेथिल्यास्तच्छुति गतम्‌॥ ७ ॥ 


श्राप ही ने तो “हा लक्ष्मण” श्र “हा सीता मुझे वचाओं” 
उच्चस्पर से कहा था। आपका यह उच्चस्वर से कहा हुआ वाक्य 
जानकी जी के कान तक पहुँचा ॥ ७ ॥ 
मा तमातस्वरं श्रुत्रा तव स्नेहेन मेथिली। 
गर्छ गच्छेति मायाह रुदन्ती भयविद्वला ॥-८ ॥ 
आपके इस थ्रात स्वर को सुन श्रापक्ी प्रीति के कारण रोतो 
ओर भयभीत हुई सीता ने मुझनप्ते “शीघ्र जाओ, शीघ्र जाओ” 
कहा ॥ ८॥ 
प्रचोद्यमानेन मया गच्छेति वहुशस्तया । 
प्रत्युक्ता मेथिली वाक्यमिद लत्मत्ययान्वितम॥ ९ ॥ 
जव सीता ने कितनी ही वार मुभसे जाने को कहा, तब मैंने 
आपके सम्बन्ध में उनको विश्वास कराने के लिये यह कहा ॥ ६ ॥ 
न तत्यश्याम्यहं रक्षो बदरय भयमावहेत्‌ । 
निहेता भव नास्ट्येतस्केनाप्येवमुदाहतम॥ १० ॥ 
मुझे काई ऐसा रात्तस नहीं देख पड़ता जो भ्रोरामचन्द्र जी को 


भयभीत कर सके । भ्रतः तुम चिन्ता मत करो। यह भ्रीरामचन्र 
जी का नहीं वल्कि किसी दूसरे का वनावदो शब्द है॥ १० ॥ 


विग्हितं च नीच॑ च कथमार्योंउभिधास्यति | 
त्राहीति बचन॑ सौते यद्रनायेत्रिदशानपि ॥ ११ ॥ 
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है सीते | जा भ्रीरामचन्द्र जी देवताओं की रक्ता करने में 
समर्थ हैं, वे ही श्रोरमचन्द्र-“मुझे बचाओ” ऐसा निन्‍्य ओर 
तुच्छ वचन केसे कह सकते हैं ॥ ११॥ 

किनिमित्त तु केनापि भ्रातुरालम्ध्य मे स्वस्म्‌ | 
राक्षसेनेरितं वाक्य त्राहि त्राहीति शोभने ॥ १२॥ 

हे शोभने ! किसी राक्तस ने किसी दुए अ्रम्िप्राय से मेरे 
भाई के कण्ठस्वर का अनुकरण कर कहा होगा कि, “मुझे बचाओ 
मुझे बचाओ” ॥ १२॥ 

बिस्तर व्याहृतं वाक्य लक्ष्मण त्राहि मामिति | 
न भवत्या व्यथा कार्या कुनारीननसेविता ॥ १३ ॥ 

“हे लक्ष्मण ! मुझे वचाओ्ो।” इस वाक्य को कहने वाले के 
कंण्ठस्वर की विशेष विवेचना करने पर यह श्रोरामचन्द्र का कहा 
हुआ वाक्य नहीं जान पड़ता । श्रतः निन्‍ध ल्लियों की तरह आपको 
इसके लिये दुःखी न होना चाहिये ॥ १३ ॥ 

अल वेक्लव्यमालम्ध्य स्वस्था भ३ निरुत्ुका । 
न सेउस्ति त्रिष लोकेष पुमान्ते राधवं रणे ॥ १४॥ 
व्याकुल होने की आ्रावश्यक्रता नहीं | श्रतः तुम श्यव स्वस्थ हो 
जाश्रो। क्योंकि तीनों लोकों में ऐसा कोई पुरुष नहीं जो ध्रीरामचन्द्र 
के सामने युद्ध में खड़ा रह सके ॥ १४ ॥ 
जातो वा जायमानो वा संयुगे यः पराजयेत्‌ । 
न जय्यो राघवो युद्धे देवे! शक्रपुरोगमेः ॥ १५ ॥ 


१ विल्वरमिति-स्वर प्रकार विशेष शोधने5पिनायं रागस्वर हृति | (गे।०' 
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जो युद्ध में, श्रोरम को पराजित करे-ऐसा न तो कोई उत्पन्न 
हुआ ओर न भ्रागे हो कोई उत्पन्न होगा। इन्द्रादि देवताओं में भी 
यह शक्ति नहीं कि, वे श्रोरामचन्द्र को युद्ध में ज्ञीत सके ॥ १४ ॥ 
एबमुक्ता तु बेदेही परिमेहितचेतना' | 
उवाचाश्रृणि मुश्चन्ती दारुणं मामिद वचः ॥ १६॥ 
ऐसा कहने पर भो, कल्लुपित बुद्धि होने के कारण, श्राँसू वहाते 
हुए सीता जी ने मुझसे ये कठोर वचन कहे ॥ १६ ॥ 
भावों मयि तवात्यथ पाप एवं निवेशितः | 
विनष्टे ्रातरि प्राप्तुं न च ले मामवाप्स्यसि ॥ १७ ॥ 
भेरे ऊपर तुम्हारी नियत डिग गयी है, पर याद रखो, श्रीराम चन्र 
जी के मारे जाने पर भो तुम मुझे न पा सकोगे ॥ १७॥ 
सड्डंताद्वरतेन त्व॑ राम॑ समनुगच्छसि । 
क्रोशन्तं हि यथात्यथ नेवमभ्यवपद्से ॥ १८ ॥ 
ठुम भरत के इशारे से भ्रीरामचन्द्र के साथ आये हो। इसीसे 
तो भ्रीरामचन् जी के बुलाने पर भी तुम, सहायतार्थ उनके 
पास नहीं जाते ॥ १८ ॥ 
रिएु! प्रच्छन्नचारी ल॑ मदर्थमनुगच्छसि | 
राघवस्यान्तरपेप्सुस्तथैनं नाभिषद्यसे ॥ १९ ॥ 


१ परिमोद्धितचेतना - कलुषितवुद्धि! । ( गो० ) 
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तुम गुप्त शत्रु हो अथवा मित्ररुपी शत्र॒ हो और मेरे लिये ही 
श्रीराम के साथ श्राये हो। तुम सदा अवसर हढ़ते हो कि, कब 
श्रीरामचन्द्र जी कहीं ज्ञायं और में सीता को हथियाऊं। इसी 
से तो ठुम श्रीराम की सहायता के लिये नहीं जाते ॥ १६ ॥ 
एवमुक्तो हि वेदेहया संरब्यो रक्तलोचनः | 
् ५ 
क्रोधात्मस्फुरमाणो्ठ आश्रमादभिनिगत; ॥ २० ॥ 
ज्ञव जानकी जो ने मुझसे इस प्रकार कहा, तव मुझे क्रोध 
थ्रागया और मारे क्रोध के मेरे नेत्र लाल हो गये और थ्लोंठ फड़कने 
लगे | में ग्राश्रम के वाहिर चला आया ॥ २० ॥ 
एवं ब्रुवाणं सौमित्रिं राम: सन्तापमोहितः । 
अब्वीद्दुष्कृतं सोम्य तां विना यक्तमागतः ॥ २१ ॥ 
लक्ष्मण के ऐसा कहने पर, सन्तप्त श्रीरामचन्द्र जी ने कहा-हे 
सोम्य ! तुम जो जानकी को छोड़, चल खड़े हुए, सो तुमने वहुत 
ही बुरा काम किया ॥ २१॥ 
जानन्नपि समयथ मां राक्षसां विनिवारणे | 
अनेन क्रोधवाक्येन मेथिल्या निःखतों भवान्‌ ॥२२॥ 
श्राप तो यह जानते ही थे कि, राम रात्त्सों को मारने में समर्थ 
हैं, फिर क्यों मेथिली के कठोर वचन खुन आप चल खड़े 
हुए ॥ २२॥ 
न हि ते परितुष्यामि त्यक्ला यद्यासि मेथिलीमू । 
अक्रुद्धायाः परुषं वाक्य श्रुत्वा यक्तमिहागतः ॥ २३ ॥ 


» पाठन्‍्तरे--“क्रुद्धाया: परुष श्रुत्वा खियाश्रत्वमिहागतः | 
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है लक्ष्मण | तुम सीता को छोड़ ऋर चल सड़े हुए--इस वात 
से में तुरदारे ऊपर प्रसन्न नहीं हूँ। क्योंकि तुम क्रुद् ख्री का कढोर 
बचन खुन यहाँ चले भाये ॥ २३॥ 
सबंथा लपनीत॑ ते सीतया यत्मचोदित: । 
क्रोपर्य वशमापत्नो नाकरो! शासन मम ॥ २४ ॥ 


तुमने यह काम स्वथा अनुचित किया जो सोता के कहने पर 
क्रुद्द हो, मेरी भ्राज्ञा की भ्रवज्ञा की ॥ २४७ ॥ 


असो हि राक्षस: शेते शरेणाभिहतों मया | 
मृगरूपेण येनाहमाश्रमादपवाहितः ॥ २५ ॥ 
देखो यह रात्तस मेरे वाण से घायल हो मरा पड़ा है। यह पही 
है ज्ञो मृग का रुप धारण कर मुझे श्राश्रम से दूर ले श्राया 
है॥ २५॥ 
विक्रृष्य चाप॑ परिधाय सायक॑ 
सलीलबाणेन च ताहितो मया | 
मार्ग तनुं त्यज्य स विक्लबसवरो 
वभूव केयूरधर; स राक्षस! ॥ २६ ॥ 
मैंने धनुष खींच श्रोर उस पर वाण रख साधारण रीति से 
उसे चला ज्ञव एक ही वाण उसके मारा, तव वह वनावटी हिरन 
का शरौर छोड़, भारतंस्वर करता हुआ केयूरधारी रात्तस हो 
गया ॥ २६ ॥ 
शराहतेनेव तदातया गिरा 
सर मपालम्ध्य सुदरसंभ्रवम्‌ | 
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उदाह॒तं तद्गचन सुदारुणं 
ल्वमागतो येन विहाय मेथिलीम्‌ ॥ २७॥ 
इति पकोनषण्टितमः सर्गः 
जव वह तोर से घायल हुआ, तव दूर तक सुनाई पढ़े इतने 
उच्च कएठ से, आ्रातनाद्‌ कर उसने मेरे कणठस्वर का भ्रनुफरण 
कर वह श्रत्यन्त दारुण वाक्य कहा, जिसे सुन तुम वैदेही को छोड़ 
यहाँ चल्ने श्राये ॥ २७ ॥ 
श्रणयकाणड का उनसठवां सगं पूरा हुआ ! 
ज--- 
चष्टितम 6 
तमः सर्गः 
वा 
भृशमात्र जमानस्य' तस्याधोवामलोचनम्‌ | 
प्रास्फुरच्चारखलद्रामों वेषधृश्राप्पजायत ॥ १ ॥ 
मारीच का वध कर श्राश्रम को भ्राते समय श्रीरामचन्द्र जी के 


वाम नेन्न का नीचे का भाग वार वार फड़का, श्रोर चलने में 
अ्रकस्मात्‌ पैर फिसल गया ओर शरीर कांपने लगा ॥ १॥ 


[ नेट-प्रसिद् है छि- 
“थ्रयाणझालेस्खलन करोतीशस्य भजन 


अर्थात्‌ यात्रा के समय पैर का फिसलना (अथवा द्वाथ की छड़ी का गिर कर 
टूट ज्ञाना) अशकुन माना गया है और इसका फरछ यह है कि. जिस काये के 
लिये जाय वह काय सिद्ध न हो । ] 





१ आव्ज्ञमानस्य--आगच्छत+ | / गो० ) २ वेपथुः -कम्पर | ( गो? ) 
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उपालक्ष्य निमित्तानि से/शयुभानि मुहुहुः । 
अपि क्षेमं तु सीताया इति वे व्याजहार च॥ २॥ 
श्रीरामचन्ध जो इन श्रशकुनों को देख कहने लगे कि, जाने 
सीता सकुशल है कि, नहीं ॥ २॥ 
लरमाणो जगामाय सीतादशनलाल्स: | 
शून्यमावसथ्' हृष्ठा व्भूवोद्धिम्रमानसः ॥ ३ ॥ 
सीता को देखने की अभिलाषा से शोध्र शीघ्र चल जब भ्रीराम- 
चन्द शोर लक्ष्मण श्राश्रम में पहुँचे दव देखा कि भवन सूना पड़ा है । 
शआश्रम को सूना देख वे वहुत घवड़ाये ॥ ३॥ 
उदभ्रमन्निव वेगेन विक्षिपरघुनन्दनः । 
तत्र तत्रोटमस्थानमभिवीक्ष्य समन्ततः ॥ ४ ॥ 
बे उद्श्रान्त मनुष्य की तरह हाथों को भठकारते पर्णशाला के 
भीतर गये भ्रोर वहां चारों शोर घूम फिर कर सीता को खोजा ॥७॥ 
ददश पणशालां च रहितां सीतया तदा । 
श्रिया विरहितां ध्वस्तां हेमन्ते पश्चिनोमिव ॥ ५ ॥ 
उस समय भ्रीरामचन्द्र जी ने पंशाला को सीता जी के वहाँ 


न होने से, उसी प्रकार शोभाहीन पाया, जिस प्रकार हेमन्त ऋतु 
में कमलनी ध्वस्त होने के कारण शोभाहीन हो जाती है॥ ५॥ 


रुदन्तमिव इक्षेश्र म्लानपुष्पमृगद्विजम्‌ । 
श्रिया विहीन॑ विध्वस्तं सन्त्यक्तवनदेवतम्‌ ॥ ६ ॥ 
.... वृआव्ब-यह (गोल)... 
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उस सम्रय उस झआश्रप्र के वृत्त मानों रो रहे थे, फूल कुम्दलाये 
हुए थे श्रोर सृग तथा पत्ती उदास हो रहे थे। वनदेवता उस 
श्राश्रम को ध्वस्त और शोभाहीन देख, उसे त्याग कर चल 
दिये थे ॥ ६ ॥ 


विप्रकीर्णानिनकुशं विप्रविद्धवूसीकटम । 
हृष्टा शून्यं निमस्थानं विलछाप पुन! पुनः ॥ ७ ॥ 
उस श्राश्रम में सृगचर्म शोर कुश इधर उधर पड़े हुए थे। 
श्रासन और चटाई इधर उधर फेंकी हुई पड़ी हुई थीं। अपने 
श्राश्रम को खूनां देख, भ्रीरामचन्द्र जी वार वार विलाप कर 
रहे थे ॥ ७॥ 
हता मृता वा नष्ठा' वा भक्षिता वा भविष्यति | 
निलीनाप्यथ वा भीरुरथवा वनमाश्रिता ॥ ८ ॥ 
वे कह रहे थे कि. क्या सीता को कोई हर ले गया या वह मर 
गई या अपने श्राप भ्न्तर्धान हो गयी प्रथवा किसी ने उसे मार कर 
ला डाला, भ्रथवा विनोद के लिये वह यह कर रही है भ्रथवा डर- 
पोंक होने के कारण कहीं छिप रही है श्रथवा बन में चली 
गयी है ॥ ८॥ 
गता विचेतुं पृष्पाणि फलान्यपि च वा पुनः । 
अथवा पश्चिनीं याता जलाथ वा नदीं गता ॥ ९ । । 
अथवा कहीं फूल चुनने श्रोर फल लाने को वन में गयो है 
श्रथवा जल लाने के लिये किसी सरोवर या नदी पर गयी है ॥ ६ ॥ 
१ नष्टा-याइच्छिकमशन गता । ( गो० ) २३ निलीना--विनोदाय 
व्यवहिता । ( गो० ) 
वा० रा० ध्र०-३० 
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यत्रान्शुगयमाणस्तु नाससाद वने प्रियाम्‌। 
शोकरक्तेक्षण: शोकादुन्मत्त व लक्ष्यते ॥ १० ॥ 


जब भ्रीरामचन्द्र जो ने यत्त पूरक हढ़ने पर भो उस बन मे 
अपनी प्यारी सीता का कहीं न पाया, तव शोक के मारे उनकी श्राँखे 
ल्लाज हो गयीं भोर मारे शोक के वे उन्मत्त को तरह हो गये॥ १० ॥| 


हक्षादृक्ष॑ प्रधावन्स गिरेश्ाद्रि नदाननदीम्‌ । 
बभूव विलपन्राम! शोकपड्ढाणवाप्लुतः॥ ११॥ 


धोरामचन्द्र जो शोक रूपी कौचड़ के सपुद्र में व कर एक वृत्त 
से दूसरे वृत्त तक, एक पहाड़ से दूसरे पहाड़ तक शोर एक नदी से 
दूसरी नदी तक विलाप करते हुए दोड़ते फिरते थे ॥ ११॥ 


अपि कचिक्त्या दृष्ठा सा कदम्बप्रिया प्रिया । 
कदम्ब यदि जानीषे शंस सीतां शुभाननाम ॥ १२॥ 


( वे विल्ञाप करके कहते थे ) दे कदृंब वृत्त | तुम्दारे फूलों पर 
पिशेष भ्रनुगग रखने वाली मेरी प्रिया शुभानना सीता का पता 
यदि तुम्हें मालूम दो तो वतलाशों ॥ १२॥ 


स्निग्धपर्लवसझ्ञाशा पीतकोशेयवासिनी । 
शंसस्॒ यदि वा दृष्टा विस्व विस्वोपपस्तनी ॥१३॥ 


: हे विल्व बृत्त | उस विल्व-फल-सद्ृश स्तन वालो, पल्लच 
समान कान्ति युक्त, पोली रेशमो साड़ी पहिने हुए सीता को, यदि 
हुमने देखा दो तो मुके दतलाझो ॥ रैरे ॥ 
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अथवाश्जुन शंस त्व॑ प्रियां तामजुनप्रियाम्‌ | 
गीरुयदि 
जनकस्य सुता भीरुयदि जीवति वा न वा ॥ १४ ॥ 
श्रथवा हे भ्रजुन वृत्त ! मेरी प्यारो सीता तुमको बहुत चाहती 


थी, से वह जनकदुलारी ओर डरपोंक ज्ञानकी जीवित है कि नहीं- 
से बतलाञ्री ॥ १४॥ 


ककुभः ककुभोरूं तां व्यक्त जानाति मेथिलीमू । 
यथा पललवपुष्पाद्यों भाति होप वनस्पति! ॥ १५॥ 
यह ककुभ का पेड़, ककुम के समान जाघों वाली सीता का 
निश्चय ही जानता होगा। क्योंकि यह वनस्पति, लता, पत्ते श्रोर 
पुष्पों से केसा लदा हुआ है ? ॥ १५ ॥ 
भ्रमरेरुपगीतश्॒ यथा दुमवरो हथयम्‌ | 
एप व्यक्त विजानाति तिलकस्तिलक्रियाम्‌ ॥ १६ ॥ 


यद्द तिलक-बृत्त तो तिलक-वृत्त-प्रिय सीता का पता श्वश्य 
जानता होगा; देखो इस वृत्त श्रेष्ठ तिलक वृत्त के ऊपर भोरे कैसे गूंज 
रहे हैं॥ १६ ॥ 


अशोक शोकापनुद शोकोपहतचेतसम्‌ । 
लत्नामान कुर क्षित्र प्रियासन्दशनेन मामू ॥ १७॥ 


हे श्रशोक वृत्त | तुम शोक के नाश करने वाल्ले हो। श्रतः तुम 
शोक से हतचित्त मुभाक्ो शीघ्र मेरी प्रिया से मिला कर, मुझे झपने 
जैसे नाम वाला ( भ्र्थात्‌ ग्रशोक -शोकरदित ) कर दो॥ १७॥ - 
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यदि ताल त्वया दृष् पक़तालफलस्तनी । 
कथयस्व वरारोहां कारुण्यं यदि ते मयि ॥ १८ ॥ 
है ताल वृत्त ! यदि तुमने पके हुए ताल फल के झाकर सद्श 
स्तनवाली सीता को देखा हो ओर मेरे ऊपर तुम ज़रा भी दया करते 
हो, तो मुझे बताओ कि, वह वरारोहा सीता कहाँहै ! ॥ १८॥ 
यदि दृष्ठा लया सीता जम्बु जाम्बूनदप्रभा# 
प्रियां यदि विजानीपे निःशड्ूं कथयरव में ॥ १९॥ 
हे जामुन वृत्त ! यदि खुवर्ण समान प्रभावालों मेरी प्रिया 
को तुमने देखा हो तो निःसड्रोच हो वतला दो ॥ १६ ॥ 
अहो लव कर्णिकाराद सुपुष्पे! शोभसे भुशम्‌ । 
कर्णिकारप्रिया साध्वी शंस दृष्ठा प्रिया यदि ॥ २० ॥ 
हे कार्णिकार ! थ्राज तो तुम पुष्पों से पुष्पित हो भ्त्यन्त शोमित 
हो रहे हो। यदि तुमने मेरी पतिव्रता सीता को देखा हो तो, मुझे 
बतला दो ॥ २० ॥ 


चूतनीपमहासालान्पनसान्कुरवान्धवान्‌ । 
दाडिमानसनान्गल्ा दृषटा रामे महायशा। ॥ ३१॥ 
मर्लिका माधवीश्रेव चम्पकान्केतकीरतथा | 
पृच्छन्पामों बने प्रान्त उन्मत्त इव लक्ष्यते ॥ २२॥ 


इसी प्रकार महायशस्व्री श्रीरामचन्द्र, श्राम, कदंव बड़े बढ़े 
साखू, कटहर, कुरट, श्रनार, मौलसिरी, नागकेसर, चंपा झोर 


जप पाक - कलुकपमाण। । 
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का 


व्र्त्नों 
थे॥ 


्ष श। पु 


पास ज्ञा उनसे पूंछते हुए उन्मत्त को तरह वन में 
नस 
अथवा मृगशावाक्षीं मृग जानासि मैथरिलीम्‌ । 
मगविप्रेज्षणी कान्‍्ता मृगीभिः संहिता भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
(केवल वृत्तों हो से नहीं श्रं/रामचन्द्र जो ने सोता का हाल वन 
के पसुओरों से भी पंद्ठा। वे मृगां से वो ने) -हे सगों ! क्या तुम उस 
मुगनयनी सीता हल कुछ हाल जानते हो। अ्रदृश्य झगों हो तरद 
इखनते वाला मरा हाल्ता इदिरानयां के साथ होगा ॥ २३ ॥ 


दख 


गज सा गजनामारूयद्रि इष्ठा लथा भवेत्‌ । 
वां मन्‍्ये विद्वितां तुभ्यमाख्याहि वरवारण | २४ ॥ 
है गजेन्द्र ! तुम्दारों संद के समान श्राक्नार की ज्राघों वालो 
सोता झो क्या तुमने कहीं देखा है ? में तो समभता हैँ तुम उसका 
पता शअश्रवश्य जञानत द्वा--सा तुम उसका पता मुझे वतः 
लाथ्रो ॥ २४ ॥ 
भ्ादृल यदि सा दृष्टा प्रिया चन्द्रनिभानना । 
मेथिली मम विस्रद्य॑ं कययस्व न ते भयम्‌ ॥ २५ ॥ 
दे शादूल ! यदि चन्द्ाननों मेरी प्यारों मेथिलो तुम्दारो ज्ञान में 
कहीं हो, तो मु पर विश्वास ऋर और तिमंय हो मुम्के बतला 
दो॥ २५॥ 
कि धावमि प्रिये ऋदरं दृष्ठासि कमलेन्नणे । 
इक्षराच्छाद्य चात्मानं हि मां न प्रतिभाषसे ॥ २६ ॥ 


# पाग्नन्तरे- नूने' . +मेप््य 
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हे कमलेत्तणे ! मैंने तुर्दें देख लिया। अब तुम क्यों दूर भागी 
ज्ञाती हो। वृत्तों की श्राड में क्यों लिपतो हो। मुझसे वातचीत क्यों 
नहीं करती ?॥ २६ ॥ ह 
तिष्ठतिष्ठ वरारोहे न तेअर्ति करुणा मयि । 
: नात्यथ हास्यशीलाउसि किमर्थ मायुपेक्षसे ॥ २७ ॥ 
हे बरारोहे | खड़ी रह, खड़ी रह । क्या तुकको मेरे ऊपर दया 


नहीं थ्राती। तेरा तो स्वभाव इतना हास्यप्रिय नहीं था, फिर . 
त्‌ क्यों मेरी ऐसी 3पेत्ता कर रहो है ॥ २७ ॥ 


पीतकोशेयकेनासि सूचिता वरवर्णिनि | 
धावन्त्यपि गया दृष्टा तिष्ठ यद्यरित सोहदम्‌॥ २८ ॥ 
हे वरवर्णिनी ( सुन्दर वर्ण धारिणी ) ! तेरी पीली साड़ी से 
मेंने तुफो पहिचान लिया भ्रोर दोड़ती हुई तुक्के देख लिया। यदि 
तू भेरी हितेषिणी हो तो अभ्रव खड़ी रह ॥ २८॥ 
नेव सा नूनमथवा-हिंसिता चारहासिनी ] 
कृच्छ' प्राप्व॑ न मां नून॑ यथोपेक्षितुमहति ॥ २९॥ 

. प्रथवा हे चारुद्सिनी ! मेंने जिसके देखा है वह तुम नहीं 
हो। तुमको तो थ्रवश्य ही किसी ने मार डाला। यदि ऐसा न होता. 
ते मुझे रस दारुण दुःख में पटक सीता मेरी उपेत्ता न करती ॥२६॥ 

व्यक्त सा भष्षिता वाला राक्षस पिशिताशनेः | 
विभज्याज्ञानि सवांणि मया विरहिता प्रिया ॥ २० ॥ 
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अवश्य ही मांस खाने वाले गत्तसों ने मेरी श्रनुपस्थिति 
में मेरी प्रिया के अंगों के टुकड़े दुकड़े करके उसे खा डाला ॥ ३० ॥ 
नून॑ तच्छुभदन्तोष्ड सुनासं चारकुण्डलम्‌ | 
पूर्णचन्द्रमिव ग्रस्त मुख निष्प्भतां गतम्‌ ॥ २१॥ 
श्रोहे ! उसका वह पूर्णमासी के चन्द्रमा के तुल्य मुख, जो 
छुन्द्र दांतों श्रोर श्रोंठों से युक्त तथा खन्दर नासिका से शोमित 
पव॑ कुयइलों से भूषित था, गत्तसों द्वारा ग्रस्त होने पर निश्चय 
ही प्रभाद्दीन भ्र्थात्‌ फीका पड़ गया होगा ॥ ३१॥ 
सा हि चम्पकवर्णाभा ग्रीवा ग्रेवेयशोमिता । 
कोमला विल्पन्त्यास्तु कान्‍्ताया भक्षिता शुभा ॥३२॥ 
हा | उस विलाप करती हुई चम्पकवर्णी की, हार पचलड़ी 
श्रादि श्राभूषणों से शोमित, कोमल एवं खुन्द्री श्रीवा, रा्तसों ने 
काट कर खा डाली होगी॥ ३२ ॥ 
नून॑ विक्षिप्यमाणों तो बाहू पल्छवकामलों | 
भष्षितों वेषमानाग्रो सहस्ताभरणाडुदों ॥ ३३ ॥ 
नवीन पत्तों की तरह कोमल ओर हाथों में पहनने योग्य 
श्राभूषणों से भूषित, उसकी छृटपठाती हुई दोनों भुज्ञाञं को राक्तसों 
ने खा डाला होगा ॥ ३३॥ 
प्रया विरहिता वाला रक्षसां भक्षणाय वे | 
'सार्थेनेव परित्यक्ता भक्षिता वहुवान्धवा ॥ ३४ ॥ 





4 सार्थेन--पथिकसमुदायेन । ( गो० ) 
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रात्तसों द्वारा खाये जाने के लिये ही वह मुझसे अलहदा हुई, 
जैसे पथिकों के समूह से बिहुड़ी हुई त्री, अनेक भाई वंदों के रहने 
पर भो-नष्ठ हो जाती है ॥ ३४॥ 
हा लक्ष्मण महावाहों पश्यसि ल्ं प्रियां कवचित्‌ । 
हा प्रिये क् गता भद्दे हा सीतेति पुनः पुनः ॥ ३५॥ 
इस्पेवं विलपस्रामः परिधावन्वनाइनम | 
काचिदुद्भमते वेगात्करचिद्िश्रमते* बलात्‌ ॥ २६॥ 
हा महावाही | हा लक्ष्मण ! क्या तुम्हें मेरी प्यारी कहीं देख पड़ती 
है! हा भद्दे | हा सीते | तुम कहाँ चली गयीं! इस प्रकार भ्रीरामचन्धर 
पार वार व्िलाप करते हुए वन में इधर उधर दोड़ते फिरते थे। 
कभी दोड़ते दौड़ते वे गिर पड़ते ओर कभो हवा के बवंडर फो तरह 
चक्कर काटने लगते थे ॥ ३५ ॥ ३६ ॥ 
क्वचिन्मत्त इवाभाति कान्‍्तान्वेषणतत्परः । 
स वनानि नदी; शेलान्गिरिप्रशस्ततणानि च | 
काननानि च बेगेन भ्रमत्यपरिसंस्थितः॥ ३७ ॥ 
कभी भ्रीरामचन्द्र जी उन्मत की तरह देख पड़ते थे। कभी कमी 
वे सीता जी के हृढ़ते हुए वेग सहित नदी, पहाड़, करने, ओर वनों 
में घूम फिर रहे थे ॥ २७॥ 
तथा स गला विपुलं महद्वन॑ 
परीत्य सवे त्वथ मेयिलीं प्रति । 


१ विश्रप्नते-वास्येव अम्नण प्राप्तोति | (श्वि०) 
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(«७ 
*अनिष्ठिताशः स चक्रार मागणे 
पुन; प्रियायाः परम॑ परिश्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 

इति पश्टितमः सगः ॥ 
सीता के मिलने की पूर्ण आशा रख, अथवा सीता के मिलने 
की झआाशा के परित्याग न कर, ध्रोराम वन्द्र उस विशाल वन में वरावर 
म्रमण करते हुए वार वार सोता के खोजने का श्रम उठाने लो। 
अथवा आरा परियाग न करके श्रोराम वद्ध जो वार वार बड़े परिश्रम 
के साथ 3स विशाल बन में यूप कर सोता के खाज़ रहे थे ॥ ३८॥ 

अरणयकाणड का साठवाँ सर्ग पूरा हुआ | 
जा आए 


एकषष्टितमः सर्गः 
--/#-- 
दृष्ाऊश्ममपरद् शन्यं रामे। दशरथात्मज! । 


रहितां पणशालां च विध्वस्तान्यासनानि च ॥ १ ॥ 


इस प्रकार सारा वन मझ्का भ्रीरामवन्ध जी फिर अपने आश्रम 
में थ्राये। तव भी उन्होंने देखा कि, आश्रम सूना पड़ा है ओर आसन 
चढाई आदि भी इधर उधर पड़ी हैं॥ १॥ 
अहृष्टा तत्र बेदेहीं सब्निरीक्ष्य च सवेश! । 
उबाच रामः प्राक्रश्य प्रगृद्द रुचिरों भुजो ॥ २॥ 


१ शनिष्टिताश!- अनिप्पन्नाशः सन्‌ ! गे ) 
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सर्वत्र खोजने पर भी सीता को न देख, श्रीरामचन्द्र जी लक्ष्मण 
को दोनों छुन्द्र भुजाओं के पकड़ २इसूर से वोले॥ २॥ 
क्व नु लक्ष्मण बेदेही क॑ वा देशमितो गता । 
केनाहता वा सौमित्रे भ्षिता केन वा प्रिया ॥ ३॥ 
हे लक्ष्मण | सीता कहाँ है? वह यहाँ से कहाँ गयी ? अथवा 
यहां से उसे कोई पकड़ कर ले गया? अथवा किसी ने उसे खा 
डाला 7 ॥ ३॥ 
इक्षेणाच्छाथ यदि मां सीते हसितुमिच्छसि । 
अल ते इसितेनाथ मां भजस्त्र सुदु!खितम्‌ ॥ ४॥ 
हे सीते ! वृत्त की ओट में छिप यदि तुम मुझसे हँसी करती हो, 
तो प्रव शोर अधिक हँसी कर मुझे दुःखी मत करो ॥ ४ ॥ 
ये; सह क्रीडसे सीते विश्वस्तैमंगपोतकेः । 
एते हीनास्लया सौम्ये ध्यायन्त्यास्नाविलेक्षणा।॥ ५॥ 
हे सीते | तुम जिन पालतू मृगढ्नोनों के साथ खेला करती थीं, 
वे सव के सब तुम्हारे वियोग में आँदू वहाते, तुम्हें स्मरण कर रहेहैं॥॥ 
सीतया रहितोऊं वे न हि जीवामि लक्ष्मण | 
#ध्वतं शोकेन महता सीताहरणजेन माम्‌ ॥ ६ ॥ 


' हे लक्ष्मण ! सीता के विना में जीता नहीं रह सकता। सीता 
के हर जाने से उत्पन्न हुए महाशोक ने मुझे घेर लिया है ॥ ६ ॥ 


परलोके महाराजो नून॑ द्रक्ष्यति मे पिता । 
कथ प्रतिज्ञा संभ्रुत्य मया लमभियोजितः || ७ ॥ 


# पाठान्तरे-' मृत 
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अपूरयित्वा त॑ काल मत्सकाशमिहागतः । 
हे े 

कामहत्तमनाय मां मृषावादिनमेव च ॥ ८ ॥ 

भिक्‍्त्वामिति परे लोके व्यक्त वक्ष्यति मे पिता | 

विवश शोकसन्तप्रं दीन॑ भप्नमनोरथम्‌॥ ९ ॥ 

मापिहोत्सुज्य करुएं कौर्तिनरमिवानुजुम' । 

क्य गर्छसि वरारोहे मां नोत्सुज सुमध्यमे ॥ १० ॥ 

परलोक में मेरी भेंट पितृदेव महाराज दशरथ से अवश्य होगी 

ओर वे कहँगे कि, प्रतिज्ञात वनवास की अवधि का पूरा किये विना 
तुम मेरे पास क्यों चले आये ! मुभका स्वेच्छाचारी, अनार, और 
मिथ्यावादी, कह कर परलोक में मेरे पिता मुक्के अवश्य ही धिक्कारेंगे। 
हे सीते ! विवश, शोकाकुल, दीन, भग्नमनोरथ ओर दयापात्र मुकका 
उसी प्रकार छोड़, तुम कहाँ जाती हा. जिस प्रकार कपठाचारी का 
कीर्ति त्याग कर चली ज्ञाती है । हे वरारोहे ! हे छुमध्यमे ! तुम कहाँ 
जाती हो ? तुम मुझको मत त्यागो ॥ ७॥ ८५ ॥ ६॥ १०॥ 

त्वया विरहितश्वाहं मोक्ष्ये जीवितमात्मनः । 

इतीव विलपन्‍्रामः सीतादशनलालसः ॥ ११॥ 

हे प्रिये ! तेरे वियोग में में अपने प्राण गंवा दूँगा । श्रीरामचन्द्र 

ज्ञी सीता को देखने की आकांत्ता कर, इस प्रकार विलाप करने 
लगे॥ ११॥ 

न ददश सुदुःखार्तो राघवों जनकात्मजाम्‌ । 

अनासादयमान त॑ सीतां दशरथात्ममम्‌ ॥ १२ ॥ 


4 अनुज्ञु-कपटाचारं । (गो ) 
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नी 


अरण्यकाणडे 
इस प्रकार अत्यन्त दुःख से आत्त होने पर भी सीता जी को न 
पा कर दशरथनचूदन ॥ १२ ॥| 
पहुमासाथ विपुलं सौदन्तमिव कुञ्नरम्‌ । 
लक्ष्मणो राममत्यथभ्रुवाच हितकाम्यया ॥ १३ ॥ 
कोचड़ में फसे हुए हाथी की तरह, शोक में मन हो गये। तब 
लक्ष्मण जो श्रोरामचन्द्र जी को हितकामना के लिये उनसे बोले ॥१३॥ 
मा विषादं महावाहो कुरु यत्नं मया सह | 
ईद च हि वन॑ शूर बहुकंदरशोमितम्‌ ॥ १४॥ 
हे बड़ी भुजाओं वाले ! आप दुःखी न हजिये। आइये भेरे साथ 
सांता को हृढ़ने कां प्रयल कीजिये। हे वीर ! इस वन में बहुत सो 
कंद्राए' ( गुफाएं ) हैं ॥ १४॥ 
प्रियक्ाननसश्चारा वनोन्‍्मत्ता च मेथिली । 
सा वन वा प्रविष्टा स्थान्नलिनीं वा सुपुष्पितामू ॥१५॥ 
जानकी जी के वन में घूमना प्रिय है। इसीसे वे वन को देख 
उम्मत्त सी हो जाती हैं। श्रतः या तो थे कहाँ इस वन में घूम रही 
होंगी भ्रथवा किसी पुष्पित कमलों से शोमित सरोवर पर होंगी ॥१५॥ 
सरित॑ वापि सम्पराप्ता मीनवद्जुललेविताम्‌ । 
स्नातुकामा निलीना स्याद्धासकामा बने क्वचित्‌ ॥१३॥ 
हो सकता है वे मठ॒लियों ओर वज्जुल पत्तियों से सेवित नदी में 
स्नान करने गयी हों अथवा हम दोनों के साथ हंसी करने को कहीं 
हिएी वेढी हों॥ १६ ॥ 2 आम ट लय 


३ बच्छुढो वेतसः । ( गे ) 


पएकषण्ितमः सगः ४७७ 


वित्रासयितुकमा वा लौना स्थात्कानने कचित्‌ | 
जिज्ञासमाना' वैदेहीं वां मां च पुरुषपभ ॥ १७॥ 
श्रथवा हमको तंग करने के लिये इस वन में कहीं क्लिप गयी हों. 
अ्रथवा आपकी और मेरी, खोजने की शक्ति की परीक्षा ले रही 
हों ॥ १७॥ 
तस्या हन्वेषणे श्रीमस्िप्रमेव यतावहे । 
बन॑ सर्व विचिलुत्रो यत्र सा जनकात्मजा ॥ १८॥ 
अतपव हे श्रीमन्‌ ! हम दोनों को उनके खोजने में शीक्र यत्रवान्‌ 
होना चाहिये । जहाँ हो वहाँ जानकी को पाने के लिये हमको यह 
सारा घन मझ्काना चाहिये॥ १८॥ 
मन्यसे यदि काकुत्स्थ मा सम शोके मनः कृथाः । 
एवमुक्तस्तु सोहादाल्लक्ष्मणेन समाहित: ॥ १९ ॥ 
हे काकुत्स्थ ! यदि आप मेरा कहना मानें तो शोकाकुल मत 
ह॒जिये। इस प्रकार जब लक्ष्मण जी ने सोहादे से समझाया तब 
श्रीरामचन्द्र जी का चित्त ठिकाने हुआ ओर ॥ १६॥ 
सह सोमित्रिणा रामो विचेतुमुपचक्रमे । 
तो वनानि गिरीश्रेव सरितश्व सरांसि च ॥ २० ॥ 


श्रीरमचन्द्र लक्ष्मण जी के साथ सीता के खोजने लगे | अब वे 
दोनों वनों पहाड़ों, नदियों ओर सरोवरों को दर ढने लगे ॥ २०॥ 





१ जिज्ञासमाना -आवयोसस्वेषणादिसामथ्य जिज्ञासमनेतद्यथंः । गो० 
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निसिलेन विचिन्वानों सीतां दशरथात्मजों। 
.] 
तस्य शेलस्य सानूनि' गुहाथ शिखराणि च ॥ २१॥ 
दशरथनन्दन उन दोनों राजकुमारों ने रत्ती रत्ती कर सारे वनों, 
पहाड़ों, नदियों ओर सरोवरों के हृढ़ा । उन्होंने वहाँ केपर्व॑त के शिला 
प्रदेशों, कंद्राओं ओर शिखरों के भी देखा ॥ २१॥ 
निखिलेन विचिन्वानों नेव ताममिजम्मतुः। 
विचित्य सबंतः शैलं रामो रश्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
यद्यपि उन्होंने रत्ती रत्ती वन मझ्ताया, किन्तु सीता का पता न 
लगा। सारा पहाड़ खोज कर भ्रीरामचन्द्र ने लक्ष्मण से कहा ॥२२॥ 


मित्रे 3 पवते 


नेह पश्यामि सोमित्रे बेदेहीं पवते शुभागू। 

ततो दुःखाभिसन्तप्तो रक्ष्मणों वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 

विचरन्दण्डकारण्यं भ्रातरं दीप्ततेजसम्‌। 

प्राप्स्यसि त्व॑ महाप्राज्ञ मेथिलीं जनकात्मनाम ॥ २४ ॥ 

यथा विष्णुमहावाहुबेलिं वद्धा महीमिमाम्‌। 

एवमुक्तस्तु सौहादोल्लक्ष्मणेन स राघव! ॥ २५॥ , 

हे लक्ष्मण | इस पहाड़ पर तो सीता नहीं दिखलाई पड़ती। 

तब दुःख से सन्तप्त लक्ष्मण, द्‌गडकवन में विचरते हुए एवं तेजस्वी 
ध्रीरामचन्द्र से बोले--है महाप्राज्ञ | तुम्हें जानकी जी वैसे ही मिलेगी 


जैसे बलि को बाँध, विष को यह पृथिवी मिली थी। इस प्रकार 
सोहाद से लक्ष्मण जो ने भ्रीरामचन्द्र जी से कहा ॥२॥२७॥२५॥ 





सानूनि-शिलाप्रदेशान । ( शि० ) 
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उबाच दीनया वाचा दुःखाभिहतचेतनः । 
बन॑ स्व सुविचितं पत्निन्यः फुरूप्ूजा। ॥ २६ ॥ 
गिरिश्रायं महाप्राज्ञ वहुकंदरनिभरः । 
न हि पश्यामि बैदेहीं प्राणेभ्योडपि गरीयसीम्‌ ॥ २७ ॥ 
तब दुःख से विकल हो 2234 ज्ञी दीन वाणी से लक्ष्मण 
से कहने लगे। है महाप्राज्ञ ! मैंने समस्त वन ओर खिले हुए कमलों 
से युक्त सरोवरें, यह पहाड़, बहुत सी कंदराएं ओर अनेक भरने 
भलो भांति खोजें, किन्तु प्राणों से भी बढ़ कर बैदेही न मिली 
॥ २६ ॥ २७॥ 
एवं स विलपन्रामः सीताहरणकर्शितः । 
दीनः शोकसमाविष्टो मुहृत विहलो 'उभवत्‌ ॥ २८ ॥ 
सोता-हरण से ब्यथधित भ्रीरामचन्द्र इस प्रकार विलाप करते हुए 
उदास और शोकाकुल हो दे घड़ी के लिये परवश हो गये ॥ २८॥ 
सन्तप्तों हवसन्नाज्लों गतबुद्धिर्विचेतनः* । 
निषसादातुरो दीनो निःश्वस्थायतमायतम्‌ ॥ २५ ॥ 
वे सन्तप्त होने के कारण छृशाडू, निस्संक्ष, निश्चेष्ठ, भ्रात्त 
और दीन हो कर गरम ओर लंबी सांसें लेने लगे ॥ २६॥ 
बहुलं स तु निःश्वस्य रामो राजीवलोचन: । 
हा प्रियेति विचुक्रोश वहुले वाष्पगद्गदः ॥ २० ॥ 


__  “ फ््ीििफफपहण।हतथठकछ/।)--उफसइि 
१ विह्वलाः-- परवशर ( गो० ) २ अवसस्नाद्ृः-कैशाब्रः । ( गो ) 
३ गतबुद्धिः-निस्संज्ञः। ( गो? ) ४ विचेतन१ -निरचेष्टः | ( गो०) 


डेप० अरगणायकागणडे 


राजीवलोचन श्रीरामचन्द्र बारंवार लंबी सांसें ले और “ हा 
प्रिये” कह तथा गद्गद हो, उच्च स्वर से रोने लगे ॥ ३० ॥ 


तं ततः सान्तवयामास लक्ष्मण; प्रियवान्धवः | 
वहुपकार पेज: प्रश्रितं पश्रिताज्ञलिः ॥ ३१॥ 


भ्रीरामचन्द्र जी की ऐसी दशा देख, उनके प्यारे भाई धर्मज 
लक्त्मण जी ने, विनयपूर्षक हाथ ज्ञोड़ कर, उनको भ्रनेक प्रकार से 
सान्लना प्रदान की ॥ २१॥ 


अनाह्त्य तु तद्दाक्यं लक्ष्मणोहपुटाच्च्युतम्‌ | 
अपस्यंस्तां प्रियां सीतां प्राक्रोशत्स पुन; पुन! ॥ ३२॥ 
इतिः एकपष्टितमः सगः ॥ 


किन्‍्त भ्रीरामचन्द्र जी, लक्ष्मण को कही बातों का तिरस्कार 
कर, श्रोर प्यारी सीता को न देख, वार बार उच्चस्वर से रोने 
लगे ॥ ३२॥ 


अरणयकाणड का इकसठवां सर पूरा हुआ | 
वि 
दिपश्तिम: सगेः 


सौतामपश्यन्धर्मात्मा कामोपहतचेतनः । 
विललाप प्रहावाहू राम: कमललोचन! ॥ १॥ 


द्विषष्टितमः सगेः ४ंप१ 
महावाहु, धर्मात्मा और कप्रललोचन श्रीरामचन्द्र, सीता जी का 
न देख, मारे शोक के चेतनाशून्य हो विलाप करने लगे ॥ १॥ 
पर्यन्निव स ता सीतामपश्यन्मदनार्दितः । 
उबाच राधवों वाक्य विलापाश्रयदुर्वचम्‌ ॥ २॥ 
सीता का न देख कर भी मानों देखते हुए श्रीरामचन्द्र काम से 
पीड़ित हो गदूगद कणठ से वोले ॥ २॥ 
त्वमशोकर्य शाखाभिः पुष्पप्रियतया प्रिये । 
आह्णोषि शरीर ते मम शेकविवर्धनी ॥ ३ ॥ 
कदलीकाण्डसदशो कदल्या संहृतावुभौ । 
ऊरू पश्यामि ते देवि नासि शक्ता निगृहितुम्‌ ॥ ४॥ 
हे पुष्पों की चाहने वाली ओर मेरे शोक को बढ़ाने वालो प्रिये ! 
तू अपने शरीर को अशोक की शाखाओं से द्विपाती है भर केले 
के वृत्त के समान अपनी दोनों जांधों को केले के वृत्त से छिपा तो 
रही है; किन्तु ्िपा नहों सकती, में उनको देख रहा हैँ ॥ ३॥४॥ 
कर्णिकारवन थद्रे हसन्ती देवि सेवसे । 
अलं ते परिहासेन मम वाधावहेन वे ॥ ५ ॥ 
हे भद्दे ! हे देवि ! तू हसती हुई कशिकार के वन में विचर रहो 
है, किन्तु मुझको पीड़ा दे कर; अ्रतः अब मेरे साथ ठट्ठा मत 
कर ॥ ५॥ 
परिहासेन कि सीते परिश्रान्तस्य मे प्रिये | 


अय॑ स परिहासेअपि साधु देवि न रोचते ॥ ६ ॥ 
बा० रा० धा०--३१ 
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हे प्रिये सीते | मुझ परिश्रान्त के साथ ठट्ठा करने से क्या लाभ ! 
यह तेरा परिहास करना ठीक न होने के कारण मुझे पसंद नहीं 


है॥६॥ 
विशेषेणाश्रमस्थाने हासो5्यं न प्रशस्यते । 
अबगच्छामि ते शीर्ल परिद्मासप्रियं प्रिये ॥ ७॥ 
हे प्रिये ! मुके यह मालूम है कि, तू परिहास-प्रिय है, परन्तु 
विशेष कर इस थश्राश्रम-स्थान में परिहास करना अच्छा नहीं ॥ ७॥ 
आगच्छ लंं विशालाष्षि शुन्यो3यमुटजस्तव । 
सुब्यक्तं राक्षसेः सीता भ्षिता वा हताअप वा ॥ ८ ॥ 
न हि सा विलपन्तं मामुपसंप्रेति लक्ष्मण । 
एतानि मृगयूथानि साथुनेत्राणि लक्ष्मण ॥ १॥ 
हे विशालात्नी | यह तेरी पर्णुकुटी खूनी पड़ी है, से यहां 
था ! हे लक्ष्मण | स्पष्ट ज्ञान पड़ता है कि, राक्तसों ने सीता को 
खा डाला या वे उसे हर ले गये। क्योंकि मुझ्ले विलाप करते देख 
कर भी वह मेरे पास नहीं आती। हे लक्ष्मण ! देखो ये म्ृगों के 
भंड आँखों में आँसू भर ॥ ५॥ ६॥ 
शंसन्तीब हि वैदेहीं भक्षितां रजनीचरे: | के 
हा ममायें! क्य यातासि हा साध्वि वरवर्णिनि ॥१०%॥ 


मानों कह रहे हैं कि, रात्तसों ने सीता को खा डाला है। है मेरी 
पूज्ये | हे पतिवते ! हे वरवर्शिनि ! तू कहाँ गयी / ॥ १० ॥ 





३ क्षारयं-पूज्ये । ( यो० ) 
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हा सकामा ल्वया देवी कैकेयी सा भविष्यति | 
सीतया सह निर्यातों विना सीतामुपागतः ॥ ११ ॥ 
हे देवि ! मेरे कारण केकेयी सफलमनोरथ होगी। क्योंकि वह 
देखेगी कि, सीता सहित में घर से निकला था ओर जाऊँगा सीता 
रहित ॥ ११ ॥ 
कर्थ॑ नाम प्रवेक्ष्यामि शुन्यमन्तः पुरं पुनः । 
निर्वी्य इति लोक़ो मां नि्देयश्रेति वक्ष्यति ॥ १२ ॥ 
मुझसे किस प्रकार सीता विना खूने अन्तःपुर में फिर जाया 
जायगा ? सब लोग मुझको पराक्रमहीन ओर निठुर वतलावेंगे ॥१२॥ 
कातरत्वं प्रकाशं हि सीतापनयनेन मे । 
निहत्तवनवासश्र जनक॑ मिथिलाधिपम ॥ १३ ॥ 
सीता के हर जाने से मेरा कातरपन तो स्पष्ट ही है। में जब 
वनवास से लोठ कर ज्ञाऊंगा तब मिथिलेश जनक ॥ १३॥ 
कुशल परिपृच्छन्तं कथं शह्ष्ये निरीक्षितुम्‌। 
विदेहराजो नून॑ मां दृष्ठा विरहितं तया ॥ १४ ॥ 
मुझसे ज्ञानकी को कुशल पू्नेंहोगे। उस समय में क्यों कर 
उनके सामने अपनो आँखें कर सकूगा। विदेहराज सीता रहित 
मुभका देख निश्चय ॥ १४॥ 
दृहितुस्नेहसन्तप्तो मोहस्य वशमेष्यति । 
अथवा न गमिष्यामि पुरी भरतपालिताम्‌ ॥ १५॥ 


॥ रणयकायदे 
अपनी वेटी जानकी के नाश से सन्तप्त हो मूच्छित हो जायंगे। 
अथवा में भरत द्वारा पालित अयोध्या में जाऊ ही नहीं॥ १५॥ 
स्गोंडपि सीतया हीनः शून्य एवं मतो मम । 
ममिशेत्सज्य हि बने गच्छायेध्यां पुरी शुभागू ॥१६॥ 
श्रयोध्या की तो बात ही क्या है, मेरे मतानुसार तो सीता के 


विना खग भी सूना है। अतएव हे लक्ष्मण ! तुम मुझको इस बन में 
छोड़ भ्रयेध्या को चले ज्ञाओ ॥ १६ ॥ 


न तह तां सीतां जीवेयं हि कथश्वन । 
गाहमाश्लिष्य भरतो वाच्यो मद्चनाचया ॥ १७॥ 
क्योंकि में सोता विना किसो प्रकार भी जीवित नहीं रह 
सकता | वहां जा ओर भरत के गाढ़ आलिंगन कर मेरी ओर से 
कहना ॥ १७॥ 
अनुज्ञाताउसि रामेण पालयेति वसुन्धराम्‌ | 
अम्बा च मम केकेयी सुमित्रा च तवया विभो॥ १८॥ 
कैसल्या च यथान्यायमभिवाद्या ममाज्ञया । 
रक्षणीया प्रयत्नेन भवता सूक्तकारिणा ॥ १९॥ 
कि, भ्रीरामचन्द्र जी ने यह श्राज्ञा दी है कि, तुमही प्थियों का 
पालन करो । मेरी माता, .कैकेयी श्र अ्रपनी माता सुमित्रा ओर 
कोौशक्या को यथाक्रम भेरी ओर से प्रणाम करना | हे लक्त्मण ! 
मेरे प्राज्ञानुवर्ती आपका उचित है कि, माताओं को यत्रपू्षक रत्ता 
करते रूना ॥ १८॥ १६॥ 
सीतायाश्व विनाशो<यं मम चामित्रकशन । 
विस्तरेण जनन्या मे विनिवेयस्तवया भवेत्‌॥ २० ॥ 
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है परन्तप | तुम सीता का तथा मेरे विनाश का वृत्तान्त मी 
मेरी जननी से विस्तार पूषंक कह देना ॥ २०॥ 


इति विलपति राधवे सुदीने 
बनमुपगम्य तया विना सुकेश्या । 
भयविकलमुखस्तु लक्ष्मणोडपि 
व्ययितमना भुशमातुरो वभूव ॥ २१॥ 
इति द्विषश्ितमः सगे ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी सुकेशी सीता के विरह में श्रत्यन्त विकल हो, 
इस प्रकार से विलाप करने लगे। भय और विकलता से लक्त्मण 
जी भी व्यधित हो भअ्त्यन्त आतुर हो गये ॥ २१॥ 


प्ररण्यकाण्ड का बासठवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
2 20:< 
त्रिषष्टितमः सगे: 
ञ.६-- 


से राजपुत्रः प्रियया विहीनः 
कामेन शेकेन च पीडयमानः । 
विषादयन्श्रातरमातंरूपो 
भूया विषादं प्रविवेश तीव्रमू ॥ १ ॥ 


'ैदई अरणयकाणडे 


राजपुन्र श्रोरामचन्द्र अपनी प्यारो सोता के विना काम और शोक 
से पीड़ित होने के कारण भाई लक्ष्मण को भी विषादयुक्त कर स्वयं 
भी फिर श्रत्यन्त विषादयुक्त हुए॥ १॥ 
स लक्ष्मणं शोकवशाभिपन्नं 
शोके निमभा विपुले तु राम; | 
उवाच वाक्य व्यसनानुरूपम्‌ 
उष्णं विनिःश्वस्य रुवन्सशोकम्‌ ॥ २॥ 
भ्रीरामचन्द्र जो विपुल शोक में निमग्न हो, गरम साँस ले, शोक 
व्याकुल लक्ष्मण से, शोक के कारण रो कर बोले ॥ २॥ 


न मद्दिधो दुष्कृतकर्मकारी 
मन्ये द्वितीयोउरित वसुन्धरायाम्‌ | 
शोकेन शोको हि परम्पराया 


मामेति भिन्‍्दन्हृदयं मनरच ॥ ३॥ 


है लक्ष्मण ! मैं समभता हूँ कि, भेरे समान दुष्कर्म करने वाला 
दूसरा पुरुष इस प्राथिवी पर नहीं है। देखे न, एक के बाद एक, इस 
हो लगातार शोक मेरे हृदय और मन को विदोण किये डालता 
॥३॥ 


पूर्व मया नूनमभीष्सितानि 

पापानि कर्माण्यसकृत्कृतानि । 
तत्रायमद्यापतितों विपाका 

दु।खेन दुःखं यदहं विशामि॥ ४ ॥ 
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पहले जम्म में निश्चय हो मेंने वद्‌ वद कर अनेक बार बहुत से 
पाप किये हैं, उन्हींका कर्मतरियाक आज़ मुझे भोगना पड़ता है 
और इसीसे मेरे ऊपर दुःख के ऊपर दुःख पड़ रहे हैं ॥ ४ ॥ 
राज्यप्रणाशः स्त॒जनेर्वियोगः 
पितुर्विनाशों जननीवियोगः । 
सर्वाणि मे लक्ष्मण शोकवेगम्‌" 
आपूरयन्ति प्रविचिन्तितानि ॥ ५ ॥ 
है लक्ष्मण ! देखों न, राज्य का नाश, स्वजनों का वियोग, पिता 
का मरण, जननी से विद्लोह, इन बातों का जब में स्मरण करता हूँ 
तब मेरा हृदय शोकों से परिपूर्ण हो जाता है ॥ ५॥ 
सर्व तु दुःखं मम लक्ष्मणेदं 
शान्त॑ शरीरे वनमेत्य शून्यम्‌ | 
सीतावियोगात्पुनरप्युदीण 
काप्टेरिवाप्ति: सहसा प्रदीक्त: ॥ ६ ॥ 
हे लक्ष्मण ! इस शून्य वन में आने पर, में इन सब दुःखों के 
भूल सा गया था। किन्तु सीता के वियाग से, काठ के संयोग से 
सहसा प्रज्वलित श्राग की तरह, वे भूले हुए दुःख फिर हरे हो 
गये हैं ॥ $ ॥ 
सा नूनमार्या मम राक्षसेन 
वलाद्धता ख॑ं समुपेत्य भीरु । 





4 शोकवेगं -- शोकराशिं | ( गो० ) २ प्रविच्िन्ततानि --स्पतानि । (गो०) 


डैंदप अरणयकाणडे 


अपसर्वरं सस्व॒रविप्रलापा 
भयेन विक्रन्दितवत्यभीषणम्‌ ॥ ७॥ 
निस्सन्देह कोई रात्तस उसो भीरू स्वभाव वाली पूज्या 
सोता को, थ्राकाशमार्ग से ले गया है शोर उस समय वह भयभीत 
हो, विकृत स्वर से वारंबार रोई श्रोर चिल्लाई होगी॥ ७ ॥ 
तै। लोहितस्य' प्रियद्शनस्य 
सदोचितावुत्तमचन्दनस्य । 
हत्तो स्तनो शोणितपड्नदिग्धो 
नून॑ प्रियाया मम्र नाभिभातः ॥ ८ ॥ 
गेल श्रौर लाल चन्दन जैसे लाल रंग वाले शोर देखने में 
प्रिय लगने वाले मेरी प्रिया जानकी जी दो स्तन, जे सदा उत्तम 
चन्दन से चचित होने योग्य हैं, वे श्रवश्य ही गाढ़े गाढ़े लोह से 
सनगयेहोंगे॥ ५॥ | 
तच्छलष्ष्णसुव्यक्तमदुप्रलापं 
तस्या मृख॑ कुश्वितकेशभारम्‌ | 
रक्षोव्वं नूनपुुपागताया 
न आ्रानते राहुमुखे ययेन्दु; ॥ ९ ॥ 


मधुर, स्पष्ट रेर कोमल वचनों का वोलने वाला श्रोर छुल्दर 
घंघराक्े वालों के बीच शोभित मेरी प्रिया का मुख, राक्तस के वश 
में होने से वैसे ही शोभायमान नहीं होता होगा जैसे राहु से ग्रस्त 
चन्द्रमा शोभायमान नहीं होता ॥ ६ ॥ 


4 छोड्तिस्थ- छोद्िताख्यस्य उत्तम चन्दनत्य । ( गो० ) 
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तां हारपाशस्य सदोचिताया 
ग्रीवां प्रियाया मम सुत्रतायाः । 
रक्षांसि नून॑ परिपीतवन्ति 
विभिद्य शूल्ये रुधिराशनानि ॥ १० ॥ 
मेरी पतिबता प्रिया की वह सुन्दर गरदन जे सदा हारों से 
भूषित रहती थी, निश्चय ही एकान्‍्त पा, रुधिर पीने वाले 
रात्तसों ने उसे चीर कर उसका रुधिर पिया होगा ॥ १० ॥ 
मया विहीना विजने वन या 
रक्षोभिराहुत्य विकृष्यमाणा | 
नूनं बिनादं कुररीव दीना 
सा मुक्तवत्यायतकान्तनेत्रा ॥ ११॥ 
मेरी श्रनुपस्थिति क्षें जब निजन वन में रात्तसों ने चारों ओर 
से घेर कर सीता को खींचा होगा, तब उस बड़े नेत्र वाली ने 
भ्रवश्य ही कुररी की तरह बड़ा आतंनाद किया होगा ॥ ११॥ 
असमिन्मया साधमुदारशीला 
शिलातले पूर्वमुपोपविष्टा । 
कान्तस्मिता लक्ष्मण जातहासा 
त्वामाह सीता बहुवाक्यजातम्‌ ॥ १२॥ 
हे लक्ष्मण ! उदार स्वभाव वाली सीता, भेरे साथ इस शिला 
पर वैठ मनेहर हास्यपूंक तुमसे कितनी ही वातें कद्दा करती 
थी॥ १२॥ 


भरणयकाणडे 


गोदावरीयं सरितां वरिष्ठा 
प्रिया प्रियाया मर नित्यकालम्‌ । 
अप्यत्र गच्छेदिति चिन्तयामि 
नेकाकिनी याति हि सा कदाचित्‌ ॥१ १ 
है लक्ष्मण | यह नदियों में श्रेष्ठ गोदावरो नदी मेरी प्रिया को 
सबंदा श्रत्यत प्यारी थो से। में सोचता हूँ कि, कदाचित्‌ नदी के 
तठ पर गयो हो, किन्तु वह अकेली तो वहाँ कभी नहीं ज्ञाती ॥१श॥ 
पद्मानना पद्मविशालनेत्रा . 
पद्मानि वानेतुमभिप्रयाता । 
तदप्ययुक्तं न हि सा कदाचिन्‌ 
मया बिना गच्छति पड़जानि॥ १४॥ 
फिर में यह भी सोचता हूँ कि, वह कप्तलमुखी श्रोर कमल के 
समान विशाल नेत्र वाली कहीं कमल के फूल लाने का न गयी 


हो ; किन्तु यह भी ठोक नहीं, क्योंकि मेरे विना वह कमल क्षेने भी 
नहीं जाती ॥ १४ ॥ 


काम लिए पुष्पितदृक्षपण्डं 
नानाविषः पश्चिगणेस्पेतम्‌ । 
बन॑ प्रयाता नु तदप्ययुक्तम्‌ 
एकाकिनी साउतिविभेति भीर॥ १५॥ 


अथवा इस फूले हुए वृत्तों के समूह से शोमित तथा भाँति 
भाँति के पत्तियों से युक्ष इस वन का देखने वह श्रपनी इच्छा से 
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गयी हो ! किन्तु यह भी ठीक नहीं, क्योंकि वह डरपेंक स्वभाव 
को होने के कारण श्रकेली वन में ज्ञाते बहुत डरती थी॥ १५ ॥ 
आदित्य भो लोककृताकृतज्ञ 
ब क्रमसाि 
लोकस्य सत्यानुतकमसाक्षिन्‌ । 
मम प्रिया सा के गता हता वा 
शंसस्त्र मे शोकवशस्य सत्यम्‌ ॥ १६॥ 
है घुर्यदेव ! तुम लोगों के डिये अ्रनकिये तथा पाप पुण्य 
प्रय करों के सांत्ती हो | मुक्ते यह तो सत्य सत्य वतलाश्ों कि, 
मेरी प्रिया कहाँ गयी । भ्रथवा उसके कोई हर कर ले गया क्योंकि 
मैं इस समय शोक से विकल हो रहा हैं ॥ १६॥ 
लोकेपु सर्वेषु च नारित किखि- 
भत्तेन नित्य विदितं भवेत्तत्‌ । 
शंसस्त्र वाये कुलशालिनीं तां 
हता मता वा पथि वर्तते वा ॥ १७॥ 
है पवनदेव ! समस्त लोकों में ऐसी कोई वस्तु नहीं, जे नित्य 
आपकी ज्ञानकारी में न श्राती हो। श्रतए्व श्राप ही उस कुल- 
मर्यादा की रखने वाली सीता के विषय में यह वतलाओं कि, यह 
मर गई या किसी ने उसे हर लिया या वह इसो वन के किसी मार्ग 
में है॥ १७॥ 
इतीब त॑ शोकविधेयदेह 
राम॑ विसंत्वं विलपन्तमेवम्‌ । 





+ पाठान्तरे “नित्यम्‌ + 
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उवाच सौमित्रिरदीनसत्तो 
न्याये स्थितः कालयुत॑ च वाक्यम्‌ ॥१८॥ 
जब लक्ष्मण जी ने श्रीरामचन्द्र जी के शोक से विहल हो 
इस प्रकार प्रव्यवस्थित चित्त वाले मनुग्य की तरह विलाप करते 
देखा, तब लक्ष्मण ने दोनता त्याग न्यायानुमोदित एवं कालाचित 
वचन भ्रीरामचन्द्र जी से कहे ॥ १८॥ 
शोक॑ विमुश्चाय धर्ति भजस् 
* सोत्साहता चास्तु विमागंणेस्या: । 
उत्साहवन्तो हि नरा न लोके 
सीदन्ति कमस्वतिदुष्करेषु ॥ १९ ॥ 
हे भ्राय | शोक को त्यागिये और श्रैय को धारण कीजिये। 
तदनन्तर उत्साह पूर्वक जानकी जी को दंढ़िये। क्योंकि जे लोग 
उत्साह होते हैं वे दुष्कर कार्यों के करने में भो कभी दुःख नहीं 
पाते ॥ १६ ॥ 
इतीव सोमित्रिप्नुद्ग्रपोरुष॑' 
ब्रुबन्तमातों रघुवंशवर्धन:। 
न चिन्तयामास (ृति विम्नक्ततान्‌ 
पुनश्च दुखं महृदभ्युपागमत्‌॥ २० ॥ 
इति त्रिषष्ठितमः सर्गः ॥ 


4 उद्ग्रपौरुष - श्रेष्टपराक्रम। ( गो? ) 
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श्रेष्ठ पराक्रमी लक्ष्मण के यह कद्दन पर भी श्रीरामचन्द्र ने था 
दोने के कारण लद्ठमण जो के कथन के खुना अनखुना कर दिया। 
बक्िक वे थैय छोड़ पुनः श्रत्यन्त दुःखी हुए ॥ २० ॥ 
अरण्यकाणड का तिरसठवाँ सग पूरा हुआ 
-+ ४ 
५ 
चतुःषष्टितमः से 
मा 
स दीनो दौनया वाचा लक्ष्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ | 
शीध्र॑ लक्ष्मण जानीहि गला गोदावरीं नदीम्‌॥ १ ॥ 
दोनता के प्राप्त श्रोरामचन्द्र दोन वचन कह लह्ष्मण से बोले-- 
दे लक्ष्मण | तुम शीघ्र गोदावरी के तठ पर ज्ञाकर देख भ्राओं 
कि॥१॥ ः 
अपि गोदावरीं सीता पद्मान्यानयितु' गता | 
एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मण: #पुनेरेवहि ॥ २ ॥ 
नदीं गेदावरीं रम्यां जगाम लघुविक्रम:' | 
३. (० 
ता लक्ष्मणस्तीथंवर्ती विचित्वा राममत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
नैनां पश्यामि तीर्थेषु क्रोशतो न श्रुणोति मे | 
क॑ नु सा देशमापत्ना वेदेही क्लेशनाशिनी ॥ ४॥ 
जानझी कहीं कमल के फूल लेने तो वहाँ नहीं गयी। भ्रीराम- 
चन्द्र जी के पुनः वही वात कहने पर शीघ्रगामी लक्त्मण तुरन्त 


१ रुघुविक्रमम--अतिशीघ्रपादप्रक्षेपवान्‌ लक्ष्मणम । ( क्षि० ) 
पाठान्तरे--' परबीरहा । 
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गोदावरी के तट पर पहुँचे ओर उस खुद्र घ्राढों वालो गोदावरी 
के चारों भर देख भाल कर भ्रीरामचन्ध्र के पास लौट श्राये शोर 
वोले-मैंने सभी घा़ें पर उन्हें हढ़ा, किन्तु कहीं भी वे मुझे न 
मिलीं । मेंने उन्हें पुकारा भी किन्तु मुझे कुछ उत्तर न मिला। नहीं 
मालूम क्लेशनाशिनी सीता, कहाँ चली गयीं ॥ २॥ ३॥ ४॥ 
न हहं वेद त॑ देशं यत्र सा जनकात्मणा | . 
रक्ष्मणस्प वचः श्रुत्रा दौनः सन्तापमेहितः ॥ ५ ॥ 
में नहीं कह सकता कि, जानको जो कहां हैं! लक्ष्मण जी के 
ये बचन सुन भ्रीरामचन्द्र जी उदास और सम्तप्त हो ॥ ५ ॥ 
राम! समभिचक्राम खयं गोदावरी नदीम्‌। 
स तामुपस्थितो राम; क सीतेत्येवमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तथा स्वयं गोदावरी नदी के तट पर जा, कहने ल्गे-हे सीते ! 
तुम कहाँ हो ! ॥ ६ ॥ 
भूतानि राक्षसेन्द्रेण वधाहेंण हृतामपि। 
न ता शशंसू रामाय तथा गोदावरी नदी ॥ ७॥ 
सब प्राणियों ने तथा गोदावरी नदी ने श्रीरामचन्द्र जी से यह 
न कहा कि, वध करने येण्य रावण सीता का हर कर ले गया 
है॥ ७॥ ह 
ततः प्रचादिता भूते;' शंसास्मत्तां प्रियामिति | 
न तु साउभ्यवदत्सीतां पृष्ट रामेण शोचता ॥ ८ ॥ 


तदनन्तर उस बन के प्राणियों ने गोदावर्ी से अ्रुरोध किया कि, 
श्रीरामचन्द्र का बतला दे कि, रावण सीता को हर कर ले गया है । 


१ भूतानि-वन्यानि सत्वानि ।( गोब् ) 
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बिन्‍्ताग्रस्त श्रीरामचन्द्र जी ने पुंका : किन्तु गोदावरी ने न 
बतलाया ॥ ५॥ है) 
रावणस्य च तद्ग॒पं क्मोणि च दुरात्मनः । 
ध्यात्वा भयात्तु वैदेहीं सा नदी न शशंस ताम्‌ ॥ ५ ॥ 
क्योंकि रावण की शक्ल ओर उस दुष्ट के कार्या का स्मरण 
कर मारे डर के गोदावरी को साहस न हुआ कि, वह सीता का 
हाल श्रीराम से कहे ॥ ६ ॥ 
( 
निराशस्तु तया नद्या सीताया दशने कृत; | 
उबाच राम; सौमित्रिं सीताउदशनकर्शितः ॥ १० ॥ 
सीता ज्ञी के दर्शन से इस प्रकार नदी से निराश हो भ्रीरामचन्द्र 
जी ने जे सीता के विरद से पीडित थे, लक्ष्मण जी से कहा ॥१०॥ 
एपा गोदावरी सोम्य किश्िन्न प्रतिभापते । 
किन्तु लक्ष्मण वक्ष्यामि समेत्य जनक बच; ॥ ११॥ 
मातरं चेव वेदेशा बिना तामहमप्रियम्‌ । 
या मे राज्यविहीनस्य वने वन्येन जीवत:॥ १२॥ 
सबव व्यपनयेच्छोक॑ वेदेही कवर नु सा गता । 
ज्ञातिपक्षविहीनस्थ राजपुत्रीमपश्यतः ॥ १३ ॥ 
हे सोम्य | देखो यह गोदावरी ता कुछ ज़वाव ही नहीं देती। 
थ्रव लौट कर मद्दाराज जनक से तथा सीता की माता से में कैसे 
श्रप्रिय वचन कहूँगा । जे जानकी वन में उत्पन्न कन्द मुलादि से 
सन्‍्तुष्ट हो, मुक्त राज्य विहीन के सब शोक दूर किया करती थी, 
वह सीता कहाँ गयी ? एक तो पहले ही में कुद्ुम्बियें से रहित था, 
अरब राजपुत्री जानकी भी नहीं रही॥ ११॥ ११॥ १३॥ 
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मन्ये दीर्घा भविष्यन्ति रात्रयो मप्र जाग्रतः । 
मन्दाकिनीं जनस्थानमिमं प्रस्॒वणं गिरिमू॥ १४ ॥ 
सववांप्यनुचरिष्यामि यदि सीता हि दृश्यते । 
एते शगा महाबीरा मामीक्षस्ते मुहुमुंहु ॥ १५॥ 
से भ्रव ऐसा मुझे जान पड़ता है कि, ये रातें भी ज्ञागने के 
कारण मेरे लिये वहुत वड़ी हो जाँयगी । मन्दाकिनी नदी, जनस्थान 
और इस समस्त प्रत्नवण पहाड़ के चल फिर कर हूं ढूंगा । कदाचित्‌ 
सीता से भेंठ हो ज्ञाय। हे वीर ! देखो ये बड़े बड़े मृग भेरी श्रोर 
देखते है' ॥ १४ ॥ १५॥ 
वक्‍तुकामा इव हि मे इद्ितान्युपक्षये | 
तांस्तु दृष्टा नरव्याप्रो राघवः प्रत्युवाच ह॥ १६॥ 
इनके सट्ढेतों से ऐसा ज्ञान पड़ता है मानें ये मुझसे कुछ 
कहना चाहते है' । उनकी ( झृगें की) ओर देख पुरुषसिह भ्रीराम 
चन्द्र ने उनसे कहा ॥ १६ ॥ 
क्य सीतेति निरीक्षन्वे वाष्पसंरुद्यया दशा । 
एवमुक्ता नरेन्द्रेण ते मगाः सहसात्यिता। ॥ १७॥ 
दक्षिणाभिमुखाः सर्वे दशयन्तो नभःस्थलम्‌ । 
प्रेथिली हियमाणा सा दिशं यामन्वपद्चत ॥ १८॥ 
हे मां! सीता कहाँ है! यह कहते हो श्रीरामचन्द्र जी को भ्रांखें 
में आँसू भर भ्राये ओर कणठ गदुगद दो गया। श्रोरामचन् के 
इस प्रकार पंठने पर वे झूग शीघ्र उठ कर दत्तिणाभिमुख हो 
श्राकाश मार्ग को दिखलाते हुए चले ओर जिस रास्ते से रावण 
सीता क॑। हर कर के गया था, उसी मार्ग से वे आगे बढ़े ॥१७॥१८॥ 
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तेन मार्गेण धावन्तों निरीक्षन्ते नराधिपम्‌ । 
येन माग च भूमि च निरीक्षन्ते सम ते मुगा; ॥ १% ॥ 
पुनश्व मागमिच्छन्ति लक्ष्मणनोपलक्षिता: | 
तेपां वचनसर्वस्व॑ लक्षयामास चेज्जितम्‌ || २० ॥ 
उसी मार्ग पर झूग दोड़ते चले जाते थे और मुद्ठ मुड् कर पीछे 
श्रीरामचन्ध जो के देखते जाते थे । जिस ओर के रास्ते का शोर 
जमीन के वे सुग देखते तथा जाते जाते शब्द करते जाते थे; उस 
शोर लक्ष्मण ने दखा शोर उन मगे की वोली के अभिप्राय क्रा 
सममभ तथा उनको चेण्टा पर ध्यान द ॥ ९ ६ ॥ २० ॥ 
उबाच रक्ष्मणों ज्येष्ठ पीमान््रातरमातंवत | 
क्‍्य सीतेति त्वया पृष्टा यथेमे सहसोत्यिता; ॥ २१ ॥ 
लक्त्मण ने श्रार्त की तरह श्रपने ज्येष्ठ बुद्धिमान भाई से 
कहा--आपने इनसे पूछा कि, सीता कहाँ है! से ये म्रग एक 
साथ उठ कर, ॥ २१॥ 


दर्शयन्ति क्षिति चैव दक्षिणां च दिशं मुगाः । 
साधु गच्छावहे देव दिशमेतां हि नेऋ्रतिम ॥ २२॥ 
हमें ग्राकाश ओर दत्तिण दिशा दिखला रहे हैं। थ्रतः जसा कि. 
ये बतला रहे हैं, वेसे ही हमें नेऋत्य दिशा की श्रोर चलना 
चाहिये ॥ २२॥ 
यदि स्यादागमः कश्चिदायांवा साञथ लक्ष्यते । 
वाहमित्येव काकुत्स्थः प्रस्थितो दक्षिणां दिशम्‌ ॥ २३ ॥ 


बा० रा० श्र०-३२ 
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सम्भव है उस ओर जाने से सोता का पता चल ज्ञायया 
वही मिल जाय। लक्ष्मण के ये बचन सुन ओर “बहुत अच्छा” 
कह, भ्रीरामचद्ध दत्तिण दिशा को ओर चल दिये॥ २३॥ 


लक्ष्पणातुगतः श्रीमानवोक्षमाणों वसुन्धराम्‌ । 
एवं सम्पाषमाणों तावस्योन्य भ्रातराबुभौ ॥ २४ ॥ 
लक्ष्मण जी भ्रोराम के पोदे हो लिये। भ्रोराप्त वद्ध ज़मोन की 
ओर द्वृष्टि लगाये हुए चल्ले। इस प्रकार वे दोनो भाई आपस में 
वर्त्ताल्ञाप करते चले जाते थे ॥ २४ ॥ 
बसुन्धरायां पतितं पुष्पमागमपश्यताम्‌ । 
तां पृष्पहरष्टि पतितां दृष्ठा रामो महोतल्े ॥ २५॥ 
उन्होंने कुछ दूर आ्रागे जा कर देखा कि, पृथवी में आकाश से 
गिरे हुए फूल मार्ग पर पढ़े हैं। उस पुष्पदृष्टि के पुष्पों को धरातल 
पर पड़े हुए देख,॥ २५॥ 
उबाच हक्ष्मणं वीरो दु।खितो दुःखितं वच। | 
अभिनानापि पृष्पाणि तानीमानीह लक्ष्मण ॥ २६॥ 
श्रीरामचद्ध जो ने दुःखी हो दुःखित लक्त्मण से कहा, दे 
लक्त्मण ! में जानता हूँ ये वे हो फूल हैं॥ २६॥ 
पिनद्धानीह वैदेशा मया दत्तानि कानने | 
मन्‍्ये सूयेश्च वायुश्च मेदिनी च यशख्िनी॥ २७॥ 
अभिरक्षन्ति पृष्पाणि प्रबुव॑न्तो परम मियमू । 
एवमुक्त्वा महावाहुं लक्ष्मणं पुरुषषभ;॥ २८ ॥ 
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ज्ो मैंने ला कर वन में सोता को दिये थे ओर जिन्हँ उसने 
अपने अंगों पर घारण किया था। ऐसा ज्ञान पड़ता है कि, मेरी 
प्रसन्नता के लिये सूर्य ने इस्दें कुम्‌दलने नहों दिया, पवन ने इनको 
उड़ा कर तितर वितर नहीं क्रिया ओर यताल्विनों पथित्री ने इन्हे 
जहां के तहां बनाये रखा है । पुहपश्रेठ श्रीराम ने इस प्रकार महा- 
वाहु लक्ष्मण से कहा ॥ २७ ॥ २८॥ 
| 
उबाच रामो धर्मात्मा गिरिं प्रस्रवणाकुलम्‌ | 
कचित्कितिभुतां नाथ दृश्टा सर्वाज्रमुन्दरी ॥ २५ ॥ 
तदनातर धर्माक्षा श्रोरामवद्ध जो ने प्रक्नवण पर्वत से कद्दा, 
है पर्वतनाथ ! क्या तुमने उस सर्वाक्ृछुद्रों सोता को देखा 
है?॥२६॥ 
रामा रम्ये बनेददेशे मया विरहिता लया | 
ब्रुद्घोओबीदूगिरिं तत्र सिंह शुद्र॒शंगं यथा॥ ३० ॥ 
मेरी प्रिया मेरे बिना क्या इस वन में तुमने कहाँ देखी है । 
जब उस पव॑त ने कुछ भी उत्तर न दिया, तब श्रीरामचन्द्र कड़क 
कर क्रुद्ध हो वेसे ही उस पव॑त से बोले, जैसे सिंदर गुर्य कर 
मृगों से वोलता है॥ ३०॥ 
ता हेमबर्णों हेमाभां सीतां दशय पर्वत । 
यावत्सानूनि स्वांणि न ते विध्वंसयाम्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 
हे पव॑त | तुम मुक्के उस खुवर्णवर्णा सोता के दिखला दो। 
नहीं तो में तुम्हारे इन शटट्रों को नष्ट कर डालू गा ॥ ३१ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण पतो मेथिलीं प्रति | 
शंसन्रिव तत; सीतां नादशयत राघवे ॥ ३२॥ 
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श्रीरामचन्द्र द्वारा सोता के विषय में इस प्रकार पूछे ज्ञाने पर 
चह पव॑त बतलाने की इच्छा रखता हुआ भो, ( रावण के भय से ) 
बतलाने का तेयार न हुआ ॥ ३२॥ 


ततो दाशरथी राम उवाच च शिलोच्यम्‌ | 
( स्मीभूतो 
परम वाणाम्रिनिदस्घो भ भविष्यसि ॥ ३३॥ 
तब दशरथनन्दन भ्रीरामचन्द्र जी ने पंत से कहा कि, 
मेरे वाणों की थ्राग से जल कर भस्म हो जायगा ( श्र्धात्‌ में तुझे 
अपने बाणों से भस्म कर डालूंगा )॥ ३३॥ 
असेव्य; सन्त चेव निस्तृणद्रमपरलव; । 
इम्रां वा सरितां चाद्य शोषयिष्यामि लक्ष्मण | 
यदि नाख्याति में सीतामायो चन्द्रनिभाननाम॥ ३४॥ 
फिर तृण वृत्त, पतलवादि के भस्म होने से कोई तेरा श्राभ्रय 
ग्रहण न करेगा । हे लक्ष्मण ! यदि यह पर्वत और नदी गादावरी 
मेरी पतित्रता एवं चन्द्रबदनी सीता का पता नहीं बतलावेगी तो 
श्राज में इस गोदावरी नदी को भी खुखा डालूं गा और परत को 
नष्ट कर डालू गा ॥ ३४ ॥ 
एवं स रुपितो रामो दिधश्षन्रिव चश्षपा ॥ ३५॥ 
इस प्रकार से भ्रीरामचन्द्र जी कह, अत्यन्त कुपित हुए श्रोर 
क्रद्ध हो, वे मानों नेत्रों से उस पर्वत के भरुम करना चाहते 
थे॥२५॥ 
ददश भ्रूपों निष्क्रान्तं राक्षसस्थ पद महत्‌ । 
त्रस्ताया रामकाइपक्षिण्या: प्रधावन्त्या इतस्ततः ॥ २६ ॥ 
इतने में वहाँ भूमि पर रात्तस का विशाल पद-चिन्ह देख पड़ा। 
साथ ही उन जानकी जी के पदों के चिन्ह भी द्खिलाई पड़े, जी 
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श्रीरामचद्ध के दशशनों को इच्छा किये हुए, रात्तस से तस्त हो, 
इधर उधर दोड़ी थीं। ॥ ३६ ॥ 

राक्षसेनानुद्त्ताया मेविल्याश पदान्यथ । 
से समीक्ष्य परिक्रान्त सीताया राक्षसस्थ च ॥ २७ ॥ 
रात्तस का पीढ़ा करने से ज्ञानको के भो पैरों के चिन्द्र रास 
के पैसे के विन्‍्हें। के भोतर बने देख पढ़े | थ्रोरामबन्द्र जी ने सीता 
जी वा रात्तस के पदविस्डों को एक में प्रिला देखा ॥ ३७ ॥ 
भगनं धनुश्र तूणी च बिक्री वहुधा रथम्‌ । 
सम्प्रान्तहृदयों राम: शशंस प्रातरं प्रियम्‌ ॥ २८ ॥ 
फिर धनुष व तरकस के भी टूटा हुआ वहाँ पड़ा देख, तथा 
रथ का भी चूर चूर हुआ देख, भ्रोरामचन्द्र जी ने उद्विग्न हो, अपने 
प्यारे भाई लक्ष्मण से कहा ॥ ३े८ ॥ 
पश्य लक्ष्मण वैदेद्दा: शीणां: कनकविन्दव: | 
भूषणानां हि सोमित्रे माल्यानि विविधानि च ॥ ३९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! देखो जानकी जी के गहनों के सोने के रोने (दाने) 
तथा विविध प्रकार को मालाए' यहां विद्वरी हुई पड़ी हैं ॥ ३६ ॥ 
तप्रविर्दुनिकाशश्र चित्रे: क्षतजविन्दुभिः | 
आहत॑ पश्य सौमित्रे सबंतो धरणीतलमू॥ ४० ॥ 
ओर देखा ये लोह को सुवर्णविन्दु सम विचित्र बंद, प्रथिवी 
के चारों ओर ट्यकायी हुई सी देख पड़ती हैं ॥ ४० ॥ 
मन्ये लक्ष्मण बेदेही राक्षस: कामरूपिमिः । 
भिचा भिच्ा विभक्ता वा भश्षिता वा भविष्यति ॥४१॥ 
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है लक्ष्मण | इससे जान पड़ता है कि, कामरुपी रात्तसों ने 
सीता के शरीर को टुकड़े टुकड़े कर ओर आपस में हिस्सा बांट 
कर खा डाला है ॥ ४१॥ 
तस्या निमित्तं वेदेशा हयोर्विवदमानयो: । 
बभूव युद्ध सामित्रे घोरं राक्षसयोरिह ॥ ४२॥ 
ऐसा माल्यूम देता है कि, सीता के लिये दो रात्तर्सों का यहाँ 
परस्पर झगड़ा हुआ है ओर आपस में घोर लड़ाई हुई है ॥ ४२॥ 
मुक्तामणिमयं चेदं तपनीयविभूषितम्‌। 
धरण्यां पतितं सोम्य करय भग्नं महद्धुनु।॥ ४३॥ 
है सोम्य | मोती ओर मोतियों से जड़ा हुआ यह विशाल 
धनुष टूटा हुआ जमीन पर किसका पड़ा हुआ है? ॥ ४३॥ 
(रिक्षसानामिदं वत्स सुराणामथवा5पि वा।] . 
तरुणादित्यसड्डाइं वेइयंगुलिकाचितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
है वत्स | या तो यह धनुष किसी राक्तस का है श्रथवा किसी 
देवता का। क्योंकि यह मध्यान्द कालीन सूर्य की तरह केसा चमक 
रहा है भ्रोर स्थान स्थान पर पन्नों की गोलियां कैसी जड़ी हैं ।४७॥ 
विशीरण पतित भूमों कवच कस्य काश्वनम्‌ | 
छत्रं शतशलाक॑ च दिव्यमाल्योपशोमितम्‌ ॥ ४५॥ 
यह सोने का कवच किसका टूट फूठा पड़ा है और सो 


कीलियों का यह छत्र जो दिव्य मालाओं से भूषित है, किसका 
है।॥४४॥ 
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भम्रदण्डमिद कस्य भुमों सम्यनिपातितम्‌ | 
काश्वनोरश्छदाश्रेमे पिशाचवदनाः खरा; ॥ ४६ ॥ 
भीमरूपा महाकाया: कस्य वा निहता रणे। 
ह दीप्पावकसड्ञाशो य्रुतिमान्समरध्वजः ॥ ४७॥ 
अपविद्धश्व भम्रश्॒ कस्य सांग्रामिको रथः । 
रथाक्षमात्रा विशिखास्तपनीयविभूषणा; ॥ ४८ ॥ 
श्र यह टूटा हुआ दण्ड किसका ज़मीन पर पड़ा हुआ है ! देखा 
ये छुवर्शंक्वच से सजे हुए, पिशाचमुख, भयडुर श्रोर बड़े डील 
डोल के खच्चर युद्ध में किसके मारे गये हैं । यह प्रज्वलित श्रप्नि की 
तरह चमकता झर समरध्यज्ञ युक्त संग्राम-रथ चूर हो कर किसका 
पड़ा है ? या सो अंगुल लंबे शोर फलहीन एवं खुबण- 
भूषित ॥ ४६ ॥ ४७॥ ४८ ॥ 
कस्पेमेपभिहता वाणा: प्रकीर्णा घोरकमंण! । 
शराबरो शरे पूर्णा विध्वस्तो पश्य लक्ष्मण ॥ ४९॥ 
भयडुर वाण किसके छुतराये हुए पड़े हैं। हे लक्ष्मण ! वाणों से 
भरे ये दोनों तरकस किसके पड़े हुए हैं ? ॥ ४६॥ 
प्रतोदाभीपुहस्तो वै कस्याय॑ सारयिदेतः । 
कस्येमो पुरुषव्याप्र शयाते निहतो युधि ॥ ५० ॥ 
चामरग्राहिणों सौम्य सेष्णीपमणिकुण्डलो । 
पदवी पुरुषस्येपा व्यक्त कस्यापि रक्षसः ॥ ५१ ॥ 
देखो, चावुक भ्रौर रास हाथ में लिये किसी का सारथी भी मरा 
हुआ पड़ा है। हे पुरुषसिंह ! चंवर लेने वाले ये दोनों जन जे सिर 
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पर पगड़ी झोर कानों में जड़ाऊ कुएडल धारण किये हुए हैं , युद्ध 
में परे हुए किसके पड़े हैं, ज्ञान पड़ता है कि, अवश्य यह किसी रात्तस 
के झाने जाने का मार्ग है ॥ १० ॥ ५१॥ 
वैरं शतगुरं पश्य ममेदं जीवितान्तकम । 
धोरहदये 
मुधोरहदय: सोम्य राक्षसे! कामरूपिभिः ॥ ५२ ॥ 
है सोम्य ! देखो ;श्रययन्त कठोर हृदय, ओर काम रुपो रात्तसों 
के साथ थ्रव तो सोगुना श्रधिकर ऐसा वैर हा गया, जिसका परि- 
णाम उनका प्राणनाश होगा ॥ ५२ ॥ 
हता मता वा सीता सा भक्षिता वा तपखिनी । 
न धर्मख्नायते सीतां हियमाणां महावने ॥ ५३ ॥ 
या तो रात्तसों ने सीता को हर लिया, अ्रथवा उस तपरव्नी ने 
सहुट में पड़, स्वयं प्राण त्याग दिये अथवा किसी वन्य पशु ने उसे 
खा डाला देखों हरे जाने के समय इस मद्ावन में धर्म ने भी 
सीता को रक्ता न की ॥ ५३॥ 
भ्षितायां हि वेदेद्वां हृतायामपि लक्ष्मण | 
के हि लोकेउ्रियं करत शक्ताः सोम्य ममेखरा: ॥ ५४ ॥ 
हे सोम्य ! ज्ञव जानकी जो मार कर खायी गयो श्रथवा हरी ही 
गयी, तव यदि धर्म ने उसको रक्ता न की, तव इस संसार में भर 
कौन थवरोय शक्ति सम्पन्न पुरुष मेरा हित कर सकता है ॥ ५९॥ 
कर्तारमपि लोकानां शुरं। करुणवेदिनम्‌र । 
अज्ञानादवमस्पेरन्सवभृतानि लक्षण ॥ ५५॥ 
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इसीसे है लक्ष्मण ! प्राणिमात्र अज्ञान के बशनर्ती हो, उन परमे- 
खबर का, जे लोकों के रचने, पालने ओर संहार करने की शक्ति 
रखते हैं, नहीं मानते श्र्थात्‌ उनका श्रनादर करते हैं। लोगों 
का यह स्वभाव ही है॥ ५५ ॥ 
शदुं लोकहिते युक्त दान्त'करुणवेदिनम्‌ । 
निर्वीर्य इति मन्यन्ते नून॑ मां त्रिदशेखरा: ॥ ५६ ॥ 
है सोग्य ! देवता लोग तो मेरे केमल-हृदय, लोकहित में तत्पर, 
नितेख्रिय औ्रोर दयाल्व होने के कारण मुझको पराक्रमहीन मानते 
हैं॥ ५६ ॥ 


मां प्राप्य हि गुणों दोपः संद्त्तः पश्य लक्ष्मण । 
अद्यैव सर्वभुतानां रक्षसापभवाय च ॥ ५७॥ 


है लक्ष्मण ! इन गुणों का समावेश मुझमें होने के कारण, 
गुण दूषित हो गये हैं। देखो, अव सब प्राणियों और विशेष कर 
राक्तसों के श्रभाव के लिये ॥ ४७॥ 
संहत्येव शशिज्योत्सनां महान्सय इबोदितः। 
संहत्येव गुणान्स्वान्मम तेज: प्रकाशते ॥ ५८ ॥ 
चन्द्रमा की चाँदनी के हटा, उदय हुए सूर्य की तरह, इन गुणों 
को नाश कर, मेरा तेज़ कैसा प्रकद होता है ॥१८॥ 
नेव यक्षा न गन्धर्वा ने पिशाचा न राक्षपाः । 
किन्नरा वा मनुष्या वा सुख प्राप्ययन्ति लक्ष्मण ॥५९॥ 





१ ऋरुणबेदिं न दान्तं-विपयचायल्यरहित मां। ( गो? ) 


५०६ अरण्यकाणडे 


है लक्ष्मण ! इस तेज्ञ के प्रकट होने पर न तो यत्त, न गन्धव, 
न विशाच, न राहस, न किन्नर और न मनुष्य हो सुखी रहने 
पावेंगे ॥ ५६॥ 
ममास्त्रवाण सम्पूर्णमाकाशं पश्य लक्ष्मण | 
निःसम्पातं करिष्यामि हाथ त्रेलोक्यचारिणाम्‌॥ ६० ॥ 
हे लक्ष्मण ! देखो , में अपने ध्रस्त्र रूपी बाणों से आकाश के 
ढके देता हूँ, जिससे तीनों ल्ले।कों में ग्राने जाने वाले विमानों का 
रास्ता ही बंद हो ज्ञायगा ॥ ६०॥ 
सन्निरुद्धग्रहगणमावारितनिशाकर म्‌ । 
विप्रनष्टानल्मरुद्वास्करबुतिसंद्ृतम्‌ ॥। ६१ ॥ 
प्रहों की गति रुक ज्ञायगी, चद्रमा जहाँ का तहाँ स्थिर हो 
ज्ञायगा | वायु, श्रप्नि और छुर्य की युति के ढक जाने से सर्वत्र 
पन्धकार छा जायगा॥ 5१॥ 
विनिमेथितशेलाग्रं शुष्यमाशनलाशयम्‌ । 
ध्वस्तद्रमलतागुल्म॑ विप्रणाशितसागरम्‌ ॥ ९१२॥ 
पर्वतों के श्ड़ काठ कर में गिरा दूँगा, जलाशयों का सुखा 
दूँगा श्रोर वनों के वृक्ष, लता तथा भाड़ों से शून्य कर दूंगा। 
समुद्रों को उज़ाड़ दूंगा ॥ ६२॥ 
त्रैलोक्यं तु करिष्यामि संयुक्त कालथमेणा | 
नतां कुशलिनीं सीतां प्रदास्यन्ति यदीखरा।#॥ ६३१॥ 
यदि देवतागण सीता को कुशल पूर्वक मुझे न दे देंगे, ते में 
तीनों लोकों में प्रलयकाल उपस्थित कर दूँगा ॥ १३॥ 


पाठान्तरे--ममेझ्वराः । 


चतुःपश्टितमः सर्गः ५०७ 


अस्मिन्मु हूं सोमित्रे मम द्रह्यन्ति विक्रमम्‌ । 
( 
नाकाशपमुत्पतिष्यन्ति सबभूतानि लक्ष्मण ॥ ९४ ॥ 
है लक्ष्मण ! में उनको ( देवताशों का ) अभी अपना पराक्रम 
दिखला दूँगा । झ्राकाश में ज्ञाकर भी कोई न बच सकेगा ॥ ६४॥ 
मम चापगुणोस्युक्तेवाणजालेरिरन्तरम्‌ | 
अर्दितं मम नाराचैध्वेस्तश्रान्तमगद्विजमू ॥ ६५ ॥ 
है लक्ष्मण ! श्ाज मेरे धनुष से छुटे हुए तीरों से समस्त प्राणी 
निरन्तर आहत होंगे। म्ग वे पत्ती सव के सब तीरों से घायल 
हो कर तथा घबड़ा कर न हो जांयगे ॥ 5५ ॥ 
समाकुलममयाद॑ जगत्पश्याद्र# लक्ष्मण । 
आकर्णापूणरिपुणिजीवलोक॑ दुरासदे/ ॥ ९६॥ 
करिष्ये मेथिलीहेतेरपिशाचमराक्षसम्‌ । 
मम रोपप्रयुक्तानां सायकानां वर्ल तुरा।॥ ३७॥ 
दरक्ष्यन्त्य्य बिमुक्तानामतिदूरातिगामिनाम्‌ । 
नेव देवा न देतेया न पिशाचा न राक्षसा; ॥ ६८ ॥ 
है लक्ष्मण ! देखना, सारा जगत्‌ घबड़ा कर मर्यादा त्याग देगा । 
सीता के लिये में कमान का रोदा कान तक खींच कर, ऐसे वाण 
होड़ गा, जिन्हें कोई न सह सकेगा आर में इस जगत के पिशाचों 
श्रोर राक्तसों से शून्य कर दूँगा। भ्राज मेरे उन वाणों की महिमा 
को, जिन्हें में क्रोध में भर चलाउँगा और जे 4हुत दूर तक चले 
जायेगे, देवता लोग देखेंगे । न तो देवता, न देय न पिशाच शोर न 
रात्तस ही ॥ $६ ॥ 5७ ॥ $८॥ 





७ पाठान्तरे -' जगत्पश्यायं ।" “पाठास्तरे---दुरावरें: ॥" 


५०५ अरण्यकाणडे 


भविध्यन्ति मम क्राधात्रेलोक्ये विप्रणाशिते | 
देवदानव्यक्षाणां लोक ये रक्षतामपि ॥ ६९ ॥ 


क्रोध में भर इस जेलोक्य का नाश करते समय मेरे सामने टिक 
सकेंगे। देवताओं, दानवों, यत्तों ओर रात्तसों के मो जे! लोक है ॥३ ७] 


वहुधा न भविष्यन्ति वाणोंपे: शकलौकृता: । 
निर्मयांदानिमांस्लोकान्करिष्याम्यद्य सायकै) ॥| ७०॥ 
वे मेरे तीरों की मार से खण्ड खण्ड हो कर नीचे गिर पड़ेंगे। 
मैं अपने वाणों की मार से शआराज लोकों को मर्यादा भड्ढ कर 
दूगा॥ ७० ॥ 
हृतां शृतां वा सोमित्रे न दास्पन्ति ममेश्वरा: । 
तथारूपां हि वेदेहीं न दास्यन्ति यदि प्रियाम्‌॥ ७१ ॥ 
यदि देवता लोग मेरी सीता को जे भल्ले हो हर ली गयी हो 
या मर ही क्यों न गयी ही, सकुशल मुझे न देवेंगे ॥७१॥ 
नाशयामि जगत्सवे त्रेलोक्यं सचराचरम | 
इत्युक्वा रोपाताम्राक्षो रामो निधीडय कामुकम ॥७२॥ 


ते में चराचर सहित सारे जगत ही को नहीं, प्रध्युत तीनों 
लोकों को नष्ठ कर डालूँगा। इस प्रकार भ्रोरामचन्द्र जी ने क्रोध 
के मारे नेत्रों को लाल लाल कर, हाथ में घजुष लिया ॥ ७२ ॥ 


शरमादाय सन्दीप्व॑ घोरमाशीविषोपपम्‌। 
सन्धाय धनुषि श्रीमान्रामः परपुरक्ञय/ ॥ ७३ ॥ 
फिर चम्रचमाता भ्रोर सप॑ के विष के समान भयडुर वाण 
ले, शत्रुनाशकारी श्रीमान रामचन्द्र ने धनुष पर रखा ॥ ७३ ॥ 


चतुःपष्टिमः सगः ५9६ 


यूगान्ताग्तिखि क्रद्ध्‌ दें वचनमत्रवीत । 
यथा जरा यथा मत्युवथा काछो यथा विधि: ॥ ७2 ॥ 
नित्य न प्रतिहन्यन्ते सवभुतेषु लक्ष्मण । 
तथा क्रोधसंयुक्ता न निवायाउम्मि सवया ॥ ७५॥ 
झौर प्रलय कालीन अग्नि को तरह क्ुदध हो यह उचन बोल-- 
हे लक्ष्मण ! ज्ञिस प्रकार से बुढ़ापा, झत्यु ओर भाम्य प्राणी मात्र 
के रोके नहीं रोड्े जा सकते, इसी प्रकार क्रोध से युक मुझको भो 
कोई किसो प्रकार भी नहीं रोक सकता ॥ ७४ ॥ 3४ ॥ 
पुरेव मे चास्दतीमनिन्दितां 
दिश्वन्ति सीतां यदि नाथ मेयिलीमू | 
स्देवगन्धवमनुप्यपन्नगं 
जगत्सशेलं 'परिवतयाम्यहम | ७६॥ 


इति चतुःपरप्यितमः सगः॥ 


खुदर दाँत वालो. तिन्‍्द्रा रहित मेथिली सोता यदि मुझे न 
मिलो तो में देव. गन्धव. मनुष्य, पन्नग शोर पहाड़ों सहित सारे 
ज्ञगत को नप्ठ कर डालू गा ॥ ७६ 8 


श्ररण्यकाण्ड का चैसठवाँ सर पूरा हुआ | 


की रु >--__ 





4 विधिः-अदए | गो+ ३ परिवेतंयासि -ताझ्यानि ! गौर 


पश्नुषष्टितमः सगेः 
--३$६-- 
तप्यमानं तथा राम सीताहरणकर्शितम्‌ । 
लोकानामभवे युक्त संवतकमिवानलम ॥ १ ॥ 
वीक्षमाणं धनु! सज्यं निःश्वसन्तं पुन! पुन! । 
दरुकाम॑ जगत्सवे युगान्ते तु यथा हरमू॥ २॥ 
अहृषपूव संक्रुढ दृषठा राम तु लक्ष्यणः । 
अब्रवीत्ाञ्लिवांक्यं मुखेन परिशुध्यता ॥ ३ ॥ 
सीता जी के हरण से क्लेशित श्रोर सन्तप्त ओर प्रलय कालोन 
श्रप्मि की तरह लोकों का नाश करने में तत्पर, वार वार रोदा युक्त 
धनुष का देखते हुए, वार वार लंबी सांस लेते हुए, तथा 
युग के अन्त में सम्पूर्ण जगत्‌ को रुद्ध की तरह भस्म करने को 
तत्पर, भ्रपूष विल्तण क्रोध से युक्त, श्रीरामचन्ध जो के देख, 
लक्त्मण जी हाथ ज्ञोड़ कर उनसे बोले।( उस समय ) मारे डर 
के लत्मण जी का मुख सूख गया था॥ १॥ २॥ ३॥ 
पुरा भृल्वा मदुदान्तः स्वभूतहिते रतः । 
न क्रोधवशमापन्नः प्रकृति हातुमहेसि ॥ ४ ॥ 
शआप दयाल्ु स्वभाव, जितेन्द्रिय भोर प्राणिमात्र के हित में रत 


होकर, इस समय क्रोध के वशवर्ती हो, अपने खभाव को ने 
स्यागिये ॥ ४॥ 


पश्चपश्टितमः सगे ५११ 


चन्द्रे लक्ष्मी: प्रभा से गतिवांयों झरुवि क्षमा । 
एतस्च नियतं सब लगि चानुत्तमं यशः ॥ ५ ॥ 
जैसे चद्धमा में श्री, सूर्र में प्रभा, वायु में गति ओर पृथ्तरी में 
त्ञमा निप्रमित रूप से रहती है, वेते हो आपमें इन चारों गुणों के 
सहित उत्तम यश स्थित है ॥ ५ ॥ 
एकस्य नापराधेन लोकारहस्तुं लमईसि । 
न तु जानामि कस्पाय॑ भन्नः सांग्राविको रधः॥ ६ ॥ 
केन वा करय वा हेते! सायुध! सपरिच्छद । 
खुरनेमिक्षतश्रायं सिक्तो रुषिरविन्दुभिः ॥ ७ ॥ 
आपके यह उचित नहीं कि, एक के भ्रपराध से सम्पूर्ण जगत 
का नाश करें। अभी ता यह भो नहीं मालूम कि, यह किसका 
भ्रस्त्रशख्ों सहित तथा सपरिकर संग्राम रथ हू पड़ा है शोर 
किसने भ्रोर क्यों इसके तोड़ा है। यह स्थान खुर श्रोर रथ के 
पहियें से खुदा हुआ तथा लोह की वूंदों से छ्लिटकाया हुआ देख 
पड़ता है ॥ ६ ॥ ७॥ 


देशो निहेंचसंग्रामः सुघोरः पार्थिवात्मन | 
एकस्य तु विमदे|5यं न द्योबंदतां वर ॥ ८ ॥ 
है राजकुमार | श्रतः अवश्य ही यहाँ घोर संग्राम हुआ है। 
साथ ही यह भी ज्ञान पड़ता है कि, एक रथी के साथ किसी पशु 
का युद्ध हुआ है; दो जनों का युद्ध नहीं हुआ ॥ ८ ॥ 
न हि दत्त हि पश्यामि वलस्य महतः पदम्‌ | 
नेकस्य तु कृते छोकान्विनाशयितुमहसि ॥ ९ ॥ 


५१२ अरणयकाणडे 


वड़ो सेना के चरणचिर्द भो यहाँ पर नहीं देख पड़ते।इस 
लिये आपके एक के पीछे सम्रस्त लोकों का नाश करना ठीक 
नहीं ॥ ६ ॥ 
युक्तादण्डा हि मृदवः प्रशान्ता वसुधाधिपा! । 
५ ५ 
सदा त्व॑ सवभूतानां शरण्य; परमा गति! ॥ १०॥ 
राजा लोग अपराध के अनुसार दण्ड देने वाले होने पर भी 
दयात्ु शोर शान्त स्वभाव हुआ करते हैं श्रोर श्राप तो सदा सव 
प्राणियों के शरण देने वाले श्रोर उनकी परमगति हैं ॥ १० ॥ 
को नुदारप्रणाशं ते साधु मन्येत राघव | 
सरितः सागरा; शैला देवगन्धवंदानवा। ॥ ११॥ 
है राघव | आपकी स्लीका नष्ट होना कोन अच्छा मानता है। 
नदी, समद्र, पवत, देव, गर्व भ्रोर दानव ॥ ११॥ 
नालं ते विप्रियं कत' दीक्षितस्पेव साधव;* | 
येन राजन्हृता सीता तमस्ेषितु महेसि॥ १२ ॥ 
इनमें से कोई भी आपका विगाड़ नहीं कर सकता, मैसे ऋत्िज् 
यह्षदीत्ता प्राप्त पुरुष का श्रप्रिय नहीं कर सकते । है राजन्‌ ! जिसने 
सीता चुराई है, उसको तलाश करना चाहिये॥ १२॥ 
मद्ढ्ितीयो धनुष्पाणि: सहाये; परमर्पिमिः । 
समुद्र च विचेष्यामः पर्वतांरच वनानि च ॥ १३ ॥ 
गुहाश्व विविधा घोरा नदीः पत्मवनानि च। 
देवगन्धवलोकांथ विचेष्याम! समाहिता: ॥ 
यावन्नाधिगमिष्यामरतव गायोपहारिणम्‌॥ १४ ॥ 


३ साधव१- ऋत्वि॥१। ( गो? ) 
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इस काल में भी, में धन्र॒ुप के ले आपका सहायक होऊँगा। महर्षि 
भी आपको इस काय में सहायता देंगे।हम लोग जब तक सीता 
का हरण करने वाले का पता न लगा लेंगे, तब तक समुद्र, पर्वत, 
वन, भयानक गरुफाएं, कमलों सहित अनेक ताल तलैयाँ, देव ओर 
गर्धवों' के लोकों में चल, सावधानी से ढूंढ़ते ही रहैंगे ॥३॥१४॥ 
न चेत्साम्ना प्रदास्यन्ति पत्नीं ते त्रिदशेश्वरा: । 
केसलेन्द्र ततः पश्चात्माप्तकालं करिप्यसि ॥ १५॥ 
इस पर भी यदि देवतागण सीधी तरह आपकी पत्नी का 
ला कर, उपस्थित न करेंगे, तो हे कोशलेन्द्र | इनको दण्ड 
दीजियेगा॥ १५॥ 
शीलेन साम्ना विनयेन सीतां 
नयेन न प्राप्स्यसि चेनरेन्द्र | 
तत; समुत्याटय हेमपुहं - 
मैहेन्द्रवजप्रतिमे: शरोधे: ॥ १६ ॥ 
इति पशञ्चपश्टितमः सर्ग:॥ 
हे नरेन्द्र | शील, साम, विनय और नीति से यदि सीता आपका 


न मिले, तो आप इन्द्र के वज्न के समान सोने के एुंखों वाले तीरों 
से लोकों को न्ठ कर डालियेगा॥ १६ ॥ 


श्रणयकाण्ड का पेंसठवाँ सगे पूरा हुआ । 
नि िऔ 


बा० रा० ध्र०--३३ 


पट्षश्तिमः सगेः 
. -+औ-- 
त॑ तथा शोकसम्तप्तं विलपन्तमनाथवत्‌ । 
मोहेन महता55विष्टं परिचुनमचेतनम्‌॥ १ ॥ 
लक्त्मएण फे इस प्रकार समझाने पर भी शोकसस्तप्त, अनाथ 
की तरह विलाप करते, महामेह से युक्त, मारे चिन्ता के चेतना 
रहित॥ १॥ 
तत; सौमित्रिराश्वास्य मुहदृतादिव लक्ष्मण | 
राम संवोधयामास चरणों चाभिपीदयन्‌॥ २॥ 
श्रीराम को लक्ष्मण जी उनके चरण पकड़ कर, एक मुह्ृत्त तक 
समझाते हुए, कहने लगे॥ २॥ 
महता तपसा राम महता चापि कमेणा | 
राजा दशरथेनासि लब्धोआतमिवामरे ॥ ३ ॥ 


है राम | महाराज दशरथ ने बड़े जप, तप ओर कर्मानुष्ठान कर के 
आपके उसो प्रकार प्राप्त किया था, जिस प्रकार बड़े बड़े प्रथन कर, 
देवताश्रों ने अरछधत प्राप्त किया था ॥ ३॥ 
तब चैव गुणैबंद्धस्वद्धियेगान्महीपतिः । 
राजा देवत्वमापन्नो भरतर्य यथा श्रृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज, तुम्दारे गुणों पर मुग्ध हो, तुम्हारे वियोग में, देवलोक 
को प्राप्त हुए हैं। यह वात हम लोगों को भरत जी से अ्रवगत हो 


घुकी है ॥ ४॥ 
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यदि दुःखमिद प्राप्त काकुत्स्य न सहिष्यसे । 
प्राकृतश्वाट्पसत्वश्व इतर! के सहिष्यति ॥ ५॥ 
हे काकुत्सथ ! यदि आप ही इस प्राप्त हुए दुःख को न सहोंगे, तो 
अज्ञानी ओर श्रत्पवुद्धि वाले दूसर लोगों में कोन सह सकेगा ॥॥ 
[आशवासिहि नरश्रेष्ठ प्राणिनः कस्यनापदः । 
संस्पृश लग्निवद्राजन्‌ क्षणेन्‌ व्यपयान्तिच ॥ ६ ॥] 
हे नरश्रे् ! आप अपने चित्त को संभालिये। क्योंकि कोन 
रेसा प्राणी है, जिस पर विपत्ति नहीं पड़ती और श्रम्मि की तरह 
स्पर्श कर, क्षण भर ही में निकल नहीं ज्ञाती ॥ ६ ॥ 


लोकखभाव एवेप ययातिनेहुपात्मजः । 
गतः शक्रंण सालेक्यमनयस्तं तमः स्पृशत्‌ ॥ ७॥ 
लोक का स्वभाव ही यह है । देखिये राजा नहुष के पुत्र ययाति 
खग्ग में जा कर भी अपनी उद्दग्डता से च्युत हुए ॥७॥ 
महर्षियों वसिष्ठस्तु यः पितु्नः पुरोहित! । 
अह्ठा _त्रशत जज्ञे तयैवास्य पुनह॑तम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर हमारे पिता के पुरोहित महपिं वशिष्ठ जो के सौ पुत्रों को 
एक ही दिन में विश्वामित्र ने मार डाला ॥ ८५॥ 
या चेय॑ं जगतां माता देवी छोकनपस्कृता । 
अस्थाश्व चलन भूमेहेश्यते सलसंभ्रव ॥ ९॥ 


हे सप्यप्रतिज्ञ ! जगम्माता, सर्वपूज्या यह प्रथ्वी भी स्थिर नहीं 
है। भूकम्पादि दुःख इस पर भी पड़ा करते हैं॥ ६ ॥ 
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यो धर्मा जगतां नेत्रौ यत्र सर्व प्रतिष्ठितम्‌। 
आदित्यचन्द्री ग्रृणमभ्युपेतों महावलौ॥ १० ॥ 
जा हू चन्द्र जगत्‌ के नेत्र ओर सात्तात्‌ धर्म स्वरुप हैं ओर 
जिनमें समस्त संसार टिका हुआ है, से हन दोनें महावलियों को 
भी राहु केतु ्रस लेते हैं॥ १० ॥ 
'सुमहान्त्यपि भूतानि देवाइच पुरुषषभ । 
न देवस्य प्रमुश्चन्ति सवभूतादिदेहिन:र ॥ ११ ॥ 


हे पुरुषश्रेष्ठ | राजा मान्धाता, नल श्रादि जैसे बड़े वड़े लोग शोर 
देवता भी ते सर्वान्तर्यामी देव से छुटकारा नहीं पा सकते ॥ ११॥ 


शक्रादिष्वपि देवेषु वतमानौ नयानयी । 
श्रयेते नरशादूल न ल॑ शोचितुमईसि ॥ १२॥ 
९ एईनद्रादि देवता भी नीति अनीति से उत्पन्न सुख भ्रोर दुःख 
भागते हुए सुने जाते हैं । अतः श्राप दुःखी न हों॥ १२॥ 
नष्टायामपि वेदेहां हृतयामपि चानघ। 
शोचितुं नाईसे वीर यथाउन्यः प्राकृतस्तथा ॥ १३॥ 
है श्रनप | हे वीर | चाहे जानकी मार डाली गयी हो अथवा हर 
ही क्यों न ली गयी हो । तो भो आपके साधारण लोगों की तरह 
शोक करना उचित नहीं ॥ १३॥ 
लब्ठिधा न हि शोचन्ति सतत सत्यदर्शिनः । 
सुमहत्सवपि कृच्छेषु रामानिर्विण्णदशना: ॥ १४ ॥ 


4 सुमद्वान्यप भूतानि-मान्धादुनछप्रशृति मद्दाजना अपि । (गे ) 
२ स्वमृतादिदेददिनः--सर्वभूतास्तर्यामिणइव्यथंः । ( गो०) 
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क्योंकि आप जेसे निरस्तर ययाथदर्शी महात्मा शोक से विकल 
नहीं द्वोते । प्रत्युत बड़े बड़े क्तेगकारों स्थानों अथवा अवसरों में 
भी ऐसे लोग विगत शोक देख पड़ते हैं ॥ १४ ॥ 
तचतो हि नरश्रेप्ठ बुद्धथा समतुचिन्तय | 
बुद्धया युक्ता महाप्राज्ञा विनानन्ति शुभागुमे ॥ १५॥ 
हे नरश्रेट ! आप अपनी बुद्धि से इसका ठीक ठीक विचार 
कीजिये । क्योंकि जो वुद्धिभाव होते हैं, वे अयनी बुद्धि हो से शुभ 
और श्रशुभ जान लेते हैं ॥ १५ ॥ 
अदृष्टगुणदाषाणामश्रवाणांतु कमंगास्‌ | 
नान्‍तरेण क्रियां तेपां फलमिप्टं प्रबतते ॥ १६॥ 
ज्ञित कर्मे के गुण दोप प्रस्पत्त देखने में नहों आते, ऐसे अस्थिर 
कर्मी के श्रठुठान से, इश्फल को प्राप्ति की आशा करना व्यर्थ 
है॥ १६॥ 
लमेव हि पुरा राम मामेव॑ वहशोउलशा!' । 
अनुशिष्याद्धि का तु लामपि साक्षादवृहर्पति; ॥ १७॥ 
हे बोर ! आप हो ने मुझे पहले क्रितना स्थाथ ओर अस्याय 
सम्बन्बों उपदेश दिया था, से। भला आपके उपरेश देने में ता 
सत्तात्‌ बृहस्पति भी समर्य नहों हैं ॥ १७॥ 
बुद्धिश्व ते महाप्राज्ञ देवेरपि दुरसयार । 
शोकेनापिप्रमुप्त ते ज्ञानं सम्वेधयाम्यहम्‌ ॥ १८ ॥ 





4 अख्वशार -अनुशासितवानसि । | गो० ) २ दुस्खया-दुलभा। ( गे।” ) 
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है महाप्राज्ष | आपकी वुद्धि को देवता लोग भी नहीं पा सकते। 
किन्तु इस समय शोक के कारण आपका ज्ञान जे से रहा है, उसे 
मैं जगाता हूँ ॥ १८॥ 


दिव्यं च मानुषं च त्वमात्मनश्च पराक्रमम्‌ | 
इश्ष्वाकुद्षपभावेक्ष्य यतस्त्र द्विपतां वधे ॥ १९ ॥ 


हे इत्त्वाकुश्रेष्ठ | आप अपने दिव्य और मानवी पराक्रम की 
प्रोर देख कर, शत्रुवध का प्रयल कीजिये॥ १६॥ 


कि ते सवेविनाशेन कृतेन पुरुषषभ। 
तमेब लव रिएं पाप॑ विज्ञायेद्धतुमहंसि ॥ २०॥ 
* इति षट्पश्तिमः सगे: ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ | सव॒ का नाश कर आप क्या कीजियेगा | श्राप 


उसी अपने शत्र॒ को खोजिये, जिसने सीता हरी है भ्रोर उसीका 
श्राप नाश भी कोजिये॥ २० ॥ 


अरणयकाण्ड का हयाठुठवां सग पूरा हुआ। 
ज#- 
सप्तपष्टितमः सर्गः 
-#-- 
पूर्जो:प्युक्तमात्रस्तु रक्ष्मणेन सुभाषितम्‌ । 


सारग्रादी महासारं प्रतिजग्राह राघव! ॥ १॥ 


जब लक्ष्मण ने भ्रीरामचन्द्र को इस प्रकार समभाया, तब 
सारम्राही श्रीरामचन्द्र शान्त हुए ॥ १॥ 
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सन्निशद्य महावाहुः प्रदत्त कोपमात्मनः । 
अवष्टम्य धनुश्चित्रं रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
और महावाहु श्रीरामचन्द्ध ने क्रोध का ययाग और अपने विचित्र 
धनुष की प्रत्यक्षा उतार लक्ष्मण से कहा ॥ २॥ 
कि करिष्यावहे वत्स कवा गच्छाव लक्ष्मण | 
केनेपायेन पश्येयं सीतामिति विचिन्तय ॥ रे ॥ 
हे वस लक्ष्मण ! अब क्या करूँ ओर कहाँ ज्ञाऊं ? अब यह 
सेचा कि, सीता के पाने के लिये क्या उपाय किया जाय १॥३॥ 
त॑ं तथा परितापाते लक्ष्मणों राममत्रवीत्‌ । 
इदमेव जनस्थानं लमन्वेपितुमहसि ॥ ४ ॥ 
तब श्रत्यन्त सन्तप्त श्रीरामचन्र जी से लक्ष्मण ने कहा--आप 
इसी जञनस्थान में सीता का खोजिये ॥ ४॥ 
राक्षसवहुमिः कीं नानादुपलतायुतम्‌। 
सम्तीह गिरिदुर्गाणि *निदराः कन्द्राणि च॥ ५॥ 
क्योंकि यहाँ वहुत से रात्तस रहा करते हैं ओर यहां श्नेक वृत्त, 
लता, दुर्गम पर्वत घराटियाँ और कन्दराएं हैं॥ + ॥ 
गुहाश्व विविधा घोरा नानामगगणाकुला: | 
आवासाः किन्नाराणां च गन्धर्वभवनानि च ॥ ६ ॥ 
वे कन्द्राएँ विविध प्रकार के भयडुर जीव जन्तुओं से भरी हैं। 
यहाँ अनेक किन्नरों के निवासस्थान और गन्धवों के भवन 
भी हैं॥ $॥ 


३ निर्दंराः-विदवीणंपाषाणार । (२०) 
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तानि युक्तो मया साध त्वमन्वेषितुमईसि । 
लड्ठिधा बुद्धिसम्पन्ना महात्मानो नरपभ ॥ ७॥ 
उन सब का आप मेरे साथ चल कर भलो भाँति हृढ़िये। आप 
जैसे महात्मा, बुद्धिमान्‌ और नृपतिश्रेष्ठ ॥७॥ 
आपत्सु न प्रकम्पन्ते वायुवेगेरिवाचला: | 
इत्युक्तस्तदन॑ सबे विचार सलक्ष्मणः ॥ ८॥ 


सह्डृद के समय वैसे ही कभी विचलित नहीं होते, जैसे वायु के 
भोकों से पर्वत नहीं हिलाया ज्ञा सकता। लह्मण जो के कहने 
की मान, भ्रीरापचन्ध जो लक्त्मण सहित उस समस्त वन में विचरने 


लगे ॥ ५॥ 
क्रुद्दों एम; शरं पोरं सन्धाय परतुषि शुरम्‌ । 
तत; प॑तकूटामं महाभागं द्विनोत्तमम ॥ ९ ॥ 
क्रुद्ध दे कर भ्रीरामचन्ध जी ने अपने धतुष पर बड़ा पैना श्रोर 
मद्ाभयडुर छुरा के नाम से प्रसिद्ध वाण चढ़ा लिया ॥ ६ ॥ 
ददश पतितं भूपों क्षतजाद मैठायुपथ्र्‌ 
त॑ हृष्टा मिरिशृज्ञाभं रापो लक्ष्मणमत्रतीत्‌ ॥ १० ॥ 
कुछ दूर भागे ज्ञाने पर श्रोरामचद्ध ने पंत के शिखर को 
तरह विशालकाय श्रोर रुधिर से तर उस महाभाग पत्तिराज 
जठायु को भूप्रि पर पड़ा देखा । उसे देख भ्रीरामचन्द्र जी ने लक्षण 
से कहा॥ १०॥ 
अनेन सीता वेदेही भक्षिता नात्र संशय: । 
मृप्ररुपमिदं रक्षो व्यक्त भवति कानने ॥ ११ ॥ 


सप्तपश्रितमः सगेः ५२१ 
देखो, निस्सन्‍्देह इसोने सीता का खाया है। अवश्य ही यह 
गृद्ध का रूप धारण किये कोई रात्नस है ओर इसी वन में घ्रूमता 
फिरता है ॥ ११॥ 
भक्षयिल्ा विशालाक्षीमास्ते सीतां यथासुखम्‌ | 
एन वधिष्ये दीप्ास्येय्रेस्वाणरजिह्गे: ॥ १२॥ 
देखो यहरात्तस विशालनेत्रों वालो सीता का खा केसे सुख से 
बैठा हुआ है। अतः में सीधे जाने वाले और अग्नि की तरह चम्र 
चमाते भयडुर वा्णों से इसका वध करूगा ॥ ९२॥ 
इत्यक्ल्वाउभ्यपतदूयप्रं सन्धाय धनुषि शुरम्‌ | 
क्रद्घों राम: समुद्रास्तां कम्पयन्निव मेदिनीम ॥ १३ ॥ 
यह कह कर और क्राव कर. आसतुद्र पृथ्वों को कपाते हुए, 
श्रोरामचन्द्र जो ने धतुप पर चुर नामक वाण रखा ओर तदनतन्तर 
से उसे देखने के लिये उसके समीप गये ॥ १३॥ 
त॑ं दीन॑ दीनया वाचा सफेन रुधिरं वमन्‌ | 
अभ्यभाषत पक्नी तु राम दशरथात्मनम्‌ ॥ १४ ॥ 
इनके आते देख, वेवारे जठाबु ने, फेवयरुक रुधिर को वम्त 
कर और अस्यल्त दुःखी हो दरास्थनर्दत ओओरामवद्ध से कहा 0१४॥ 
यामेष्रिमिवायुष्मन्नस्येपसि महावने । 
सा देवी मम च प्राणा रावशेनो पयं हृतमू॥ १५॥ 
हे ग्रायुप्मर्‌ ! ओपधि को तरह तुय जिसे इस मदावन 
में हृढ़ते ऊिरते हो, उस देवी सीता को ओरे मेरे प्राणों के रावण 
ने निर्भय हो हर लिया है॥ १५ ॥ 


श्र अरण्यकाणडे 


लया विरहिता देवी लक्ष्मणेन च राघव । 
हियमाणा मया दृष्ठा रावणेन बलीयसा ॥ १६॥ 
है राघव ! महावली रावण का, आपकी ओर लक्ष्मण को श्रतु- 
पस्थिति में सूने श्राश्रम से सीता को हर कर ले जाते हुए मेने 
देखा है ॥ १६॥ 
सीतामभ्यवपन्नों रावणश्व रणे मया। 
विध्वंसितरथश्रात्र पातितों धरणीतले ॥ १७॥ 
सीता को ले ज्ञाते देख, मेंने रावण का सामना किया ओर 
उससे युद्ध कर उसके रथ को तोड़ कर, यहाँ गिरा दिया ॥ १७॥ 
एतदस्य धनुभ ग्रमेतदस्य शराबरम्‌ । 
अयमस्य रथो राम भम्नः सांग्रामिको मया ॥ १८ ॥ 
है श्रीराम | देखिये, वह तो उसका ट्ूठा हुआ धनुष पड़ा है 
शोर यह उसका बढ़िया वाण द्ढ पड़ा है। मेरा तोड़ा हुआ यह 
उसका संग्राम-रथ पड़ा है ॥ १८॥ 
अय॑ तु सारथिस्तस्य मत्पक्षो निहते युधि । 
परिभ्रान्तस्य पे पक्तौ र्छित्ता खद्ेल रावण:॥ १९॥ 
यह सारथी भी उसीका है, जिसे युद्ध में मेने अपने पंखों के 
प्रहार से मार कर पृथिवी एर पटक दिया था। मुझे थका हुआ 
देख, रावण ने तलवार से मेरे पंख काठ डाले ॥ १६ ॥ 
सीतामादाय वेदेहीमुत्पपात विह्यसम्‌ । 
निहृतं ५ ९ ल्महसि 
रक्षसा निहत॑ पूर्व न मां हन्तुं लमहसि ॥ २० ॥ 
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श्रौर सीता का ले वह श्राकाशमार्ग से चला गया। राक्तस 
ने तो पहिले ही मुझे मार डालने में कुछ उठा नहीं रखा, अतः 
आपके मेरा वध करना उचित नहीं ॥ २०॥ 
रामस्तस्थ तु विज्ञाय वाप्पपूर्णमुखस्तदा । 
( ५ प्रियां 
दिगुणीकृततापात: सीतासक्तां प्रियां कथाम्‌ ॥ २१॥ 
यृश्न राज परिष्वज्य परित्यन्य महद्धतु: । 
निपपातावशो भूमों रुरोद सहलक्ष्मणः॥ २२ ॥ 
श्रीरामचन्र इस प्रकार उसकी दशा देख ओर उसके मुख से 
प्यारी सीता का बृत्तान्त खुन, दूने दुःखी हुए । तदनन्तर जठायु का 
छाती से लगा ओर धनुष को फेक, पृथिवी पर गिर, लक्ष्मण 
सहित रोने लगे ॥ २१॥ २२॥ 
१एकमेकायने दुर्गें निःशवसन्तं कथश्वन । 
समीक्ष्य दुःखिततरों राम: सोमित्रिमत्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 
अकेले मनुष्य के जाने येग्य मार्ग वाले विकद स्थान में पढ़े 
और कभी कभी सांस लेते हुए जदायु को देख ; शोक से विकल 
हो, श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने लक्ष्मण से कहा ॥ २३॥ 
राज्याद्रं शो बने वास; सीता नष्टा द्विजो हतः । 
४ रहेदपि 
ईहशीयं ममालक्ष्मीनिंदेहेदपि पावकम्‌ ॥ २४ ॥ 
राज्य से श्रष्, वन में वास, सीताहरण ओर इस पत्ती का 
मरण, ये सब मेरे खोरे भाग्य के हो परिणाम हैं। इस प्रकार का 
मेरा खोटा भाग्य यदि चाहे तो अ्रग्नि को भी भस्म कर 
सकता है ॥ २४॥ 
१ एकमेकायने--एकमात्रजनगस्‍्ये अतएवं कृछे देशेपतित मितिशेषः। (शि०) 
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सम्पूर्णपपि चेद्दर प्रतरेय॑* महोदपिम्‌ । 
सेअपि नून॑ ममालक्ष्म्या विशुष्येत्सरितां पति! ॥ २५ ॥ 


में अपने भाग्य का क्या वखान करूँ। यदि में अपने सम्ताप 


की शान्ति के लिये समुद्र में कूहूँ, तो वह भो मेरे खोरे भाग्य से पूल 
जाय ॥ २५॥ 


नास्त्यभाग्यतरों लोके मत्तोन्‍स्मिन्सचराचरे | 
येनेयं महती प्राप्ता मया व्यसनवागुरा ॥ २६॥ 
हे भाई | इस चराचर जगत में, मेरे तुल्य अभागा कोई न होगा। 
क्योंकि इसोके कारण, मुझे महादुःख रुपी जाल में फँसना 
पड़ा है॥ २६ ॥ 
अय॑ पितृवयस्थोर मे ग्धराजो जराखितः । 
शैते विनिहतों भूमो मम भाग्यविपयंयात्‌ ॥ २७॥ 
देखो यह बृद्ध ग्रद्मरण जठायु मेरे पिता का मित्र है। मेरा 
भाग्य लोट जाने से यह भी मत हो पृथिवी पर पड़ा है॥ २७॥ 
इत्पेबमुक्ता बहुशे राघवः सहलक्ष्मणः | 
५ ९ ० विदशयन्‌ 
जटायुष॑ च परपशे पिठस्नेह' विदशयन्‌॥ २८ ॥ 


इस प्रकार भ्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण जी से अनेक बातें कहीं। 
तदनत्तर लक्ष्मण जी सहित भ्रीरामचद्ध ने पिता समान स्नेदद 
दिखलाते हुए जटायु को स्पर्श किया ॥ २८॥ 


निकृतपक्षं रुधिरावसिक्त 
स गृप्रराज॑ परिरभ्य रामः । 
4 पतरेयं -तापशास्तरेयेफडबेय चेत्‌। ( गे।* ) २ पिदृवयध्ष्यः-सल्ला । ( गे? ) 
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क्य मैथिली प्राणसमा ममेति 
विम्नुच्य वाचं निपपात भूमो ॥ २९ ॥ 
इति सप्तपश्टितमः सर्गः ॥ 
पंख करे हुए ओर रुधिर में सने गीधों के राजा जठायु के 
शरीर पर हाथ फेर, श्रोरामचद्ध ने उससे यह बात पूत्ती कि, “मेरी 
वह प्राण समान सीता कहाँ है?” यह कह श्रीरामचन्द्र जी पृथिवी 
पर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
श्ररसथकाएड का सरसठवाँ सर्ग पूरा हुआ। 


++॥ह निकनननोक 
अष्टषष्टितमः सर्गेः 
कि 
रामः संम्रेशष्य त॑ गु॑ अति रोद्रेणपातितम्‌ | 
सौमित्रि मित्रसम्पन्नमिदं वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
जठायु को, उस भयडूर राक्तस के प्रहार से पृथिवी पर पड़ा 
हुआ देख, श्रीराभचन्द्र जी लक्ष्मण से यह बोलें ॥ १॥ 
मरमाय॑ नूनमर्थेषु यतमानो विहड्म/ । 
राक्षसेन हतः संख्ये प्रणांस्त्यक्ष्यति दुस्त्यजान्‌ ॥ २॥ 
हे लक्तमण ! निश्चय ही यह पत्ती मेरा काम करता हुआ, मेरे 
लिये ही रात्तस द्वारा लड़ाई में मारा जा कर अ्रव दुस्टपज प्राणों 
को त्याग रहा है॥ २॥ 
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अयमस्य' शररीरेअस्मिन्पाणे लक्ष्मण विद्यते। 
तथाहि स्वरहीनोःयं विकृतः समुदीक्षते ॥ ३ ॥ 


हे लक्त्मण | अ्रभो इसके शरीर में थोड़ी थोड़ी जान वाकी है 
किन्तु इसका स्वर धोमा पड़ गया है ओर विकल हो, यह हम लोगों 
के देख रहा है ॥ ३॥ 


जटायो यदि शकनोषि वाक्य व्याहरितु पुनः । 
सीतामाख्याहि श्र ते वधमाझ्याहि चात्मनः ॥ ४ ॥ 
हे जठायु ! यदि तुममें बोलने को शक्ति हो, तो तुम सीता का 
वृत्तान्त ओर अपने वध का हाल मुझसे पुनः कहो । तुम्हारा 
कल्याण हो ॥ ४॥ 
किन्निमित्तोऋरत्सीतां रावशस्तस्य कि मया | 
अपराधंतु य॑.दृष्ठा रावणेन हता प्रिया ॥ ५॥ 
किस लिये रावण ने, सोता को हरा। मेंने उसका क्या बिगाड़ा 
था जिससे वह भेरी प्यारी को हर ले गया ॥ ५ ॥ 
कथ॑ तच्चन्द्रसड्भा मुखमासीन्मनोहरम्‌ । 
सीतया कानि चोक्तानि तस्मिन्काले द्विनोत्तम ॥ ६॥ 
हे पत्तिश्रेष्ठ | उस समय सीता का वह चद्धसम सुन्दर मुख- 
मण्डल कैसा देख पड़ता था ओर उस समय साता ने क्या क्या 
कहा था ॥ $ ॥ | 
कथंवीय! कथरूप: क्रिंक्मा स च राक्षस; | 
क्व चास्य भवन तात ब्रृहि मे परिपृच्छतः॥ ७॥ 
९ क्षयंप्राण--सूक्ष्मप्राणः | ( गो० ) 
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उस रात्ञस का पराक्रम ओर रूप कैसा है! वह रात्तस काम 
क्या करता है और वह रहने वाला कहां का है। में जो पू॒ता हूँ 
सो सब आप बतला दे ॥ ७॥ 
तमुद्रीक्ष्याथ दीनात्मा विलप्तमनन्तरम्‌ | 
वाचातिसन्नया' राम॑ जटायुरिदमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
..._ तब जथायु ने श्रोरामचन्र का विलाप खुन, विकल हो बड़ी 
कठिनता से अर्थात्‌ लड़खड़ाती बाणी से उनसे यह कहा ॥ ८॥॥ 
हता सा राक्षसेन्द्रेण रावणेन विहायसा | 
मायामास्थाय विपुलां वातदुर्दिनसड्डूलाम ॥ ९ ॥ 
हे श्रीरामचन्द्र ! वह दुरात्मा राक्तसेन्द्र रावण, वायु और मेघों 
की घटा से युक्त वड़ी माया रच कर, सीता का हर कर ले 
गया है ॥ ६ ॥ 
परिभ्रान्तस्य मे तात पश्नो चिछत्ता स राक्षसः | 
सीतामादाय वेदेहीं प्रयाते दक्षिणां दिशम्‌ ॥ १० ॥ 
मुक्त थक्े हुए के दोनों पंख काठ, वह रात्ञस सीता को दत्तिण 
दिशा को चला गया है ॥ १०॥ 
उपरुध्यन्ति मे प्राणा दृष्टिश्रमति रायव । 
पश्यामि दक्षान्सोवर्णानुशीरक्ृतमूथजान्‌ ॥ ११ ॥ 
हे राधव ! मरण की पीड़ा से मेरे प्राण क्ुठपटा रहे हैं। मेरी 


श्रांखों के सामने चक्कर आ रहेहैं। मुझ्के अपने सामने सोने के 
हुरेत, जिनकी चोटियों पर खस् जिनकी चोटियों पर खस जमा है, देख पड़ते हैं ॥ ११॥ 





+ अतिसक्षया-भतिकाइय प्राप्तया ।गो०) 


भ्र्य्द अररायकागडे 


येन याते मुहूर्तेन सीतामादाय रावण! । 
विषनष्ट' धन प्षिप्रं तत्स्वामी प्रतिपद्यते ॥ १२॥ 
है राम ! जिस घड़ी रावण ने सीता के हरा वह घड़ी ऐसी है 
कि, उस घड़ी में खोया हुआ धन उसके मालिक को पुनः प्राप्त हो । 
ध्रथवा नष्ट हुआ धन उसीके स्वामी का मिले ॥ १२॥ 
विन्दे। नाम मुहृर्तों्यं स च काकुत्स्थ नाबुधत्‌ । 
लत्ियां जानकी हल्ला राबणे राष्षसेश्वरः ॥ १३॥ 
है काकुत्स्थ | उसके हरणकाल के मुहत्त का नाम वृर्द था। 


किन्तु रावण के यह बात मालूम न थी। श्रापकी प्रिया सीता 
के दर कर रात्तसेश्वर रावण ॥ १३॥ 


भषवद्वदिश गृहय प्षिप्रमेव विनश्यति । 
न च ला व्यथा कार्या जनकरय सुतां प्रति ॥ १४ ॥ 
वंसो के कांटे को निगलने वाली मछली की तरह शीघ्र ही नाश 
को प्राप्त होगा | तुमको जानकी के लिये दुःखी न होना चाहिये ॥१४॥ 
वैदेल्या रंस्पसे क्षिप्र हलवा ते राफ्षसं रणे | ' 
असंमूहस्य गृध्रस्य राम॑ प्रत्यचुभाषतः ॥ १५॥ 
क्योंकि तुम शोत्र युद्ध में उस रात्तस का मार/ फिर सीता के 
साथ विहार करोगे । श्रतः सावधानता पूर्वक वार्तालाप करते 
करते॥ १४॥ 
आस्यास्सुस्ताव रुपिर॑ प्रियमाणस्र सामिषम्‌। 
पुत्रो विश्रवसः साक्षादश्राता वेश्रवणस्य च ॥ १६॥ 
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मांस झौर रुधिर की उसे वमन हुई । तिस पर भी उसने इतना 
झौर बतलाया कि, वद रात्तस विश्रवा का पुत्र और कुबेर का भाई 
है॥ १६ ॥ 
इत्युक्ला दुलभान्मराणान्मुमोच पतगेश्वर: । 
ब्रृहि ब्रृहीति रामस्य ब्रुवाणस्य कृताज्लेः ॥ १७॥ 
यह कह पत्तिराज़ जयायु ने श्रपने दुलंभ प्राणों को त्याग दिया । 
उधर भ्रीरामचन्द्र जी हाथ जोड़े कह रहे थे कि, आगे कहो; भागे 
कही ॥ १७ ॥ 
त्यक्त्वा शरीर ग्रप्रस्य जम्मुः प्राणा विहायसम्‌ । 
स निक्षिप्य शिरो भूमौ प्रसाये चरणौ तदा ॥ १८ ॥ 
गीध के शरीर के छोड़ जठायु का शआात्मा श्राकाश में पहुँचा। 
तब उस पत्ती का सिर पृथिवी पर लठक पड़ा और उसके दोनों 
पैर फैल गये ॥ १८॥ 
विक्षिप्य च शरीरं स्त्ं पपात धरणीतले । 
त॑ यृप्न॑ प्रेह््य ताम्राक्ष॑ गतासुमचलोपमप्‌ ॥ १९ ॥ 
शरीर को फैला कर वह पृथिवी पर गिर पड़ा। श्रीरामचन्द्र 
जी ने पर्वत के समान बड़े भारी डीलडोल के, ताम्रवत्‌ लाल 
नेन्न वाले गीध के मरा हुआ देखा ॥ १६॥ 
रामः सुबहुभिःदखदीनः सौमित्रिमत्रवीत्‌। 
बहूनि रक्षसां वासे वर्षाणि वसता सुखम्‌॥ २० ॥ 
भ्रीरामचन्द्र जो ने बहुत दुःखी ओर उदास हो लक्ष्मण से 


कद्दा--बहुत काल तक जन-स्थान में खुख पूर्वक रह कर ॥ २० ॥ 
बा० रा० पध्र०--३४ 
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अनेन दण्डकारण्ये विशीणमिह पश्षिणा । 


अनेकरबापिके यस्तु चिरकालसमृत्यित: ॥ २१॥ 
इस पत्ती ने इसी दशडकाग्ण में प्राण थागे हैं ( अर्थात्‌ यहीं 
रहा शोर यहो प्राण भी त्यागे ) यह वहुत काल का पुराना 
बूढ़ा है ॥ २१ ॥ 


सेउयमद्य हतः शेते कालो हि दुरतिक्रमः । 
पश्य लक्ष्मण भ्रप्रोध्यमुपकारी हतथ्र मे ॥ २२ ॥ 
सीताप्भ्यवपन्नो वें रावणेन बलीयसा । 
गृभ्रराज्यं परित्यम्य पैतपैतामह महत्‌ ॥ २३॥ 
से वह श्राज्ञ यहां मरा हुआ पड़ा है | इसोसे कहा ज्ञाता 
है कि, कात का उलडून केई नहीं कर सकता | देखो लक्ष्मण | 
यह गोध मेग कैसा उपकरारी था।यह सीता को वचाते समय 
वलवान्‌ रागण के हाथ से मारा गया है । देखो वंशपरम्परागत 
गृद्धराज्य के परित्याग कर ॥ २२॥ २३ ॥ 
प्र हेतोरयं प्राणान्युमोच पतगेशवर । 
सत्र खलु हृश्यन्ते साधवों धर्मचारिणः ॥ २४ ॥ 
इस पत्तिराज ने गेरे पीछे अ्रपने प्राण गंवाये हैं। हे लक्त्मण ! 
निश्चय ही साधु स्वभाव ओर धर्मात्मा सत्र ही पाये जाते हैं ॥ २४॥ 
शरा; शरण्य: सोमित्रे तियग्योनिगतेष्वपि | 
सौताहरणजं दुःख न मे सोम्य तथागतम्‌॥ २५ ॥ 


से केवल मनुष्यों ही में नहीं, किन्तु पशुपत्तियों में भी वीर श्रोर 
शरण आये हुए की रत्ता करने वाले पाये जाते हैं। हे सोम्य | 
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सीता जी के हरे जाने का मुझे उतना श्रव छलेश नहीं है, जितना 
कि, ॥ २५॥ 
यथा विनाशो ग्रप्रस्य मत्कृते च परन्तप । 
राजा दशरथ: श्रीमान्यथा मम महायशा; ॥ २६॥ 
पूजनीयश्च मान्यश्च तथाउयं पतगेश्वरः । 
सामित्रे हर काष्ठानि निमेथिष्यामि पावकम॥ २७॥ 
मुझे मेरे लिये प्राण गंवाने वाले इस गृद्ध के मरने का है। जिस 
प्रकार महायशस्वरी महाराज दशरथ मेरे पूज्य श्रोर मान्य थे, उसी 
प्रकार पूज्य और मान्य यह पत्तिराज है। है लक्ष्मण | तुम जा कर 
लकड़ियाँ ले आओों। में लकड़ियाँ रगड़ कर श्रग्नि उत्पन्न 
करूँगा॥ २६ ॥ २७॥ 
ग्प्नराज॑ दिधक्षामि मत्कृते निधन गतम्‌ । 
देह पतगराजस्य# चितामारोप्य राघव ॥ २८ ॥ 
ज्ञे गृद्धराज मेरे पीछे मारा गया है, उसका दाह मैं करूंगा। 
यह कह श्रीरामचन्द्र जी ने जठायु के मृत शरोर का चिता पर 
रखा ॥ २८॥ 
इमं धक्ष्यामि सोमित्रे हत॑ रोद्रेण रक्षसा | 
या गतियज्ञशीलानामाहिताग्नेश्व या गति: ॥ २९ ॥ 
फिर लक्ष्मण से कहा कि, में इस गीधराज का. जिसे भयडुर 
कर्म करने वाले रावण ने मार डाला है. दाहकम करता हूँ। (फिर 
जठायु के श्रात्मा के संवेधन कर भ्रीरामचन्द्र जी वाले ) जो गति 
अश्वमेधादि यज्ञ करनेवालों को, जो गति अग्निशेत्नादि कम करने 
वालों के म्ने के बाद प्राप्त होती है, वह तुझे प्राप्त हा ॥ २६ ॥ 


# प्राठान्तरे -' नाथं पतगलास्स्य / । 
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अपरावर्तिनां या च मा च भूमिप्रदायिनाम । 
पया त्व॑ समतुज्ञतों गच्छ लोकानलुत्तमान्‌॥ ३०॥ 


जो गति (या लोक) मुमुल्षुओं को, जे गति (या लोक) भूमिदान 
करने वालों को प्राप्त होती हैं. उन उत्तम गतियों ( लोकों ) को तुप् 
मेरी भ्राज्ञा से प्राप्त हो ॥ २० ॥ 


[ नोट-हस प्रमाह से यह बात निष्पन्न होती है कि, कर्मशानादि से भो 
कट्टों बढ़ कर भगवल्कैदय की महिसा है। ] 
 य्ृप्नराण महासर्॒ संस्कृतरच मया ब्रज | 
एवमुक्त्वा चितां दीप्तामारोप्य पतगेश्वरम्‌ ॥ ३१॥ 
दे मद्दावली गृद्धराज ! मेंने तुम्हारा अन्तिम संस्कार किया है।, 
श्रव तुम जाओ | यह कह कर ओर गौध के मृत शरीर को चिता 
पर रख उसमें भ्रीरामचन्द्र ने श्राग लगा दी ॥ ३१॥ 
ददाह रामो धर्मात्मां स्ववन्धुमिव दुःखितः । 
रामो5थ सहसौमित्रिवन गल्ला स वीयवान्‌॥ ३२ ॥ 
धर्मात्मा श्र्थात्‌ झृतज्ञ भ्रीरामचन्द्र अपने भाई बन्द्‌ को तरह 
अठायु का दृहकर्म कर, दुःखी हुए। तदनन्तर पराक्रमी श्रोराम- 
अन्द्र लक्ष्मण जी के साथ वन में जा, ॥ ३२॥ 
स्पूलान्इत्वा महारोहीननु तस्तार त॑ द्विजम्‌ | 
रोहिमांसानि चोलृत्य पेशीकृत्य महायज्ञा: ॥ ३३ ॥ 
शकुनाय ददो रामो रम्ये हरितशाहइले। 
यत्तत्पेतस्य मत्स्य कथयन्ति द्विजातयः ॥ ३४ ॥ 
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तत्खगंगमन तस्य पित्य॑' रामो जजाप है । 

ततो गोदावरी गत्वा नदी नरवरात्मना ॥ 

उदक॑ चक्रतुस्तस्मे ग्रधराजाय तावुभो ३५ ॥ 

मौदी रोह मछलियों को मार कर, उस पत्ती के लिये महा- 

यशस्वों श्रीराम ने भूमि पर कुश विक्ताये । फिर मछलियों के मांस के 
ढुकड़े कर ओर माँस का साफ कर तथा उसे पीस कर, उसके 
पिएड बना सुन्दर हरे कुशां के ऊपर पत्ती को पिगडदान किया | 
ब्राह्मणणण म्ृतकर्म में सृतपुरुष की सदृगति के लिये जिन मंत्रों 
का प्रयाग करते हैं, उन मंत्री का प्रयोग श्रीरामचन्द्र जी ने गृद्धराज 
की स्वर्गगमन कामना के लिये, उसऊ अपना पितर मान, किया। 
तदनन्तर भ्रोरामचद्ध जी ने लक्ष्मण सद्दित गेादाघरी नदी के तद 
पर पहुँच कर, ग्रद्धराज को जलाञलि दी ॥ ३३॥ ३४॥ ३५॥ 


शात्रृष्टेन विधिना जले गृध्राय राघवों ! 
स्नात्वा तो ग्रृप्रराजाय उदक चक्रतुस्तदा ॥ ३६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने शास्त्र की निर्दिष्ट की हुई विधि से जल में 
स्नान कर, गृद्धराज को जलार्जलि दी ॥ ३६ ॥ 
स यृधराज: कृतवान्यशस्करं 
सुदुष्करं कम रणे निपातितः । 
महर्पिकल्पेन च संस्कृतस्तदा 
जगाम पुण्यां गतिमात्मनः शुभागू॥ २७॥ 


इस प्रकार वह जठायु, जिसने अत्यन्त दुर ओर यश देने 
वाला कर्म कर युद्ध में प्राण गंवाये थे, महषिये| की तरह भ्रीराम- 
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चन्द्र जो के हाथ से श्ग्तिम संस्कार पाकर परमपवित्र पुण्यगति 
अर्थात्‌ परमपद (त्रिषाद विभूति-बैकुणठ) के प्राप्त हुआ ॥३»॥ 
कृतोदको ताबपि पश्षिसत्तमे 
स्थिरां च बुद्धिं प्रणिधाय जम्मतुः । 
प्रवेश्य सीताधिगमे ततो मनो 
बने सुरेन्द्राविव विष्णुवासवों ॥ ३८ ॥ 


इति अष्पश्ठितमः सर्गः॥...* 
पत्तियों में उत्तम जठायु का श्राद्धादि कम कर श्रोर पत्तिराज 
के इस कथन में कि, तुमको सोता मिलेगी, विश्वास कर, दोनों भाई 
सीता के खोजने के लिये इन्द्र श्रोर उपेन्र की तरह वन में आगे 
घढ़े ॥ ३८॥ 
[नोठ-इस प्रसक्व से यह बात निषपन्न क्षेती है कि, भ्राद्वादि सृतर कम करने 
क्री पदुति भनादि काछ से चलो आ रही है | दूधरी बात ध्यान देने योग्य है 
“कि श्रोरामचस्द्र जी ने वैदिक मन्‍्त्रों 8 गीध के पिण्ढ दानादि क्यों किया? 
इस शहा का समाधान करते हुए सूषणटोका#र ने कहा ६ कि, गीष भगवद्भक्त 
था, अतः उप्तके लिये वर्ण का बंधन नहां रह्दा | +योंकि मद्गाभारत का यह 
दचन है कि-- 
“/ नशुद्रा भगवद्भक्ता विप्रा भागवताः स्ठ॒ताः । 
स्वर्णेषु ते झूद्दा ये हापक्ता जनाएद॑ने॥] 
आरणयकाणड का अइसठवां स्ग पूर्ण हुआ | 
हा 
एकोनसप्ततितमः सगे: 
 ण 
कृलेवमुद्क तस्मे प्रस्थितो रामलक्ष्मणों । 
अवेक्षन्ती बने सीतां पश्चिमां जम्मतुर्दिशम ॥ १ ॥ 
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पत्तिराज़ की जलकियादि पूरं कर, श्रोरामचन्द्र आर लक्ष्मण 
वहाँ से रवाने हा, वन में सांता का ढुंढते हुए पश्चिम द्शि 
की श्योर चले ॥ १॥ 
तो दिश्व॑ दक्षिणां गला शरचापासिधारिणो । 
अविप्रहतमैक्ष्वाकों पन्‍्यान प्रतिजग्मतु;# ॥ २ ॥ 
फिर धनुष वाण खड्डू हाथों में ले दोनों भाई उस मार्ग से जिस 
पर पहले कोई नहीं चला था, चल कर, पश्चिम दत्तिण के कोण 
की और चले ॥ २॥ 
8 की .य प्रवेष्टितम्‌ 
गुल्मेहंक्षेश्व बहुमिलेताभिश्र प्रवेष्टितम्‌ | 
आह्टत॑ स्वतों दुर्ग गहन॑ घोरदशनम्‌॥ रे ॥ 
पन्क प्रकार के घने भाड़, वृत्तनल्ली, लता शआदि होने के 
कारण वह रास्ता केवल दुगम हो नहीं था, वल्कि भयड्डर भी 
था ॥३॥ 
व्यतिक्रम्य तु वेगेन व्यालसिंहनिषेवितम्‌ । 
सुभीम॑ तन्महारण्यं व्यतियातो महावलों ॥ ४ ॥ 
इस मार्ग को ते कर, वे अ्रत्यन्त वतवान दोनों राजकुमार, ऐसे 
स्थान में पहुँचे, जहाँ पर अजगर सप॑ ओर सिंह रहते थे। इस 
महाभयहुर महारणय को भी उन दोनों ने पार झिया ॥ ४ ॥ 
तत; परं जनस्थान ब्रिक्रोशं गम्य राघवों | 
क्रौद्वारण्यं विविशनुर्गहन तो महोमसों ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर चलते चतते वे दोनों बड़े पराक्रमी राजकुमार जन- 
स्थान से तीन केस दूर. क्रोज़् नामक एक घन जड़ल में पहुँचे ॥५॥ 
 पाठास्तरे-  पन्‍्ध्ानं प्रतियेदतुग  । के 
अथवा * पन्धानमभिजम्मतुर 
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नानामेघघनप्रसुयं प्रह्ठमिब सबते! । 
९ 
नानापक्षिगणैजुष्टं नानाव्यालणगैयृतम ॥ ६॥ 


यह बन मेत्रों को घठा #ी तरद गंभीर था। उसमें जिधर देखो 
उधर फूल खिले हुए होने के कारण तथा भाँति भांति के पत्तियों 
से भरा पूरा ओर तरह तरह के अजगरों और श्रन्य वन जनुझ्रों 
से परिपूण होने के कारण वह हँसता हुआ सा ज्ञान पड़ता था ॥६॥ 


दिवक्षमाणों वेदेहीं तद्दन॑ तो विचिक्यतु) । 
तत्र तत्रावतिप्ठन्तो सीताहरणकर्शितो ॥ ७॥ 


दोनों राजकुमार सीता जी के हरण से दुःखित हो, उस बन में 
इधर उधर सीता ज्ञी को खोजने लगे। बीच बीच में वे ठहर भी 
ज्ञाते थे ॥ ७ ॥ 


तत; पूर्वेण तो गत्वा त्रिक्रोश श्रातरों तदा। 
क्रोश्वारण्यमतिक्रम्य मतड्भाश्रममन्तरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों राजकुमार तीन कोस पूर्ष को शोर जञा, 
क्रौवारणय को पार कर, मतड्राश्रम में पहुँचे ॥ ८॥ 
दृष्टा तु तद्वनं घोरं वहुभीमग्रगद्धिनम्‌। 
नानासस्वसमाकीण सब गहनपादपम ॥ ९ ॥ 
पह वन बहुत से भयडुर बनेले जीव जन्तुओं से भरा हुआा 
होने के कारण बड़ा भयडुर था। उसमें तरह तरह के जीव जन्तु 
रहते थे भर वह सप्रन वृत्तों से भरा हुआ था ॥ ६ ॥ 
दहशाते तु तो तत्र दरीं दशरथात्मनो । 
पातालसमगम्भीरां तमसा नित्यसंट्रताम्‌ ॥ १० ॥ 


एकानसप्ततितमः सर्गः ५३७ 
दोनों दशरथनन्दनों ने वहों पर एक पर्वत-कन्द्रा देखी। वह 
पाताल की तरह गहरी थी ओर इसमें सदा अंधकार छाया 
रहता था ॥ १०॥ 
आसाद्य तो नरव्याप्रो दर्यास्तस्था विदृरतः । 
दहशाते महारूपां राक्षसीं विकृताननाम्‌ ॥ ११ ॥ 
उन दोनों पुरुषसिहों ने, उस गुफा के समीप जा कर एक 
भयडूर रूप वाली वि ६रालमुखी राक्तसी का देखा॥ ११ ॥ 
भवदामल्पसच्चानां वीभत्सां रौद्रदशनाम्‌ । 
लम्बोदरीं तीह्ष्णदंष्ट्रां करालां परुपलचम्‌ ॥ १२ ॥ 
वह छोरे जीव जन्तुओं के लिये वढ़ी डरावनी थी। उसका 
रुप बड़ा धिनोना था। वह देखने में वड्डी भयडुर थी। क्योंकि 
उसकझी डाढ़े बड़ी पैनी थीं ओर पेट वड़ा लंवा था। उसकी खाल 
बड़ी कड़ी थी ॥ १२॥ 
भक्षयस्ती मगान्भीमान्विक्ां युक्तमूर्र नामू । 
प्रैश्षेतां तो ततस्तत्र श्रातरों रामलक्ष्मणो ॥ १३ ॥ 
बह बड़े बड़े झगों को खाया करती थी, वह विकद रूप वाली 
और सिर के वालों के खोले हुए थी। ऐसी उस रात्तसी को उन 
दोनों भाइयों ने देखा ॥ १३ ॥ 
सा समासाद्य तो वीरो व्रजन्तं श्रातुरग्रतः । 
एहि रंस्यावहेत्युक्वा समालम्बत* लक्ष्मणम्‌ ॥ १४ ॥ 





१ पम्ाहम्बत-हस्ते मृद्दीतवती । ( गो० । 


४३८ शअरगणयक गण्हे 


वह रात्तसी हन दोंनों भाइयों के देख और श्रागे चलते हुए 
लक्ष्मण का देख, वोली--“आओ हम दोनें विहार करें”, तद्नन्तर 
उसने लक्ष्मण का हाथ पकड़ जिया ॥ १४५ 
उवाच चेन वचन सौमित्रिमुपगूद्द ' सा। 
अहं ल्योगमुखी नाम लाभस्ते त्वमसि प्रिय/॥ १५॥ 
वह लक्मण जो के चिपटा कर कहने लगो-मेरा भ्रधेमुखी 
नाम है। तुम मुझ्के बड़े प्रिय हो। बड़े भाग्य से तुम मुझे मिले 
हो॥ १५॥ 
नाथ पर्व तकूटेषु नदीनां पुलिनेषु च। 
आयुशशेषमिमं वीर त्वं गया सह रंस्थसे ॥ १६॥ 
है नाथ ! दुर्गम पर्वतों में ओर नदियों के तटों पर जीवन के 
शेष दिनों तक मेरे साथ तुम विहार करना ॥ १६ ॥ 
एयमुक्तस्तु कुपितः सन्नमुद्धत्य लक्ष्मण: | 
कणनासो स्तनों चास्या निचकरतारिसृदन! ॥ १७॥ 
उसके ऐसे बचन खुन, लक्ष्मण जी ने कुपित हो और म्यान से 
तलवार निकाल उसके नाक, कान ओर स्तनें को काट 
डाला ॥ १७॥ 
कणनासे निकृत्ते तु विखरं सा विनय च। 
यथागत॑ प्रदुद्राव राक्षती भौमदशना॥ १८ ॥ 
जब उसके कान और नाक काठ डाले गये, तव वह भयडुर 
रात्तसी भयद्भुर नाद करती जिधर से आयी थी उधर हो को भाग 


खड़ी हुई॥ १८ ॥ 


१ उपगद्य-आछिल्ृप है (गो०) 
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तस्यां गतायां गहन विशन्‍्तों वनमोजसा । 
आसेदतुरमित्रप्नो श्रातरों रामलक्ष्मणा ॥ १९॥ 
ज्ञव वह वहाँ से चली गयी तब शन्रुशों का नाश करने वाले 
श्र महातेजस्वी दोनों भाई श्रोरामचन्‍्द्र आर लक्ष्मण वहाँ से 
शीघ्रता पूवंक चल एक गहन वन में पहुँचे ॥ १६॥ 
लक्ष्मणस्तु महातेजा: 'सखवाञ्शी 'लवाब्शुचि:३। 
अब्रवीत्माज्जलियांक्यं भ्रातरं भीमतेजसम्‌& ॥ २० ॥ 
महातेजस्वी, निर्मेल मन वाले, सदाचारी एवं पवित्र शरीर वाले 
लस्‍्मण जी हाथ ज्ोड कर प्रकाशमान श्रीरामचन्द्रजो से बोले ॥२०॥ 
स्पन्‍्दते मे द॒हं वाहुरुद्विग्नमिव मे मनः । 
प्रायशश्चाप्यनिष्ठानि नि्मिचान्युपलक्षये ॥ २१ ॥ 
है भाई ! मेरी वाम भुजा बदुत फड़क रही है शोर मन ऊब सा 
रहा है। इनके भ्रतिरिक्त और भो भ्रपशकुन मुझे देख पढ़ते हैं ॥२१॥ 
तस्मात्सज्जीभवाय लव कुरुष्व वचन हितम्‌ | 
पमैव हि निमित्तानि सद्यः शंसन्ति सम्श्रमम्‌ ॥ २२ ॥ 
से। आप मेरे कहने से तेयार रहिये । ये सारे के सारे श्रपशकुन 
मुक्े निकटवर्ती भय की स्पष्ट सुचना दे रहे हैं ॥ २२॥ 
एप वश्चुलको नाम पश्ची परमदारुण; । 
आवयोर्विनयं युद्धे शंसन्रिव विनदति ॥ २३ ॥ 





१ पत्ववान- निमंल्मनस+ । ( गो० ) २ शीलवान्‌ु-सदृवत्तान्‌ | गो०) 
५ शुचि-कायशुद्धियुक्तः। (गो० हू वाठास्तरैं-दीपतेज नम 


५8० भर ग्यकागणडे क| ॥ ण्े 


परन्तु विजय हमारी श्रवश्य होगी। क्योंकि यह अत्यन्त सयानक 
वश्जलक पत्ती मानों हमारी विज्यसूचना का वस्ान करता हुआ 
बोल रहा है ॥ २३॥ 
तयोरस्वेपतोरेबं सबे तदनमोजसा । 
संजज्ने विपुलः शब्द! प्रशक्ञत्ञिव तदनम॥ २४ ॥ 
ज्ञिस समय तेजस्वी श्रोराम श्रोर लक्ष्मण उस बन के हूँ ढ रहे 
थे; उस समय एक ऐसा भयानक शब्द्‌ सुन पड़ा, जिससे ऐसा 
ज्ञान पड़ा कि, मानों वन टुकड़े टुकड़े हुआ जाता हो ॥ २४॥ 
संवेष्टितमिवात्यर्थ गगन॑ मातरिश्वना। | 
वनस्य तस्य शब्दो5्भूदिवमापूरयब्रित्र ॥ २५ ॥ 
इतने में बड़ी जोर से श्रंधी चली। पवन चलने के शब्द से 


समस्त वन शब्दायम्रान हो गया श्रोर वह शब्द भ्राकाश में छा सा 
गया ॥ २५॥ 5 


त॑ शब्द कराइक्षमाणस्तु राम! कक्षे* सहानुजः । 
ददश सुमहाकाय॑ राक्षस विषुलोस्सम्‌ ॥ २६ ॥ 
वे दोनों भाई उस शब्द होने का कारण जानना ही चाहते थे कि, 
पक बड़े डीलडोल का श्रोर चोड़ी छाती वाला रात्तस समीप ही 
देख पड़ा ॥ २६ ॥ 
आसेदतुस्ततस्तत्र तावुभौ प्रमुखे स्थितम्‌ । 
विहृद्धमशिरोग्रीवं कवन्धपुदरेमुसम्‌ ॥ २७ ॥ 
वह राक्तस श्राकर श्रीरामचद्ध श्रोर लक्त्मण के सामने खड़ा 
दे गया । वह वहुत लंबा चोड़ा, विना घिर और गरदन का कवस्ध 
था ध्रोर उसका मुख पेट में था ॥ २७॥ 
4 मातरिश्षना--वाधुना । ( गो० ) २ कक्षे-गुष्मे । ( गो? ) 
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रोमभिर्निचितैस्ती#णरमंहागिरिमिवोच्छितम्‌ । 
नीलमेधनिभं रोद्रं मेघस्तनितनि:खनम्‌ | २८ ॥ 
उसके शरीर के रोंगटे काँटों की तरह नुझीले थे और घह पहाड़ 
की तरह ऊँचा था। बड़ा भयड्डर और मेघ की गरज की तरह 
उसका स्वर था ॥ २े८॥ 
अग्निज्वालानिकाशेन ललाटस्थेन दीप्यता | 
महापश्ष्मेण पिल्लेन विषुलेनायतेन च॥ २९ ॥ 
श्रम्मि की शिखा की तरह प्रदीक्त उसका एक नेत्न ललाट में था, 
जिस पर धुमैले पलक थे। वह नेत्र बड़ा भी बहुत था ॥ २६॥ 
एकेनोरसि घोरेण नयनेनाशुदर्शिना । 
महादंप्ट्रोपपन्न॑ त॑ लेलिहानं महामुखम्‌॥ २० ॥ 
एक नेन्न उसका उसको छाती पर था। यह नेत्र अत्यन्त भयड्डर 
देख पड़ता था। उपका मुख भी बहुत बड़ा था, जिसमें बड़े बड़े 
दांत थे और वह अपने श्रोढों को चादता था ॥ ३० ॥ 
भक्षयन्त महाघोरानक्षसिहश्गादिपान । 
घोरो भरुजौ विकुर्वाणमुभो योननमायतों ॥ ३१॥ 
कराभ्यां विविधान्यह्य ऋ्षन्पक्षिगणान्शगान्‌ । 
आकर्षस्तं विकर्पन्तमनेकान्शगयूथपान्‌ ॥ २२ ॥ 
बड़े बढ़े भयडुर भालुओों, सिंदो, झूगों, श्रोर पत्तियों को वह 
खाया करता था और बड़ी वड़ी तथा भयडुर एवं एक योजन भर 


लंबी दोनों भुजाओं के फेला, हाथों से श्रनेक रीढों, पत्तियों, श्रोर 
सरगों के पकड़ कर, अपने मुख में डाल लिया करता था ॥३१॥३२॥ 


४४२ अरण्यकाणडे 


स्थितमाहत्य पस्थान॑ तयोश्रात्रो! प्रपत्नयो!' । 

अथ तो समभिक्रम्य क्रोशमात्रे ददशतुः ॥ ३३॥ 

महान्तं दारुणं भीम॑ कबन्ध भ्ुजसंद्ृतम्‌ | 

कबन्धमितर संस्थानादतिघोरप्दशनम्‌ ॥ ३४ ॥ 

स महावाहुरत्यथ प्रसाय विषुलो भुनौ। 

जग्राह सहितावेव राघवों पीडयखलात्‌ ॥ ३५॥ 

तरह रास्ता रोके हुए था | एक कोस को दूरी से ही गत्तस 

दोनें भाइयों के देख पड़ा ओर जब वे उसके पास पहुँचे, तव उस 
अत्यन्त भयडुर एवं निष्ठुर कवस्ध ने अपना लं।ी भुजाएँ फैला कर 
उन दाने के किचकिवा कर पकड़ लिया ॥ ६३॥ ३४ ३५॥ 

खड्डिनों रुपन्वानो तिग्मतेजोवपुधरों । 

श्रातरों विवश प्राप्तों कृष्पमाणों महाबलों ॥ ३६॥ 


तलवार शोर मज़बूत धन्रुष लिये हुए, श्रत्यन्त तेजस्ो शरीर 
धारी श्रौर महात्रलवान्‌ होने पर भी, वे दोनों भाई कबस्ध द्वारा 
खींच लिये गये ॥ ३६ ॥ 
तत्र पैयेंग शूरस्तु राघबों नेव विच्यथे । 
बाल्यादन्तश्रयलाच लक्ष्मणस्लतिविव्यये ॥ ३७ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ता भ्रपनों घीरता और वीरता से दुःखी न हुए, परन्तु 
लक्ष्मण वालक होने के कारण पकड़े जाने पर घबड़ा गये॥ २७॥ 


उबाच च विषण्ण: सन्राषवव राधवातुज) । 
पश्य मां बीर विवश राक्षसस्य वश गतम॥ ३८ ॥ 
33454: “05260 :74% 42% कफ 337: 


प्रपक्षयोः-समाएं प्राप्योः। ( गो? ) 


श्रौर इग्खी हो श्रोगानवन्द्र वो से दाजे है. हे दौर ! देखें में तो 
इस राचस छ ऊंदे में ऊंस गया! 
प्रवरन विनियक्तः परिमश्वस्त्र राबत 
मां हि भूवलि दर्ला पलावमस्त वयाउवम्‌ | ॥ ३९ ॥ 
अतः अब आप मेरों इस राइस छा बॉल हे और अपने का 
बड़ा. आप खुलपृत्रक चले हाइवे ३६ ! 
अधिरललाउसि वेदेदीमचिसेणेति 
प्रतिल्षस्थ वे काइस्म्य पिवयतामद्ीं मद्राम || 2० || 
है छाइल्य श्रम ! दुके डिखिल ई कि. आपके सोता 
पमिलगा | आग पु्खा काराज्य पास्र ४० है 





णति में बतिः । 


तत्र मां राय राज्यस्थः स्मतृमदमि सददा 
ह्ष्पशनरमुक्तस्तु रामः सोमित्रिमत्रवीत ॥ ४ ॥| 
आर राहसिदासन पर बेढ सुके सदा स्मरख ऋरते राहिवेगा 
अथवा मे मून नत डाइदेगा । उबर लक्ष्मछ ने इस फ्रद्नर कु 
तब प्रोरामचद्ध वी उतसे वाल ॥ ४ 8 


पा सम त्रासं कया वीर ने दि खाई ग्विषीद्ति 





हे बोर! मदमोत मत हा। 

पृद्षों के इस प्रकार पत्रदाता : 

शाचस ने दोनों नाई श्लोगम लक्मझ 
पप्रच्छ घतनियाष: कठस्धा द्ानगानमः 

को युदां दृपभस्कन्ता महचइवदुबरा ॥ ४२ ॥ 





४४४ भ्ररण्यकायडे 


दानवेत्तम कवन्ध ने भेघ को तरह गरज कर पूछा कि, तुम 
दोनों युवक जो वृषभ जैसे ऊँचे कंधों वाले श्रोर बड़े बड़े खत्ो 
को धारण किये हुए हो, कौन हो ! ॥ ४३॥ 
घोरं देशमिमं प्राप्तो मम भश्चावुपस्थितों 
बदतं कायमिह वां ह्िम्थ चागतो युवाम ॥ ४४ ॥ 
इस भयडुर वन में आकर तुम मेरे भत्य बने दो। अब तुम 
अपना प्रयोजन बतलाओ कि, तुम दोनों यहां क्यों थ्राये हो ॥ ४४ ॥, 
इम॑ देशममुप्ाप्नी शुधातस्पेह तिष्ठतः । 
सवाणचापखड़जो च तीह्णभूड़ाविवषभों ॥ ४५॥ 
में इस समय भूख से दुःखी हे! रहा हूँ। से। तुम्हारा यहां 
धनुष वाण भ्रोर खड़॒धारण कर, पेने सींगें के वैल को तरह 
झाना ॥ ४५ ॥ 
मपास्यमजुसम्पाप्ती दुलभं जीवित पुनः । 
तस्य तद्गचन श्रुत्ता कवन्धस्प दुरात्मन;॥ ४६॥ 
मानें मेरे मुख में पढ़ना है। थ्रतः तुम्हारा भ्रव जीवित बचना 
दुलंभ है। उस दुष्ट कबन्ध के ये वचन सुब ॥ ४६ ॥ 
उवाच लक्ष्मणं रामो पुखेन परिशुष्यता | 
कृच्छालृच्छतरं प्राप्य दारुएं सत्यविक्रम ॥ ४७ ॥ 
खूखे मुख से श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण से वोले। हे सतयपराक्रमी ! 
देखा, ऐसे ऐसे दारुण कष्ट सह कर, ॥ ४७॥ 
व्यसन' जीवितास्ताय प्राप्तमप्राप्य तां प्रियाम । 
कालस्य सुमहद्वीये स्वेभूतेषु लक्ष्मण॥ ४८॥ 


एकेानसप्ततितम सर्गः ५४५ 


श्र प्राणों के जेखे में डाल कर कर भी प्यारी सोता का 
हम न पा सके है लक्ष्मण ! मुझे ता काल ही सब से बढ़ कर 
बली जान पड़ता है ॥ ४८॥ 
तवां चमां च नरव्याप्र व्यसने: पर्यमोदितों । 
नातिभारो5स्ति देवस्य स्वभूतेषु लक्ष्मण ॥ ४९॥ 
हे लक्त्मण ! देखा, तुम और में दोनों ही काल के प्रभाव से इस 
विपत्ति में थ्रा फंसे हैं। प्राशिमात्र का दुःख देने में काल के तनिक 
भी श्रम नहीं होता ॥ ४६ ॥ 
श्राश्र वलवन्तश् कृतास्राथ रणाजिरे। 
कालाभिपन्ना; सीदन्ति तथा वालुकसेतवः || ५० ॥ 
देखा, शूर, वलवान्‌ एवं अस्त्रविद्या में पटु लाग भी युद्ध में 
काल के वश होकर वालू के वाँध की तरह खसक पड़ते हैं॥ ५०॥ 
इति ब्रवाणों हहसत्यविक्रमो 
महायशा दाशरथिः प्रतापान | 
अवेक्ष्य सोमित्रिमुद्ग्रपोरुषं 
स्थिरां तदा खां मतिमात्मनाउकरोत्‌ ॥ ५१ ॥ 
इति एकोनसप्ततितमः सर्गः ॥ 
दृढ़, सत्यपराक्रमी, प्रतापो और महायशस्वी दृशरथनन्दन 


भ्रीरामचन्द्र ने बड़े पुरुपार्थी लक्ष्मण के देख कर श्रोर मन में सोच 
सममभ कर, थैय धारण किया ॥ ५१॥ 


अरण्यकाण्ड का उनहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
ज-+औं--+ 
वा० रा० श्र०--३५ 


सप्ततितमः सगे: 
न्न्ज्नो औ-- 


तो तु तत्र स्थितों हृ्ठा श्रातरों रामलक्ष्मणों। 
बाहुपाशपरिक्षिप्तों कवन्धो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र भ्रौर लक्मण को अपनो वाहें में जकड़े हुए खड़े 
देख, कबन्ध ने उनसे कहा ॥ १॥ 
ति्ठतः कि तु मां दृषटा क्षपाते प्षत्रियषभो | 
आहटराथ तु सन्दिष्टो देवेन गतचेतसों ॥ २॥ 
घरे त्ञत्रियश्रेष्ठ | मुछे देख तुम दोनें जन डरे हुए से क्यों 
खड़े हो ! मु भूखे के आहार के लिये विभ्णता ने तुमको मेरे 
पास भेज्ञ दिया है ॥ २॥ 
तच्छुला लक्ष्मण वाक्य प्राप्तकालं हिते तदा। 
उबाचार्ति समापन्नो विक्रमे कृतनिश्रय!॥ ॥ २ ॥ 
कवन्ध के ये वचन सुन, लक्ष्मण जो ढुःखित हो ओर अपना 
वल्न अज़माने का निश्चय कर, समयानुकूल भ्रौरामचन्ध जी से 
बोले ॥ ३॥ 28 
त्वांच मां च पुरा तुणमांदत्त राक्षापन; 
तस्मादसिभ्यागस्याशु वाहू ौिछन्दावहे गुरू ॥ ४ ॥ 
देखो, यह राक्तसाधम हम दोनों के पकड़े हुए है। अतः हम 
दोनों इसकी ये दोनें बड़ी भारी भुजाएं काठ डाले ॥ ९ ॥ 
पाठान्तरे--'' कंतछक्षण: ” + पन्तरे-/ इतछक्षण०७।......... 





सप्ततितमः सगेः ५४७ 


भीषणो5यं महाकायो राक्षसों भ्रुजविक्रमः 
लोक॑ हथतिजितं कृल्वा इचावां हस्तुमिहेच्छति ॥ ५ ॥ 
यह बड़े डीलडोल का भयडुर रात्तस केवल अपनो भुजाश्रों 
के वलबूते पर सब लोकों के ज्ञीत कर, श्रव हम दोनें को मार 
डालना चाहता है ॥ ५ ॥ 
निश्नेष्टानां वधो राजन्कुत्सितों जगतीपतेः | 
क्रतुमध्येपनीतानां पशुनामिव राघव ॥ ६॥ 
हे राधव ! यज्ञ में वलि देने के लिये लाये गये बकरेों को तरह 
चेष्ठा रद्िित मरना त्षात्रियों के लिये वड़ी निन्‍्दा की वात है॥ $ ॥ 
एतत्सज्ञ रिपत॑ श्रुत्वा तयोः क्रद्धस्तु राक्षस 
विदायास्यं तदा रौद्रस्तो भक्षयितुमारभत्‌ ॥ ७॥ 
उन दोनें की इस प्रकार की वातचीत खुन, राक्तस क्रद्ध हो 
अ्रपना भयडुर मुँह फैला, उन दोनों को खाने के लिये तेयार 
हुआ ॥ ७॥ 
ततस्तो देशकालज्ञो खड़ाभ्यापेव रापवों। 
अच्छिन्दतां सुसंहृष्टो' वाहू तस्यांसदेशतः ॥ ८ ॥ 
तब देश भ्रोर काल के जानने वाले श्रोरामन्द्र श्रौर लक्ष्मण ने 
अपनी अपनो तलवारों से उसकी वाहें सहज में कन्धे से काट 
डाली ॥ ८५॥ 
दक्षिणोर दक्षिएं वाहुमसक्त*मसिना ततः | 
चिच्छेद रामो वेगेन सब्यं वीरस्तु लक्ष्मण: ॥ ९ ॥ 
| सुसंहरो -#दलीआण्ड वस्पुखच्ठेदनादिति है (गो० ) २ दक्षिण+-- हु 
समर्थ: । ( गो० ) ३ असक्त'--अप्रतिवंध यथाभवात तथा । ( गो० ) 





४८ शअरण्यकाणडे 


तलवार चलाने में समर्थ श्रथवा दत्त श्रोरामचन्ध ने उसकी 
दृहिनी भुजा श्रोर शूरवीर लक्ष्मण ने उसकी बाई भुज्ञा बड़ी फुरती 
से काठी ॥ ६ ॥ 
स॑ पपात महावाहुशिछल्नवाहुमहखन: । 
खंचगांच दिशश्रेव नादयज्ञलदो यथा ॥ १० ॥ 
भुजञाओं के कटते ही महावाहु कवन्ध, भेघ्र की तरह भयहुर 
शब्द कर श्रोर अपने उस भयडुर शब्द से आकाश, पृथिवी तथा 
समस्त दिशाओं को पूरित करता हुश्ना, भूमि पर गिर पड़ा ॥०। 
स निकृत्तों भ्रुजों दृष्टा शोणितोघपरिप्लुतः । 
दीन; पप्रच्छ तो बीरो को युवामिति दानव! ॥ ११॥ 
दोनें भुजाओ के कठने से अपने शरीर के रुधिर से लस्त- 
पस्त देख और दीन हो, दानव कंवध ने पूछा, तुम दोनें युवक 
कोन हो ? ॥ ११॥ 
इति तस्य ब्रुवाणस्य लक्ष्मण: शुभलक्षण: । 
शशंस राघव तस्य कवन्धस्थ महात्मन। ॥ १२॥ 
एस प्रशन के उत्तर में शुभ लक्तणों से युक्त लक्ष्मण, कबन्ध के, 
श्रीरामचन्द्र का परिचय देते हुए, कहने लगे ॥ १२॥ 
अयमिश्ष्वाकुदायादो रामो नाम जनेः श्रुतः | 
अस्पेवावरजं विद्धि ्रातरं मां च रक्ष्मणम्‌ ॥ १३॥ 
यह एत्वावुकुलोटन्न हैं. ओर श्रीराम के नाम से संसार में 
प्रसिद हैं। में इनका छोटा भाई हैं भोर मेरा नाम लक्ष्मण है॥१३॥ 
[मात्रा प्रतिहते राज्ये राम: प्रत्नानितों वनम्‌ । 
पया सह चरल्पेष भायया च महद नम ]॥ १४॥ 
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इनकी सौतेली माता ने इनकी राज्य को प्राप्ति में वाधा डाली 
झौर उसके ऋदने से ये, वन में चल्ले आये। से। मेरे तथा अपनी 
भार्या के सहित ये महावन में विचग्ण करते थे ॥ १४ ॥ 


अस्य देवप्रभावस्य वसतो विजने बने | 
राक्षसाअपहता पत्नी यामिच्छन्ताविहागतो ॥ १५ ॥ 
इन देवतुल्य प्रभावशाली श्रीरामचन्द्र को पत्नो को, इस विजन 
बन में रहने के समय, एक रात्तस हर कर ले गया है। उसीका 
खोजते खोजते हम लोग यहाँ आये हैं ॥ १५ ॥ 
ल॑ं तु को वा क्रिमथ वा कतन्धसदशों बने । 
आस्येनोरसि दीप्ेन अग्नजद्ो 'विवेष्ठसे ॥ १६ ॥ 
यह तो वतलाओं कि, तुम कोन हो झरोर किस लिये कवन्ध 
को तरह ओर अपनी द्वाती में चमत्रमाता मुख लगाये, जंघारहित 
हो, इस नि्जन वन में लोट रहे हो॥ १६ ॥ 
एवमुक्तः कवन्‍्धस्तु रक्ष्मणेनोत्तरं बचः । 
उबाच परमप्रीतस्तदिद्धवचन स्परन्‌ || १७॥ 
लक्ष्मण जी का वचन सुन, वह रात्तस हपिंत हो और इन्द्र की 
कही वात के स्मरण कर, कहने लगा ॥ १७॥ 
खागतं वां नरव्याप्रो दिष्ट्या पश्यामि चाप्यहम्‌ | 
दिष्ट्या चेमो निक्ृत्तो मे युवाभ्यां वाहुवन्धनों ॥१८॥ 
ह्दे नरश्रेष्ठ !में तुम दोनों का स्वागत करता हूँ। आज भाग्य 
ही से मेंने तुम दोनों के दर्शन पाये हैं। यह भी मेरे लिये सौभाग्य 








१ जिवेश्से -लुड बीतियावत ।  गो० । 
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की वात है कि, मेरे इन ' दोनों वाहुरूपी वन्धनों के तुमने काट 
डाला॥ १६८॥ 
विरूप यज्च मे रूप प्राप्त ह्यविनयाद्रथा । 
तम्मे श्रृणु नरव्याप्र तत्ततः शंसतस्तव ॥ १९ ॥ 
इति सप्ततितमः सगः ॥ 


मेंत्रे अपनी अ्रनप्रता से जिस प्रकार यह वेढंगा रूप पाया है 
उसका यथाथ वर्णन में करता हूँ। हे नरव्यात्र ! उसे तुप्त सुनो॥१९॥ 
अरण्यकाणड का सत्तरवाँ सगे पूरा हुआ | 


+ह* मल 
एकसप्ततितमः सर्गः 
ज+-औंज 
पुरा राम महावराहों महावलपराक्रम | 
रूपमासीन्ममाचिन्त्यं त्रिषु लोकेपु विश्रवम ॥ १ ॥ 
है महावाहु श्रीरामचन्ध | प्राचीन काल में में महावलवान्‌ श्रोर 
बढ़ा पराक्रमी था, में अपने अचिन्य रूप की सुन्दरता के लिये तीनों 
लोकों में वेसे हो प्रसिद्ध था॥ १ ॥ 
यया सोमस्य शक्रस्प सूयस्य च यया वषु: | 
से रूपमिदं कृत्वा लोकवित्रासनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
जैसे सूर्य, इच्ध और चन्द्रमा प्रसिद्ध हैं। में लोगों के डराने के 
लिये बड़ा भयानक रूप वता कर ॥ २॥ 
ऋषीन्वनगतान्राम त्रासयामि ततरततः । 
ततः स्थृलशिरा नाम महर्षि: कोपितों मया ॥ ३ ॥ 
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हे राम ! वन में वसने वाले ऋषियों के त्रस्त करने लगा। कुछ 
काल वीतने पर स्थूलशिरा नाम के एक महृषि को मेंने कुपित 
किया ॥ ३॥ 


संचिन्वन्विविध॑ वन्य रूपेणानेन धर्पितः । 
तेनाहमुक्तः प्रेक्ष्येयं घोरशापाभिधायिना ॥ ४ ॥ 
एक दिन स्थूलशिरा वन में विग्रि भाँति के फूलफलादि इकट्े 
कर रहे थे । मेंने इस रुप से उनको वहुत दुःख दिया। तब उन्होंने 
मेरी ओर देख कर, मुझे घोर शाप दिया ॥ ४ ॥ 
एतदेवनशंसं ते रूपमस्तु विगर्हितम। 
स गया याचितः क्रद्ध शापस्यान्तों भवेदिति ॥ ५ ॥ 
वे वोले-तेरा इसो प्रकार का क्र श्रोर गहित रूप सदा के 
लिये हो ज्ञाय । क्रद्ध हो उनको शाप देते देख, मेंने शाप के श्न्त के 
लिये उनसे प्रार्थना की ॥ ५ ; 
अभिश्ञापकृतस्थेति तेनेदं थाषितं वचः । 
यदा चिछिच्वा भ्ुज़ों रामस्तां दहेद्विजने बने ॥ ६ ॥ 
तव शाप का भ्रन्त होने के लिये उन्होंने कहा कि, जब भ्रीराम- 
चद्ध तेरी दोनें भुजाए' काठ विज्ञन वन में तुझे फूंक देंगे ॥ £ ॥ 
तदा ल्ं प्राप्स्यसे रूपं खमेव विपुलं शुभग्‌ । 
श्रिया विराजितं पुत्रं दनोस्तवं विद्धि लक्ष्मण ॥ ७॥ 
इन्द्रकापादिद रूपं प्राप्तमेव॑ रणाजिगे | 
अहं हि तपसेग्रेण पितामह स्मतोषयम्‌ ॥ ८ ॥ 
१ रणानिरे--रणाडुणै । ( गो 
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तब तू पूरवत्‌ अपना अ्रत्यन्त सुन्दर श्रौर शुभ रूप पावेगा। हे 
लक्ष्मण | तुम मुक्ते दज का पुत्र ज्ञानो। तब तक मेरा रूप सुन्दर 
था। किन्तु मेरा यह व्रिकााल रूप तो ४ में इन्द्र के कुषित 
होने से हुआ है। वह वृत्तान्त इस प्रकार है-मैंने उम्रतप द्वार 
ब्रह्मा जी का सन्तुष्द किया ॥७॥ ८॥ 
दीपायु: स मे प्रादात्ततो मां 'विश्रमोश्सृशत्‌ । 
धंमायु्ेया ७ 
दी प्राप्त कि ये शक्रः करिष्यति ॥ ९॥ 
सन्‍्तुष्ट हो जब मुझे ब्रह्मा जी ने दीर्घायु होने का वरदान दिया; 
तब मुझे बड़ा गये हो गया। मेंने सोचा कि, जब मुझे दीघायु होने 
का वरदान मिल चुका है; तब इन्द्र मेरा क्या कर सकता है ॥ १ ॥ 
इत्पेवं बुद्धिमास्थाय रणे शक्रमपषयम | 
तस्य वाहुपरमुक्तेन वज़ेण शतपर्षणा ॥ १० ॥ 
यह सोच मेंने युद्ध्षेत्र में इन्द्र को ललकारा | तव इन्द्र ने ्रपना 
सो धार का वज्न मेरे ऊपर छोड़ा ॥ १० ॥ 
सक्यिनी चेव मां च शरीरे संप्रवेशितम्‌ । 
से मया याक्त्यमानः सन्नानयद्यमसादनम्‌ | ११ ॥ 
जिसके लगने से मेरी दोनें जंधाएं ओर मस्तक शरीर में घुस 
गये, किन्तु मेरे प्रार्थना करने पर मुझे मार नहीं डाला श्रथवा मेंने 
अपनी मोत चाही भी परन्तु उन्होंने मुझे यमपुर को नहों भेजा ॥११॥ 
पितापहबचः सत्यं तदस्लिति ममात्रवीतू। 
अनाहारः कथ॑ शक्तो भग्रसक्यिशिरोमुखः॥ १२॥ 





4 विश्मोगवः ( रा* ) । 
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प्रत्युत इन्द्र ने इतना ही कहा कि, जाओ पितामह ब्रह्मा जो का 
वचन सत्य हो । इस पर मेंने इन्द्र से कहा कि--जंधा, सिर ओर 
मुख तो आपने वच्न के आधात से मेरे शरीर में घुसा दिये | भव में 
मोजन विना वहुत दिनों तक कैसे जीता रहूँगा ॥ १२॥ 
बज्ेणामिहतः कार्ल सुदीर्धभपि नीवितुम्‌ | 
एबमुक्तस्तु मे शक्रो वाहू योजनमायतों ॥ १३ ॥ 
इस वात को छुन एन ने कह्दा कि, अच्छा, झव तेरी बाँहिं, एक 
याजन लंबी है ज्ञॉयगी श्रोर तू बहुत दिनों तक ज्ञीवित भी रहेगा॥१३॥ 
प्रादादास्यं च मे कुक्षा तीहणदंप्ट्मकल्पयत्‌ | 
से भ्ुजाभ्यां दीपाम्यां संक्रप्यास्मिलनेचरान्‌ ॥१४॥ 
सिंहद्विपमगव्याप्रान्भक्षयामि समन्ततः । 
स तु मामब्रवीदिद्यों यदा रामः मलक्ष्मण: ॥ १५ ॥ 
छेत्स्यते समरे वाह तदा खगे गमिप्यसि । 
अनेन वयुपा राम बनेउस्मिन्रजसत्तम ॥ १६ ॥ 


हन्द ने मेरे मुख में पैने पैने दांत लगा मुख मेरे पेट में लगा दिया | 
तब से में अपने दोनों लंबे हाथ फेता कर, वन में विचरने वाले 
सिंह, चीते, हिरन, तेंदुए को पकड़ पकड़ कर मुख में डाल लिया 
करता हूँ। इन्द्र ने मुझसे यह भी कहा कि. लक्ष्मण सहित श्रीराम- 
चन्द्र ज्व तुम्हारी भुजाओं के कार्टेगे, तब तुम्हें स्वर्ग को प्राप्त 
होगी ।तव से है राजैसत्तम ! में इसो शरीर से इस वन 
में ॥ १४॥ १५॥ १६ ॥ 


यद्ययश्यामि सस्य ग्रहएं साधु रोचये | 
अवश्य ग्रहण रामो मन्ये5ह समुपेष्यति ॥| १७ ॥ 
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में जिस जोवजन्तु को पाता, उसे पकड़ना अच्छा समता था। 
साथ ही यदद भी विचारता था कि, किसी दिन श्रीरामचन्द्र भो मेरी 
भुज्ञाओं से अवश्य पकड़े जायेंगे॥ १७॥ 
इम्नां बुद्धि पुरस्कृत्य देहन्यासकृतश्रम: । 
स ल॑ रामोअसि भद्वं ते नाहमन्येन राघव ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार में इस शरीर को त्यागने के लिये प्रयत्न कर रहा था। 
से भाप वही राम हैं। क्योंकि श्रोर किसी का सामर्थ्य नहीं, जे। 
मुक्त मार सके ॥ १८ ॥ 
शक्यो हन्तुं यथातत्तमेबमुक्त पहर्पिणा । 
अहं हि 'मतिसाचिव्यं करिष्यामि नरपभ ॥ १९॥ 
क्योंकि महर्षि ज्ञी ही ने ऐसा कहा था से सत्य ही हुआ। भ्रतः 
हे पुरुषश्रेष्ठ | ओर तो मुभसे कुछ नहीं हो सकता, परन्तु में अपने 
बुद्धिलल से आपकी सहायता करूँगा ॥ १६॥ 
मित्र चेवोपदेक्ष्यामि युवाभ्यां संस्कृतोउ्रिना । 
एव्मुक्तस्तु पर्मात्मा दलुना तेन राघव: ॥ २० ॥ 
आप द्वारा मेरा अग्निसंस्कार होने पर, में आपको एक मित्र 
बताऊँगा। जब इस प्रकार से उस दनु के पुत्र ने धर्मात्मा श्रीरामचन््ध 
जी से कहा ॥ २० ॥ 
इदं जगाद वचन लक्ष्मणस्योपसृष्यतः । 
रावणेन ह॒ता भाया मम सीता यशखिनी ॥ २१ ॥ 
तब श्रीरामचनद्र ज्ञी ने लक्ष्मण को सुनाते हुए उससे कहा - 
रावण ने मेरी यशस्विनी भार्या सीता हर ली है॥ २१॥ 





३ मतिताबिब्यं-बुद्धिसाहाय्यं । ( गो० ) . 
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निष्क्रान्तस्य ननस्थानात्सह श्रात्रा यथासुखम्‌ । 
नाममात्रं तु जानामि न रूप॑ तस्य रक्षसः ॥ २२ ॥ 
रावण ने जब सीता हरी, तव में लद्ममण सहित जनस्थान से 
बाहिर गया हुआ था | में उस रात्तस का नाम मात्र जानता हूँ, उसे 
पहचानता नहीं ॥ २२ ॥ 
निवास वा प्रभाव वा वयं तस्य न विब्नहे | 
शोकार्तानामनाथानामेव विपरिधावताम्‌ ॥ २रे ॥ 
हमें यह भी नहीं मालूम कि, वह कहाँ का रहने वाला है ओर 


उसका प्रभाव कैंसा दे। देखा, हम शोकाकुल ओर सहायदहीन 
हो इधर उधर मारे मारे फिर रहे हैं ॥ २३॥ 
कारुण्यं सह्श कर्तु मुपकारे च बर्तताम्‌ । 
कराष्टान्यादाय शुष्काणि काले भग्नानि कुझरे। ॥ २४ ॥ 
इसलिये तुम हम पर दया कर, हमारी उपयुक्त सहायता करो। 
हम हाथियों के, समय पर श्रथांत्‌ खाने के लिये तोड़े हुए लक्कड़ 
इकट्ठें कर, ॥ २४ ॥ 
धशक्ष्यामरत्वां वयं वीर श्वश्रे महति कल्पिते । 
स त्व॑ सीतां समाचक्ष्त येन वा यत्र वा हता ॥ २५ ॥ 
श्रौर वड़ा गढ़ा खोद, हे वीर ! हम तुम्हें श्भी भस्म किये देते 
हैं। किन्तु तुम यह तो बताओ कि. सीता के कोन हर कर ले गया 
है और कहां ले गया है॥ २५॥ 
कुरु कल्याणमत्यर्थ यदि नादासि तखतः। 
एव्मुक्तस्तु रामेण वाक्य दनुरतुत्तमम्‌ | २६ ॥ 
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प्रोवाच कुशल वक्‍तुं वक्तारमपि राघवम । 
दिव्यमस्ति न मे ज्ञानं नाभिजानामि मैयिलीम्‌ ॥ २७॥ 
यदि तुम्हें ठोक ठोक हाल मालूम हे और यदि उसे तुम हमें 
बतला दोगे, तो इससे हमारा बड़ा काम निकलेगा | जब श्रीराम 
चन्द्र जी ने ऐसा कहा, तब वह दानवश्नेष्ठ, भ्रोरामचन्द्र जो से बड़ी 
कुशलता के साथ कहने लगा। वह वोला --हे राम | न तो मुझे 
दिव्य ज्ञान है ओर न में सीता के पहिचानता ही हूँ ॥ २६ ॥ २७॥ 
यस्‍्तां ज्ञास्यति त॑ वह्ष्ये दरधः स्व रुपमास्थित! | 
अदग्भस्य तु विज्ञातुं शक्तिरसित न्‌ मे प्रभो ॥ २८॥ 
परन्तु में जल कर जब अपना असली रूप पाऊँगा, तब मैं उस 
बतलाने वाले का नाप ठिकाना बतलाऊँगा, जे। उस रात्तस को 
जानता है । हे प्रभो ! बिना दग्ब हुए बतलाने की मुझमें शक्ति नहीं 
है ॥ २८॥ 
राक्षस ते महावीय सीता येन हृता तब । 
विज्ञानं हि मम भ्रष्ट शापदोषेण राघव ॥ २९ ॥ 
जिस राक्तस ने तुम्हारी सीता हरी है वह बड़ा पराक्रमी है। हे 
राघव | शाप-दोष से मेरा ज्ञान नष्ट हो गया है ॥ २६ ॥ 
खब़तेन मया प्राप्तं रूप छोकविगर्हितम | 
किंतु यावन्न यात्यस्तं सविता श्रान्तवाहनः ॥ ३० ॥ 
अपने पाप के बल से मुझे यह लोकनिन्दित रुप प्राप्त हुआ है। 
हे भ्रीरामचन्द्र | सूर्यास्त होने के पूर्व ही ॥ ३० ॥ 
[ नोट - इससे जान पढ़ता है (कि, मुर्दे के। सूर्या(त के बाद दग्ध न करना 
चाहिये ।] 
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तावन्मामवरे क्षिप्ला देह राम यथाविधि । 
दग्धस्लयाऋमबटे न्‍्यायेन रघुनन्दन ॥ ३१॥ 
वक्ष्यामि तमहं वीर यस्त॑ ज्ञास्यति राक्षसम्‌ | 
तेन सख्यं च कतंव्यं न्यायह्त्तेन राधव | 
कल्पयिष्यति ते प्रीतः साहाय्यं लघुविक्रम: ॥ ३२॥ 
मुझे गढ़े में रख, यथाविधि भस्म कर दो | है राम ! जब तुम 
मुकले विधिपूरवक गढ़े में डाल भस्म कर दोगे, तब में उसका नाम 
तुमका वतलाऊंगा, जो उस रात्तल के ज्ञानता है। तुम उससे न्‍्याय- 
पूर्वक मित्रता करना। वह प्रसन्न हो कर 7हुत शीत्र तुम्हारा काम 
कर देगा ॥ र२१॥ २२ ॥ 
न हि तस्यास्ल्वविज्ञातं त्रिए लोकेषु राघव । 
सर्वास्परिछतों लोकास्पुराज्सौं कारणान्तरे ॥ रेरे ॥ 
इति पएकसप्ततितमः सर्गः ॥ 
क्योंकि तीनों लोकों में ऐसी कोई वस्तु नहीं, जिसे वह न जानता 
हो । क्योंकि तह कारणान्तर से, सब लोकों में पहिले घूम 
चुका है ॥ 3३॥ 
अरणयकाण्ड का एकहृत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ | 
४-7 
५ 
द्विसततितमः सगेः 


--+औ- 
एबपुक्तो तु वो वीरों कवन्धेन नरेश्वरो । 
गिरिप्रदरमासाथ पावर्क विससजतुः ॥ १॥ 
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उन राज़कुमारों से कबन्ध ने ज़ब इस प्रकार कहा, तव उन 
दोनों भाइयों ने एक पहाड़ी गढ़े में उसके शरोर के डाल, 
आग लगा दी ॥ १॥ 
_ हे 
लक्ष्मणस्तु महोरकाभिम्बेलिताभि! समन्ततः । 
चितामादीपयामास सा प्रजम्वाल सर्बतः ॥ २॥ 


फिर लक्ष्मण ने बड़े बड़े लक्कड़ जला चारों ओर से चिता में 


आग लगा, चिता प्रदीप्तकर दी। चिता चारों श्रोर से जलने 
लगी ॥ २॥ 


तच्छरीरं कबन्धस्य घृतपिण्डोपम महत्‌ । 
मेदसा पच्यमानस्य मन्दं दहति पावक! ॥ ३ ॥ 


तब कवन्ध का घो के पिंड के समान चरबी से पूर्ण बढ़ा 
शरीर, श्रम्नि में धीरे धीरे जलने लगा ॥ ३ ॥ 


स विधूय चितामाशु विधूमोअग्रिरीवोत्यितः । 
अरने वाससी' विश्रन्मालां दिव्यां महावल! ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर महावली कवंध शीघ्र चिता को छोड़, दो स्वच्छ वल्र 
और दिव्य माला धारण कर, धूमरहित श्रग्ति की तरह उसमें से 
निकला ॥ ४॥ 
ततश्रिताया बेगेन भाखरो विमलाम्वरः । 
२. ( 
उत्पपाताशु संहृष्टः सवप्रत्यड्रभूषण: ॥ ५॥ 
चह कान्तियुक्त शरीर धारण कर, प्रसन्न होता हुआ, बड़े वेग 


से आकाश में गया उसके शरीर के समस्त श्रंग प्रत्यंग गहनों 
से भूषित थे॥ ५॥ 
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विमाने भाखरे तिष्ठन्हंसयुक्ते यशस्करे । 
प्रभया च महातेना दिशो देश विराजन्‌ ॥ $ ॥ 
तदन्तर वह चप्रचमाते हंसयुक्त वश देने वाले विमान में वैठकर 
अपने शरीर की प्रभा से दर्सों दिशाओं का प्रकाशित करने लगा !॥ ॥ 
सोन्तरिक्षगतों राम कवन्धा वाक्यमत्रवीत्‌ | 
प्रूणु रापव तत्चेन यथा सीतामवाप्स्यसि ॥ ७॥ 
ग्राकाश में पहुँच कवन्ध ने श्रीराम को सम्बोधन कर कहा-: 
हे श्रोरामचन्द्र ! खुनो में इतलाता हैं जिस प्रकार तुमको सीता 
मिलेगी ॥ ७ ॥ 
राम पद्युक्तयों लोके याथिः सर्व विमश्यते | 
परिमष्ठो दशान्तेन दशाभागेन सेव्यते ॥ ८ ॥ 
काम करने को संसार में युद्धियाँ हैं.( बधा १ सन्धि. २ 
विद्रद, ३े यान, 3 आसन, £ द्वेघ्ोमव ओर 5 समाश्रय ) श्रेष्ठजञन 
इन्हींकी सहायता से सब बातों का विचार करते हैं। इनके काम 
में लाये बिना कोई काम सिद्ध नहीं होता । ज्ञा मनुष्य दुदंशाग्रस्त 
होता दै अथवा जिसे दुदंशा बेर ज्ञती है उसकी दुदशा ही होती 
चलो ज्ञाती है ॥ ८॥ 
दरशाभागगतों हीनसस्‍्ते हि राम सलक्ष्मण: । 
. यल्कुते व्यसन प्राप्त लया दारप्रधषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
तुम दोनां भाई श्रीराम और लक्ष्मण दुदृशाग्रस्त हो रहे ह्दा। 
इसीसे ख्लोहरण का यह ढुःख तुम पर पड़ा है॥६॥ 
तदवह्यं लया कार्य: से सुहत्मुहृदां वर । 
अक्ृला द्विं न ते सिद्धिमई पश्यामि चिन्तयन्‌ ॥ १०॥ 
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अतः है सुहदों में श्रेष्ठ | तुम अवश्य उससे मैत्री करो। क्योंकि 
मैंने बहुत सोचा, मुझे तो तुम्हारे कार्य की सिद्धि, गिना उससे 
मैत्री किये. शरन्य किसी उपाय से नहीं दीख पड़ती ॥ १० ॥ 
श्रयतां राम वश्ष्यामि सुग्रीवो नाम वानरः । 
श्रात्रा निरस्त: क्रृद्धेन वालिना शक़सूनुना॥ ११॥ 
हे श्रोराम ! छुनो, में कहता हूँ ! सुप्रीय नाम का एक बानर है। 


पाप वालि ने उस श्रपने भाई को क्रुद्ध हो, निकाल दिया 
॥१॥ 


ऋश्यमृके गिरिवरे पम्पापय्तशोमिते | 
निवसल्यात्रवान्वीरश्रतुणि! सह वानरे ॥ १२॥ 
पह ज्ञानवान सुश्रीव अपने चार साथी वानरों के सहित ऋष्य- 
मूक पर्वत पर जे पम्पा सरोचर तक फैला हुआ शेभायमान है, 
सदा वास करता है॥ १२॥ 
वानरेन्द्रो महावीयंस्तेमोवानमितप्रभ: | 
सत्यसन्धों विनीतश्र धरतिमान्मतिमान्महान्‌ ॥ १३ ॥ 


वह वानरों का राजा सुग्रीव बड़ा वलवान, तेजस्वी, भ्रमित _ 
प्रभा वाला, सत्यप्रतिज्ष, विनीत, प्रेयंवान्‌ औ्रोर बड़ा बुद्धिमान 
है ॥ १३॥ 
दक्ष; प्रगल्भो बुतिमान्महावलपराक्रम: | 
भात्रा विवासितों राम राज्यहेतोमहावल) ॥ १४॥ 
वह सुग्रीव चतुर, साहसी, कान्तिमान्‌ महाबली झोर महा 
पराक्रमी है। हे श्रीराम | उस महावली को उसके ज्येष्ठ भाई वाली 
ने राज्य के हेतु निकाल दिया है ॥ १४॥ 


द्विसप्ततितमः सगः ५६१ 


स ते सहायो मित्र च सीतायाः परिमागंणे । 
भविष्यति हि ते राम मा च शोके मनः कथा: ॥ १५॥ 
निश्चय ही वह तुमसे मैत्री करेगा ओर सीता के हृढ़ने में तुम्हें 
सहायता भी देगा | है राम ! तुम दुःखो मत हा ॥ १५॥ 
भवितव्यं हि यच्ापि न तच्छक्यमिहान्यथा । 
कर्तमिक्ष्याकुशादल कालो हि दुरतिक्रम: ॥ १६ ॥ 
हे इक्त्वाकु-कुलशाइंल ! होनहार का मैंठने की शक्ति किसी में 
नहीं हैं । क्योंकि काल की गति का कोई रोक नहीं सकता ॥ १६ ॥ 
गच्छ शीघ्रमितों राम सुग्रीवं त॑ महावलम्‌ | 
बयस्यं त॑ कुरु क्षिप्रमितों गलाद्र राघव॥ १७॥ 
भ्रतः है राम ! अ्रव तुम शीत्र यहाँ से महावलो छुग्मीव के पास 
ज्ञाओं। है राघव ! यहाँ से शीघ्र जाकर तुम उससे मेत्री कर लो ॥१७॥ 
अद्रोहाय समागम्य दीप्यमाने विभावसों । 


स च ते नावमन्तव्यः सुग्रीवो वानराधिपः ॥ १८ ॥ 
जिससे पीछे आपस में मनमुठाव न हो, इस लिये प्रज्वलित 
श्रम्नि का सात्ती कर मेत्री करना। साथ ही यह भी याद रखना 
कि, वानरराज़ सुग्रीव का श्रापके द्वारा कभी श्रपमान न होने 
पावे ॥ १८॥ 
कृतजञ: कापरुपी च सहायार्थी च वीय॑वान । 
शक्तों हाद्य युवां कतु काय तस्य चिक्रीषितम्‌ ॥ १५९ ॥ 
क्योंकि वह वानरराज़ रुतज्ञ है, इच्छाजुसार रूप धारण 


करने वाला है, वड़ा वलवान है श्रोर इस समय उसे भी सहायता 
बा० रा० अ-रे६ 
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की प्रावश्यकता हे ( तुम दोनों उसके कार्य को करने में समर्थ 
भी हो ) ॥ १६ ॥ 
कृतार्थों वाउक्नतार्थों वा कृत्यं तव करिष्यति । 
स ऋक्षरजसः पुत्र) पम्पामठति शक्धितः ॥ २० ॥ 
चाहे उसका काम पूरा हो ज्ञाय या ध्रधूरा दी रहे, किन्तु वह 
तुम्हारा काम कर देगा। वह ऋत्तराज नामक वानर का पुत्र, भाई 
के डर के मारे पम्पा के किनारे किनारे घूमा करता है ॥ २० ॥ 
भारकरस्पोरसः पुत्रो वालिना कृतकिस्विप:' | 
सन्निधायायुध॑ प्षिप्रशृश्यमूकालयं कपिम॥ २१ ॥ 
वह छू का भ्रौरस पुत्र, वालि से शत्रुता होने के कारण वहुत 
दुःखी रहता है। तुम सब श्रायुधों के रख कर, उस ऋष्यमूक 
पर्वतवासी वानर से ॥ २१॥ 
कुरु राधव सत्येन? वयस्यं वनचारिणम्‌ | 
स हि स्थानानि सवाणि कारत्स्येन कपिकुज्लर! ॥ २२ ॥ 
नरमांसाशिनां छोके नेपुण्यादधिगच्छति। 
न तस्याविदितं छोक किश्विंदरित हि राघव ॥ २३ ॥ 
शपथपूर्वक मैत्री करना । क्योंकि वह कपिकुअनर सुद्रीव 
मलुष्याहारो राक्त्सों के समस्त स्थानों को भलो भांति जानता है। 
है राघव | लेक में कोई भो जगह ऐसी नहीं, जिसे वदद न जानता 
हो ॥ २२॥ २३ ॥ 


३  _ररय्ीयपफिाएणा।ए।: 
4 हृतक्रिल्विपः-झुतवैरः | ( गो० ) २ सत्येन- शपधेन । ( गो० ) 
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यावत्सूयः प्रतपति सहस्ांशुररिन्दम | 
स नदीविंपुलाब्छैलानिगरिदुर्गाणि कन्द्रान्‌ ॥ २४ ॥ 
हे भ्रसिन्दम ! जहाँ तक सूर्य को किरण जा सकती है उतने वीच की 
समस्त नदियों, पवर्ता, दुर्गम स्थानों झोर कन्द्राश्ों को ॥ २४॥ 
अन्वीक्ष्य वानरें; साथ पत्नीं तेडघिगमिष्यति । 
बानरांश्व महाकायाश्मेपयिष्यति राघव ॥ २५॥ 
वानरों के साथ हृढ़ कर वह तुम्हारी पत्नी तुमको प्राप्त करवा 


देगा । भ्रथवा ( स्वयं न जाकर ) श्पने भ्रधीनस्थ बड़े डीलडोल 
के बन्दरों को सीता को हू ढ़ने के लिये भेज सकेगा ॥ २५॥ 


दिशो विचेतुं तां सीतां ्वद्वियोगेन शोचतीम्‌ । 
स यास्यति वरारोहां निर्मलां रावणालये ॥ २६ ॥ 
तुम्द्दारे वियाग में चिन्तित निष्कलड्ु सुन्दर सीता का पता 


लगा--यदि वह रावण के घर में हुई तो भी--वहां से ला कर उन्हें 
तुमसे मिला देगा ॥ २६ ॥ 


« स मेरुभृद्जाग्रगतामनिन्दितां 
प्रविश्य पातालतलेउपि वाश्रिताम्‌ । 
प्लवड्रमानां प्रवरस्तव प्रियां 
निहत्य रक्षांसि पुनः प्रदास्यति ॥ २७॥ 


इति द्विसप्ततितमः सर्ग॥ 


५६४ अरण्यकाणडे 


हे श्रीरामचन्द्र ! वह वानरश्रेष्ठ ऐसा प्रतापी है कि, चाहे सीता 
मेरुपचंत के शिखर पर गयो हे। भ्रथवा पाताल में हो, वह वहाँ 
जा और रात्तसों के मार कर, तुम्हें लाकर दे देगा॥ २७॥ 


अरगयकाण्ड का बहतरवाँ सगे पूरा हुआ । 
जाओ 
त्रिसततितमः सर्गः ॥ 


--#४-- 
निदशयित्वा रामाय सीतायाः प्रतिपादने । 
वाक्यपत्वथमर्थतः कबन्धः पुनरत्रवीद्‌॥ १ ॥ 
कवन्ध सोता जी के मिलने का इस प्रकार उपाय बतला, फिर 
भी ध्रोरामचन्ध्र जी से अर्थयुक्त वचन कहने लगा ॥ १॥ 
एप राम शिव: पस्था यत्रेते पुष्पिता हुपा! । 
प्रतीची दिशामाश्रित्य प्रकाशन्ते मनोरमा। ॥ २॥ 
है श्रीराम ! वहाँ जाने के लिये श्रापके यह रास्ता खुखदायी 
होगा, क्योंकि ये जहाँ फूले हुए मनोहर बृत्त लग रहे हैं। वे वृत्त 
पश्चिम की ओर देखने से देख पड़ेंगे ॥ २॥ 
जम्बूप्ियालपनसो्लप्रन्यग्रोपतिन्दुका: । 
अखत्या; कशिकाराश्र चूताथान्ये च पादपाः॥ २ ॥ 
देखो, जामुन, चिरोंजी, कट्हर, बड़, पाकर, तेंदू, पीपल, कठ, 
अम्पा और शाम के घनेक दृत्त हैं ॥२॥ 


जिसप्ततितमः सगः ५६५ 


धन्वना नागह॒क्षाश्व तिलका नक्तमालका:। 
नीलाशोकाः कदम्वाश्न करवीराश् पुष्पिताः ॥ ४ ॥ 
धव, नागकैसर, तिलक, करजञ्जअ, नोल, अशोक, कदंब और 
पुष्पित कनेर ॥ ४॥ 
अग्निमुस्या अशोकश् सुरक्ताः पारिभद्रका:। 
तानारुदाथवा भूमों पातयित्वा च तान्वलातू ॥ ५॥ 
अछूस, भ्रशोक, रक्ततन्दन ोर मन्दार-नामक दृत्त लगे हैं। 
या तो इन पर चढ़ कर श्रथवा बलपूर्वक उनकी डालें भुका 
कर ॥ ५ ॥ 
फलान्यमृतकर्पानि भक्षयन्ती गमिष्यथः | 
तदतिक्रम्य काकुत्स्थ वन॑ पुष्पितपादपम्‌ ॥ ९ ॥ 
अम्तत की तरह मीठे फलों का तोड़ आर उनके खाते हुए 
ठुम दोनों जन चले जाना । हे काकुत्स्थ | उस पुष्पित वृक्षों से युक्त 
धन के नाँघने पर ॥ $ ॥ 
नन्दनप्रतिमं चान्यत्कुरवों हरुत्तरा इव। 
क 
सवकामफला टृक्षा; पादपास्तु मधुखवा; ॥ ७ ॥ 
तुमका नन्दन ओर उत्तर कुरु की तरह रक्तवन मिलेगा | इस 
बन के वृत्तों में सदा फल फूला करते हैं श्रौर बड़े मीठे श्रोर रसदार 
होते हैं ॥ ७॥ 
सर्वे च ऋतवस्तत्र बने चेत्ररथे यथा । 
फलभारानतास्तत्र महाविदषधारिण: ॥ ८ ॥ 


५६ हू अरणयकागडे 


उस बन में, चैत्ररथ वन को तरह वृत्तों में सब ऋतुओों के 
न लगा करते हैं ।फलों के शक से वहां के वृत्त भुके रहते 
॥५॥ 
शोभन्ते स्वतस्तत्र मेघपवतसब्निभा: । 
तानारुद्यथ वा भूमो पातयित्वा यथासुखम्‌ | ९॥ 
बड़ी बड़ी शाखाओं के कारण वहां के वृत्त पव॑ताकार मरेधों को 
तरह सुशोमित देल्ल पड़ते हैं। हे राम ! इन वृत्तों पर चढ़ कर 
अथवा ज़मोन पर गिरा कर--जैसे सुविधा हो वैसे ॥ ६ ॥ 
फलान्यम्रृतकर्पानि लक्ष्मणरते प्रदास्यति ॥ 
चड्रमन्तो वारान्देशाज्शेलाच्छैल बनाइनम्‌ ॥ १०॥ 
लक्त्मण जी उन श्रम्नत की तरह स्वादिष्ट फल्लों को लाकर 
तुमको दे दिया करेगें! इस प्रकार कितने ही खुन्द्र देशों, पर्वतों 
ओर वनों में घूमते फिरते ॥ १० ॥ 
ततः पुष्करिणीं वीरों पम्पां नाम गमिष्ययः । 
अशकरामविश्नेशां समतीयामशैबलाम ॥ ११॥ 
तुम दोनों पम्पा नामक सरोवर पर पहुँचागे। इस सरोवर के 
भोतर न तो सिवार ( एक प्रकार की पानी में जमने वाली घास ) 
है औ्रोर न कंकड़ियाँ हैं। इसके तठ की भूमि पर विछुलाहट भी नहीं 
है। इसके सब घाट भी पक से बने हैं॥ ११॥ 
राम सज्जातवालूकां कमलोतपलशालिनीम । 
तंत्र हंसाः प्लवाः क्रोश्वाः कुराश्रेव राघव ॥ १२॥ 
है राम | उसमें भ्रच्छी रेती है। उसमें कमल फूला करते हैं 
है राघव ! वहाँ हंस, राजहंस, क्रंच ओर कुरर रहते हैं ॥ १२ ॥ 
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'बल्गुस्त्रना निकूजन्ति पम्पासलिलगोचरा;? | 
नोहिजस्ते नरान्दद्रा थस्याक्ोविदा: शुभा: ॥ १३॥ 
सरोवर में तैरते हुए वड़ी प्यारी वोलियाँ गोला करते हैं। वे 
मनुष्यों के देख डरते नहीं : क्योंकि वध क्या होता है से वे जानते 
ही नहीं ( भ्र्थात्‌ वहाँ कोई पत्ती नहीं मारने पाता ) ॥ २३ ॥ 
घृतपिण्डोपमान्स्पूलांस्तान्दिजान्मक्षयिष्ययः । 
रोहितान्वक्रतुण्डांध नवमीनांध् राघव ॥ १४॥ «० 
है राप्रव ! उन घृतपिगड की तरह मोरे मोटे पत्तियों को शोर 
राह, चक्रतुण्ड, नड नामक मछलियों का मारकर तुम खाना ॥९४॥ 
पम्पायामिपुभिमत्स्यांस्तत्र राम वरान्हतान्‌ । 
निस्‍्लक्‍पक्षानयस्त प्तान/कृशानेककप्टकान्‌ ॥ १५॥ 
है रामचन्द्र ! जिनके पंख नहीं होते भर जे बड़ी मौटी होतो 
हैं एवं त्वचा भ्रोर बहुत काँठों वाली वढ़िया मकलियों को काटे में 
छेद कर श्रोर आग पर भूंज कर ( कवाव वना कर )॥ १५॥ 


तब भक्‍्त्या समायुक्तो लक्ष्मणः सम्प्रदास्यति । 
भृश ते खादतों मत्स्यान्पम्पायाः पुष्पसश्चये ॥ १६ ॥ 


बड़े चाव से लक्ष्मण तुमको देंगे। कमल पुष्पों में विचरती 
हुई बहुत सी मछलियों का तुम खाना ॥ १६ ॥ 


पद्मगन्धि शिवं'वारि सुखशीतमनामयम्‌ | 
उद्धत्य सतताक्लिष्ट रोप्यस्फाटिकसब्निभम्‌ !! १७॥ 





१ वल्गुखनाः - र्म्यस्वनाः । (गो० ) २ सरिछगोचराः - सलिलचारिणः 
( गो० ) ३ वधस्थाकेविदाः-वधमज्ञानानाः। ( गो* । ४ अधस्तत्ान्‌ -अयः- 
झूलाग्रप्रोततया पक्कानू । | गो० ) ५ शिवं-पापापह । गो 


पु अरण्यकाणडे 
असो पृष्करपरणेन लक्ष्मण: पाययिष्यति । 
स्पूलानिरिगुहाशय्यास्वराहनननचारिणः ॥ १८ ॥ 
अपां लोभादुपाहत्तान्हपभानिव नदंतः। 
'रूपानितांश्च पम्पायों द्रक्यसि ल॑ नरोत्तम ॥ १९ ॥ 
पस्पा सरोवर का कम्रल्ल पुष्प की सुगन्धि से युक्त, रोग- 
हर, पापनाशक, श्रानन्ददायक, खुशोतल, चाँदी और स्फदिक 
पत्थर की तरह स्वच्छ जल, लक्ष्मण कमल के पत्तों में लाकर 
'तुमका पिलावेंगे | प्व॑त कंदरों में सोने वाले तथा वन में व्िचिरने 
वाले बड़े मोरे मोरे सुन्दर सुश्रर जे पम्पा सरोवर के तट पर बैल 
को तरह बोलते हुए जल पीने भराया करते हैं, तुमको देख पड़ेंगे 
॥ १७ ॥ १८ ॥ १६॥ 
सायाह विचरन्राम विट्पीन्माल्यधारिणः | 
शीतोदक॑ च पम्पाया हृष्टा शोक॑ विहास्यसि ॥ २० ॥ 
है श्रीराम | सन्ध्या के समय जब तुम वहाँ घूमा करोंगे तव तुम 
को बड़ी वड़ी शाखाएं वाले और फूले हुए वृत्तों तथा पम्पा सरोवर 
के शीतल जलन की देख कर तुम्हारा शोक दूर हो ज्ञायगा ॥ २० ॥ 
सुमनोभिश्चतांस्तत्र तिलकान्क्तमालकान्‌ । 
उत्पलानि च फुरलानि पड्जानि च रापव ॥ २१॥ 
हे राघव ! वहाँ पर तिलक भर करंज के वृत्त फूलों पे ले हैं। 
कुई शोर कमल के फूल वहाँ फूले हुए हैं ॥ २१॥ 
न तानि कश्चिन्माल्यानि तत्रारोपयिता नरः। 
न च वै म्छानतां यान्ति न च शीयन्ति राघव ॥ २२॥ 


4 रूपाखितानू-सौन्दयंवतः। (वो०) २ आरोपयिता- गृद्दील्वाप्रथिता । (गो०) 
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है राघव ! किन्तु उन फूलों को माला बनाने वाला कोई आदमी 
वहां नहीं रहता । वहाँ के पुष्प न कभी मुस्माते हैं, न अपने आप 
गिरते हैं ॥ २२॥ 
मतड्भशिष्यास्तत्रासबुपयः सुसमाहिता: | 
तेषां भाराभितप्तनां वन्‍्यमाहरतां गुरोः ॥ २३ ॥ 
वहाँ पर मतड़ ऋषि के शिष्य ऋषि लोग पकाग्रचित्त होकर 
रहते थे । जब वे गुरु के लिये वन के फल फूल कंद लेने जाते और 
बम से पीड़ित होते ॥ २३॥ 
: ये प्रपेतुमहीं तृ्ण शरीरात्स्वेदविन्दवः । 
तानि जातानि माल्यानि मुनीनां तपसा तदा ॥ २४ ॥ 
तव उनकी देह से पसीने की जो बू दे ठपकर्ती, वे उनकी 
तपस्था के प्रभाव से फूल हो ज्ञाती थीं॥ २४ ॥ 
स्वेदविन्दुसमुत्यानि न विनश्यन्ति राधव । 
तेषामद्यापि तत्रेव दृश्यते परिचारिणी ॥ २५ ॥ 
हे राघव ! पसीने की व्‌ दों से उत्पन्न होने के कारण चे फूल 
कमी नष्ट नहीं होते | ( वे ऋषि लोग तो उस स्थान का त्याग कर 
चले गये हैं ) परन्तु उनकी परिचारिका श्रव तक वहाँ देख पड़ती 
हैं॥ २५॥ 
१श्रमणी शवरी नाम काकुत्स्थ चिरजीविनी । 
लां तु धर्मेः स्थिता नित्य सर्वभूतनमस्कृतम्‌ ॥ २६ ॥ 





॥ श्रमणी-संन्यासिनी । ( गो” ) २ धर्में -गुरु परिचरणधमें | गो० 
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दृषटा देवोपम॑ राम स्वगंलोक गमिष्यति | 
ततस्तद्राम पम्पायारतीरमाभित्य पर्चिमम्‌ ॥ २७॥ 
हे काकुत्स्थ | उसका नाम शबरी है। वह संन्यासिनी है ओ्रोर 
वह बहुत बूढ़ी है। परन्तु वह गुरुपरिचर्या में सदा निरत रहने 
वाली शबरो देवोपम शोर सव लागों से नमस्कार किये जाने योग्य, 
श्रापके दर्शन कर, स्वर्ग को चल देगी। पम्पा के पश्चिम तौर ' 
पर ॥ २६ ॥ २७॥ 
आश्रमस्थानमतुलं गुल्यर काकुत्स्थ पश्यसि। 
न तत्राक्रमितु नागाः शकलुवन्ति तमाअ्रपम॥ २८॥ 
तुम्की अनुपम पक ऐसा श्राश्रम देख पड़ेगा, जिसे दुर्ग 
होने के कारण, अन्य लोग नहीं देख सकते । हाथी उस थ्राश्रम के 
नहीं नष्ट कर सकते ॥ २८॥ 
विविधास्तत्र वे नागा बने तस्मिंश्व पते | 
ऋषेस्तत्र मतड़स्य विधानात्तत्न काननम्‌ ॥ २९ ॥ 
यद्यपि वहाँ के वन शोर वहाँ के पवत पर वहुत से हाथो रहा 
करते हैं, तथापि मतड़ ऋषि के प्रभाव से उस आश्रम के वन को 
नष्ट भ्रष्ट नहीं कर सकते ॥ २६॥ 
[मतड्डवनमित्येव विश्रुतं रघुनन्दन ।] 
तस्मिन्नन्दनसड्भाशे देवारण्योपमे बने || २० ॥ 
है रघुनन्दन! वह वन मतड़बन के नाम से प्रसिद्ध है । हे भीराम ! 
बह वन देवताओं के नन्दन वन की तरह रमणीक है ॥ ३०॥ 





4 घतुलं -अनुपमम्‌ । ( गो? ) २ गुद्ं -इतरैरदशेनीयं ।। गो० ) 
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नानाविहगसड्डी्े रंस्यसे राम निह्वतः' । 
ऋश्यमूकश्च पम्पायाः पुरस्तात्पुष्पितदुप: ॥ २१॥ 
उसमें भाँति भाँति के दुःख त्याग कर पत्ती रहते हैं । हे श्रीराम ! 
उस वन में तुम विहार करना | पम्पा सरोवर के सामने ही 
पुष्पित बृत्तों से शोमित ऋष्यमरूक नामक पर्वत है ॥ ३१ ॥ 
सुदुःखारोहणी नाम शिशुनागाभिरक्षितः | 
उदारो ब्रह्मणा येव पूवकाले विनिमि्र/ || ३२ ॥ 
शयानः पुरुषों राम तस्य शेलस्य मूधनि | 
यत्खप्ने लभते वित्त तत्मबुद्धोपधिगच्छति ॥ २३ ॥ 
उस दुरारोह पर्वत की रखवालो छोटे छोटे हाथी के बच्चे 
किया करते हैं | इस पर्वत का उदारमना ब्रह्मा जी ने पूर्वकाल में 
स्वयं वनाया था। उस पर्वत के शिखर पर यदि कोई पुरुष सावे शोर 
स्प्त में उसे धन का मिलना देख पड़े ता, जागने पर भी उसे धन 
मिलता है ॥ ३२ ॥ ३३॥ 
न ल्वेन॑ विषमाचारः पापकर्माधि 5रोहति ! 
यस्तु तं विषमाचार; पापकर्मांधिरोहति ॥ ३४ ॥ 
तत्रेव प्रहरन्त्येनं सुप्तमादाय राक्षसाः | 
तत्रापि शिशुनागानामाक्रन्दः श्रुयते महान्‌ ॥ ३५ ॥ 


पापाचारी और पापी पुरुष उस पव॑त पर नहीं चढ़ सकता। 
यदि कोपाचारी और पापी पुरुष उस पर चढ़ भी ज्ञाय तो जब 








4 विद तः-निदृत्तदुः्ख । | गे।० , 
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वह सेता है तब रात्तस लोग उसे मार डालते हैं। वहाँ पर छोर 
हाथियों का चिंघारना वहुत सुन पड़ता है॥ ३४॥ ३५॥ 

क्रौहतां राम पम्पायां मतड्भारण्यवासिनाम | 

सिक्ता रुधिरधारामिः संहृत्य परमद्विपा: ॥ ३६ ॥ 

प्रचरन्ति प्रथक्ीर्णा भेघवर्णास्तरस्विन; । 

ते तत्र पीत्वा पानीयं विमल॑ शीतमव्ययम्‌ ॥ ३७ ॥ 

हे श्रोराम ! ये महागज्ञ मतड़ ऋषि के बन में क्रोड़ा करते ओर 

वहीं रहते हैं। वे सव लाल मद्‌ की धारों से तर, कमी ते गिरोह 
बाँध घूमते हैं, कभी श्रलग भ्रलग चरते हैं। उनके शरर का रंग 
काले मेध जेसा है ओर वे बड़े बलवान हैं। वे वहां पर पम्पा 
सरोवर का कभी न निधटने वाला, निर्मल ओर शीतल जल पीकर 
॥ ३६ ॥ ३७॥ 

निहेताः संविगाहन्ते* वनानि बनगोचरा! । 

ऋश्षांश्व द्वीपिनश्चेव नीलका 'मलकप्रभान्‌ ॥ ३८ ॥ 

रुरुनपेतापजयान्दष्ठा शोक॑ जहिष्यति | 

राम तस्य तु शैलस्य महती शोभते गुहा ॥ ३९ ॥ 

शिलापिधाना काकुत्स्थ दुःख चास्याः प्रवेशनम्‌ | 

तस्या गुहायाः प्राद्धारे महाज्शीतोदकों हद! ॥ ४० ॥ 


शर श्रपनी प्यास मिठा, वन में प्रवेश कर, वन में बिचरा 
करते हैं। हे राम | री, वाघ श्रोर नीलम मणि की तरह प्रभा 





4 संविगाहन्ते-प्रविशन्ति । ( गे० ) २ नीडकेमलकप्रभानू-नील 
रत्नवस्मनोज्ञ प्रभान्‌। ( गो? । 
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वाले रुरू झगों को देखने से तुम्हारा दुःख ईए हो जायगा | वहाँ 
पर पक पहाड़ी बड़ी गुफा है। उसका द्वार एक शिला से वंद्‌ 
रहता है। उसके भीतर जाना वड़ा कष्दायक है। उस गुफा के 
मुद्ारे के सामने ही शीतल जल का एक वड़ा सरोवर है॥ रे८॥ 
॥ ३६ ॥ ४० ॥ 


फलमूलास्वितों रम्यो नानाश्गसमाहतः | 
५ ल्‍ धर 
तस्यां वसति सुग्रीवश्चतुर्भिः सह बानरे: ॥ ४१॥ 
वहाँ अ्रनेक फल और मूल हैं। भांति भाँति के बनेले जीव 
जन्तु उसके इदंगिद घूमा फिरा करते हैं। उसोमें श्रपने साथी 
चार वानरों के सहित सुग्रीव रहा करता है ॥ ४१॥ 
कदाचिस्छिखरे तस्य पर्वतस्थावतिष्ठते । 
कवन्धस्ट्वनुशास्येवं ताबुभो रामलक्ष्मणो ॥ 9२॥ 
कभी कमी वह पर्वतशिखर पर भो जा बैठा करता है। इस 
प्रकार श्रीरामचन्द्र श्रोर लक्ष्मण जो का सब वार्तें बतला कर वह 
कवंध रात्तस ॥ ४२ ॥ 
( हि ० हर 
स्रग्वी भास्करवरणाभ; ख व्यराचत वीयवान | 
त॑ तु खस्थ॑ महाभागं कवन्धं रामलक्ष्णौ ॥ 
प्रस्थितों ल॑ं ब्रजेस्वेति वाक्‍्यमूचतुरन्तिके ॥ ४३ ॥ 
माला धारण किये सु की तरह चमचमाता हुआ वीयवान 
वह रात्तस श्राकाश में जा शोभायमान हुआ। उस बड़े भाग्यवान का 


देख, श्रीराम भ्रौर लक्ष्मण ने उससे कहा कि, अच्छा भ्रव हम तो 
सुग्रीव के पास जाते हैं, तुम भी स्व का जाओ ॥ ४३ || 
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गम्यतां कार्यसिद्रयरथमिति तायब्रवीत्स च। 
सुप्रीती तावनुज्ञाप्य कबन्धंः प्रस्थितस्तदा ॥ ४४॥ 
इस पर कवंध ने कद्ा कि, आप भो अपना काम सिद्ध 
करने के लिये ज़ाइये | तब कवंध दर्षित श्रीराम लक्ष्मण से विदा 
हो, वहाँ से प्रस्थानित हुआ ॥ ४४ ॥ 
से तत्कवन्धः प्रतिपद्य रूपं 
हृतः श्रिया भास्करतुत्यदेह । 
निदशयन्राममवेक्ष्य सस्यः 
सख्य॑ कुरुष्वेति तदाउभ्युवाच ॥ ४५॥ 
इति त्रिसप्ततितमः सर्गः ॥ 


इस प्रकार कबन्ध श्रपना पूर्वरूप प्राप्त कर शोभायुक्त, 
देदीप्यमान भ्रपनी देह को दिखला ओर भ्राकाश में स्थित दो भ्रोराम 
के देख कर उनसे बोला कि, श्राप ज्ञाकर सुम्रीव से मेत्री कोजिये 
॥ ४४॥ 


परण्यकाण्ड का तिदत्तरवाँ से पूरा हुआ। 
हि ली 
चतुःसप्ततितमः सर्गः 
भजाकिऑ-ा 
तो कबन्पेन त॑ मार्ग पम्पाया दरितं बने । 
प्रतस्थतुर्दिजं ग्रह प्रतीर्ची नुवरात्मनो ॥ १॥ 
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बे दोनों राजकुमार कवन्ध के वतलाये मार्ग को धर पश्चिम की 
श्रोर उस वन में हो कर चले ॥ १॥ 
तौ शैलेप्वाचितानेकान्क्षोद्र कल्पफलाजुमान्‌ । 
वीक्ष्तो जम्मतुद्रष्टे सुग्रीव॑ रामलक्ष्मणो॥ २॥ 
श्रीराम और लक्ष्मण पहाड़ों पर तरह तरह के शहद की तरह 


मीठे फलों से फले हुए वृत्तों का देखते हुए, सुग्रीव से मिलने के 
लिये चले जाते थे ॥ २॥ 


कृत्वा च शेलपृष्ठे तु तो वासं रामलह्ष्णो । 
पम्पाया; पश्चिमं तीर राघवावुपतस्थतु! ॥ रे ॥ 
श्रीराम लक्ष्मण रास्ते में एक पर्वत के ऊपर ठिक कर पम्पा 
सरोवर के शोर पश्चिम तठ पर जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 
तो पुष्करिण्या; पम्पायास्तीरमासाद्य पश्चिमम्‌ | 
अपश्यतां ततस्तत्र शवया रम्यमाश्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 
पम्पा सरोवर के पश्चिमी तठ पर पहुँच वहाँ उन्होंने शवरी का 
रमणीक श्राश्रम देखा ॥ ४॥ 
तौ तमाश्रममासाद् दुमेबेहुभिराहतम्‌ | 
सुरम्यमभिवीक्षन्तों शवरीमभ्युपेयतुः ॥ ५ ॥ 
बहुत से वृत्तों से घिरे हुए शवरी के आश्रम में जञा भोर वहाँ 
की रमणीयता देखते हुए, वे शवरी के निकट जा पहुँचे ॥ ५ ॥ 
तो च दृष्ठा तदा सिद्धा समुत्याय कृताझ्ञलिः | 
रामस्य पादो जग्राह लक्ष्मणस्प च धीमतः ॥ ६॥ 
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वह सिद्धा शबरी इन दोनों भाइयों के देखते हो हाथ जोड़ कर 
खड़ी हो गयो। फिर उसने दोनों बुद्धिमान भाइयों के चरणों का 
स्पश किया ॥ ६ ॥ 
पायमाचमनीयं च सर्व प्रादायरथाविधि | 
ताम्नवाच ततो राफः श्रमर्णी शंसितत्रतामू ॥ ७ ॥ 
फिर उसने अपध्यं, पाथ, आचमन श्रादि्‌ यथाविधि अपण कर 
उनका आ्रातिथ्य किया । तव भ्रीरामचद्ध जी ने धर्म निरता शवरी से 
पूछा ॥ ७॥ 
कचित्ते निर्मिता विध्रा:' कच्चित्ते वर्धते तपः | 
कच्चित्ते नियत:२ क्रोध आहारश्च तपाधने ॥ ८ ॥ 
कामादि छः रिपुओओं को जो तपस्था में विश्न डाला करते हैं, 
तुमने ज्ञीत तो लिया है ! तुस्द्दारी तपस्या उत्तरोत्तर बढ़ती तो जाती 
है! तुमने क्रोध को तो अपने वश में कर रखा है! हे तपोधने ! 
तुम भहार में तो संभल कर रहती हो न ॥ ८॥ 
कच्चित्ते नियमाः३ प्राप्ता! कचित्ते मनसः सुख । 
कब्चित्ते गुरुशुभ्रषा सफला चारुभाषिणि ॥ ९ ॥ 
हे चारुभाषिणी ! तुम्हारे सव बत तो ठोक ठीक चले जाते हैं ! 
तुम्हारा मन सन्तुष्ट तो रहता है? क्या तुम्हारी गुरुःशुभुषा सफल 
हुई ॥ ६॥ 
रामेण तापसी पृष्ठा सा सिद्धा सिद्धसम्मता । 
शशंस शबरी हृद्धा रामाय प्रत्युपरियता ॥ १० ॥ 


__ _॒ _॒उ_ ।ि डजविप:फख।8पणयखपपए/एफएएफ 
३ विष्वा -तपोविध्ता: कामादयः । गो) २ नियतः -निगृद्दीतः। । गे? ) 
३ नियमाः-पतानि । ( गा? ) ४ मनतः सुख -मनः पन्तोषः । ( गो० ) 
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ज्ञब श्रोरामचन्द्र जी ने शवरो से ये प्रश्न किये, तब सिद्धपुरुषों 
की मान्य वह सिद्धा तपस्चिनी श्रोराम से कहने लगी ॥ १० ॥ 
अब प्राप्ता तप/सिद्धिस्तव सन्दशनान्मया | 
अद्य मे सफलं तप्तं गुरवश्च सुपूनिता; ॥ ११॥ 
श्रापके दर्शन करके मुझ्के आज तप करने का फल मिल गया। 
श्राज्र, मेरा तप करना और गुरु की सेवा करना सफल हुआ ॥११॥ 
अद्य मे सफल जन्‍म खगरचेव भविष्यति | 
(१ 
लगि देवबरे राम पूनिते पुरुषपभ ॥ १२॥ 
यही क्यों, आज मेरा जन्म भी सफल हों गया। दे देवश्रे्ठ 
पुरुषोत्तम श्रीरामचन्र ! आज आपका पूजन कर, मुझे स्वर्ग भी मिल 
ज्ञायगा ॥ १२॥ कैम्पेन 
चक्षपा तव सोम्येन पूताउस्मि रघुनन्दन। 
गमिष्याम्यक्षयाँस्लेकांस्वत्मसादादरिन्दम ॥ १३ ॥ 
हे श्रीराम ! आपके निहेतुक कृपाकठात्त से थ्राज़ में पवित्र हो 
गयी । है प्ररिन्दम ! भ्रापक्री कृपा से मुझे अ्रव भ्रत्तय्य लोकों की भी 
प्राप्ति होगी ॥ १३॥ 
चित्रकूट ल्वयि प्राप्ते विमानैरतुलप्रभेः । 
इतस्ते दिवमारूदा यानहं पर्यचारिपम्‌ ॥ १४ ॥| 
हे श्रीराम | जब आप चित्रकूट में पधारे थे. तब वे ऋषिलोग 
जिनकी में सेवा किया करतो थी. दिव्य विमानों में बैठ स्वग को 
चले गये॥ १४ ॥ 
(५ गैमह र्षिष 
तैइचाहयुक्ता धर्मज्ञेमंहाभागैमहर्षिधि: । 
आगमिष्यति ते रामः सुपुण्यमिममाश्रमम्‌ ॥ १५ ॥ 
वा० रा० थ्र०--२७ 


श्कप अरण्यकाणडे 
जाते समय वे महाभाग ओर धर्मज् महर्षि मुझसे यह कह गये 
कि, श्रीरामचद्ध तेरे इस पुएयजञनक आश्रम में आवेंगे॥ १५॥ 
स ते प्रतिग्रहीतव्य! सोमित्रिसहितो+तिथिः । 
त॑ च दृष्ठा वरॉस्लेकानक्षयांस्‍्तं गमिष्यसि ॥ १६॥ 
उस समय तू उनका ओर उनके साथी लक्ष्मण का स्वागत कर 
शआतिथ्य करना । उनके द्शन करने से तुमे भ्रेष्ठ ग्रत्तय्य लोकों की 
प्राप्ति होगी ॥ १६ ॥ 
पया तु विविध वन्य सश्चितं पुरुषषभ । 
तवायें पुरुषव्याप्र पम्पायास्तीरसंभवम्‌॥ १७॥ 
हे पुरुषोत्तम ! मेंने आपके लिये पम्पा सरोवर के निकटवत्ती 
वन से अनेक वन में उत्पन्न होने वाले कन्द्मूल फलों का हकट्ठा कर 
रखा है ॥ १७॥ 
एवयुक्तः स धर्मात्मा शवों शवरीमिदम्‌ | 
राषवः प्राह विज्ञाने) ता नित्यमवहिष्कृताम्‌॥ १८ ॥ 
धर्माका भ्रीरामचन्ध ज्ञी ये बचन सुन अति दुलभ परमात्मा 
का ज्ञान रखने वाली उस शबरी से बोले ॥ १८॥ 
दनोः सकाशत्त्ेन प्रभाव॑ ते महात्मनः | 
भृंत पत्यक्षमिच्छामि संदुष्टर' यदि मन्यसे ॥ १९ ॥ 


हे तपस्विनी ! मैंने दनु के मुख से तुम्हारे महात्मा मुनियों के 
प्रभाव को मी भांति से सुन रखा है। किन्तु यदि तुम्हें मेरी बात 
पसंद हो तो, मुझे प्रथत्त उनका प्रभाव दिखला दो ॥ १६॥ 


५ विज्ञाने नि्यवहिष्कृतामु-अतिदुलभपरमात्मश्ानेविशानवर्ती | शि० । 
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एतत्तु वचन श्रुत्वा रामवक्त्राद्विनिःसुतम्‌ | 
शवरी दर्शयामास तावुभो तद्वनं महत्‌ ॥ २०॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के मुख से निकले हुए ये वचन खुन, शवरी ने 
दोनों भाइयों को वह वड़ा बन दिखलाया ॥ २० ॥ 
पह्य मेघघनप्रखुयं मुगपश्षिसमाकुलम्‌ । 
मतड़वनमित्येव विश्रुतं रघुनन्दन ॥ २१॥ 
वह वोली--दे रघुनन्दन ! स्गों ओर पत्तियों से भरा पूरा श्रौर 
काले बादल की तरह श्याम रह का यह वन देखिये। यह मतड़ः 
चन के नाम से प्रसिद्ध है ॥ २१॥ 
इह ते भावितात्मानों गुरवा मे महावने# । 
जुहवांचक्रिरे' तीथः अन्त्रवन्मन्त्रपूजितम्‌ ॥ २२ ॥ 
इसी महावन में विश्ुद्धात्मा ओर मंत्रों को जानने वाले गुरु लोग 
वैदिक मंत्रों से यज्ञ किया करते थे ओर उन्होंने गड्ादि पवित्न 
तोथों के मंत्रशक्ति से यहाँ बुलाया था ॥ २२॥ 
इय॑ प्रत्यक्स्थली वेदियंत्र ते मे सुसत्कृताः । 
पुष्पापहारं कुन्ति श्रमादुद्देपिभिः करे: ॥ २३ ॥ 
यही वह प्रत्यक्स्थल नाम की वेदी है, जहाँ बैठ कर मेरे पूज्य 
गुरुलोग पुष्पाज्जलि ( बृद्धावस्था के कारणा ) थर थराते हुए हाथों 
से अ्रपंण किया करते थे ॥ २३॥ 





१ जुहृवांचक्रिरे -आहूतवन्तः । ( गो० ।२ तीर्थ--गंगादिपुण्य वलिलं । 
' गे? ) ३ मस्त्रवत्‌-मन्त्रवतां। (गो० ) ७ पाठात्तरे-'नहायते,” 
“मद्दामते ।! 


श्र श्ररण्यफायदें 


तेषां तप/प्रभावेण पश्याद्यापि रघूदह । 
ग्योतयन्ति दिशः सर्वा श्रिया वेद्ोप्तुलप्रभाः ॥ २४ ॥ 
हे रघुनन्दन ! देखिये उनके तपोवल से आज्ञ भी यह वेदी 


अपनी श्रतुलित प्रभा से सब दिशाओं को प्रकाशित कर रही 
है॥ २४॥ 


अशक्मुवद्वि स्तेग्तुमुपवासश्रमाल्से: । 
चिन्तितेशभ्यागतान्पश्य सहितान्सप्त सागरान्‌ ॥ २५ ॥ 
जब उपवास करते करते वे निर्वल हे! गये, तब उनके चिस्तवन 
करते ही सातों समुद्र उनके स्नानार्थ यहाँ प्रकद हुए। सो इन 
सातों सप्रुद्रों को देखिये ॥ २५ ॥ 
कृताभिषेकेस्तैन्यसता वर्कलाः पादपेणिह | 
अद्यापि नांवशुष्यस्ति प्रदेशे रघुनन्दन ॥ २६॥ 
इस जगह स्नान करके उन्होंने अपने जो गोले बढ्कल वसख्र 
इन वृत्तों पर खुखाये थे, वे आज तक नहीं सूखे ॥ २६ ॥ 
देवकायाणि कुेद्धि यानीमानि कृतानि वे । 
पुष्प; कुवलये! साथ ग्लानत्व॑ नोपयान्ति वे ॥ २७॥ 
देवताओं के पूजन में उन लोगों ने जो कोमल हाल को खिली 
कलियाँ चढ़ाई थीं, वे भ्रव तक नहीं मुरक्ारयी हैं ॥ २७॥ 
कृत्सन॑ वनमिदं द॒ष्टं श्रोतव्यं च भ्रुतं लया | 
तदिच्छाम्यभ्यनुज्ञाता त्यक्तुमेतत्कलेवरम्‌ ॥ २८ ॥ 
उनके वन में जो सब वस्तुए देखने योग्य थीं, वे सब आपने देखीं 


चतुःसप्ततितमः सर्गः ५पर्‌ 
ओर उनके सबन्ध में जो बातें सुनने योग्य थों, वे सव आपने खुन 
लीं | अब मैं आपकी शआ्राज्ञा से चाहती हैं. कि, इस शरीर के त्याग 
दूँ॥ २८॥ 
तेषामिच्छाम्पहं गन्तुं समीप॑ भावितात्मनाम | 
मुनीनामाश्रमों येपामई च परिचारिणी ॥ २९५॥ 
जिससे मैं उन धर्मात्मा मदर्पियों के पास जा सकूँ, जिनकी में 
दासी हूँ ओर जिनका यह श्राभ्रम है ॥२६॥ 
धर्मिष्ठं तु बच; श्रुता राघवः सहलक्ष्मण; । 
प्रहृषमतुलं लेभे आश्चयमिति तख्वतः ॥ २० ॥ 
उस धर्मिष्ठा शवरी के वचन सुन. श्रीरामचन््ध और लक्ष्मण 
बहुत प्रसन्न हुए और कहने लगे, सचमुच यह बड़े श्राश्वर्य को वात 
है॥ ३०॥ 
तामुबाच ततो राम; श्रमर्णी संशितत्रताम्‌। 
अर्थितो5हं लयाभकक्‍त्या गच्छ काम यथासुखम्‌ ॥३१॥ 
तदूनन्तर भ्रोराप्रवत्धजी दृढ़ बत धारिणी शररी से बोले कि, 
है मद्रें! तूने हमारा भतों भाँति पूजन किया अब तू खुख 
पूर्वक जहाँ जाना चाहती हो वहां चलो जा ॥ ३१॥ 
इत्युक्ता जटिला द्रद्धा चीरकृष्णानिनाखरा । 
तस्सिन्मुहू्तें शबरी देहं जी जिहासती ॥ ३२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र का यह बचन सुन उसी घड़ी वह जठाधारिणी तथा 


चौर एवं रृष्ण सृगचर्म को पहिरने वाली शवरी श्रपनी पुरानी 
देह का त्यागने की इच्छा से ।| ३२॥ 
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अनुज्ञाता तु रामेण हुलला5त्मानं हुताशने | 
९ 
ज्वलत्पावकस्लाशा खगमेव जगाम सा ॥ ३३ ॥ 
श्रोरामचन्द्र जो की भ्रनुमति ले, जलती हुई आग में कूद पड़ी। 
फिर उस अभि में से प्र्यलित अ्रग्नि की तरह चमरचमाता रूप 
धारण कर. वह निकली ओर स्वग॑ के चलो गयी ॥ ३३॥ 
दिव्याभरणसंयुक्ता दिव्यमास्यानुलेपना | 
दिव्याम्बरधरा तत्र वभूव प्रियद्शना ॥ ३४ ॥ 
उस समय वह बढ़िया आभूषण पहिने हुए थी। उसके शरीर 
में दिव्य चन्दन लगा हुआ था। वह सुन्दर वस्र पहिने हुए थी । प्राभू- 
पणणों भर बसों से सुसज्जित हो वह देखने में बड़ी छुन्द्री ज्ञान 
पड़ती थी ॥ ३४॥ 
विराजयन्ती त॑ देश विद्युत्तोदामिनी यथा | 
यत्र ते सुक्ृतात्मानो विहरन्ति महपय! | 
तत्पुण्यं शबरी स्थानं जगामात्मसमाधिना ॥ २५ ॥ 
इति चतुःसप्ततितमः सगेः॥ 
वह श्पने शरीर की प्रभा से वहाँ ऐसा प्रकाश कर रही थी, जैसे 
विज्ञली अपने प्रकाश से चारों ओ्रोर प्रकाश कर दिया करती है। 
उसके गुरु धर्मात्मा महर्षि लोग जिन लोकों में विहार करते थेः 
पहीं वह शबरी भी अपने समाधिवल से ज्ञा पहुँचो ॥ २५ ॥ 


श्ररणयकारड का चोहत्तरवाँ सग पूरा हुआ। 


बा 


पद्युत्ततितमः स्गः 
--+#६-- 
दिव॑ तु तस्‍्या यातायां शवयों स्त्रेन तेजसा । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा चिन्तयामास राघव: ॥ १॥ 
ज्ञव शबरी श्रपने तेज के प्रभाव से स्वर्ग को चली गयी, तब 
धर्मामा श्रीरामचद्ध जी, लक्ष्मण सहित सोचने लगे ॥ १॥ 
स चिन्तयिला परमात्मा प्रभाव॑ तं महात्मनामू | 
हिंतकारिणमेकाग्रं लक्ष्मणं राघवोउत्रवीतू॥ २ ॥ 
श्र उन महात्माओं के प्रभाव को सोच एकमात्र परम हितेषी 
श्रपने भाई लक्ष्मण से भ्रीरामचन्द्र जी बोले | २॥ 
दृषोब्यपाश्रमः सौम्य वहाश्चय: क्ृतात्मनाम्‌ । 
पु >" 
१विश्वस्तमृगशादूलो नानाविहगसेवितः ॥ ३ ॥ 


हे सोम्य ! मेंने उन महात्माओं का यह आश्रम देखा । यहाँ तो 
अनेक श्आश्चयंम्य वस्तुए देख पड़तो हैं। देखे न यहाँ पर हिरन 
आर सिंह तथा श्रनेक पत्ती आपस का वेरभाव त्याग कर बसे 


हुए हैं॥ ३॥ 
सप्तानां च समुद्राणामेषु तीर्थेषु लक्ष्मण । 
उप'स्पृष्टं च विधिवत्पितरश्वापि तर्पिताः ॥ ४ ॥ 





4 विश्वस्ताः -विहवासं प्राप्ताः परस्यर हिंसकत्वरहिता:॥ गो० | २ उपस्पृष्ट-- 
स्‍्नातं । ( गो० ) 


५पछ अरण्यकाणडे 


प्रनृ्रभशुभं तत्ततस्याणं समुपस्थितम । 


तेन तस्वेन हुईं मे मनो लक्ष्मण सम्पति ॥ ५॥ 
हे लक्ष्मण ! मेंने उनके इस सप्तसागर तीर्थ में स्नान कर विधि- 
चत्‌ ;पिठृतपंण भी किया | इससे मेरा जे अशुभ था वह, दूर हो 
गया शोर शुभ श्राकर अब उपस्थित हुशआरा । से श्रशुभ के नः्ट होने 


ओर शुभ के प्राप्त देने से इस समय मेरा मन, है लक्ष्मण ! श्रत्यत्त 
हर्षित है ॥ ४॥ ५ ॥ 


हृदये हि नरव्याप्र शुभमाविभविष्यति । 
तदागच्छ गमिष्याव; पम्पां तां प्रियदशनाम | ६॥ 


हे पुरुषसिह्द | इस समय मेरे हृदय में शुभ भावों का आविर्भाव 
हैगा। से अब आओ पम्पा सरोवर के तठ पर चले ॥ £$ ॥ 


ऋश्यमृको गिरियंत्र नातिदूरे प्रकाशते । 
यस्मिन्वसति धम्मात्मा सुग्रीबोंशुमतः सुतः ॥ ७ ॥ 


चहाँ से वह ऋष्यमृक पवत भी समीप ही देख पड़ता है, जिस 
पर छू के पुत्र धर्मात्मा सुग्रीव रहते हैं॥ ७॥ 


नित्यं वालिभयात्रस्तश्वतुमि: सह वानरे; । 
रे | के ग्रीव॑ हैः 
अभिलरे च त॑ द्रष्दु सुग्रीव॑ वानरपभम्‌ ॥ ८ ॥ 
छुप्रोव सदा वालो के भय से अस्त दो, चार बानरों सहित वहाँ 


पर रहते हैं। थ्रत: में उन वानरश्रेष्ठ स॒प्रीव को देखने के लिये 
शीघ्र हो चलू गा ॥ ८॥ 


तदधीन॑ हि मे सौम्य सीतायाः परिमा्गणम्‌ । 
एवं ब्रुवाणं त॑ धीरं राम सोमित्रिरत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 


पश्चसप्ततितप्रः सगेः प्र 


हे सोम्य ! क्योंकि सीता ज्ञो को खेजना उसीके अ्रधोन देँ। 
इस प्रकार कहते हुए वीर भ्रीरामचन्द्र से लक्ष्मण जी बोले ॥ ६॥ 


गच्छावस्त्वरितं तत्र ममापि लरते मनः | 
आश्रमात्त ततस्तस्मान्निष्क्रम्य स विशांपतिः ॥ १० ॥ 
हाँ, वहां शीत्र ही पहुँचना चाहिये | मेरा मन भी वहाँ पहुँचने 
के लिये जल्दी कर रहा है।यह खुन पृथ्वीश्वर दोनों भाई उस 
मातड्राश्रम से रवाना हुए ॥ १० ॥ 
आजगाम तत; पम्पां लक्ष्मणेन सहप्रभु/# | 
स ददश ततः पुण्याम्‌*उदारजनसेविताम्‌ ॥ ११॥ 
लक्ठमण सहित भ्रीरामचन्द्र जी पम्पा के तट पर पहुँचे शोर 
उन्होंने उस भील का देखा जिसके तठ पर तपस्था करने वाले 
ऋषि मुनि रहा करते थे ॥ ११॥ 
नानादुमछताकीणा पम्पां पानीयवाहिनीमर । 
पत्म सोगन्धिकेः श्ताम्रां शुक्ला कुमुदमण्डल; | १२॥ 
पम्पा नाम की भील के चारों श्रोर सघन वृत्त श्रोर लताएँ लगी 


हुई थों ओर इसका जल पोने में शीतल श्रोर स्वादिष्ट था। उसमें 
लाल लाल कमल श्र सफेद हुई के फूल फूल रहे थे ॥ १२॥ 


नीलां कुवलयोद्धाटव हवणों१ कुथामिव । 
स तामासाद्र थे रामो दृरादुदकवाहिनीम्‌ ॥ १३ ॥ 


१ उदारजना:--मुनिप्रद्वतय+ । ' गोौ० । २ पानीयवाहिनीं- पानाह शीतल 
स्वाद जलवतीमित्यथं: । | गा० । ३ सौगन्घिकैः-- कल्हारे: । ( गा 0 ) $ कुबछ 
योद्धारैः-कुबल्यसमुहै: ५ गे० । कुधा-चित्र कम्बलं ।  गेा0 | 
* पाठान्तरें--पहामिभूः । 





४८६ अरण्यकाणडे 


मतजूसरसं नाम हृद॑ समवगाहत | 

अरविन्दोत्पलवर्ती पद्मसोगन्धिकायुताम ॥ १४ ॥ 

पुण्िताम्रवणोपेतां वर्िणोद्धुटनादिताम्‌ । 

तिलकेबीजएरेश्व धवेः शुक्ल्रमेस्तथा ॥ १५ ॥ 

पुष्पिते! करवीरेश्व पु नागेश्च सुपुष्पितिः। , 

मालतीकुन्दगुल्मेश्च भाण्टीरेनिचुलेरतथा ॥ १६॥ 

अशोक: सप्तपर्णेश्च केतकेरतिमुक्तके! । 

अन्येश्च विविभेदृक्षे: प्रभदामिव भूषितामू ॥ १७॥ 

सरोवर में नीले रद के कमल के फूल भोथे। इन सफेद, 
लाल शोर नीले कमलों से ऐसा जान पड़ता था, मानों रू विरज्ञा 
कंबल बिठा हो। फिर श्रीरामचन्द्र जी मतडूसर नाम के कुरड पर 
गये। इस कुण्ड का जल उत्तम था ओर दूर से वह कर वह उसमें 
गिरता था । भ्रीरामचद्ध जी ने इस; द में स्नान किये । हद्‌ में खुशवू- 
दार लाल, नीले सफेद कमल खिले हुए थे। उसके चारोंओर पुष्पित 
श्राम का वन था ओर उस वन में मार बोल रहे थे। तिलक, 
बीजपूरक, वट, लोध, फूलो हुई कनैर और फूले हुए पुन्नाग, 
मालती, कुंद. गुल्म, भांडीर, निचुल, ( हर्फारेषबड़ी ) अशोक, 
सप्तपर्ण, करेतकि, नेमि श्रादि वृत्तों से वह वन शड्भार को हुई ख्री की 
तरह भूषित देख पड़ता था ॥ १३॥ १४ ॥ १५॥ १६ ॥ १७॥ 
भरे 3. सबंतो विष 
समीक्षमाणों पुष्पाड्य सबेतो विपुरुदुप्म्‌ 
कोय्टिकेश्चाजुनकैः शतपत्रेश्य कौचकेः ॥ १८ ॥ 
केयशिका, भ्र्जुन, शतफ, लंबे वाँस आदि के वृत्त उस बने में 

फूलों से लदे हुए, दोनों राजकुमारों ने देखे ॥ १८॥ 


पश्चसप्ततितमः सर्गः भ्र्ष्छ 


एतैशचान्यैश्व विहगैनांदितं तु वन॑ महत्‌ । 
ततो जम्मतुरव्यग्रों राघतों सुसमाहितो ॥ १5% ॥ 
इनके अतिरिक्त उस वन में ओर भी वृत्त थे । वह महावन भाँति 
भाँति के पत्तियों की बोलियों से गंज रहा था। दोनों पुरुष- 
श्रेष्ठ उस वन में श्रव्यम्न और सावधान हो विचरण करने लगे ॥ १६॥ 
तद्दन॑ चैव सरसः पश्यन्तों शकुनैयुतम्‌ | 
स॒ क्श ततः पम्पां शीतवारिनिर्धि शुभागू ॥ २० ॥ 
उस वन का तथा उस सरोवर का जों पत्तियां से सेवित था- 
दोनों भाइयें ने भली भाँति घूम फिर कर देखा। तद्नन्तर पत्चित्र 
शोतल जल के भगण्डार पम्पा नामक सरोवर के देखा ॥२०॥ 
प्रहष्टनानाशकुनां पादपरूपशोभिताम्‌ | 
स्‌ रामो विविधान्द्ृक्षान्सरांसि विविधानि च॥ २१॥ 
पश्यन्कामामिसन्तप्तों मगाम परम" हृदस्‌ | 
पृष्पितोपवनोपेतां सालचम्पकशोमिताम्‌ ॥ २२ ॥| 


वहाँ पर भांति भांति के पत्तो प्रसन्न हो वोल रहे थे और तरह 
तरह के वृत्तों से वह शोमित हा रहा था। इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जञो 
विविध बृत्तों ओर तालावों के देखते ओर कामपीड़ित हो, पम्पा 
सरोवर पर पहुँचे । वह पम्पा सरोबर फूले हुए साल, चम्पा थ्रादि 
वृक्षों से युक्त उपयनें से घिरो हुई थी ॥ २१॥ २२॥ 


रम्यो पवनसंवाधारम्य संपीडितोदकाम्‌ । 
स्फटिकोपमतोयाद्यां श्लक्ष्णवालुकसन्तताम्‌ ॥ २३ ॥ 


परमंददम्‌-पंस्पारख्यधवरं । ( गे 





९] भ्ररण्यकाणडे 


. मनेहहर वन उसके किनारे पर था वह कमलें से पूर्ण थी ओर 
उसका जल ऊपर से गिरने के कारण स्फटिक की तरह निर्मल था 
ओर उसकी छुन्द्र चिकनो बालू थी ॥ २३॥ 

सतां दृषटा पुनः पम्पां पद्मसोगन्धिकेयुताम । 
इत्युवाच तदा वाक्य लक्ष्मणं सत्यविक्रम/ ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर सत्यपराक्रप्मी भ्रोरामचन्ध ने उस सुगन्धित कमल के 
फूलों से युक्त पग्पा सरोवर को पुनः देख लक्तमण से कहा ॥ २४ ॥ 
अस्यास्तीरे तु पूवोक्तः पवतों धातुमण्डितः । 
ऋश्यमूक इति झुयातः पुण्यः पुष्पितपादप! ॥ २५॥ 
इसीके किनारे कवन्ध का बतलाया ओर धातुओं से मणिडत 
यूव विख्यात ऋष्यमूक पर्वत श्षिप्त पर पवित्र पुष्पित वृत्त लगे 
हुए हैं, अवस्थित है ॥ २५ ॥ 
हरेक क्षरणोनाक्षः पुत्रस्तस्य महात्मनः । 
अध्यास्ते त॑ं महाबोये: सुग्रीव इति विश्रुत)॥ २६॥ 
महात्मा वानर ऋत्तराज के पुत्र म्रहावलवान्‌ सुग्रीव उसी पर 
रहते हैं ॥ २६ ॥ 
३ थे 4 
मुग्रीवमभिगच्छ त्॑ वानरेन्द्र नरपभ | 
इत्युवाच पुनवाक्यं लक्ष्मणं सत्यविक्रमम्‌॥ २७॥ 
से हे नरश्रेष्ठ | तुम वानरराज सुग्रीव के पास ज्ञाओं। यह 


कह, फिर श्रीरामचन्द्र जी सत्यपराक्रमी लक्ष्मण से कहने 
लगे ॥ २७॥ 


पश्चसप्ततितमः सगेः श्र्दह 


राज्यश्रप्टेन दीनेन तस्यामासक्तचेतसा । 
कथं मया बिना शकक्‍यं सीतां लक्ष्मण जीवितुम्‌ ॥२८॥ 
हे लक्ष्मण ! में राज्य से श्र/ दोन ओर सीतागतप्राण दो रहा 
हूँ। विना मेरे सोता क्येंकर ज्ञों सकेगी ॥ २८। 
इत्येवमुक्ता मदनाभिपीडितः 
से लक्ष्मणं वाक्य मनन्‍्यचेतसम्‌" | 
विवेश पम्पां नलिनींर मनोहरां 
रघूत्तम/ शोकविषादयन्त्रितः ॥ २९ ॥ 
श्रोरामचद्ध जी काम से पीडित हा लक्ष्मण जी से, ज्ञो उनकी 
बात सुनने के सावधान थे इस प्रकार कह और शोक से पीडित 
हा, उस कमल से युक्त मनोहर पम्पासरावर में स्नान करने के लिये 
घुसे । २६॥ 
ततो महद्वत्म॑ सुदृस्संक्रमः 
क्रमेण गत्वा अरतिकूलधन्चनम्‌ | 
॥. ० ४ 
ददश पम्पा शुभदरशकानना- 
मनेकनानाविधपक्षिमालकाम्‌ ॥ ३० ॥ 
इति पश्चसप्ततितमः सगे ॥ 
इत्याषं श्रीमद्वामायणें वाब्मीकीय श्रादिकाब्ये 
चतु्वि शतिसहख्रिकायां सेहितायाम्‌ 
अरण्यकाण्डः समाप्त: ॥ 





१ सिनन्‍्यचेतस -ल्ववाक्यश्रवगेसावधानं । (गा० ) २ नलिनों- 


सरसों । ( गा0 ) ३ प्रतिकूल्धम्धनम-पथिकजन प्रतिकूल भूतमरुक स्तारं 
कबन्धवनमित्यथ्थ: । ( गा ० 


४६० अरण्यकाणडे 


भ्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण, कवन्ध के 
, कवन्ध के अत्यन्त भयडुर वन का 
32238 बहुत हु चल कर ओर रास्ते में अनेक दर्शनीय 
वनों से जो भांति भाँति के पत्तियों से परिपूर्ण था, शोमित 
पम्पासरावर को देखते हुए ॥ ३०॥ 39028 


अरण्यकाणड का पचहत्तरवां स्ग पूरा हुआ | 


अरणयकाणड समाप्त हुआ ॥ 


[आगवो 09 फिक्रदा है| 548, #| 0 पैंहाांगा॥ शि98७, वै88080, 


